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ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಲ್ರೌತ ನಿಬ್ಬಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಏಟ್ಟ ವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟ ರ್ಕ ನಾಮಾತಿಸಾದರ್ಜ್ಶನ ಪಂಡಿತರು 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! (4. ಜ. ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸ. ಸಿ. 
Professor of ೬1151711. St 1'1111(3111;11(0'ಜ Collcoe. Mv-ore: 


ಬ್ರ! ಶ್ರಿ € ನೆಂಕಹರಮಣಾಚಾರ್‌, 11. A.D. '|'.. ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಮ್ಹಾನ್‌, 
ಬ್ರ! ೨ ಇ. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸತ ಸ ಭರ ತಕ ತಿ ಸಸ ಸತತ 
೧ ಗ್ರ ತು ಶ್‌ ಇಗ ಚ ಫ್‌ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರಕ, “ತ್ಮೆ ನಿಬ್ದಾನ್‌, 


(ont. Orental Renxoarch 1115111110. Mysore. 


ಬ್ರ ಶ್ರೀ ಎ. ಸೀತಾರಾಮಶಾ ಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಟ್ಬಿಲ್ಸ್‌ 5ಂಡಿತರು. 
(101/1. Oriental Research | 1: » Mysore: 


2 1. 
1 


x 
2311... ಇ ಇ ates (07115 ons 277 1 ೫೫1 1೫7 ca aA ಕಹಹ್‌್ಣ್ಮ್ಮ್ರಕ್ಟಾರ್ಯ್ಯತಶುಾಂ್ಸೈ್‌ೈ ಹ್‌ ಎ 
ಕಂಡ 1 ಯ ಯಯಾ 


AS ಇಂ ಕಹಾ ್ಮ್ಮ್ಞ್ಞ್ಮ 


ತಾತ ಕಜ 


em 


CN 


ಸಷ 
SS 


ಸು ಜೂ 


1( 


.." 
1... 


ಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂ 
ವೇದನಿಪ 


(| 


i 
(| 


| 





ಯ 


vl 





೧ ಜಿ 
CCT 


ಮಾ ವ್ಯೆ 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೩ರಿಂದ ೧೨೧ರ ವರೆಗೆ ೯ ಸೂಕ್ಮಗಲಿವೆ. 
ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು, ರುದ್ರ, ಸೂರ್ಯ, ಅಶ್ವಿನೀ, ಇಂದ್ರ ಇವರು ಈ ಸೂಕ್ಕಗಳ ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಅಧಾ. ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಧಕ್ತೆಂತಲೂ ಅಧಿಕಭಾಗವು ಅತ್ರಿ ಸೀವೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ತಿ ನೀದೇನತಾಕವಾದೆ ುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲು 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳಐ ಭಾಷೃದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯು: ಸಾಯಣಭಾಷೃದಲ್ಲಿಲಬ್ಲ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲವೂ 'ಉಪಾಖ್ಯಾನಮಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಿಯು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉವಾಖ್ವ್ಯನಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ತ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯೆಣರು 
ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಈಚಿನವರಾದರೂ ಸರ್‌ ಇವರ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳ, ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾವಿ 


ಶಿ 
ಆ 


ಭಾಸ್ಕವನು ವರವಾಗಿ ಯಯಗಿದ. ಹಕ 


ies A 
ಭಾಸ್ಕಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಲಬ್ಬವಾಗದಿರುವುದ: ಒಂದು ದೊಡ ನಷ್ಪುವಾಗಿದೆ. 


ದಮ ಹಾಕ ಇಷ ಸೊ - ಹಾ ಎದು ನಾರಾ n ಮ 
ಹದಿನಾಲ್ಪನೇ ಶಠಮಾನಕ್ನೆ ಸೇರಿದ ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ನಂದನ್ನೂಮಿಯು ಸ್ರಾಚೇನರೆಂ ಒದ. ನಿರ್ವಿವಾದ 
ಸ ಸ್ಯ kd ಹಾ ಕಗ ಕ ಆ ಖ್‌ ಅಲೆ lex ಲ ತಿ 
ಜೇ ನನಯ ಗದೆ ತತ ನಿ ಹ್ಮಣಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಹರಿಸಾಸೌಯು ಇವರ ಶಿಸ್ನಪೆ eo 


ಆನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ಶ್ರೀಮತೋಇವಂತಿನಾಥಸ್ಯ ನಿಕ್ರಮಸ್ಯ ಕ್ರಿತೀಶಿತುಃ | 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯ ಸ್ಲೋ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಈುರ್ವೇ ಯಥಾಮತಿ ॥ 


ಅವಂತಿನಾಥನೂ, ಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಆದ ವಿಕ್ರ ಮಾದಿಕ್ಯನ ಆಸ್ಥಾನದ ನಾ ಯಾಧ್ಯಕ್ರನದವಿಯನ್ನು ಆಂ ಾಹರಿಸಿರಕ್ತಿ 
ವವನೂ ಶಸರಿಸ್ವಾಮಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನಾನು ೧ಥಾವತಿ ಶತನಥಬ್ರೂಹ್ಮೆಣದ ವ್ಯಾಖೈಯನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯ ಉಸೂೋದ್ರಾತದಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ವತ 

ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೃತವಾನ್‌ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಕೆಶ್ರುತಿಂ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾಧ್ಯಾಪಯನ್ನಾಂ ಶ್ರೀ ಸ್ಮಂದಸ್ಕಾಮ್ಯಸ್ತಿ ಮೇ ಗುರುಃ ॥ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವನರೂ. ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯೂ ಆದ ಸ್ನಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಎಂದು ತರಿ ಸ್ತ್ರ ವಮಿಯು ಹೇಳಿರುತಿ ತಾನೆ, ತಾರಿಸ್ತಾಮೀಯ 


ಕಾಲವೂ ಸಹ ಅವನ ವಾಕೃ ದಿಂದಲೇ `ಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯದಾ ದೀ(-ಇಬ್ಬಾ) ನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಷಬ್‌ತಿಂಶಚ್ಛತಕಾನಿ ವೈ! 
ಚತ್ನಾರಿಂಶತ್ಸೆಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ಕದಾ ಭಾಷ್ಯಮಿದಂ ಕೃತಂ Ny 


೨ 


ಕಲಿವತ್ತರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದ ಆರುನೂರನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಕಳದಾಗ ನಾಮು ಈ ಭಾ ಸ್ಯ ವನ್ನು ಸಿರೆ ನ ಮಮನ 
ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಶೋಧಕರ ಗಣನೆಯಂತೆ ಕ್ರಿ.ಶ. ೫೩೮ ನೇ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕೇಳಬಹುದು. ಈ ಕಾಲದಿ ಮಾಳವಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿದ ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ಹರಿಸ್ತಾಯಿಗೆ 


ಅಶ್ರಯದಾತನಾದ ನಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. ಯಶೋಧರ ್ಮನು ಕ್ರಿ. ಶೈ ೫೨೮ ರಲ್ಲಿ ಹೂಣರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸುಸಂಘಟತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
೫೩೨ ರಳು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಇವನಿಗೆ ಗುರುಗಳಾದ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಕ್ರೈ. ಶ್ರ ಬನನು ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಾಗಲಿ 
ಆಥವಾ ಆರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇದ್ದಿರೆಬೇಕೆಂದು ಮೇಲಿನ ಆಧಾರಗಳ: ದ ಹೇಳಬಹುದು. 


[ಯಶೋಧರ್ಮನೇ ನಿಕ್ರ ಮಾದಿತ್ಯನಿಂಬುದೂ, ಇನನು ಶ. ಆರನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂಬುದೂ 


ಶ್ರಿ 
J 
Harsha By Radhakumucda Mukher]ji, now ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.] 


ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ, ಭಾಸ್ಕತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ, ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ 


ಯತಪಾ ಖುಶೇಜಾಃ, ಇತ್ಲಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠಳೂ, ತೇಜಸ್ತಿ 


ಜಿ 
ನಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಕಗಳಾ ಇದ ವಾಗ ಎ ಟವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ದ್ಯಲೋಕೋತ್ಕನ್ನಳೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಚೆತನ್ನದಾತಳೂ ಆದ ಉಸೋದೀನಿಯು ಸ್ತುತಳ ಗಿದ್ದಾಳೆ. 
“) 4 


ಖುತ್ತೈಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತಕ್ಸಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ನೂರಾರು 


ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯೂ, ಸ್ಮುತಿಯೊ ಸೂಕಬೆ ದ್ರೆಷ್ಟ್ಟ ಬಿನ ಕವಿತಾಸ ರ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವಂತೆ 


ಎಎ ಎ) 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ, ಡೇನೀ ಯುವತಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಲೊ:ಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ, 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಸು ಉಸಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ವ.ತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಆನಂದಾನು 
ಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಂಪುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥ ಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸತ್‌ ಅಲೃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇೇ ವಾರ್ಥಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೃತರಾಗುವ 
ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ರೇಗವೂ ಕೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ ಸದ್ಯದ ಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾರವೂ 
ಬೊಕೆಗೂಡಿದೆ. ಉಪೋದೀವಶೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರೊ! ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಹೇಳಿರುವ 


ವಿಮರ್ಶಿತ್ಸಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಗಮನಾರ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ 


“he dawn; which to us 1s mercly a beautiful sight, was to the 
carly gazer and thinker, the broblew of all problems. It was the 
unknown land from whence rose every day those bright emblemes 
of a divine powcr which 1011 11) the mind of man the first im- 
pression and intimation of another world, of powcr above, of order 
and wisdom. What we simply call the sun-risc, brought before 
their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of 


existence. The days of their life sprang from that dark abyss which 


111 
cvery morning seemed instinct with 110111 and 111೧, Their Youth, 
their manhood. their old age, all were to the she Vedic ards 
the gift of that heavenly mother who appeared bright, voune, 
unchanged, 1ummortal every morning while everything else secemel 
to grow old. to change and drop and atlast to set, never to 
return, It was there, in that bricht chamber, that. as thew 
poets said, mornings and clays were spun. or under a (1111೧11! 
image, where mornings and days were 1101111511೧... where life or 


time was drawn ont 
[Lectures ou the Science of Language, Nol ITP. 481 432] 


ಉಷಸ್ಪು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ : ದ್ರಿಯತಮಳಾದ ಪತ್ನಿಯೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಸಾ: 
೭-೭೫-೫) ಸೂರ್ಯವಾಾಶಿಯೆಂದು ಕಲವು ಕದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಅಜೀಜನನ್‌ ಸೂರ್ಯಂ : ೭-೭೮-೩) ವರ್ಣಿತಳಾಗಿ 
ದ್ಚಾಳ್ಕೆ ೧-೧೧೩-೨; ೧೦-೧೨೭-೩: ೧-೧೨೪-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿಯೆಂದೂ, 
೧-೧೨೩-೫ ರಲ್ಲಿ ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ಜಾಮಿ?! ಭಗನ ಸಹೋದರಿ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ 
ಬಂಧುವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. p ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳಂತೆಯೇ ಉಷೆಸ್ಸಿಗೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಬವಾದುದು- ದಿವೋ ದುಹಿತ್ರೋಷಸಾ ಸಚೇಥೇ | (೧-೧೭೩-೨), 
ಸಖಾಭೂದಶ್ಚಿನೋರುಷಾ8 | (೪-೫೨-೩) ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ಚಿನೋ8 (೪-೨೫೨-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂ 


| 


ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾಪರವಾಗಿವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ ಗಳು 
ಯಕ್ರಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಐವತ್ತಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಇವೆ. ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ರಿಗುಣಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವರೂಸವು 
ವರ ವೈಶಿಷ್ಟ . ಇವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸತಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ಈ ರೊನವುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಗ್ರಾನಾಣೇವ, 

ಗೃಥೈೇವ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣೇವ (೨-೦೯-೧) ಮೇನೇ ಇವ ತನ್ಹಾ ೩4 ಶುಂಭಮಾನೇ ದಂಸತೀವ ಕ್ರತುನಿದಾ 


ಜನೇಷು (೨-೦೯-೨) ಶೃಂಗೇವ, ಶಫಾನಿವ, ಚಕ್ರವಾಕೇವ (೨-೧೯-೭೩) ಹಸ್ತಾವಿವ, ಪಾದೇವ (0) 


ಓಷ್ಠಾನಿವ, ನಾಸೇವ, ಕರ್ಣಾನಿವ (೬) ಹೀಗೆ ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಸ್ಸುಗಳಿಗೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಅವರನ್ನು 
ರೋಲಿಸಿದೆ. ಅವರು ಯೂವಾಗಲೂ ಯುವಕರೆಂದೂ Py ; ತ್ರಾ ಚೀನರೆಂದೂ (೬-೬೬-೫): ಸುಂದರ 


J 


i ಮಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವರಂದೂ (೮-೨೬-೬) ಗಡೆ ಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಗಳೆಂದೂ (೮-೨೨-೪) 
ಅಿಸ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂದೊ (೬-೬೨-೫) ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
ಇವರ ನಾನಾ ಗುಣಗಳನ್ನು ರ್ಣಿಸತಕ್ಟ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಬುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಇವ 


ಮಹಿಮೆಯು ವಿಶದವ£ಃಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ.. 
ಆ 


IV 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನಂತವಾದ ಗುಣಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಇವರು ಆಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು 
ರಕ್ರಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಅಸೇಕ್ರಿತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದಗಿಸುವುದೂ ಆಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 
ತಮ್ಮ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರೂ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿಶೇಷರೀತಿಯದಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳಾಮದರಿಂದ ನೌಕಾ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ನೌಕೆಯನ್ನೊದಗಿಸಿ ರಕ್ರಿಸಿದರು. ಇವರು ದೇನವೈದ್ಯರಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಧಿಗಳಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದ ಭಕ್ಕರನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿದರು. ಇವರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವಾರ್ಧ್ಯಕ್ಯದ ನಾಶವಾಗಿ ಯೌವನವನ್ನು ಪಡೆದ ಚೈವಾನನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಕಥೆಯು 
ಶತಸಥಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿಮದೆ, ಅತ್ರಿ ನೊದಲಾದ ನೂರಾರು ಭಕ್ತರೊಂದಿಗೆ 


ಇದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯವಣಡಿದ ಸನ್ರಿ ವೇಶಗಳು ಬಕ್ಪಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯುತೆಪಾ8 (೧.-೧೧೩-೧೨) ಎಂಬ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಣವೂ ಖುತಾಯನ" 
(೧..೧೧೭-೨.೨೨) ಎಂಬ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವೂ ಅವರವರ ಸರಸೃರವಾದೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಖುತಸಾಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ | ಸತ್ಯದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ರಫಕಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಯುತಾಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸತ್ಯಾಸ್ಮರಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವ್ಯವಹಾರವು್ರಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 


ಕ ಗಡಿ ಇ.ಸ A ಆ 
ಇರುವ ಇವೆ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. 
tw " 


ಯುತ ಶಬ್ದವು ಭೌತಿಕವಾದುದೂ, ನ್ಸೈತಿಕವಾದುಡೊೂ ಆದ ವಿಶ್ವನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲ 
ಸ್ರ ಇನರಾದ ಮಿತಿತ್ರಾವರುಣರು ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲಕರು. ಈ ನಿಯಮದ ಪಾಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ನಿಯಮದಿಂದ 
ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ಥಾ ನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಎರಡನೇ ಅಸ್ಪಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ಕಗಳಲ್ಲ ಏವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಉಸಹೋದೇವತೆಯೂ, 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದ ಅನುಸರಣೆಗೂ ಯಾವ 


ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಖಮಾಡುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೬ 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ವರ್ವರ್ಶಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಥುಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಆರೆಗಳುಳ್ಳ (ತಿಂಗಳು) ಯೆತನೆಂಬ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸತತವಾಗಿ ಪರಿಭ್ರಮಣ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಈ ಯತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಸರಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು-.- 


Vv 


ಯತಸ್ಯ ದೇನೀಃ ಸದಸೋ ಬುಧಾನಾ ಗವಾಂ ನ ಸರ್ಗಾ ಉಷಸೋ ಜರಂತೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೪-೫೧-೮) 
ಬುತಸ್ಕ ಯೋಷಾ ನೆ ಮಿನಾತಿ ಧಾಮಾಹರಹರ್ನಿಸ್ಟೃತೆಮಾಚರಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೯) 
ಯತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ಸೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀವ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೩) 
ಯತೆಸ್ಯ ಬುದ್ದ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯಿನ್ಸೈಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿವೇಶ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 


ಮೊದಲಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಜುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸುವುದೂ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಚ್ಛಿತಿ ಶಿ ಯಿಲಡೇ 
ಬುತಾನುಯಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದೂ ಸಿವರಿ ಸಲ್ಬಟ್ಟದೆ. ಇದೇ ಯತದ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸ ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು, 

ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಯಾತಮೃತಸ್ಯ ಪಥಿಭಿಃ | 

ಯೇಭಿಸೈತ್ತೆಂ ವೃಷಣಾ ತ್ರಾಸದಸ್ಯನಂ ಮಹೇ ಶ್ರತ್ರಾಯ ಜಿನ್ಪಥಃ | 


(ಬು, ಸೂ. ೮-೨೨-೬] 


ಎಂಬ ಯತ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೂ ಬ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದೂರೆ. ಯುತದೆ ಪಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ, 


ಎ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಗಳಿಗೂ ಸಾಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದೆ. 
ಯಹ್ಹೀ ಯಖುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ (೧-೧೪೨-೭) ಸುಪ್ರತೀಕೆ ವಯೋ ವೃಧಾ ಯಹ್ಟೀ ಯತಸ್ಯ 
ಮಾತರಾ | (೫-೫-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಸುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯುತಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರಗಳಾದ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳ 
ಅವಿರ್ಭಾವದೊಡನೆಯೇ ಅಶಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೃನದ್ದಸ್ರಾ ಮನೋಯುಜಾ ರಥೇನ ಪೈಥುಪಾಜಸಾ | 
ಸಚೇಥೇ ಅಶ್ರಿನೋಷಸಂ | 


(೨. ಸಂ, ೮-೫-೨) 


ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 'ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಂತಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೆ ಬೋಧಯೋಹೋ 
ಅಶ್ವಿನಾ | (೮-೯-೧೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅಬೋಧ್ಯಗಿ ಗ್ನಿರ್ಜ್ವ ಉದೇತಿ 
ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯು೧ ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಚಿಷಾ | ಆಯುಕ್ಸಾತಾ ಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತನೇ ರಥಂ 


©. 


ಪ್ರಾ ಸಾವೀದ್ದೆ €ವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ ಶೈ ಥಕ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಉಷಸ್ಸು 
ಇವರುಗಳ ಉದಯಕ್ಕೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕೂ ಕಾಲಿಕಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕವಾದ 


ಕ್ಮ] 


ನಿಶ್ಚವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಯುತದ ನಿಯಮವನ್ನೂ ಈ ನಿಯಮಸಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ರರತಿಯನ್ನೂ ಖುತೆಸಾ&, ಚಾಟ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಯುತದ ನೈತಿಕನಿಯಮದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಹ sd ಶತಿ 
ಯನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 

ಅತಿಸ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ ಗಳಿಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಕ್‌ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಟತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಭಾಯ ರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಸಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಚ್ರಾ ನ್ಹನಾಭಿವೃ ದ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಸದೆದು ಈಶ್ರ ರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ಚರರೂ, ಮವೇದವಿದ: ಸ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಕಿತ ತ್ರರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುವರ್ಯರು 
ಬಹುದ್ರವೃಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 
ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, 
ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ನಾಮಾಂರತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಬಗೂ ಸಹ ವೇದಸುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ 
ಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗೆ ಶ್ರ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋತಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಮೈಸೂರು ಅನುನಾದಕ : 


ವಿಕೃತಿನಾನು ಸಂ! ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ಪ್ರಥಮಾ ಭಾನುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ನೆಂಕಬರಾವ್‌, 
10೨0060 ) ಆಸಾನ ಮಹಾವಿದ್ದಾನ್‌ 


ಪಾ Mu 


ಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಪ್ರ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೧೩-೧೨೧ 


೧೧೩ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


೧೧೪ 


ಇಮಾ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಉಷ8ಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಸಮಾನತ್ತಾಸಮಾನತ್ನವಿಚಾರ 

ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳ ಭಿನ್ನಾ ಭಿನ್ನತೆಗಳು 

ವಿಸದೃಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಬುರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪರಾಯತೀನಾಂ, ಆಯೆತೀನಾಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ರಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ 
ಉಷಃ ಕಾಲದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ ವ್ಯಾವ್ಮಿತ್ವವು 

ಸುಮ್ನಾವರೀ ಸೂನೃತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತಕಾಲಗಳ ಸರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು 


ಅಸು ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು ಏಳು ವಿಭಕ್ಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಚಾರ 


ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು 


ಅದಿತೇರನೀಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 


ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ನೂರಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಬುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ರುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ಷಯದ್ದೀರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮನುವಿನ ನಿಷಯ 

ವರಾಹ ಶಬ್ಬಾರ್ಥದ ನಿಚಾರ 
ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ವರಾಹರೆಂದು ಹೆಸರು 


ಪ್ರ..ಸಂಖ್ಯೆ 


೬೨ 
92 


97 

95 
101 
101 
107 
120 
121 


Vill 


ಫುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಎ) ಕ 
ರುದ್ರನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂಬ ವಿಚಾರ 126 
ಆಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 134 
ದ್ವಿಬರ್ಹ ರಬಾ ರ್ಥ ವಿಚಾರ 143 
೧೧೫ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ನೂರ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 40 
ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 150 
ಸೂರ್ಯನೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅತ್ಮಸ್ತ್ಪರೂಸನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರ 153 
ಯುಗ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 157 
ಸಣರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳ ಮಹಿಮೆ 101 
ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳ ಮಹಿನೆ 105 
೧೧೬ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ನೂರಹದಿನಾರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು.-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 177 
ಶಂ ಯಣ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 178 
ಕೆಕ್ತೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಜನ್ಮಕಧನ ಇತ್ಯಾದಿ 180 
ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ ವಿಚಾರ 181 
ಬರ್ಹಿಶೃಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 152 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭನು ದೇವತೆಗಳ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದನಿಚಾರ 187 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ವಿಧವಿಧವಾದ. ವಾಹನಗಳು 188 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾದೀವಿಯ ಸ್ವಯಂವರ ವಿಚಾರ 189 
ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 193 
ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ತುಗ್ರ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 194 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 201 
ಸೇದುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿಚಾರ 209 
ಪಜ್ರಾ ಎಂದು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಹೆಸರಿರುವ ವಿಚಾರ 215 
ಕೆಕ್ಷೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 215 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿರಿಂದ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ್ರವಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 216 


ಪುರಂಧಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆ 216 


IN 


ಅತ್ರಿಯೆಂಬ ಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ತುಷಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ದಹಿಸುತ್ತಿರುಪಾಗ 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಶೀತೋದಕದಿಂದ ಆ ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಗೋತಮನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಲಪಾನಕ್ಕುಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿಕ ಭಾವಿಯೆನ್ನೇ ಅವವ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನ ದಾಹೋಪ ಶಮನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಚ್ಯವನನೆಂಬ `ುಷಿಯು ವಾರ್ಧಕ್ಯದಿಂದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆ 
ಗಳು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ವಂದನನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ದಧೀಚೆಬಮಷಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ, ದಧೀಚಖಯಸಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧು 
ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದ ವಿಚಾರ 


ಟೆ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಇತಿಹಾಸ 
ದಧೀಚಖುಸಿಗೆ ಅಶ್ಮಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಸಂಡಿತನ ಅಭಿಪ 
ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹಿರಣ್ಯಿಹೆಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಅಶಿ ನೀದೀವತೆಗಳು ಚಟಕಸದ್ಭಶ (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ) ಸಕ್ಸಿಯನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ತಿಸಿದ ವಿಚಾರ 


ವೃಕ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 


(೯ 


ಗಸ್ತ್ಯಪುರೋಹಿತನಾದ ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾನ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ 


33 
ಯ ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 


ಅಶಿಿನೀದೇವಶಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 


ಶಿಶುಚ್ರಾಶ್ಮನೆಂಬುವನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರ 

4 ಈ ವಂ ಟೆ ಲು 

ರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯು ಬಂಜ್ರಾಶ್ರನನ್ನು ಕುರುಡನನ್ನಾೂಗಿ 
ಎ) 


ಮಾಡಲು ಅಆತ್ತಿಸೀವೇವತೆಗಳು ಅವಧಿಗೆ ಪೂರ್ವದಂತೆ ಕಣ್ಣ್ನಬರುವಂತೆ 
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vv ಎಡ 
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ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 


ಶಸಾ ತ್ರರ್ನ್ಪಪಫ್ರಯತ್ನೆೇೇನ ನೇದನಮೆಂವ ಸದಾ ಜಸೇಾ್‌ ! 


ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ ದಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ್‌ 
ಸಹ 2 
| ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ *ಷ್ಟಮೋ : ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ಪಕೆದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ್ಲ 
ನೂರಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನವ್ರ. 
' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಇತ್ಸೆಂ ಸಪ್ತಮಮಧ್ಯಾಯಂ ನಾಖ್ಯಾಯಾಸ್ಟಮೋ$ಧ್ಯಾಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಾರಭ್ಯತೇ । 
ಪ್ರಥನೇ ಮಂಡಲೇ ಸೋಡಶೇಇಂನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ಕಾನಿ ಗೆತಾನಿ | ಇದನು ತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೆಮಷ್ಟ ಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಮತೇ 1 ಇದೆಂ ವಿಂಶತಿರುಷಸ್ಯಂದ್ವಿತೀಯೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ ರಾತ್ರೆ (ಶ್ಲೇತಿ! ಯಸಿಶ್ಚಾ 
ನ್ಯಸ್ಮಾಡಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾನ:ವೃತ್ತೇರಾಂಗಿರಸಃ *ುತ್ಸ ಬುಷಿಃ | SS ಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಃ! ಉಷಾ ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕ್ಯಾರ್ಧರ್ಚೆಸ್ಯ ರಾತ್ರಿರಪಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಪೃಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ಷೇ! 
ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || ಆಶ್ತಿನಕಸ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾತಿದೇಶಾತ್‌ |! 


fw 


ಸಾಯಟಭಾಸ್ಕೃಸಹಿ ತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ ಗೀಗಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಇದುವರೆಗೆ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಈಗ ಎಂಟಿನೆಯೆ 
ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಸ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರ ವ ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದಿರುವವು. ಈಗ ನಾವು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಇದೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನವ್ರ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇದಂ ನಿಂಶತಿರುಷಸ್ಯಂ ದ್ವಿತಿಯೋಂರ್ಧರ್ಚೊೋ 
ರಾತ್ರೆ (ಶ್ಲೆ €ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕತೆ ಆಂಗಿರಸಸ್ರ್‌ತ್ರನಾದ ಕುತ್ತ್ಸನು ಖುಷಿಯ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ” ಛಂದಸ್ಸು 
ಸತ ಟು ಪ್ರಥಮ ಖುಸ್ತೆನ್ನ ಉತ್ತರಾರ್ಥನ್ರ ರಾತ್ರಿದೇವತಾಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಸತೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷ ಕ್ಷ ಕೃ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಶಿಸ ಸಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಕ್ತಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದಿಂದು ಅರ್ಲಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸೈಥೂ ರಥ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪), ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ-- ೧೧೩ 


| ಮಂಡಲ-- ೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ-೧೧೩ 1 
| ಅಸಕ -೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ( ವರ್ಗ--೧, ೨, ೩ ಳಿ! 
/ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕ೦ಖ್ಯ್ಶೆ---೨೦! 
» ಯಸಿಃ ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರಸ॥ | 
| ದೇವತಾ-- ೧, ೧-೨ ಪಾದೌ ; ೨-೨೦ ಉಹು । 


೧, ಫ್ಲ- ೪ ಪಾದೌ ಉಷಾ ರಾತ್ರಿಶ್ಚ || 


| ಓಂ. ಕ್ತಿ | 
ಸಂಹಿಇಾತಾಗೇ 


| | | | |, 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ 


| 
ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸವಾಯೆ ಏವಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷ ಷಸೇ 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ.೪.] ಯಗ್ರೇದಸಂಿತಾ | 
* ಪದತಾಥಃ . 


| | | 
ಇದಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಜ್ಯೋತಿಸಾಂ ' ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಆ. ಅಗಾತ್‌ ಚಿತ್ರ: | ಪ್ರ 


| 
ಕೇತಃ। ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭಾ 


| | | 
ಯಥಾ |! ಪ್ರಸೂತಾ | ಸವಿತುಃ | ಸವಾಯ | ಏನ | ರಾತ್ರೀ: ಉಷಸೇ 


| 
ಯೋನಿಂ | ಅರೈಕ್‌ |೧| 
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ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಇದಮುಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ | ಅಸ್ಯ ಕೋತತಿಶಯೆ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ನಕ್ಷತ್ರಾದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 
ಸ್ವಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ನಾನ್ಯತ್‌ | ಚೆಂದ್ರಸ್ತು ಯದ್ಯಪೈನ್ಯತ್ರಕಾಶಯತಿ ತಥಾಸಿ ನ ಪಿಸ್ಪಷ್ಟ.. 
ಪ್ರೆ ಕಾಶಃ! ಔಸಸಂತು ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುಗಪೆದೇವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ $ಂಧಕಾರನಿರಾಕರಣೇನ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಅತಃ ಪ್ರಶಸೈತಮಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಗಮತ್‌ | 
ಆಗತೇ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯನೀಯಃ ಪ್ರಕೇತೋ*ಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾ. 
ಪೆಕಸ್ತದೀಯೋ ರಶ್ಮಿರ್ನಿಭಾ ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ ಸನ್ನಜನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ | ಕಿಂಚೆ |! ಯಥಾ ರಾತ್ರೀ 
ರಾತ್ರಿ ಸ್ವಯಂ ಸವಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸಪ್ರಕಾಶಾತ್ರಸೂತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ! ಸೂರ್ಯೋ ಹೃಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನನಸ್ತಮಿತೇ ರಾತ್ರೇರುತ್ರತ್ತ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ಏವಮೇವ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯುಷಸೇ ಸನಾಯೋಷಸೆ 
ಉತ್ಸತ್ತಯೇ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಸರಭಾಗಲಕ್ಷಣಮಾರೈಕ್‌ | ಆರೇಚಿತವತೀ : 
ಕಲ್ಸಿತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ಪ್ರಸೂತಾರಾಶ್ರಿಸಕಾಶಾದುಶ್ಚನ್ನೋಷಾಃ ಸನಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನಾಯ 
ಪ್ರಸನಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಯಥಾ ಭವತಿ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯುಷಸ ಉಸಸೋ ಯಜ್ಜನ್ಮ ತದರ್ಥಂ ಯೋನಿಂ 
ಸ್ವಾಸರಭಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೃತವತೀ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋಶಿರಾಗ- 
ಮತ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೆತಮಮುಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ 
ಪ್ರಸವಾಯೆ :ರಾತ್ರಿರಾದಿತೈಸ್ಕೈನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್ಸಾನಂ| ನಿ. ೨-೧೯ | 
ಇತಿ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ! ಪ್ರಶಸ್ಕಶಬ್ದಾದಾತಿಶಾಯನಿಕ ಇಷ್ಮನ್‌ | ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಃ | ಪಾ. ೫-೩-೬೦ | ಇಕಿ 
ಶ್ರಾದೇಶಃ। ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ | ಪಾ. ೬.೪-೧೬೩ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭುನಾಟ್ಟಲೋಸಾಭಾವಃ | ಅಗಾತ್‌ | 
ಬಕೇರ್ಲಜೋನಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರಕೇತಃ। ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! 


ಸೀಯಣಭಾಷ್ಯಸರಿಂತಾ | ಮುಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ಗಿಹಿ 


ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ! ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ |! ಲುಜಂ ಸಿಚ ಇಡಾಗವುಃ | ನಿಭ್ವಾ | ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ದಸಂಜ್ಣಾಯಾಮಿತಿ ಭವತೇ- 
ರ್ಡುಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋರಾಕಾರಾದೇಶ8 | ಓಃ ಸುಪೀತಿ ಯಣಾದೇಶಸ್ಯ ನ 
ಭೂಸುಧಿಯೋರಿತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿಯಣಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ । ಯದ್ವಾ ವಿಸೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಡುನ್ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರಸೂತಾ | ಷೂಬ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠೂ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಸನಾಯ | ಛಂದಸಿ ಜವಸವೌ ವಕ್ತವ್ಯೌ | ಪಾ. ೩-೩೫೬ ೪1 ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದೆಚ್‌ | ಚಿತ್ತಾದೆಂಶೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಅಣೋತಪ್ರಗೃಹ್ಯಸ್ಕಾನುನಾಸಿಕೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕೆಃ | ಏವ | 
ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ |! ರಾತ್ರೀ ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸಾವಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಯೆಸ್ಯೇತಿ 
ಚೇತೀಕಾರಲೋಪಃ! ಅರೈಕ್‌'! ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಲಘೂಸಧಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಶಿಲೋಪಃ ' ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಾಾ; ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಏಕಾರಸ್ಯ ಐಕಾರಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ 1 


ಇ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ . ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ; ಇದಂ ...ಡು (ಉಸಸ್ಸೆಂಬ) ' ಶ್ರೇಷ್ಠಂ --ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನಾದ! ಜ್ಯೋತಿ8--ತೇಜೋರಾತಿಯು | ಆಗಾತ್‌ --( ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ) ಉದಿಸಿತು | (ಅದು ಉದಿಸಿದಾಗ) | 
ಬಿತ್ರಃ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ | ಪ್ರಕೇತೆಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು) | ವಿಭ್ವಾ-ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ಅಜನಿಷ್ಟ -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿ: ಶು | ರಾತ್ರೀ--ರಾತ್ರಿಯು | 
ಯೆಥಾ--ಹೇಗೆ ! ಸೆವಿತು8- ಸೂರ್ಯನಿಂದ । ಪ್ರೆಸೂತಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೋ | ಏನಾ -- ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ (ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ) |!  ಉಷಹೇ- ಉಷಸ್ಸಿನ! ಸೆವಾಯ--ಉತ್ಪತ್ತಿಗಾಗಿ |! ಯೋನಿಂ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಭಾಗವನ್ನು | ಅರೈೈಕ್‌ ಕಲ್ಪಿಸಿತು. 
. ಭಾನಾರ್ಥ : 
ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ (ಉಷಸ್ಸೆಂಬ) ತೇಜೋರಾಶಿಯು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿತು. 
ಅಂಭಾರಾವೃ ತವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಈ ಉಸಸ್ಸಿನ 
ರಶ್ತಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕದಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿತು. ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ 
ಉಸಃಕಾಲದ ಉದಯಕ್ಕ್ಗಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಕಡೆಯ ಯಾನುವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು 
(1೮11511 Translation 


‘This most excellent luminary of all luminaries has arrived; the 
wonderful and diffusive manifester (of all things) has been born; in like 
manner as night is the offspring of the sun, so she becomes the birth-place 


of the dawn 


ಕ್ಕ a ಡಿ pe po | « ಗೆ ಜೆ 
ತ್ರ ಗ ತ! Ne 24 ೬೩ 1. | ಒುಗ್ಗೆ:ದಸ:ಶಿ ತ > 
be 


i ವಿಕೇೇಸಷನಿಷಯೆಗಳು ' 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ -ಗ್ರಹನಕ್ತತ್ರಾದೀನಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಉಷಆಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಗ್ರಹಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಕ್ಷ ಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ತಮ್ಮನ್ನು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಸ್ರ ಇಶವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಅದರಿಂದ ವಸ್ತುಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನವು ಅಸ್ಟು 


ತಾವೇ ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇತರ ಸವಾರ್ಥಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯು ಉಂಬಾಗು 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉಊಹಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸವುದರಿಂದ ಚಂದೆ ಮತ್ತು 
ನಕ್ರತ್ರ ಇವುಗಳ ಶೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಆತಿಶ ಸುಮಾಗಿರುವುದು. ಉಸಸ್ಸಿನ 


ಪ್ರಕಾಶವು. ಫೂರ್ವದಿ ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕೊಂಚವ-ಟ್ವಗಾದರೊ ಉಂಬಾದ ಕೂಡಲೆ ಜಗತಿ 2 ನಲ್ಲಿ ಇರವ ೨೦ಧಕಾರವೆಲ್ಲವೂ 


ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ತೊಲಗಿಹೋಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದಲೆ; ಉಸಸ್ಸಿನ ತೇಜನ್ಸಿನ್ನ (ಶ್ರೇಷ್ಠಂ-ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಮ್‌' 
ಗೃಹನಕ್ತತ್ತುದಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಕಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಧರ್ಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ, 
ಧರ್ಮಿಯಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಅಭೇದವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಃ 


ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಇಗುತ್ತ ಬಿ. 


ಪ್ರಕೇತಃ--ಕೇತಃ ಕೇತು; ಎಂಬ ಹಕ್ಕೊಂದ: ಪ್ರಸ್ತಾ ನಾವ:ಗಳನ್ಲಿ ಆ ಭಜ ಜಟ ಜೂ 
ಗಿಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದ, ಪ್ರ ಎಂಬ ಉನಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾರಣ ಪ್ರಕ್ಸಷ್ಟಜ್ಞಾನನು ಎಂದ. ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕೇತಃ ಎಬ ಶಬ ವು ಪ್ರಜ ಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಬಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ ಕ ಪೂಜ್ಯನೆಂದೆ ಪ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೇಳಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದ್ದತವಾದ ಣವಲ್ಲಿಯೆಸ 


$ ತ್ನ 5 ೨೨೬ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಸ್ರಕಾಶವಪ್ರ ಉಂಬಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತತನುನಾದ ಜೊ (ಪಿಸ್ನೆ ದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಒಂ pa 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಸ್ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿನಾರೈಕ್‌ ಸೂರ್ಯನ. 


ಆಸ್ಪನಾದ ನಂತರ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾಲವಾಗಿರ ರುವ್ರದ.. ಇದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ತ ಠೈಪ್ಛವಾಗಿರೆ. 
ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತದಿ ಇದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನು. ಲೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾಗುವ 
ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ; 
ಉತ್ಸನ್ನವಾದಂತೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಉತ್ಸ ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಉಸಸ್ಸು, ಉದ್ದೆ ತವಾದ 
ನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ (ಉಕೃತ್ತಿಗೆ) ಉದಯಕ್ಕೆ ಉಸಸು ಕಾರಣನಾಗಿರುವ 
ಹಾಗೆ, ೦: ಪ್ರಿಯೂ ಕೂಡ ಉಷಸ್ಸಿನ ನ ಉತ್ಸ ತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸರೆವರು. ಸ ಎರಡೆ. 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಎರಡು ಭಾಸ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವುದು, 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಶಿ: ತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ಗಿ೧೩. 


ಯಾಸ್ತರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತಶಮುಮಜನಿಸ್ವ 
ಗಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೆಸವಾಯ ರಾತ್ರಿ BE; ಸೈ! ಏನಂ ಕ್ಟ 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಪಾ ನಂ! ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ | 
(ನಿ. ೨-೯೯) 


ರಾತ್ರೇರಸರ: ಕಾಲ ಉಷ ಇಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಸಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗನ್ರ ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದೆ ಕಾಲವು ಉಸಃಕಾಲವೆನಿಸುವುದು, ಈ ಉಸ"ಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಜೆಳಕು 
ಸು 


ಎಲ್ಲೂ ಬೆಳಕುಗಳಗಿಂತಲೂ ವ್ರೀಷ್ಮನಾದದ್ದು. ಪ್ರಸಂಚದಕ್ಲಿ ಸೂರ್ಯುಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದನ್ರ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಕುಳ ಕಿೀೀಕ್ಸವಾಗಿರುವುದು, ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ 
ಪ್ರಶಾಶಿಗೊಳಸುತ್ತಾ ಇತರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 


ತಿ 
ಕ 

ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚುಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಸದಾರ್ಥ 
ಇ 


ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವೂ ಅಬ್ಲ, 
hed A A ಅಲ್‌ ಗ್ರ ಸಾ ಆಡ್ತಾ: ಆಷ್ಟ 
ಚಂದ್ರನ ಸ್ರಕಾಶದಂತೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 


ಸ 

ಒ ೆ ಅ, ~ ಎ 
ದಿ ಈ ಇಸ:ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶನ ಎಲ್ಲಾ 
ಲಿ 


ಸದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಕಕಾಲನಲ್ಲಿ ತ್‌ರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುಪುದು. ಇಂತು ಉಸಃಕಾಲದ 
ದಯ ಗ ಸಾಪವಾಗಿರವುದೆ ಇದು ಈ ಯಕ್ಷನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು 


ಸೂರ್ಯನು ಮ.ಳುಗಿದರಂತರ ರಾಶಿಯ ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ 


ಪಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತ ನಾದನಂತೆರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂ ಬಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉ ಉತ್ಪತ್ತಿ ನೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಬಾಗವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಸಃಕಾಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಉಪಃಕಾಖದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗ:ವುದು. ಈ ಅಿಭಿಸಾ ತ್ರಾಯವನ್ನೆ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ--ರಾತ್ರಿ ಯು ಸೂರ್ಯ 
ದೆ ಹೇಗೆ ಉತ್ರ ನ ವಾಯಿಕೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಉಸಕಾಲವು ಅನಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 

ಪ್ರಕೇತಃ--.ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ । ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಃ | ಕಸಲೆ 
ಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ಸದಾರ್ಥಗನ್ನು ತನ್ನ ಚತ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡುವ 

ವಿಭ್ವಾ---ವಿಭುರ್ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ. ಆವರಿಸಿರುವ. 

ಸವಾಯ-- ಉತ್ಸತ್ತಯೇ | ಜಾ ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ 

ಯೋನಿಃ- -ಉತ ತ್ತಸ್ತ ವ್ರ, ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು. 


ಆ.೧.ಆ ಲ. ವೆ.ಗ. ] ಯಗ್ರೇೇದಸಂಹಿತ / 


ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಮ್‌.. ಅತಿಕಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ: ಶ್ರಿ ಹ್ರಃಪ್ರರಸ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಆಿಕಯಾರ್ಥ ತೋರ:ವಗ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ತಮಬಿಷ್ಠ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷೆನ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ, ಇದು ಸಂವಾದಾಗ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರ8 (ಸ. ಸೂ, ೫-೩-೬೦) 
4 ಫಾ Ree ಕ್ಡ ಧಣ LL 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರಾದೇಶ. ಓಲೋಸ ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರಕೃತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ಪಾ. ಸಣ ೬-೪-೧೬೨) 
ಪ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚ: ದ:ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಗುಣ ಪ್ರಶಕ್ಕಯ ಸಿಕ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿ- 


ಎಂ ಗು 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಇಕನಟ ತ 
ರೊಪ. 
ಅಗಾತ್‌ --ಇಣ್‌ ಗಶೌ ಧಾಕ. ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುನ ನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌" ಸೃತ್ತೆಯು, ಇತಶ್ಶ 


(ಹಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಿರಿ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೬-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾವೇಕ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಘಖಪಾ-- (೫೪, ಸೂ, 3-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬೆ. 


ಇ 


ಪ್ರಕೇತಃ-- ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಜತ ಇ 


ನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ಶತೋರ.ಸ್ರದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ Ws 
ಷ್‌ 


ವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯನಿದಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ (ಸಾಸೂ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆೆ ಗಣ ಗತಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಥಾಥಘಣ್‌ಕ್ರಾ (ಪಾ. ಸೂ ype 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೆಣೀದಾತ್ಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿಷ್ಟ-.-ಜನಿೀಃ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧ.ತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷ. ಸಕವಚೆನದಲ್ಲ ತಪ್ಪತ್ನಬ., 


ಕ 
ಷೆ 


ಕೈ 


24 


ಗ 


ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (೩೪ 
೭-೨-೭೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚ್ಚನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಷಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಪ್ಲುತ್ತ. ಅಜನಿಷ್ಠ ಎಂದ: ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿಣ್ಹ ತಿ 


ಸ 


(ಪೂ. ಸೂ. ೮-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿ:ದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಭ್ವಾ---ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾು ಧಃತು ನಿ ಉಹಪಹಪದನಾಗಿರುವಾಗ ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೂೋ 
ಡ್ವ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-5-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಡುಪ್ರತ್ಯ್ರಯ. ವಿಭು ಕಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ ಸು ಸರನಾದ:ಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ --(ಸಾ, ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಜೇಶ ವಿಭೂ.-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಓ॥ ಸುಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಉಕಾಂಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಪ್ರಾಪ್ಲವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನ ಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥನಾ ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ 


ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜಶಾ (ಮ ೧.ಆ.೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಆದರೂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಗಿರಿ ತ್ಯಾಧಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ SNE ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ್ಪ ಶ್ವರ ಸಿದ್ದ ವಾಗು3 ಜಿ. 


ಪ್ರಸೂಶಾ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಹೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಚಯ ಧಾತ್ವಾದೇ8 ಷಃ ಸ8 (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂಶನಾದುದರಿಂದ ಬಾಸ್‌. 
ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವಾಯೆ--ಛಂದಸಿ ಜವಸನೌ ವಕ್ತವೌ್ಯೌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಹೂಧಾತುವಿಗೆ ಅಟ್‌ ಶ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಣೋಪ್ರಗ್ನ ಓಹ್ಯಸ್ಯಾನುನಾಸಿಕಃ (ಪಾ. ಸೂ 


ಲಳ ೦1೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಶಿತಾದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅನ:ನಾಸಿಕನಾಗುತ್ತಗೆ. 


ಏವ ಚಾದಯೋಸತ್ತ್ವೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ರಾಶ್ರೀ--ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಸ್‌. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹ. ಸುಪರನಾದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 

ಅರೈ ಕ್‌--ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನಮ್‌) ಲುಕ್‌. ೫ .. ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಪಥೆಗೆ ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪಕ್ತ ತಿಸ್ಪಿಗೆ ರೋಸ. ಚೋಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ. 
ಅರೈಕ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-.೨೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


to po 


ಅ.೧, ಅ.೮. ವ.೧,]) ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿಶಾ 0 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಥೆಃ '' 


| | J 
ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾ- 


ನ್ಯ ಸ್ಕಾ | 


| | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ 


4 


ಆಮಿನಾನೇ |! ೨|| 
oS OT 
| | | | 
ರುಶತ್‌ 5 ವತ್ಸಾ | ರುಶತೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾ : ಆ | ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈಕ್‌: ಊಂ ಇತಿ: 
| 
ಕೃಷ್ಣಾ : ಸದನಾನಿ | ಅಸ್ಯಾಃ : 
| | | | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಮಾನ 5 ಬಂಧೂ | ಅಮೃತೇ ಇತಿ : ಅನೂಚೀ ಇತಿ. 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾ | ವರ್ಣಂ | ಚರತಃ |! ಆಮಿನಾನೇ ಇತ್ಯಾ 5 ಮಿನಾನೇ ॥ ೨ | 


' ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ :: 


ಶ್ವೇತ್ಯೇತ್ಯುಸಸೋ ನಾಮಭೇಯಂ | ರುಶಶೀ ದೀಪ್ತಾ ಶ್ವೇತ್ಯಾ ಶ್ವೇತವರ್ಣೋಸಷಾ ರುಶದ್ದತ್ಸಾ 
ರುಶದ್ದೀಪ್ತೆಃ ಸೂರ್ಯೋ ವತ್ಸೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ |! ಯಥಾ ಮಾತುಃ ಸಮಾಪೇ ವತ್ತಃ 
ಸಂಚೆರತಿ |! ಏನಮುಷಸಃ ಸಮಾಸೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿತ್ಯಮವಸ್ಥಾನಾತ್ತದ್ವತ್ನತ್ವಂ ! ಅಥನಾ ಯಥಾ 
ನತ್ಸೋ ಮಾತುಃ ಸ್ತ್ವನ್ಯಂ ರಸಂ ಸಿಬನ್ನರತಿ! ಏವಮುಷಸೋಂಇವಶ್ಯಾಯಾಖ್ಯಂ ರಸಂ ಹಿಬನ್ಮತ್ತ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತಾದೃಶೀ ಸತ್ಯಾಗಾಶ್‌ | ಆಗತವತೀ ಆಗತವತೀ | ಆಗೆತಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸದನಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಸ್ಪಕೀಯಾಂತ್ಯಾರ್ಧಯಾಮಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಕೈಕ್‌ |! ಆರೇಚಿತವತೀ | 
ಕಲ್ಪಿತವತೀ | ದತ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉ ಇತ್ಯೇತೆತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಅಸಿ ಚೈತೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್‌ ಸಮಾನ 
ಬಂಧೂ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯೇನ ಬಂಧುನಾ ಸಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತೇ |! ಯದ್ವಾ | ಸೊರ್ಯೇಣ ಸಹ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಿಾ [ ವಂ. ೧. ಆ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


ಸಂಬದ್ದೇ। ಯಥೋಷಾ ಉದೇಷ್ಯತಾ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಬದ್ಭಾ ಏವಂ ರಾತ್ರಿರಪೈಸ್ತೆಂಯೆತಾ 
ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಂಬದಾ | ಅಮೃತೇ ಮರಣರಹಿಶೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕತೆಯಾ ನಿತ್ಯತ್ತ್ವಾತ್‌ ಅನೂಚೀ 
ಅನ್ವಂಚೆಂತ್ಕೌ | ಪ್ರಥಮಂ ರಾತ್ರಿಃ ಸೆಶ್ಲಾದುಷಾ ಇತ್ಯನೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೌ | ಯೆದ್ಧಾ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಗತ್ಯನುಸಾರೇಣ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಕೌ | ಏವಂಭೂತೇ ವರ್ಣಂ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ರೂಪಮಾಮಿನಾನೇ | 
ಜರಯೆಂತ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಹಿಂಸಂಶ್ಯೌ | ಉಷಸಾ ನೈಶಂ ತಮೋ ನಿವರ್ತ್ಯತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕಮುಷಸೋ ರೂಪಂ ರಾತ್ರ್ಯಾ | ಏನಂನಿಧೇ ಸತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನೇ ಚರತಃ! 
ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತೇತೇ। ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾ ನಭಸಾಂತರಿಶ್ಸಮಾರ್ಗೇಣ ಚೆರತಃ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛತೆಃ | 
ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ರುಠದೃತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯವತ್ಸಾ ರುಶದಿಶಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಚಿಶೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | 
ಸೊರ್ಯೆಮಸ್ಕಾ ವತ್ಸಮಾಹ ಸಾಹಚರ್ಯಾದ್ರಸಹರಣಾದ್ದಾ | ರುಶತೀ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಶ್ಟೇತ- 
ತೇರರಿಚೆಶ್ಸಷ್ಠಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿ8 ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇರ್ನಿಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಣಃ | 
ಅಥೈನೇ ಸಂಸ್ಥೌಾತಿ ಸಮಾನಬಂಧೂ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಅಮೃತೇ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಾವನೂಚೀ 
ಅನೂಚ್ಯಾನಿತರೇತರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಚರತಸ್ತೇ ಏವ ದ್ಯಾನೌ ದ್ಯೋತನಾದಪಿ ವಾ 
ದ್ಯಾನಾ ಚೆರತಸ್ತಯಾ ಸಹ ಚರತ ಇತಿ ಸ್ಯಾದಾಮಿನಾನೇ ಆನಿನ್ಸಾನೇ ಅನ್ಕೋನ್ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ 
ಕುರ್ನಾಣೇ | ನಿ. ೨.೨೦ | ಅಶಿ | ಶ್ರೇತ್ಯಾ | ಶ್ಚಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಆಸ್ಮಾಣ್ಹ್ಯಿಂತಾದಚೋ ಯೆದಿಶಿ ಭಾವೇ 
ಯೆತ್‌ | ಣಿಲೋಪೆಃ | ಅರ್ಶಆದಿತ್ವಾನ್ಮತ್ಪರ್ಥೀಯೋಂ$ಚ್‌ |! ಅಮೃತೇ | ಮೃತಂ ಮರಣಿಮನಯೋ- 
ರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ। ಅನೂಚೀ। 
ಅನುಪೂರ್ನಾದಂಚತೇರ್ಹುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ! ಅಂಚತೇಶ್ಟೋಪ.- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯೆ ಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಹಃ | ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋ- 
ದಾತ್ತಲೋಪ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲು ಕ್‌ | ಆಮಿನಾನೇ | ಮಾಜ್‌ 
ಹೀಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | ಶಾನಚಿ ನಿನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ವೆಂ॥ 


ಗ ಶಿಪಣಂರ್ವ್ಭ ! 


ರುಶತೀ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ! ಶ್ಲೇತ್ಯಾ---ಶ್ರೇತವರ್ಣವ್ಯಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು । ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ಉ 
ಸಂದ ಸೂರ್ಗೆನೇ ವತ್ರನಾಗಿ ಉನದೂಗಿ; ಆಗಾತ. ಉದಿಸಿತು] ಕೃಷ್ಣಾ-- ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ ರಾತ್ರಿಯು | 
ಸ ಕೌ ಣಿ ಒಟು ೧ 


ಅಸ್ಕಾಃ- ೨ ಸಸಿಗೆ | ಸದನಾನಿ(ರಾತ್ರಿಯ ಕಡೆಯ ಅರ್ಧ ಯಾಮವನ್ನು) ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾಗಿ | 
ಆರೈ ಕ್‌ ಉ-.-ಕಲ್ಪಿಸಿತು . ಏತೇ-ಈರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು 1 ಸಮಾನ ಬಂಧೂ--' ಮಾನನಾದ 


| ಸೂರ್ಯನ:) ಬಂಧು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ (ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧನ್ರಳ್ಳವರಾಗಿ) ; ಅಮೃತೇ -. ನಿತ್ಯರಾಗಿ | ಅನೂಚೀ-- 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರ ಅನುಸರಿಸುವವರಾಗಿ (ರಾಶ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ) | 
ವರ್ಣಿಂ--(ಪದಾರ್ಥಗಳ) ರೂಸವನ್ನು | ಆಮಿನಾನೇ--ಜರಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿ (ಸಮೆಯುವಂಕೆ 
ಮಾಡುಶ್ವಾ) । ದ್ಯಾವಾ-ಇ( ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ | ಚೆರತಃ-_ ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


AA 


1 
ತ 


ತ 1 ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 1] 


ಮಾಗು ಕತ ಭರ್ಣಣ ಕೆ ರಾಶಿಯ ಕರಟ ಯಾಕ 
೦ ಇ 


ದಿಂದೆ ಜಟ ಕಾ ತಾ ಸೂರ್ಯ 


ಅತ 
ಆ 


ಣಂ 
ನೆ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನವುಳ ವು (ರಾತಿಯು ಸೂರ್ನಾಸು 
ಳ್ಳ A ಬ. 
ನಾದ ಮೇಲೂ ಉಷಸ್ಸು ಸೂರೆ ರೋಡ ಮಕ್ಕೆ ನೊದಲೂ ಬರುತ 
ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಒರುತ್ತವೆ. (ರಾತ್ರಿಯನಂತರೆ ಉಫಸು): ಸರಸ್ಸರ (ಉಸಸ್ಸು ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ 
ಕ್ಯಾ 


ತ್ರಿಯು ಪ ಸಕಾಶವನ್ನೂ ) ರೂಸನಾಶ ಮಾಡುತ್ತವೆ; ಅಥವಾ ಇವುಗಳ ಗತಿಯಿಂದ ಸದಾರ್ಥಗ'" ರೂಸವು 


ಯುಕ್ತ ವಾಗುಸ್ಮನೆ(ಸವೆಯುತ್ತವೆ); ಈ ರೀತಿ ಇವೆರಡೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ಮವೆ. 
1೧11511 Vranslation. 


The white-shining dawn. the parent of the Sun has arrived . dark 
night has sought her own abode; both allied to the same (sun); immortal, 
succeeding 1೧ cach other and mutually effacing each other's complexion, 
they traverse the heavens. 


(1 


ಜಂ ಆಸಿಸ್‌, 


ಶ್ವೇತ್ಯಾ-- ನಿಭಾವರೀ, ಸೊನರೀ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ಉಪೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಊಕ್ತವಾಗಿರು 
ಪುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಶ್ವೇತ್ಯಾ--ಶ್ರೇತವರ್ಣಾ ಸಾಯಣರು ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿುಳ್ಳೆದ್ದೆಂದು 


Ce 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ತರೂ, ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾತ್‌ ಶ್ರೇತ್ಯಾ ಶ್ವೇತತೇಃ ಧಾಶೋಃ ಶ್ರೇತನರ್ಣೇ- 


ತೆ ರ್ಥಃ ಶ್ರೇತತಿ ಎಂಬ ಭ್ವಾದಿಗಣದೆ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಕ್ಲೇತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತವರ್ಣವುಳ್ಳದು 
9 2.4 ಡಾ ಕ್ಲಿ ಮ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ರುಶದೃತ್ಸಾ-- ರುರ್ಶ ದೀಪಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಶ್ಸೋ ಯಸ್ಸಾಃ ಸಾ ಕಾಂತಿಯು ಳಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 


ಓ ಟ್ರಿ" 


ವಕ್ರ (ಮಗು)ವನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿಯ ಸಮಾಸ ಸವ ವ:ಗುವು ಸ ುಳೆದಾಡುವುದು ಜು 


ರುವುದು. ಇದನ ಸ ನುಸರಿಸಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ನತ ನಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ: ಉ ಉಸಸ್ಸಿನ ಸಮಿಾನದಲ್ಲಿ ಇರ.ವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗ ಗ್ಗ 


8-4 ೧ಗಿ 
ಎ « ಆಳ ಡಾ 0 ಇ ಕ ಹ್ಮ ತ ಇಡೆ. pS ಲ ಸ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ವತಾತಾಸು್ರ ತಭಾನನ್ರ ಉಸಸ್ಸಿನ ಕಂ ತಿಯನ್ನು ಈ ಹೂಂ ಕಾಗ ಗಾ ಸಮು, ಸವಿ) ತೆ ಸಂ ಸೆರಿಸುವುದು 902) 


ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ಮಗುವು ತಾಯಿಯ ಸ ವನು 
ಸಾನಮಾಡಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನೂ ಉಸಸ್ಲಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಕಾಂತಿಯುಳವ 
ನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರ.ಕ ಕಾರರು. 
ರುಶದೃತ್ಸಾ ಸೂರ್ಯವತ್ಸಾ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚತೇರ್ಜ್ಜೃಲತಿಕರ್ಮಣಃ। 
ಸೂರ್ಯಮಸ್ಕಾ ವಶ್ಸಮಾಹೆ ಸಾಹಚೆರ್ಯಾತ್‌ ರಸಹರಣಾದ್ವಾ | 


(ನಿ ೨-೨೦) 


We ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ.ತ೨ [ಮಂಗ ೫. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೬. 


ಸ 
ನಿಂದ ರುರತ ಎಂಬ ಹದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಹಾಗೆಯೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷ ವು (ಸ್ರತ 


ಸುತ್ರತ್ವ) ನತ್ಸಭಾವವನ್ನು ಉಸಸಾದನೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇವರು ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 

ಎಂಬ ಯರಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥದ ದೃಢ ಸಿಕ್ಕಾಗಿ ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ತು ಪ್ರ ಸ ವೃ ತ 5 ವಾಗಿರುವುದು. 

ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಉಷಸ್ಪೆಂದು ವೃನಹರಿಸಲ ಡುವುದು ಎಂದು ಉಷಃ ಕಾಲವನ್ನ ನಿರ್ದೇಕಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ 
ಸ) 3 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮಗುವುಳ್ಳದ್ದು. ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರುಚಧಾತುವಿ 


ತ್ಮಾರೆ, ಸ್ಪಂದಸ್ತಾ ಬಿಗಳು ಸಾಯಣರೂ ಯಾಸ ರೊ ಉಸಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಸಸ್ಸಿನ 


ತಿ 


ಸೃತ್ರತ್ವವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ನಾತೃನನ್ನು ಉದತ್‌ರಿಸಿರುವರು- 


0 


ನತ್ಸ ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ | ಸ ಹ್ಯುಷಸೋ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಃ ಅಪತ್ಯತ್ಥಾತ್‌ | ಶ್ರುತೇರ್ದೆರ್ಶ- 

ನಾತ್‌ | ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರುತೌ ಶ್ರೂಯತಶೇ--ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸ್ಟಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್‌ 

ದಿವಮಿತೈನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ತಾಮೃಶ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್‌ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇಶ್ಕೇನಮಾದ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ತದ್ವಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತಸ್ಸಿಕ್ತಮಧಾ- 

ವತ್ತದಪ್ಪರೋತಭವತ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) ಇತಿ ಚ | ತದಗ್ನಿನಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಣ ಪರ್ಯಾದ.- 

ಧುಃ ಶಂ ಮರುತೋ$5ಧೂರ್ನ್ವ | ತದಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಚ್ಯಾವಯತ್‌ | ತಸ್ಯ ಯದ್ರೆ (ಶೆಸೆಃ 

ಪ್ರಥಮಮುದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾನಾದಿತ್ಕೋ5ಭವತ್‌ (ಐ.ಬ್ರಾ ೪-೩೪) ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರೆಜಾಪತೇಃ 
ಸಕಾಶಾದುಷಸಿ ಜಾತ ಅದಿತ್ಯ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅತಶ್ಹೋಪೆಸನ್ನಮಸ್ಯ ತವಪತ್ಯತ್ವಂ ॥ 

ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩-೩೩ ಮತ್ತು ೩೪ನೇ ಖಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಬನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನೆಂಬನುದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರು 

ತ್ರದ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ದಿವ ಎಂಬವಳನ್ನೊ 

ಅಧವಾ ಉಸಸ್ಯೆಂಬುವಳನ್ನೊ ಇ ಭೋಗಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತನ: ಗಿ ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು. ಆ ಸ್ತ್ರೀಯೂ 

ದೆ ಬೊಟ್ಟು ಗಳುಳ್ಳ, ನಿಂತಕೆಯ ರೂಸ ಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನ ನೀರ್ಯವು ನೀರಿನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತ: 

ನ ಸನ ವೆರಾಗ್ದಿ ಸ್‌. ಅದನ್ನು ಧರಿಸಿದನು... ವುರುತ್ತುಗಳೂ ನ್ಲೆಶ್ವಾನರನೂ ಕೂಡ ಅದನ್ನು ಬಸು ಸಾ ನಕ್ಕೆ 


ಟ್‌ ಈ. 
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ತೌ 


೨ ಹದರ. ತನ ರೇಶಸ್ಸಿನ ಕನಂತಿಯುಳ್ಳ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿತು. 
ಸ್ರಿಜಾಪತಿಯಿಂದ ಉಣಸ್ಲಿನಲ್ಲ ಆದಿತೈನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಸ್ರುತ್ರತ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು ಮತ್ತು ಇವರು ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಉಷಸಃ ಸಕಾಶಾದಾದಿತ್ಯೋ 
ಜಾಯೆತೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯಮಸ್ಕಾ $ ಪತ್ಯತ್ವಂ--ಪ್ರ ಕಿದಿನ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವೂ ಕೂಡ 
ಉಷಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಸ್‌ಸ್ಸಿ ನ ವತ್ಸನಾ!:ರುವನು ಎಂದು ಈ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 


ಎನಿ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ಸ್ರತ್ರತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂ ಚತ ಹೇಳಿರ.ತ್ನಾರೆ. 
ಕೆ ಎ ಟಟ ಬ ಸ 

ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನಿ ಅಸ್ಯಾಃ ಆರೈಕ —ಕಪ್ಸುಬಣ್ಣಿದಿಂದ ಇರುವ ಕತ್ತಲಯಿಂದ ಹೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿಯು- 

ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಯಾಮದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಉಸಸ್ಥಿಗೆ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ತಾನು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು. 


ಅ ೧.ಅ ೮ ವಗ | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಸ 14 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮಾರೈಕ್‌ ಎಂಬುದಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 


ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಅರಿಚತ್‌ | ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಕೃಷ್ಣಾ | ಕೈಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಯತೇ. 


ರ್ನಿಕ್ಚಸ್ನೋ ವರ್ಣಿ: 
ವ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಅಂಶನ್ರ ವಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃಶೇ--ವು)ತನೆಂದರೆ ಮರಣವು ಮರಣನಿಲನರಾದ ಎಂದರೆ ನಾರನಿಲ್ಲದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಹಸ 
*ಮೃತಶಬ್ರ್ದದಿಂದ ವೈವತ್ಛ್‌ ತರಾಗಿರುವರ: 


ಅನೂಚೀ.---ಅನ್ನ ಗಚ್ಛ ತ್ಯಾ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಎರಡೂ ಸರಸ್ಪರನಾಗಿ ಗನುನವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವರು, ಮೊದಲು ರಾತ್ರಿಯೂ, ಅಥವಾ ಉಸಸ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ನೊದಲು ಹಸ) 
ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಕ್ರ ಮದಿಂದಬೂ ಒಬ ನಿರನ್ನೊ ಬರು ಅನುಸರಿಸಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು 
ಅಥವಾ ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವರು ಜೌ ಹೇಳಿರು ತ ಡೆ 


ಸಮಾನಬಂಧೂ - ರಾತ್ರಿಯೂ, ಉಸಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬನನ್ನೇ ಬಂಧುವನ್ನೂಗಿ ಹೊಂದಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುವರು. ಉಹಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉನಯ 
ದಿಂದ ಸಂಬದ್ಧನಾಗಿರುವುದು. ರ:ತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಅಸ್ತದಿಂದ ಸಂಬ”ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಇದರಿ-ದ 
ಸಮಾನಬಂಧುಶ್ಚವೂ ಇವರಿಗೆ ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಇರ.ವ್ರದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸಮಾನಬಂಧೂ-ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮಾನಬಂಧನೇ-- ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಸೆಮಾನ ಬಂಧೂ--ಉಭೇ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೀ ರಾತ್ರಿ ಯು ಮತ್ತು 
ಉಸಸ್ಸಗಳು ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂಧ:ವನ್ಮು ಅಥವಾ ಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಾನ, 
ಬಂಧುತ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾನೋ ಬಂಧುರ್ಯಯೋಸ್ತೇ ಸಮಾನಬಂಧೂ | ಪ್ರಜಾಸತಿಪತಿರ್ಜಿ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ 
ಸಮಾನಬಂಧುಃ ಜನಯಿತೃತ್ವಾತ್‌! ಅದಿತ್ಯೋ ವಾ! ಸಹಿ ಜನಯಿತೃತ್ತೇನ ರಾಶ್ರೇರ್ಬಂಧುಃ! 
ಜನ್ಯತ್ತೇನ ಉಷಸಃ | ಜನಯಿತೃತ್ತೇನ ವಾ ಉಭಯೋಃ ಸ ಹೃಸ್ತಮಯೇನ ರಾತ್ರಿಂ 
ಜನಯತಿ, ಉದಯೇನ ಬೋಷಸಂ | 


ಉಂದು ನ ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸೈಂಬ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಬಂದಧುವನ್ನು ಹೊಂದಿರ: 
ವರು, ಪೃಚಾಪತಿಯು ರಾತ್ರು 3ಸಸ್ಸು ಗಳ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವು isa ಇವರಿಗೆ ಬಂಧುವಾಗಿರುವನು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು 


ರಾತ್ರಿಯ: ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ, RD ರಾತ್ರಿಗೆ ಬಂಧುವೂ. ತಾನು ಉಸಸಿನ ಅನಂತರ ಉದಸಖ.ವನಃ 


14 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩: 


ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಬಂಧುವೂ, ಆಗಿರುವನೆಂಬ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ರಾತ್ರಿ ಜನಕನೂ, 
ಉಪೋಜನ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನು. ರಾತ್ರಿಯ ಉದ ವು ಆದಿತ್ಯನ ಅಸ್ಪದಿಂದ ಆಗುವುದು, ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದಿಂದ 


ಕಾನು ಉದಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರ. 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚರತ ಅಮಿನಾನೇ--ಈ ನಾಕ್ಕಕ್ಕೆ ಸಾಸಖುಣರೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರೂಬೇರೆ ಬೇರೆಯ: ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗದಿಂಬ ಕೂಡಿರುವ ನಾಜ6ೆ 
ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾದ ಅಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕನಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವರ್ಣಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿಂ ಅಮಿನಾನೇ 
ರಾತ್ರ್ರ್ಯುಷಸೀ ದ್ಯಾವಾ "ಚಿರತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಶುಭ್ರವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, 
ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದಿಂದಲೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಇತ್ತು ;ಸಸ್ಬುಗಳು ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ 
ವರ್ಣಂ--ರೂಸನನ್ನು ಆಮಿನಾನೆ ಹಿ-ಸೆಮಾಡ.ತ್ತಾ. ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತಃ..ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು ಎಂಬ 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಣಿಗಳ ಶರಿ/ರದ ಆಕಾರದ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಮುಪ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಕವಾಗಿದುವ್ತದು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ:.. 


ಮ್ಯುತೇರ್ದೀಷ್ಯತೇರ್ನಾ ದೀಸ್ರ್ಯರ್ಥಸೈೇದಂ ರೂಪಂ | ಸ್ವೇನ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ದೀಷ್ತೇ | 
ಶುಕ್ಷಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ ಆತ್ಮೀಯಂ ವರ್ಣಂ ಚರಶಃ ಗಚ್ಛತಃ ಪ್ರಾಪ್ರು ತಃ | 


ದ್ಯುತೀ ದೀಪ್ಮೌ, ದೀಪೀ ದೀಪ್‌ ಎಂಬ ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ “ರ್ಥವ್ಹಳ್ಳ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವ್ಯಾವಾ ಎಂದು ರೂಪವು 
ಸಿಸ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರ.ವ್ರುದು, ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಸ ಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಸ್ಸಾದ ಮತ್ತು ಶುಭ್ರವ:ದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ 
೨ರುವರೆ: ಎಂದ: ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ, 
ದ್ಯಾವೇಶಿ ದಿವಃ ಪರ್ಯಾಯಃ। ತೃ ತೀಯೆ )ಿಕವಚನಾಂತೆಶ್ಚ ದಿನಾ ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವಾದಿನಾ ಗುಣೇನ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇ ದಿವಾವಾ ಅನುಗ್ರಹಮಾಣೇ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಪುತೆಃ! 


ನ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಸದನ್ರ ತ್ರ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ನಕನಚನಾಂತಕವಾಗಿರುನವ್ರದು. ಇದು ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ ೦ಬ 
'ರ್ಥವನ್ನ ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ರನಾಗಿರುವುದು. ದ್ರ ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಹತ್ತವೇ ನೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ನೊ:ಡಿ ಅದತೊಡನೆ ಸರ್ಥೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
)ಕಾಶರೂಸದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 


ಧವಾದ ಅರ್ಥವು 
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ದ್ಯೌರ್ಹಿ ತಮಸಾ ಜ್ಯೋತಿಸಶ್ಲಾತ್ಮನ್ಯವದಾನೇನ ನಾ ಅನುಗೃಹ್ನಾತಿ ರಾಶ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | 


ಅಂತರಿಕ್ಷವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಕತ್ತಲೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂಬ ಎರದನ್ನೂ ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳಿ ಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ 


ಇ) 


ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು. ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇವರೂ ಹೇಳೆರುವರ:. 
ರಿ 


ಆನಿನಾನೇ-ಆಜೋಸದರ್ಥೇ ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಈಷತ್‌ ಹಿಂಸತ್ಕೌ | ರಾತ್ರಿರ್ಹ್ಯು- 
ಷಸೋ ರೂಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿರೀಷದ್ದಿನಸ್ತಿ | ಉಷಾ ಆಸಿ ರಾತ್ರೇಸ್ತಮಃ | 


೬ 


ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವರು. ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಉಷಸ್ಸೂ, ಉಸಷಸ್ಸಿನ ಬೆಳಕನ್ನು ರಾತ್ರೆಯೂ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಂಸಿ ಬೇರೆ 


ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಆಮಿನಾನೇ ಇಶಾ ಕಾರೋ ಅಧ್ಯರ್ಥೆಃ 'ಣುನತಿರಸಿ ಸಾಮಥಾ 5೯ ತ್‌ ಕರೋತ್ಸ, ರ್ಥಃ! ಆಶ್ಮೀಯಂ 
ರೂಪಂ ದಿವ rE ಹುರ್ಮಾಣೇ | 


ಆವಿಿನಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಅಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಮೀಜ್‌ ಢಾತುನು ಮಾಡ.ಸ್ಟುದು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇದರಿಂದ ರುತ್ರೆ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅಂತರವನ್ನು ಮಾರಿ 
ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಫಿರ.ಕ್ತಕಾರರು- - 


ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಿಂ ಚೆರತಃ-- ದ್ಯಾನೌ ತೇ ಏವ ದ್ಯೋತನಾತ್‌ ಅಸಿ ವಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆರತ ತಯಾ 
ಸಹ ಚೆರತೆ ಇತಿ ಸ್ಯಾತ್‌ ಆಮಿನಾನೇ ಆಮಿನ್ಹಾನೇ ಅನ್ಯೋನಸ್ಯಸ್ವಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಕುರ್ನಾಣೇ | 
ಸ್ಯ ಪ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಆಮಿನಾನೇ---ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರನ್ನು ಮಾರಿ ಇನ್ನೂಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ರೂಸ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮಿನಾನೇ ಎಂಬ ಸದದ ಆಜ್‌" ಉಪಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಧಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು “ುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೫-೭) 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾರ್ಶ್ವಾ ನೋಚೇರಿರಗ್ನೇ ತವ ಸ್ಥಿದಾ | ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹ ಸ್ಯ || 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಆ ಮಹತಃ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಮಹಶಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಗ ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩. 


. ವ್ಯಾಕರಣ ಪಕ ಯಾ ! 


ಇ 


ರುಶದ್ಧತ್ಸಾ-ರುಳನ್‌ ವಪತ್ತಃ ಯ ಸಾ ರುಶದ್ಧತ್ತಾ. ಬಹುದ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಸದಂ 


ಕ ky ಆಂ ಲಿ ಕ್ರಿ 
೫. ಸೂ. ೬೨೨.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ wa 


ಚ, 
a 


ಶ್ರೇಶ್ಯಾ-ಶ್ರಿಕಾ ವರ್ಣೀ ಧಾಸೂ ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. Mp 
. ೧೨೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆಚೋಯೆತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೩೨೧೨೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಖ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಸ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ಗಿ ಪುಗೆಂತಲ.--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಶ್ರೇತಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ 
ನಾಾಡಿದಾಗ ಹ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥಿಕವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನೆಸ್ಕೇತಿಚೆ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೪ ೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾನಲೋಪ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ 
ಹಸಗ ನು) dies ಟಾಸ್‌. ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತೆರೂ. 


ಅಗಾತ್‌ | ಅರೈಕ್‌: ನಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ದಾತವಾಗಿದೆ. 


24. 
(೩ 


ಸದೆನಾನಿ ನೀದ-ತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಸದನಂ | ಸರ್ದಲ, ವಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸ-ದನೇಷು. ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ಸಲ್ಲಿ ಲ್ಲುಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ, ರೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಸೇಶ. ಅಿತಿ(ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ನ ಯುದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾನಬಂಧೂ- -ಸಮಾನಃ ಬಂಧು ಯಯೋಸ್ತಃ. ಸಮಾನಬಂಧೂ, ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವನದ 
ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐ 
(ಓಂ 
ನ್ಯ ಸ್ವ 


ಖೆ 


ಅಮೃತೇ--ವ್ಳ:0 ನ:ರಣವ,ನಯೋರ್ನಾನ್ಮೀತಿ ಅಮೃತೇ. ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾನ, ನಇಣಣಟೋಜರ- 


CL 


ಏರನಿತ್ರಮ್ಯುತಾಃ (ಹಾ. ಸೂ, ೬-೨- ೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ 
'ದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಚಕ ಬಿ ಪ್ರ ಹವಾ! ದ್ರಿವಚನಾ ೦ತರೂಸ 


ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಕ್ಸ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ 


ಅನೊಚೀ- ಅನ: ಉಪಸರ್ಗಸೂರ್ವಕನಾದ ಅಂಚಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ದಧೈ56- (ಪು, ಸೂ. 

ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ... 

ರಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಚೆತೇಶ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ 
ಭ 


5-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ನಪ್ರತೃಯ. ತ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಅಚೆ8-..(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದ 
ದ. ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲುಸ್ತಾಕಾರನಕಾರವುಳ್ಳ. ಅಂಚಧಾತುವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅ.೧.ಅ.೮,ವ,೧.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 17 


SRN NR NT: 








SE NT ಕಡಾರ್‌ ಯಂ೨೧ಂಸರಾಜಘರು ತಡಾ TN 


೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತು 
ಅಕಾರ ಲೋಸವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ೫ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಚೆರತೆ8--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಿಸಿನಾನೇ--ವಮಿಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಮಿಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 


ಇಮ್‌ WN, ಎಮ್‌, 
ಪ ಬೇ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 

ಸಮಾನೋ ಅದ್ವಾ ಸ್ನಸ್ರೋರನಂತಸ್ತ ಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚರತೊಃ 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 

ನ ಮೇಥೇತೇ ನ ತಸ್ಥೃತುಃ ಸುಮೇಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸಮ- 


| 
ನಸಾ ವಿರೂಪೇ [| ೩! 


IX 2 


18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩. 
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| ಪದಪಾಭಃ। ' 


| J 
ಸಮಾನಃ | ಅಧ್ವಾ | ಸ್ವಸ್ರೋಃ | ಅನಂತಃ | ತಂ! ಅನ್ಯಾ 5 ಅನ್ಯಾ | ಚರತಃ | 


| | | 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ಇತಿ ದೇನ 5 ಶಿಸ್ಟೇ | 


| | | 
ನ! ಮೇಥೇತೇ ಇತಿ | ನ! ತಸ್ಮ್ಥತುಃ | ಸುಮೇಕೇ ಇತಿ ಸು5ಮೇಕೇ | ನಕ್ತೋ- 
| | | | 
ಸಸಾ | ಸ5 ಮನಸಾ | ವಿರೂಹೇ ಅತಿ ವಿ5ರೂಹೇ ೩ ॥ 


| ಸಾಯ: ಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸ್ಪಸ್ಪೋರ್ಭಗಿನ್ಯೋ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋರಧ್ವಾ ಸೆಂಚರಣಸಾಧನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಃ ಸಮಾನ 
ಖಕ ಏವ! ಯೇನೈವಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣೋಷಾ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆತಿ ತೇನೈವ ರಾತ್ರಿರಪಿ। ಸ ಚೆ ಮಾರ್ಗೊೋ$5ನಂತೋ$ 
ವಸಾನರಹಿತಃ | ಶಂ ಮಾರ್ಗಂ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ದೇವೇನ ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಸೂರ್ಯೆಣಾನುಶಿಷ್ಟೇ 
ಶಿಕ್ಷಿತೇ ಸತ್ಯಾವನ್ಯಾನ್ಯಾ ಏಕೈಳಕಾ ಚೆರತಃ । ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛತಃ | ಆಸಿ ಚ ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನ- 
ಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜನನೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಚ ನಿರೂಪೇ 
ತಮಃಸ್ರೆ ಕಾಶಲಕ್ಷಣಾಭ್ಯಾಂ ವಿರುದ್ಧರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ಅಪಿ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ವೇ ಐಕಮತ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೌ ನ ಮೇಥೇತೇ | ಪರಸ್ಪರಂ ನ ಹಿಂಸ್ತಃ | ತಥಾ ನ ತಸ್ಮತುಃ! ಕ್ರಚಿದಸಿ ನ ತಿಷ್ಕತಃ | 
ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಾನುಗ್ರೆಹಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯರ್ಥ್ಯಃ!! ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ | ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾಮ್ಸೋ 
ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಚ್ಚೆ ಬಹುಲಂ | ಮ. ೮೧-೧೨-೧೧ | ಇತ್ಯನ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ತಸ್ಯ ಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಲಾಯಾಮಸುದಾತ್ರಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ದೇವಶಿಷ್ಟೇ ! ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | ಆಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇಶೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶಾಸ 
ಇದಜ್‌ಹಲೋ8ಃ | ಪಾ. ೬-೪-೩೪ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ಇತ್ತೆಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ 
ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! ಮೇಥೇತೇ! ಮಿಥೃ ಮೇಥೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸ- 
ನಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕಃ! ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌ |! ಸುಮೇಕೇ! ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ |! ಭಾವೇ ಘ್‌ | 
ಶೋಭನೋ ಮೇಹೋ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ವ್ಯತೃಯೇನ ಕಕಾರಃ | ಉತ್ತರಪೆದಸ್ಯ ಇಂತ್ಸರೇಣಾಮ್ಯ- 
ದಾತ್ರತ್ಸೆಂ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನಕ್ತೋಷಾಸಾ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಆನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಸಧಾದೀರ್ಥಃ | 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಸ್ವಸ್ಫೋಃ8-- ಸೋದರಿಯರಾದ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯುಷಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ 1 ಅಧ್ಯಾ--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನಃ 
ಸಮಾನವಾದುದು (ಮತ್ತು) | ಯೂ ಜಟ ಜಟ | ತಂ--ಆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ! ದೇವಶಿಸ್ಟೇ- 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿನರಾಗಿ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊಬ್ಬರು ಕ್ರಮವಾಗಿ i ಚಿರತೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಸುಮೇಕೇ--ಸಮಸ್ಮಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕರಾದ |. ನಕ್ರೋಷಾಸಾ-- ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಸಸ್ಪುಗಳು | 
ನಿರೂಪೇ-- ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ರನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾದರೂ | ಸಮನಸಾ--ಏಕಮನಸ್ಥರಾಗಿ |! ನ ಮೇಹೇತೇ-- 


ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನಿರೋಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಹಾಗೂ) | ನ ಶಸ್ಥತುಃ---ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲುನುದೂ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೊಂದೇ ; ಅದು ಅಂತರಹಿತವಾದುದು; ಇಬ್ಬ ರೂ ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ; ರೂಪ ಬೆ ರೆಬೆ'ರೆಯಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಷ್ಠ [tk ವೂ ಒಂದೇ. 
ಆದುದರಿಂದ, ಸಮಸ್ತಪದಾರ್ಥಗಳಿಗುತ್ಬಾದಕರಾಗಿ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅಡಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ : he ಸಿಲದೇ 


ಯಾನಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುತ್ಮಾರೆ. 
ಸ pe 
English Translation. 


The path of the sisters is unending; they travel it alternately, + uided 

\ 
by the radiant (sun); combined in purpose, though of different forms, 
night and dawn, giving birth (to all things), obstruct not cach other, 


neither do they stand still. 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸ್ವಸ್ಪೋ8--ಭಗಿನ್ಯೋ8- ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೋಃ | ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೌ ಹ್ಯೇಕೇನ ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನ 
ವಾ ಜನ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಉಪಸನ್ನಮನಯೋರ್ಭಗಿನೀತ್ರಂ | ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತೂ ಉಷಸ್ಸು ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂಬ ಒಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರಾದಕಾರಣ hides (ಸೋದರಿ) 
ಆಗಿರುವರು. ಅಥವಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಕೃತಂಗಿಯರೆ ದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ದೇವಶಿಷ್ಟೇ--ಶಾಸಿರತ್ರ ಶುದ್ಭೋಸಿ ಸಾಮೆರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಸೋಪಸಸರ್ಗಾರ್ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪೆಕಾರಾಯೆ ದೇವೈರನುಶಿಷ್ಟೇ |! ಅನುಜ್ಞಾತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಉನಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಶಾಸು ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದಾಗ ಬೋಧಿಸುವ ಆರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಕೆಗಳು ಅನುಚ್ಚಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು 


21} ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩. 
ನರು. ನರಿಬ್ಬರೂ ರೋಕೋಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸಾಯಣರು ಜೇವೇನ-- ದ್ಯೋತಮಾನೇನೆ ಸೂರ್ಯೇಣ ಅನುಶಿಷ್ಟೇ ಶಿಕ್ಷಿತೇ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿರುವ ರಾತ್ರಿಯೂ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. 
ತ್ಠನಃ ಉಸಸ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯು ಸಂಚರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು, 


ನಿರೂಪೇ ಸಮನಸಾ ನ ಮೇಥೇಶೆ--ರಾತ್ರಿಯು ತನೋರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಸಶರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವರ್ಣವು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿ ದಲೇ ವಿರೂಪೆ 
ತ್‌ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೂ PN ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಲೋಕೋಸಕಾರಮಾಡುವ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಸ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು, ಆದರೂ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರದೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. ಒಂ ಎರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಹಗಲಾದಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯೂ ರಾತ್ರಿಯಾದ; ಮೇಲೆ ಉಷಃಕಾಲವೂ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಅನುಸರಿಸಿ ನದೆಯುತಿ ರುವುದು, 
ಸ್ಫಂದಸ್ತಾವಿ:ಗಳಿ ಮೇಥೆಧಾತುವು ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವದಾ ಬೇಬಾರಿಲ್ದದೆ ಕೆಲಸಮಾಡುವವರು. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಅಕ್ರೋಶಮಾಡುವಂತೆ ಇವರು 
ಆಕ್ರೋರಮಾಡವೆ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು I 


ಸುಮೇಕೇ-- ಮೇಕಶಬ್ಬ8 ಮುಖವಚಿನ ಇತಿಕೇಜಿದಾಹುಃ | ಸುಮುಖ್ಯೌ | ಸೃಷೆ A ಪ್ರಥಮಃ 
ಸಂವತ್ಸರಃ ಮೇಕ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಇತ್ಯನ್ಯೇ | ಶಥಾಹಿ | ಮೇಕಸ್ಸಂವತ್ಸೆರಃ ಖುತೆವೋ ಮೇಕೆಪುತ್ರಾ ಇತಿ 
ಪೌರಾಣಿಕಾಃ ಸ್ಮರಂತಿ! ಶೋಭನೋ ಮೇಕೋ ಯೆಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಜನ್ಯತಯಾ ಶೇ 
ಸುಮೇಶೇ | ಆದ್ಯ ಸಂವತ್ಸರಸೃಷ್ಟೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಸುಮೇಕೇ.-- 
ಶೋಭನಮೇಹನೇ ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ ಶೋಭನ ಪ್ರಜನನೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿವಾಡಲು ಮುಖ 
ಸಾಧನನಾದ ಉತ್ಕ್ತಮನಾದ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು ಇವರು ಹೊಂದಿರುವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಷಿಂತಲೂ ಜೈರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಪರ. ಮೇಕಶಬ್ದವು ವುಖನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಕಾರಣ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖನುಳ್ಳ ವರು 
ಎಂತಲೂ, ಸೌರಾಣಿಕ ಮಠದವರು ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲನೆಯವರ್ಹ್ಸ್ಹವನ್ನು ಮೇಕಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಮಾಡಿ 
ವಸಂತಾದಿ ಯತುಗಳು ಮೇಕಪುತ್ರ ಸ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ರಾತ್ರ್ಯುಸಸ್ಸುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟಿಕಾಲದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ--ಏಕೈಕಾ 1  ಕರ್ನುವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವತ ಇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ 
ಸಮಾಸವಚ್ಚ ಬಹುಲಂ ಅನ್ಯಶಬ್ದವು | ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರಕರ್ಮಾ ಚರಣರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ ದ್ವಿರುಕ್ತ ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಲ್ಸಟ್ಟು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಅ,೧,ಅ.೮,ವ.೧.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 21 
ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು. ರಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ಸುಗಳು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರದೆ ಓಂಬೊಂಟಿಯಾಗಿರುವರ: 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಶಬ್ದಃ ಸರಸ್ಪರಸರ್ಯಾಯಃ ತೃತೀಯ ಕವಚೆ- 
ನಾಂತಶ್ಚ ಸೆರಸ್ಪರಸಂಬದ್ದೇ ಚಿರತೆ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಸ್ಪರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ 
ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಲಾತ್ರ್ಯುಷಸ್ತುಗಳು ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕಲಸಮಾಡುವುದೆರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವೆನೂ ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 


| ನ್ನಾಕರಣತ್ರ 8.00 


ಅನಂತಃ-- ನ ವಿದೃತೇ ಅಂಶಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅನಂತಃ ನ” ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ, ಸೂ ೬ ೨-೧೭೨)ಎಂಬುದ 


೨ 


ರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದಾಂತೋದಾತ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ ಬೆ ~~ 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ-- ಕರ್ಮವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸೆರ್ವನಾನ್ನೋ ದ್ವೇ ಭವಶಃ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಸಮಾಸವಟ್ಚೆ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧೧೨-೧೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವ್ಯತಿಕೂರದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಭಾವೆ. ಸಮಾನ 
ವದ್ಭಾನಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಸುಪೋ ಧಾತುಸ್ರಾತಿಪದಿಕೆಯೋಕ (ನಾ. ಸೂ. 3-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬ' ಬ:ಕ್‌ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ತಸ್ಕಪರಮಾನ್ರೇಡಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾವಬಂದಾಗ ಪರರೂನಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ನ-ಬುದರಿಂದೆ ಅನೆ) (ಡಿತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಶಿಷ್ಟೇ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ. ಧಾತು. ಶಿದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಸ ಇದಜಬ್‌ಹೆಲೊ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ತ, ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ಷಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಟಕಾರಾದೇಶ. ದೇವೇನ ಶಿಷ್ಪಃ ದೇವಶಿಸ್ಸಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಶಿಸ್ವ. ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬..೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೇಥೇತೇ--ಮಿಫ್ಸ ಮೇಥೈ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ರ್ವಾದಿ. ಅನ.ದೇಕ್ತೀತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮ ಜಂತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ೬ 
ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಾಯ. ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂ (ನಾ.ಸಾ. ೩. ೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಗೆ ಎತ್ತ. ಆತೋ ಒಠ8ೌತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಲೋಪೋಟ- 
ವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಥತು8--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನರೂಪ, ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದಿ. 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


~~ 


ಸುಮೇಕೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಫರ್‌ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸುಗೆಂತಲಘೂಸೆಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ. ಮೇಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ 
ನೇಹ8 ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ ಸುಮೇಕೇ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣವ್ಯಕಸ್ಯ ಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಮೇಹಶಬ್ದವು 
ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಗಿತ್‌ ಪ್ರತ್ನುಯಾಂಶವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ನದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಕ್ತ್ಯೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಸಾಶ್ಚ ನಕ್ಟೋಷಸೌ, ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಅಕಾರಾದೇಶ, ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮನಸಾ---ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಸವುನಸೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕಿ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿರೂಪೇ-- ವಿರುದ್ಧಂ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತ್ರೇ ನಿರೂಪೇ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ೩! 


i ಸಂಹಿತಾಸಾಠ। | 
| | | 
ಭಾಸ್ಪತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ 
ನ ಆವಃ! 
| | | 
ಪ್ರಾರ್ಪಾ ಜಗದ್ದ್ಯು ನೋ ರಾಯೋ ಅಖ್ಯದುಷಾ ಅಜೀ- 


| 
ಗರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | ೪॥ 


ಚ.೧. ಅ.೮.ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಟಿಕ್ಕಿ 


ಇ ಗೌ (ಇಇ. ಆ ಇಷ್ಟಿ ದಾ ದಾ ೨೬೩ ಜ೬ ಡಾ ಬಂ ಲ್‌ ದಾ ೨೫5. 1೬ 


. ಪದಪಾನಃ '' 


ಕಿ 


| | | | | 
ಭಾಸ್ತತೀ | ನೇತ್ರೀ | ಸೂನೈತಾನಾಂ | ಅಜೇತಿ ' ಚಿತ್ರಾ | ಭಿ: ದುರಃ | ನಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಅರ್ಸ | ಜಗತ್‌ ನಏ| ಊಂ ಇತಿ | ನಃ । ರಾಯಃ | ಅಖ್ಯತ್‌ 'ಉಸಾಃ | 


| 
ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ರಾ ! ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಭಾಸ್ಪತೀ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಸೂನೃತೇಶಿ ನಾಜ್ನಾಮ ! ಸೂನೃತಾನಾಂ ವಾಚಾಂ 
ನೇತ್ರ್ಯುತ್ತಾದಯಿತ್ರೀ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ಹಿ ಪೆಶುಪಸ್ತಿಮೃಗಾದಯೆಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ! ಏವಂಭೊತೋಷಾ ಅಚೇತಿ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದುರೋ ಡ್ವಾರಾಣಿ ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ವ್ಯಾವಃ | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ | ಯಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವ. 
ಶೃಂತೇ ತಥಾ ತನೋ ನಿನಾರ್ಯೆ ಪ್ರಕಾಶಯೆತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಪಿ ಚೆ ಜಗತ್ಸರ್ವಂ ಭುವನಂ ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಗಮಯಿತ್ಪ್ಟಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾನ್ಯ- 
ಕರೋತ್‌ | ಉಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ಸೈಸೋಷಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ತಮಸಾ 
ತಿರೋಹಿತತ್ತೇನಾನಿದ್ಯಮಾನಕಲ್ಪಾನ್ಯ ಜೀಗಃ | ಉದ್ದಿರತಿ! ಸೃಮುಖಾನ್ನಿರ್ಗಮಯತಿ | ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ನಿಃಸಾರ್ಯ ಪುನರುತ್ಬನ್ನಾನೀವ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇತ್ರೀ |! ಣೀಇ*್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ | 
ಶೃಚ್‌ |! ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ | ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಚೇತಿ। 
ಚಿತೀಸಂಜ್ಞಾನೇ | ದುರಃ | ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ ! ಪಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಬಹುಲ- 
ವಚನಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಆವ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಲುಜಂ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇಶಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣಃ | 
ಹಲ್ಲಾಾ್ಯಬ್ಬ ಇತಿ ತಿಲೋಪಃ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಸಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ | ಯು ಗತ್‌ 
ಣಾವರ್ತಿಪ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ಪುಕ್‌ | ಸಮಾಸೇತsನ್ಬೂರ್ದೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ" | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ | 
ಲುಜ್ಯಸೃತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಅಜೀಗಃ | ಗ್ಯ ನಿಗರಣೇ | ಲಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರದತ್ತಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಮೆ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವೈಂ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ ಚೆಜ' ದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ವದ್ಧಾವೇತ್ವೆ- 
ದೀರ್ಫಾಃ ! ಛಾಂದೆಸಕ್ಚಜೋ ಲೋಪ! " 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಭಾಸ್ಪತೀ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಳಾದ !  ಸೊನೈತಾನಾಂ-ನಾಕ್ಟುಗಳ! ನೇಶ್ರೀ--ಉತ್ಸಾದಕಳಾದ 
ಉಷಸ್ಸು 1 ಅಚೇತಿ-_(ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | ಚೆತ್ರಾ--ನಾನಾನರ್ಣಳಾದ ಅವಳು | ನ8- ನಮ್ಮ! 
ದುರ8--(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಅವಃ- ಕಿರಿದಳು (ಮತ್ತೂ) | ಜಗತ್‌ 
(ಸಮಸ್ತ) ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ | ಪ್ರಾರ್ಪ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ರಾಯಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ನಿ ಅಖ್ಯಿತ್‌ ಉ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು (ಅಂಥಾ) | ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವ- 
ನಾನಿ--(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರನಂಚನನ್ನೂ | ಅಜೀಗ8- ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸು (ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಬೆಳಗಾದ ಮೆ.ಲೆಯೇ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಶಬ್ದದ ಜನಯಿಶ್ರಿಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಾಳೆ; ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಿರೋಹಿತವಾಗಿದ್ದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು 
ಇಣುವೆಂತೆಮಾಡಿ, ನಮ್ಮ ಐಕ್ತರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಕ (ತಮಸ್ಸಿಥಿಂದಾವೃತವಾಗಿ ನಷ್ಟಪ್ರಾಯ 
ವಾಗಿದೆ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚನನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


Enghsh Yranslatton. 


Brilliant guide of the speakers of truth, the many-tinted dawn, is 
recognised by us; she has opened our doors; having illuminated the world, 
she has made our riches manifest. Ushas gives back all the regions (that 
had heen swallowed up by night.) 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ! 


KS 


ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ವಾಚಾಂ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಸೂನೃತಾ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ಉಷಸ್ಸಿನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಯೂ, ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವಾಜ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಪಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ವಾಕೈೆಂದು ಅರ್ಧಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಶು ಪಕ್ಷಿಮೃಗ 
ಗಳಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶಬ್ದಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಮಾಡುವಕಾರಣ ಉಸಸ್ತು ಮಾಕನಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯೆವು. 


ಅಚೇತಿ- ಚೇತ್ಯತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತೃರ್ಥಃ ಉಸಸ್ಸು ನಮಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವಂಕಿ . 
ಬುದ್ದಿಯ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜ್ಞಾನವಂತರನ್ಹಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವುದು, ಎಲ್ಲವೂ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವಂತೆಮಾಡಿ 


ಕಿಳಿಸುವುದು. 


ಅ, ೧. ಅ. ೮. ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಕು 


ತಿ) 
1 


ನಃ ದುರಃ ನಿ ಅವಃ--ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ ದೈಶಾಂ ನಾಗ್ಬಾರಾಣಿ ನಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಿವೃಣೋಶಿ 
ಪೆ ಕ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಉಸಃಕಾಲವು ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡುವ ಮತ್ತು ವ್ಯವಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟವಾಗುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯಾರಾಯಃ ಅಖ್ಯತ್‌ ನಿಶ್ಚಾ ಅಜೀಗಃ-- ತೇಷು ಶೇಷು ನ್ಯಾಪಾರೇಷು ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ತ್ಯ | ವಿವಿಧಂ ಖ್ಯಾಪಿತನತೀ | ಜಗರ್ತಿರತ್ರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಗತೈರ್ಥ8 1 ಯೋ ನಾಂ ದೊತೋ ನ 
ಧಿಷ್ಕ್ಯೌ (ಯ. ಸಂ. ೭-೬೭-೧) ಇತಿ ಯಥಾ! ಉಷಸ್ಸು--ಜಗತ್ತು ಎಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಪ್ರವರ್ತನೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಿರುವುದು-- ಉಷಾಃ 
ಗಚ್ಛೆತಿ (ಪ್ರ ಕ BPA ಎಲ್ಲವೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಕೊಂಡಿದ್ದಕಾರಣ ಇಲ್ಲದಂತೆ (ಅಸತ್ವಲ್ಪಗಳಾಗಿ) 
ಇದ $ಪ್ರಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ ಜಾ ಟಃ ಬೇತನಗೊಳಿಸಿರುವುದು. ನಮಗೆ 
ಧನನ್ರ ಸಿಕ್ಚುವ ಜೂ ಜಟ ಹಾಗೆ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಉಪಕಾರವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಉಷಪಸ್ಪ್ಸು ಎಲ್ಲೂ ಕದಯಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಕೇ ತಾನಾಗಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು ಎಂದು ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ: ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. 
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ಭಾಸ್ಕತೀ--ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಸಧೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಸಾ ಸೂ, ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಷೆ ವತ್ತ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ 


ನೇತ್ರೀ- ಜೀರ ಸ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಹೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ, 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ. ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನೇತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವಕೋರುವಾಗ 
ಯನ್ಸ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಪ, ಯಣಾದೇಶ. ತ್ರಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಗಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಿರುವ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ. 


ಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಟ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲು9 (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ, ಅಚೇತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚೇತಿ-- ಚಿತೀಸಂಜ ಜ್ಞಾನೇ . ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಯಲ್ಲ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದನ್ಲಿ ತಸ್ರ ತ್ಕ ಯೆ, 
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ದುರಃ--ದ್ವಾರ್‌ ಶಬ್ದ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೩೭-೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ- 
ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಆವ।--ವೃರ್ಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥೆನ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಟೆರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪಕ್ತೆ ಶಿಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಥಾ -(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಜಾದಿಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಛಂದೆಸ್ಯಸಿದೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು. 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫& 


ನಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾರ್ಸ್ಯ್ಯಾ. -ಜು ಗತೌ ಧಾತು ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩.೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌., 
ಅರ್ತಿಪ್ರೀ ವ್ರೀ— (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ಲಾ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಪ್ರ-ಉಸಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸೇ$ನಚ್‌ ಪೂರ್ಮೇಕ್ಟೋೋಲ್ಯಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೆಃ ಊಡಿದೆಂಸದಾದಿ_.(ಸಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಎಜಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿ ಲು೫ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿ- 


ಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೫೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ, ಇದು ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ನಿವಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ನಿಘಾತನ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಖ್ಯತ್‌--ಖ್ಯಾ ಸ್ರಕಥನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತತ್ವ 


ಅಜೀಗೆ8--ಗ್ಗ ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರರೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಸಾ) ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ಉರತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ, ರಸರವಾಗಿ 
ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ತ್ಯೋಕಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಫನಾ ಇಡೇ ಢಾತುವಿಗೆ 


ಹ 
KS 


₹೨ 
ತ 


ಆ.ಗಿ. ಅ. ೮. ವ.ಗಿ. | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಣಿಚ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್ಜ ಣಿಶ್ರಿದುಸ್ರು-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ 
ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚೆ-(ನೂ. ಸೂ, 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯.) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇಕ್ತ ದೀರ್ಫೊೋೋಲಘೋಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಛಾಂದೆಸನಾಗಿ 
ಚಜ'ಗೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ | 


TY 


| ಸಂಹಿಳಾಗಾಗ। | 


| | |, | | 
ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ ೩ ಚರಿತವೇ ಮಸಹೋನ್ಮಾಭಬೋಗಯ ಇಷ್ಟಯೇ 


| | | | 
ದಭ)ಂ ಪಶ್ನದ್ದ, ಉರ್ಪಿಯಾ ವಿಚಕ ಉಷಾ ಅಜೀಗರ್ಭುವ- 


1) ಗ 


ಟಾ 


| 
ನಾನಿ ನಿಶ್ಲಾ |! ೫! 
| ಪದತಾಠಃ / 
| | | 4 
ಜಿಹ್ಮೆ 5: ಶ್ರೇ | ಚರಿತನೇ | ಮಘೋನೀ |! ಆ5 ಭೋಗಯೇ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
| 
ರಾಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಂ | 


| 
ದಭ್ರಂ | ಪಶ್ಯತ್‌5ಭೈಃ| ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ5 ಚಕೇ | ಉಷಾಃ | ಅಜೀಗಃ | 


| 
ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | ೫ || 


28 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ಸಂತ್‌ ಕಾಫ ತ ಎತ RT ದ್ರಿ ಅನ ರ್‌ ಎ ಹಾ pA KN ಫೇ ಪಸ ಈಯಾ ಅಯ ತರಕ ದ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 


ಮಫಘೋನೀತ್ಯುಷಸೋ ನಾನುಧೇಯೆಂ | ಮಘೋನೀ ಧನವತ್ಯುಷಾ ಜಿಹ್ಮಶ್ಕೇ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ಶಯಾನಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ ಚೆರಿತನೇ ಚೆರಿತುಂ ಶಯನಾಡುತ್ಥಾಯೆಿ ಸ್ವಾಪೇಕ್ತಿತಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಂ 
ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ಭವತಿ | ತ್ವಂ! ಅಯೆನೇಕಶಬ್ದಸೆರ್ಯಾಯೆಃ ಸರ್ವನಾಮುಶಬ್ದಃ | ಯದಾಹ ತ್ವ ಇತಿ 
ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ | ನಿ. ೧-೭ | ಇತಿ | ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಭೋಗಯೆ 
ಆಭೋಗ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಾದಿನಿಷಯಾರ್ಥಂ | ತಥಾಸೆರಂ ಪ್ರಶೀಷ್ಟಯೇ ಯಾಗಾರ್ಥಂ | ಶಥಾನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ 
ರಾಯೇ ಧನಾರ್ಥಂಚೆ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ ಉಶಬ್ದ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ! ಅಸಿ ಚ ದಭ್ರಮಲ್ಪಂ ಪಶ್ಯ ದ್ಫೋೋತಂಧ- 
ಕಾರಾನೃತತ್ವೇನೇಷದ್ದ ಸ್ಟ ಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಛ್ಯೋ ನಿಚಶ್ಲೇ ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಾಯ ವ್ಯುಚ್ಛಂತ್ಯುರ್ನಿಯಾ 
ಉರ್ನಿೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಶಮಸಾ ತಿರೋಹಿತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶದಾನೇನೋದ್ಲೀ- 
ರ್ಣಾನೀವ ಕರೋತಿ | ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ | ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀಃ | ಕ್ರಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ1 ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಿಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇಃ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಆಭೋಗಯೇ | ಆಭೋಗಶಬ್ಬಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಯಕಾರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ ಟ 
ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಭು ಜೇರ್ಬಹುಲವಚೆನಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಮಯಃ ಕುತ್ಸೆಂ ಚೆ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಇಯಾ- 
ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇಶ್ಯುರ್ಪೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯೆ ಸೋರ್ಡಿ- 
ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವಿಚೆಶ್ಸೇ | ಚೆಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ! ವಿಸೂರ್ವಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಖದಾರ್ಥ॥ 


ಮಫಘೋನೀ--ಉದಾರಳಾದ ಉಊಸಸ್ಸು | ಜಿಹ್ಮಶೈೇ--ನಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯನನ್ನು | ಚರಿತನೇ--ಎದ್ದು ಸಂಚರಿಸಲು (ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ) | ತ್ಚಂ---ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಆ 
ಭೋಗಯೇ--ನಿಷಯಸುಖಕ್ಕೋಸ್ಕರ | (ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು) ! ಇಷ್ಟಯೇ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕೋಸ್ಕರ | (ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು)! ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮತ್ತೂ ಸದೆಭ್ರಂ- ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
(ಅಂಧಕಾರದಿಂದ) | ಪಶ್ಯದ್ಭ್ಯೆ8--ಕಾಣಿ ಬವವರಿಗೆ | ನಿಚಶ್ಲೇ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ | 
| ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ! ಅಜೀಗಃ- ಪ್ರಕಟನಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉಷೆಸ್ಸು ವಕ್ರ ವಕ್ರವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ, ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಒಂದೊಂದು 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ-ಒಬ್ಬನನ್ನು ವಿಷಯಸುಖಭೋಗಕ್ಕೆ, ಒಬ್ಬನನ್ನು ದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಯಾಗಾ 
ದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹಾ 


ಯಕಳಾಗಿ (ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಉದ.ರಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ಫ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
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ಹದ ಎಇ ಚಿ ನುಗ್ಗೇ ದಸಂಶಿತಾ ಹ 


English Translation. 


The opulent (dawn) arouses to exertion the man bowel down in 
sleep,—-one man to cnjoyments, another to devotion, another to (the 
acquircment of } wealth; she has enabled those who were almost sightless 


to sce distinctly. The expansive Ushas has 2111೧1 back all the regions. 


ಮಹಘೋನೀ- Kk ಉಷ ಮೊದಲಾನ ೨೨ ಧನಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಫಘಕಬ್ರ್ತ (ಸ.೩-೯) ಬಕ್ಕ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಫವೆಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಧನವು ದ್ದು ಆ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ನೊನಂಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಮಫಘೋನೀ 
(ಖು, ಸಂ 5-೧೧೨-೨7) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹೋನೀ (ನಿ. ೧-೭) ಪದಕ್ಕೆ ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಮಂಹಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ತರು ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮಹಾ ಶಬ್ಬನ್ರೆ ಹದಿ 


ಆದಕಾರಣ ಧನವತೀ ಉಷಾ ಇಂದೆ 


ಹಾ 1 ಇಚ್‌ ಇಲಾ ಹ 4 ಫ್‌ ಕರ್‌ 4 ಕ ಜತ್‌ ಇ 
ನಾರು ಉಷನಸ್ಸಿನ ಸಾವುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧7) ಉಕ್ಕವಾಗಿರ.ವ್ರದು. 
[a ಜಿ Nd 


ಟಿಹ್ಮಕ್ಕೇ ಚೆರಿತನೇ :-ಜೆಹ್ಮೆಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಚಿಹ್ಮಶೀಃ । ಬಿಹ್ಮ ಶಬ್ದನ್ತ ಕುಟಿಲನೆ:ಬ ಅರ್ಥವನ; 
ಜೋಧಿಸುವುದು. ವಕ್ಕ್ತವಾಗಿ ಹಸ್ತ ಸಾದವಿಕ್ಷೇಪದಿಂದ ಮಲಗಿರುವವನು ಚಿಕ್ಕಶೀಯಾಗಿರ.ವನು, ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 


MK 


ಮಲಗಿರುವ ಸ್ಪಭಾವನ್ರಳ್ಳೆ ಸೋಮಾರಿಗೂ ಸಂಚರಿಸವೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಉತಾ _ಹವನ್ನ ಉಷಸ: 
ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವುದು. 
ತ್ವಂಅಯಮೇಕಶಬ್ದ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಃ |! ಯೆದಾಹ - ತ್ರೈ ಇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾ- 


ರ್ಧೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತೆಂ (ಸ. ೧-೯) ಇತಿ ಏಕಮಿತ್ತೆ ಬರ್ಥ! ತ್ವ ಎಂಬ ಸದನವು ಏಕ (ಒಂದು) 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ `ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯಹಪದವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಸರ್ವನಾಮಸದಗಳ ಗುಂಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವುಳ್ಳ ದ್ಬಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಧನಾಮೇತ್ಯೇಕೇ ಈ ರಬ್ದವ್ರ ಅರ್ಥಭಾಗನೆಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದ: ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅಬಿಸ್ರಾಯಸಡುನರು, ನಿಸಾತ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಶ್ರ ಎಂಬ ಶನ 
ನಿಸಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರ.. 
ಯಚಾಂ ತಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೋ ಗಾಯತಿ ಶಕ್ತರೀಷು | 
ಣ್‌ ಣಿ ಆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತ್ರೋ ವದತಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿನುಮಾತ ಉತ್ಕ್ತಃ/ 


( ಬ, ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಃ ಎಂಬ ಸದನವು ಬಿಕೆ? ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಉಪಸ್ಸು ಎಂಬುವವ, ತಾನ. 
ಜಟ ಗಿದ ನ ಗ್ಯೂ ಕೆಲಸಮಾಗದಿರ.ವ ಸ್ತಭಾನದಿಂದ ವಕ್ತವಾಗಿ ಮಲಗಿರುವನನಿಗೂ ಸಂ ಚರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಪಾತ 
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ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿಷಯೋಪಯೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಉಂಟು 

ಮಾಡುವದು. ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಷಃಕಾಲವಾದ ಕೂಡಲೇ ಯಾಗಮಾಡಲು ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವನು, ಧನಿಕನು ತನಗೆ 

ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಲು ಯತ್ನ ವುಳ್ಳ ನನಾಗುವನು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಜನರಿಗೆ ಅವೆ 
ನರ ಸಂಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಉಗಕ್ತೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ದಭ್ರಂ ಸಶದ್ಭ್ಯೇಃ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿಚೆಕ್ಷೇ ದಭ್ರಂ- ಅಲ್ಪಂ ಪಭ್ರಮರ್ಭಕನಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | ದಭ್ರಂ 
ದಭ್ನೋಶೇಃ ಸುದಮ್ಭಂ ಭವತಿ 1 ಉಪೋಪ ಮೇ ಪರಾಮೃಶ ಮಾಮೇ ದಭ್ರಾಣಿ ಮನ್ಯಥಾಃ! 
ಸರ್ವಾಹಮಸ್ಮಿ ರೋಮಶಾ ಗಾಂಧಾರೀಣಾನಿವಾವಿಕಾ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೭) ದಭ್ರೆ ಶಬ್ದವು (ನಿ.೨-೨೦) 
ಅಲ್ಪವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ದೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಉಸೋಪ ಮೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ದಭವೆಂದರೆ ಅಲ್ಪನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಿಳಿಯದಿರುವಾಗ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಅಲ್ಪಸರಿಮಾಣನುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ತೋರುವುವು. ಹೀಗೆ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿ 
ರುವ ಜಗತ್ತು ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದನ್ನು ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅದರೆ 
ನಿಜವಾದ ರೀತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕೈಯಾ / 
ಇಕ್‌ 


ಕಸ್ಯ ತಿಣೆ 
ಜಿಹ್ಮಕ್ಕೇ- ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ, ಧಾತು. ಜಿಹ್ಮಂ ಶೇತೇ ಇತಿ ಜಿಹ್ಮಶೀ£ ಕೈಪ್‌ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨5-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ನಿರನೇಕಾಚಃ--(ಪಾಸೂ.. 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಸ್ತರ ಬರು, ದೆ. 


ಚರಿತನೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದನಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇ8 ಸೂನಡಿಂದ ಇಡಾ 
ಗಮ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ ದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರೆ.ತ್ತಬೆ. ಏಜಂತವಾದ 
ಕ್ಪದಂತವಾದುಬೆರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭೋಗಯೇ- “ಭೋಗ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಯಕಾರ ಅಂತಾ 
ಗಮವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ಉಣಾದಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಚಣಾದಿಕವಾದ ಕೆಪ್ರ ತಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಆಭೋಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಣೀತಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾವೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಗಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರನು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇಷ್ಟಯೇ.---ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕೈಚ್‌ಕ್ನ್‌ಚೆ:ಸೆಂಜ್ಹಾಯಾಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಕಾರ ನಿಮಿತ್ಕವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಚತುರ್ಥೀ ನಕನಚನುಂತಕರೂಪ. 

ರಾಯೇ--ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯದ್ಭ್ಯ8--ದೃಶಿಂ” ಪ್ರೇ ಕಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ್ದ ಶತೃ ಸ್ರತ್ಯಯ., ಪಾಘ್ರಾಧ್ಕಾ-(ಖೂ, ಸೂ, 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ, ಕಪ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾಕುಕ ವಿಶ್ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಯು 


ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉರ್ಪಿಯಾ--ಉರ್ಪೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಳಾರಾಣಾ 
ಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಿಯಾಚಾದೇಶ, ಡಿತ್ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಟಗೆ (ಈ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

YR ಉನಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಜ್ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ನಿ ಉಸಪನವಾಗಿರುನಾಗ ಸಂಪದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ (ಪಾ. ೨೨-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ:ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಚಕ್ಸ್ಸು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರತೋಸಸದಾಶ್‌ ಕ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬---೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪಕ್ಷ ಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಟೀ 


ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ 


| ATE 
J ಸು? ವಸೇ ಇ ನಿ 4 “d 1 ಜಾ 
ಸ್ಪತ್ರಾಯ ತ್ಹಂ ಶ್ರವಸೀ ತ್ವಂ ಮಹೀಯಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತ್ವಮ- 
ಮ ನ ಇ ಬ. ಈ ಹ 


| 
ನಿಸದ್ಯಳಾ ಜೀಃ ತಾಭಿಪ ಚಕ್ಷ ಬೂ ಆ ಗರ್ಭುವನಾ: ೧೨ 
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| | 
ಶ್ರವಸೇ |ತ್ನಂ | ಮಹೀಯ್ಯ | ಇಷ್ಟಯೇ | ತ್ವಂ | ಅರ್ಥಂ- 


0ರ 


4 


| 
ತ್ರಾಯ | ತ್ವಂ | 


5ಇವ | ತ್ವಂ | ಇತ್ಯೈ 


FG 


| | | 
ವಿ5 ಸದೃಶಾ | ಜೀನಿತಾ। ಅಭಿ: ಪ್ರಚಸ್ಟೇ ! ಉಷಾಃ | ಅಜೀಗಃ | ಭುವನಾನಿ ! 


| 
ವಿಶ್ವಾ | ೬ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸುಂ | 


ಕ್ಹತ್ರಾಯ | ಧನನಾಮೈತತ್‌ | ಧನಾರ್ಥಂ ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾ ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ಶ್ರವಶೇ5ನ್ನಾರ್ಥಂ ತ್ರನೇಕಂ ಪ್ರತಿ ಮಹೀಯ್ಯೆ ಮಹತ್ಯ್ಯೈ ಇಷ್ಟಯೇಗ್ವಿ ಸ್ಪೋಮಾದಿಮಹಾಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ 
ತ್ವಮೇಕಂ ಪ್ರತಿ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ | ತೆಥಾರ್ಥಮಿವಾಪೇಸ್ತಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತೀತ್ಯೈ ಗಮನಾರ್ಥಂ ತ್ರಮೇಕೆಂ ಪ್ರತಿ 
` ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ | ಅಪಿ ಚ ನಿಸೆದೃಶಾ ನಿಲಶ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ ಜೀನಿತಾ ಜೀನಿತಾನಿ ಜೀವನೋಪಾಯ. 
ಭೂತಾನಿ ಕೃಷಿನಾಣಿಜ್ಯಾದೀನ್ಯಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಸ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಂತ್ಯುಷಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಜಾತಾನಿ ತಮಸ್ಕಾನಿಗೀರ್ಣಾನ್ಯಜೀಗಃ | ಪ್ರಕಾಶನೇನೋದ್ಲೀರ್ಣಾನೀನಾಕರೋತ್‌ | ತ್ವಂ | ತ್ವಸ- 
ಮಸಿಮನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ | ಫಿ. ೪-೧೦ | ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಹೀಯ್ಯ | ಮಹ್ಯೈ | 
ಮಹೇರಿನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇಶೀನ್ಟತ್ಯಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಛಾಂದೆಸೆ ಈಕಾರೋಪಜನಃ | ಯದ್ವಾ ಮಹೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕ- 
ವಚನಸ್ಕ್ಯ ಯಾಡಾಪಃ | ಪಾ. ೭-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಾಡಾಗಮಃ | ಭಾಂದಸಮಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ನಿಸದೃಶಾ | ತ್ಯದಾದಿಷು ದೃಶೋ$ನಾಲೋಚನೇ ಕಇಗ್ರೇತೃತ್ರ ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಕ್ಹ | 
ಪಾ. ೩-೨-೬೦-೧ | ಇತಿ ವಚೆನಾದ್ಧೃಶೇಃ ಕಣ್‌ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವಿಗತಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ 
ವಿಸದೃಶಾನಿ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಅಭಿಪ್ರಚಕ್ಷೇ |! ಚಕ್ಷೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಸೇನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಕ*ಲೋಪಃ 
ಕತ್ಪಸತ್ವೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ತ್ವಂ--ಒಬ್ಬನನ್ನು | ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ವಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು | ಶ್ರವಸೇ-- 
ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ತ್ತೈಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ||. ಮಹೀಯ್ಯೈ.-- ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) | 


ಇಷ್ಟಯೇ- ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಕರವೂ | ತ್ರಂ--ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿನನ್ನು 1 ಅರ್ಥಮಿವ-.-ಅಭೀಪ್ಸಿತವಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು! ಇತ್ಯೈ--ಹೊರಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವೂ | ವಿಸದೈಶಾ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ | ಜೀನಿಶಾ- 
ಉದೊ ಬೀಗಗಳನ್ನು | ಅಭಿಪ್ರಚೆಕ್ಷೇಚಿನ್ಹಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕೂ (ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ) ಉಪಾ 


ಉಷಸ್ಸು | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ-(ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತವಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ! ಅಜೀಗಃ-- ಸುನಃ ವ್ಯಕ್ತ 
ಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜನರು, ದ ವ್ಯ, ಅನ್ನ, ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮತ್ತಿತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮ ತು ಅವರೆನರ 


0 


ಪ್ರಾಯವಾಗಿದ) ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ನ್ಲಕ್ಕಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ಅವಲಂಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಉಷಸ್ಸು, ಜನರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ (೫೦ ಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿ ನಷ್ಟ 


English JYranslation. 
The dawn rouses onc man to acquire wealth, another to earn food, 
another to achieve greatness, another to sacrifices, another to his own 
(persuits), another to activity, and lights all men to their various means of 


maintaining life. Ushas has given back all the regions. 
' ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಕ್ಷತ್ರಾಯೆ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಚ8 ಎಂಬ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದವು 
ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 

ಶ್ರವಸೇ-- ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವಾಚಿಯಾಗಿರು 
ವುದು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಶಸ್ಸು, ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮನ್ಬಮಾನಾಯಾಂಧಸೋಂ9ರ್ಚಾ ವನಿಶ್ಚಾನರಾಯ ನಿಶ್ಚಾಭುನೇ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಸ್ಕ ಸುಮಖಂ ಸಹೋ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ನೃಮ್ಲಂ ಚೆ ರೋದಸೀ ಸಸರ್ಯೆತಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧). 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ-- ಮಹಚ್ಚೆ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಯಶಃ (ನಿ ೧೧-೧೦) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೇರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಮಂದಾನ್ಸೋರ್ಮಾ ಪ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 
ಯಾ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಾತ ಸವಾನತೂರ್ಕೋ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧). 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರವಃ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದರೆ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನುಕ್ರೋಶಕ್ತ್ರಿ ಕ್ಲಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 
ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಪೆಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಮ್‌ || 
(೨. ಸಂ. ೪-೩೮-೫). 

ಇಶ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ--ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | ಶ್ರವಶ್ಚಾಪಿ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ! 
(ನಿ. ೪-5೪) ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ಧವು ಕೀರ್ತಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು.? 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಮಚ್ಛೇಂದ್ರಂ ಸುಚಕ್ರೇ ರಫ್ಯಾಸೋ ಅಶ್ವಾಃ | 

ಅಭಿ ಶ್ರವ ಯಜ್ಯಂತೋ ವಹೇಯುರ್ನೂ ಚಿನ್ನು ನಾಯೋರವ್ರ ತಂ ನಿದಸ್ಯೇತ್‌ |! 

(೨ ತ ಸಂ 4 ಸ್ನ ರ ಎರ) 

ಇಳ್ಲಿ- ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಸತಃ ವಾಯೋಶ್ಚಾಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ನ ಜಟ ಗ) 
ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದು, ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುವ 
ಕಾರಣ, ಸಾಯಣರು ಅನ್ನೆಕ್ಟಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನಿಸದೈಶಾ--ನಿಗತಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ | ನಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಾನಾರೂಪಾಣಿ | ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಕೂಡಲೆ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವನು, ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಪಡುವವನು, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡುವವನು, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಅಪ್ಪಕ್ಷಿಸುವವನು, ಜೀವನೋಪಾ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನು 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಉತ್ಸಾಹವೂ. ಜ್ಞಾನವೂ, ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇದು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸು ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಾಗಿ ಬೆಳಕಾದ ಕೂಡಲೆ 
ಜನರು ನಾನಾನಿಧವಾದ ids ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗುವರು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಭಾವವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕ್ಷತ್ರಾಯ--ಕ್ಷತ್ರವೆಂಬುದು ಅವ್ಯುತ್ಸನ್ನ ಪ್ರಾತಿಸನಿಕ. ಧನದ ಹೆಸರು, ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಮ್‌--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಿಗೆ ಅಮಾಡೇಶ. (ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಮಾದೇಶ) ಅದಿಗೆ 
ಶೇಸೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ತೈ ಸಮಸಿಮ ನೇಮೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನಿ (ಫಿ. ಸೂ. ೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನರೂಸ. 


ಮಹೀಯ್ಕೆ--ಮಹ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕು. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಇಕಾರಾಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫-೧ ಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಆಟಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಈಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ.ಹೀಯ್ಬೆ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರ ಸ್ಸಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಯಣೋ ಹೆಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ 
ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಯಾಡಾಖೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಡಾಗಮ. ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು 


ಕೇಳಬೇಕು. 


ಅರ್ಥಂ-- ಬ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾನಿಕ ಥಪ್‌" ಎತತ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ,ನಿನ 
ಜಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಶ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಿ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಎ ಟ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ SE ಅಥವಾ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಸದೃಶಾ- ತ್ಯದಾದಿಷು ದೃಶೋ ನಾಲೋಚನೇ ಕಣ್ಣು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಕ್ಚ ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಕಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಗತ ಸಾದೃಶ್ಯಾನಿ ವಿಸದೃಶಾನಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. (ಹೀಗೆಯೇ ಜೀವಿತಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲೋಪಬಂದು 


ಜೀವಿತಾ ಎಂದು ಕೊಪನಾಗತೆ) 
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ಅಭಿ ಪ್ರೆಚೆಶ್ಲೇ--ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟೋ8 ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಸ್‌- ಸೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಢಥೋಃ ಕೆ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ವ, ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇ ಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜಂತನಾದ 


ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| ಜ್‌ 
ಏಸಾ | ದಿನೇ! ದುಹಿತಾ | ಪ್ರತಿ! ಅದರ್ಶಿ | ನಿಉಚ್ಛಂತೀ | ಯುವತಿಃ | 


[ 
ಶುಕ್ರ 5 ವಾಸಾಃ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 1 ಈಶಾನಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ವಸ್ತಃ | ಉಷಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ | ಸು5 ಭಗೇ ! 
ನಿ। ಉಚ್ಛ ॥೭॥ 
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! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ : 


ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ವ್ಯೋಮ್ನೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ತಸ್ಯ ಹಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧ ಉಷಾ 
ಉತ್ಪದ್ಯತೇ। ಸೈಷಾ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ। ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ದ್ಯಷ್ಟಾಭೂತ್‌ | 
ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವಶಿರ್ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಪ್ರಾಸಯಿಶ್ರೀ ನಿತ್ಯಯಾವನೋ. 
ಸೇತಾ ವಾ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ ಶ್ರೇಶವಸನಾ ನಿರ್ಮಲದೀಸ್ತಿರ್ವಾ ತಥಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಸ್ತೋ ಧನಸ್ಕೇಶಾನೇಶ್ವರೀ |! ಹೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಧನ ಉಸಃ 
ತಾದೃಶೀ ತೃಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನೇವಯೆಜನದೇಶೇ ವ್ಯುಚ್ಛ | ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆ | ವರ್ಜ- 
ಯೇತಶ್ಯರ್ಥಃ |! ದಿವಃ ಊಡಿದೆಮಿತಿ ವಿಭಿಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛೆಂತೀ |! ಉಚ್ಛೇ ನಿನಾಸೇ | 


೪ 
ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ! ತೌದಾದಿಕ8 |, ಯುವತಿಃ । ಯೂನಸ್ತಿೀ | ಪಾ. ೪-೧-೭೭1 ಶುಕ್ರೈನಾಸಾಃ | 


ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ! ಈಶಾನಾ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ |! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರ್ವೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ಕರಃ |! ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಇಳ ಪಿತಿ ಪ್ರಾಗ್ಲೀನ್ಯ ತೀಯೋ;- 
ಉ್ರತ್ಯಯಃ | ವಸ್ತ್ರ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಹೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನನಿತಶಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ಪಾದಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ !' 


೯ ಸ್ರಾತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯುವತಿ॥8-.- ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಫಲಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸುವವಳೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯ ಶೌವನಯುಕ್ತಳೂ | 
ಶುಕ್ರವನಾಸಾ-ಶ್ವ್ರೇತವಸ್ತ್ರ ಧಾರಿಣಿಯೂ ಅಥವಾ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯುತಳೂ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ --- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಸಂಬಂಧನಾದ | ವಸ್ತ್ರ8--ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಈಶಾನಾ--ಈಶ್ವರಿಯೂ ಆದ | ದಿವೋ ದು... 
ಹಿತಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಷಾ--ಈ ಉಷಸ್ಸು ! ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಇವಾರಿಸುನನಳನಿಗಿಸ 
ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಗೋಚರಸಿದಳು!  ಸುಭಗೇ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧನಯುಕ್ತಳಾದ| ಉಷಃ- 
ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ ದೇವತೆಯೇ (ನೀನು) ! ಅದ್ಯ--ಈಗ | ಇರು... ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚ್ಛೆ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಲವನಾರಿಸು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನಿರ್ಮಲಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ, ನಿತ್ಯ ಯೌವನಯುಕ್ಕಳೂ, ಭೂಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೂ ಯಜ 
ಮಾನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ದುಹಿತೃಪ್ರಾಯಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವತೆಯು ತಮೋ ನಿವಾರಕಳಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸ; 


ತ್ಲಾಳೆ ಇಂತಹ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋ ದೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ, ಈಗ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸು. 
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English Translation. 


I'he daughter of heaven, young, white-robed, the mistress of all 
earthly treasure, is beheld dissipating the darkness. Auspicious Ushas, 


shinc upon us to-day in this (hall of sacrificc) 


. ಸಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು ! 


ದಿವಃ ದುಹಿತಾ--ವ್ಯೊಮ್ಮೋ ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ | ಉಸೋ ದೇವತೆಯು ನಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು, ದುಹಿತೃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಹಿತಾ ದುರ್ಹಿತಾ ದೂರೇ ಹಿತಾ ದೋಗ್ಸೇರ್ವಾ 
(ನಿ. ೩-೪) ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾವನಿಗೆ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಪಡುವಳೊೋ ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವನ್ನೂ ಹಿತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 
ವಳು, ಆಥವಾ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವಳಾದರೂ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವವಳಾದ ಕಾರಣ 
ದುಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವರ್ಗವು ಬಹಳ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಉಷಸ್ಸೂ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದ 
ರಿಂದ ಸರ್ಗದ ಸುತ್ರಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರ:. 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ8--ವಸ್ತೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಪ್ರಕಾಶೋ ವಾಸಃ | ಶ್ಲೇತವಸನಾ ನಿರ್ಮಲ- 
ದೀಟರ್ವಾ ! ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದರಿಂದ ಹೊದೆಯುವ, ಉಡುವ ವಸ್ತ್ರವು ವಾಸ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥವಾಗಿ 
ರುನ್ರದು. ಉಸಸ್ಸು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಕೊಳೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ ಬಿಳಿಯ ಒಣ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತ [| 


ಯುವತಿಃ--ಯಾವಯಿತ್ರೀ ಫಲಾನಾಂ ಪುರುಷೈಃ ಸ್ರಾಪಯಿತಶ್ರೀ | ನಿತ್ಯಯಾವ್ಚನೋಪೇತಾವಾ। 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನೂ ಆಯಾಯ ಪುರುಷರು ಹೊಂದುವಂತೆ ವರ್ತಿಸುವವಳು. ಅಥವಾ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು, ಇಯುವತಿಯಾಗಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಸುಭಗೇ--- ಶೋಭನಧನವತಿ | ಉತ್ತಮನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವಳು ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ನೂನಂ ಸಾಶೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯೆದಿಂದ್ರೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮಭೋನೀ | 
ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧). 
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ಇಲ್ಲಿ ಭಗೋ ನಃ | ಧನಂ ನೋ ಅಸ್ತು ಎಂದು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರ 
ಭಗ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಧನ, ಸ್ತ್ರೀ ಅವಯವ, ಎಂಬ ಆರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇ. 
ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರ: 


ಹ 
Ne 
ತಿ 


' ನ್ಯಾಕರಣತ್ಸು ಕಿ ಇಲಾ ! 


ದಿವಃ ಊಡಿದಂ ಸದಾದಿ- (ಪಾ. ಸಣ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಗೆ ಉದೂತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಅದರ್ಶಿ- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಕ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಚಿಣ್ಣಿನ 
ಪರಿದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛ ೦ತೀ_-ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತ:ದಾದಿ, ವಿವಾಸನೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ! ಎಂದರ್ಥ, 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತಕ ಕ್ಟ ತುಕಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತ್ತದಿಂದ ಚಕಾರಾದೇಶ. 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತಾಕಾ! ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ತುದಾದಿಗೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಯೊದನೆ ಸಮಾಸ 
ನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯುವತಿಃ-- ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಏವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪಃ- 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ (ಸಾ, ಸೂ ೮-೨-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ಮಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶುಕ್ರವಾಸಾ8 ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ನಸ್ಮೇ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ಇತಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ನಾಸಃ 


ತ 


ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ 
ಶುಕ್ರ: ವಾಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಹದಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅ 
ಷ್‌ dp 2 "ನಿರು 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಗಸಭಿಗೆ ವಮ 


ಈಶಾನಾ-- ಈಶ ಐಶ್ರರ್ಯೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಡರ್ಫದಲ್ಲಿ 
ವಾದಾಗ ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು 


ಕಾನನ ಪತ್ಯಯ.. ಶಖ್‌ ಫಾಪಫ 
ಒಂ. 0) ವಂ 


ಬಾಪ್‌. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಸರೆದಲ್ಲಿ ಲಸಾ 
ದಾತ್ತೆತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾಸ್ತವಾಗುನುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

೬. NS, 
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ತ 2. "ಅಜನ ಬಾಜಾ 6 ಶ್ರ 


ಪಾರ್ಥಿವಸೈ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿನಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಂಗ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯವಾದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. 
ಇಳಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಸಮ್‌' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಲೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 
ವಸ್ತಃ--ನಸು ಶಬ್ದ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಂಗವ ಓತ್ಯಯದಿಂದೆ ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಕಿ (ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಘೇರ್ಜ್‌ತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ನಚನೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಜಾ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. NF ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಭಗೇ--ಕೋಭನಂ ಭಗಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ಸುಭಗಾ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ--ಉಚ್ಛಿ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಹಿಗೆ ಲೋಸ- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


Set ರಾಮಿ 


. ಸಂಹಿಫಾಪಾಧೆಃ | 


| | ] 
ಹರಾಯತೀನಾಮನ್ವೇತಿ ಪಾಥ  ಆಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 


ಶಶ್ವತೀನಾಂ | 
ವ್ಯಚ್ಛಂತಿೀ ಜೀವಮುದೀರಯನು ್ರ್ಯಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚನ 


ಬೋಧಯಂತೀ ॥ ೮॥ 
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| ಸದಪಾಠಃ ' 


| 
ಪರಾ ಯತೀನಾಂ | ಅನು | ಏತಿ! ಪಾಥಃ | ಆ5 ಯತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 


| 
la 
ವಿ5 ಉಚ್ಛೈಂ ಕೀ | ಜೀವನಂ | ಉತ್‌ 5 ಈರಯಂತೀ | ಉಷಾಃ | ಮೃತಂ | ಘಂ | 


ಚನ ಬೋಧಯಂತೀ ll ಆ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಪರಾಯತೀನಾಂ ಹೆರಾಗೆಚ್ಛೆಂತೀನಾಮಶೀತಾನಾಮುಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಥೋ9ಂತರಿಕ್ರೈಕ. 
ದೇಶಲಕ್ರಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಪಾಥೋತಂತರಿಕ್ತಂ ಪಥಾ ನಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಅದ್ಯತನ್ಯುಷಾ ಅನ್ವೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛೈತಿ! ಅತೀತಾ ಉಸಸೋ ಯಥಾ ವ್ಯುಷ್ಟಾ ಏವಮೇವೈಷಾಹಿ 
ವುಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ತಥಾಯತೀನಾಮಾಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ಬಹ್ಬೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ 
ಭವತಿ | ಏಷಾ ಯಥಾ ವರ್ತತ ಏನಮೇವಾಗಾಮಿನ್ಯೋ ಪ್ಯು ಷಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ 
ತನೋ ವರ್ಜಯಂತೀ ಜೀವಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೀವಾತ್ಮಾನಮುದೀರಯಂತೀ ಶಯನಾದೂರ್ದ್ಸ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರಯೆಂತ್ಕುಷಾ ಮೃತಂ ಸ್ವಾಪೆಸಮಯೇ ಪ್ರಲೀನೇಂದ್ರಿಯೆತ್ತಾನ್ಮೃತೆನಿವ ಸೆಂತಂ ಕಂ ಚನ ಕಮಸಿ 
ಪುರುಷಂ .ಯೋಧಯಂತೀ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯಪ್ರವೇಶೇನ ಚೇತನಂ ಕುರ್ವತೀ ಪ್ರೆವರ್ತತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪರಾಯೆತೀನಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಇಣೋ ಯಣ್‌ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ ! ಜ್ಯಾಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


ಸ್ರೃಕಿಸದಾ ರ್ಥ: 


ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು ! ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ--ಕಳೆದುಹೋದ ಉಷಃಕಾಲಗಳ । ಪಾಥಃ8-.. ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ 1 ಅನ್ವೇತಿ--ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ! ಆಯೆತೀನಾಂ--ಮುಂದೆ ಬರುವ | ಶಶ್ಚತೀನಾಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಗೂ | ಪ್ರೆಥಮಾ---ಮೊದಲನೆಯದು ಆಗಿರುವುದು | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆಂತೀ-- ತಮಸ್ಸನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ 
ಉಷಸ್ಸು | ಮೃತೆಂ--(ನಿದ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ) ಮೃತಸ್ರಾಯನಾದ | ಕಂಚನ ಜೇೀವಂ--ಯಾನನೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು) | SS ಎಬ್ಬಿಸಿ! ಬೋಧಯಂತೀ.... 
ಜಾಗೃತವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡುತ್ತದೆ). 


+4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ಗಿ೧ಿ೩. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗಿನ ಉಷಸ್ಸು, ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಆನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂದರೆ 
ಅವುಗಳಂತೆ ತಾನೂ ತಮೋನಿವಾರಕವಾಗಿದೆ) ಮತ್ತೂ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿದೆ (ಮುಂದೆ ಬರುವುವೂ ಕೂಡ ಇದರಂತೆ ತಮೋನಿನಾರಕಗಳೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ, 
ಉಷಸ್ಸು, ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಎಬ್ಬಿಸಿ, (ನಿದ್ರಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ, 
ಜೇತನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
11111511 Translation. 
Following the path of the mornings that have passed, and first of the 


endless mornings that arc to come, Ushas, thc disperser of darkness. 


arouses living beings. and awakens every one (that lay) as dead. 


' ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ' 


ಪರಾಯತೀನಾಂ ಪಾಥಃ--ಅಂತರಿಕ್ಸೈಕೆದೇಶಲಸ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂಬ 
ಪ್ರದೇಶವು. ಪಾಥಃ ಎಂಬ ರಬ್ದವು ಅನೇಕ:ರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಥೋಂತೆರಿಸ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ಎಂದು (ಫಿ. ೬-೭)'ಯಾಸ್ಯರು ಪಾಥಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವಾಚಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಪಂಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೂ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಈ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ರಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರು-- 


ಯೆತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯನ್ನನ್ಸೇತಿ ಸಾಥಃ ' 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನನೋಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋತ ಹನ್ಯೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೫). 


ಈ ುಕ್ಷಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಾಥೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಬನ್ರ ಅಂಶರಿಕ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್ಸೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯತುಥಾ ಹನೀಂ೩ಿ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಶನಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫ್ರತೇನ || 
(ಯ, ಸಂ ೧೦-೧೧೦ ೧೦). 


ಇಲ್ಲಿ ಷಾಫಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದಿನನೂ ಆಯಾಯ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಉದಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇದು 
ಹಿಂದಿನೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಅವ್ರಗಳ ಹಾಗೆಯೇ 
ಕಳೆದುಹೋಗುವಕಾರಣ ಅವುಗಳು ಅಂಶರಿಕ್ರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಶಿಸಿಹೋಗುವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇದೂ ನಾಶವಾಗುವುದು, 


ಅ. ಗಿ. ಆ. ಲೆ. ವ. ೨. | ಖುಗ್ರೇದಸಂ ಶಾ 1. 


ಪ್ರಥಮಾ ಆಯತೀನಾಂ--ಆಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ ಆದ್ಯಾ ಭವತಿ | ಆಗಾಮಿಯಾಗಿ ಮುಂಜಿ 
ಬರೆವೆ ಉಷಸ್ಳುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಈಗತಾನೇ ಉದಯವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ ಜಿ 
ಎಂದರ್ಥವು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು--ಪೆರಾಯೆತೀನಾಂ ಸರಾಗಚ್ಛಂತೀನಾಂ ಗವಾದಿಜಾತೀನಾಮನುಗಚ್ಛೆ 
ಪಂಥಾನಃ | ಆಗಚ್ಛೆಂತೀನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಲೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಾ! ಯಾತ್ಚ ದೂರನರ್ಶಿನ್ಯೋ 
ಗನಾದಿಜಾತಯೋ ಯಾಶ್ಚ ಸನ್ನಿಕೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಹಿತ್ವಾತ್‌ ತಾಸ್ಸರ್ವಾ ಅನುಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯ ರ್ಥ! ಉಸಸ್ತು 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದೂರೆದೆಲ್ಲಿರ:ನ ಮತ್ತು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಥಿಶೃಪದಾರ್ಥಗಳ ವರ್ತನೆ ಸನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಗವಾದಿ ಜಾತಿಗಳು ಆಯಾಯ: ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾಗಿ ಇರುವುದಾದರೂ ವ್ಯ ನಾಶದಿಂದ ತಾನ 
ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಾಶವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು, ಮತ್ತು ಅವರಿಷ್ಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರೆ. 


ಜೀವಮುದೀರಯೆಂತೀ ಮೃತಂ ಬೋಧಯಂತೀ-ಜೀನಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶಯೆನಾಡೊರ್ಧ್ಯಂ 
ಪ್ರೇರಯಂತೀ ಉಷಾಃ ಮೃ ತನಿವ ಸಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪುನರಿಂದ್ರಿಯಪ್ರನೇಶೇನ ಚೇತೆನಂ ಕುರ್ವತೀ 
ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಸಷಸ್ಸು ಸುಖದಿಂದ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಜೀವಾತ್ಮ ನನ್ನು ಎಚ್ಚೆ ರಗೊಳಿಸುವುದೂ, ಮತ್ತು ಮ್ಫ ತನಾದವನಂಕೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಾವ 
ಸ್ರಾಣಿಯಾದರೂ ಅದನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜ ಜ್ಞಾನವು ಳ.ದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವರ್ಶಿಸುವಂ ಕೆ 
ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥದ. 


ಲ ಒ ಎಂ ೆ ಉಟ 
ತ್ಲ ೩. 212 
ಲ ಮಗೆ (ಇದೆ 


ಪರಾಯತೀನಾಮ್‌ -ಪರಾ ಊಪಸರ್ಗ, ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಆಡರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಅಟಃ ಶತ್ರಶಾನಚ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಸಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಇಣೋಯುಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮೧) ಡಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ. 
ತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಶತ್ಛ ಲುಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಜಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಪರಾಯತೀ ಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ಬಹುವಚನ ಅವರ ಸರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಥನಾದ್ಯಾ ಪೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಜ್ಯಂತದ ಸರಬ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಏತಿ- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಜದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ಲಥಮ ಸ್ಹರುಷ ಖಕವಚನರೂಸನ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರ: 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದೀರಯೆಂತೀ--ಈರ ಕ್ಲ್ಷೇಪೇ, ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- (ಸೂ. ಸೂ, ೬-೧.) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ”. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ರಣ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
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ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಮಾಗಮ. 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಮೃತಮ್‌--ಮೃರ್ಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬೋಧಯಂತೀ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌, ಣಿರ್ಚ ಸ್ವರದಿಂದ 


ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


: ಸಂಹಿತಾರ್ಪಾಸಗ! 


| 
ಚಕರ್ಥ ವ ಯದಾವಶ್ಚಕ್ಷಸಾ 


| 
ಉಷೋ ಯದಗ್ರಿಂ ಸಮಿಧೇ 
ಕ್ರ 
ಯನ್ಮಾನುಷಾನ್ಯಕ್ರ್ಯಮಾಣಾ ಅಜೀಗಸ್ತದ್ದೇವೇಷು. ಚಕ್ಕುಷೇ 
1 ಜದೆಪಾಳಃ ! 


| | | | | 
ಉಷಃ। ಯತ್‌ | ಅಗ್ಲಿಂ! ಸಂ5 ಇಥೇ! ಚಕರ್ಥ! ನಿ! ಯತ್‌! ಆನ: | ಚಕ್ಷಸಾ | 


| 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ಆ ರಾಚ ಮ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 45 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನ್‌ | ಅಜೀಗರಿತಿ | ತತ್‌ | ದೇವೇಷು | 
| 
ಚಕ್ಕಷೇ | ಭದ್ರಂ | ಅಸ್ಪಃ ॥ ೯ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಷಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗಿಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿರೂಪಂ ಸಮಿದೇ ಸಮಿಂಧನಾಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಾರ್ಥಂ 
ಯಚ್ಚಕರ್ಥ ಕೃತವತೀ। ಉಸಃಕಾಲೇ ಹೃಗ್ನಯೋ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಸಸಮಿಧ್ಯಂತೇ | ಅಪಿ ಚ 
ತಮಸಾ ತಿರೋಹಿತೆಂ ಜಗತ್ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ಲಸಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಯೆದ್ವ್ಯಾವಃ ವ್ಯವೃಣೋಃ ತಮಸಾ 
ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ತಥಾ ಮಾನುಷಾನ್ಮನೋಃ ಪುತ್ರಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್ಯ ಶ್ಯ ಮಾಣಾನ್ಯಾಗಂ ಕರಿಷ್ಯತೆಸ್ತಂ 
ಯದಜೀಗಃ ಪೂರ್ವಂ ತಮಸಾ ಗ್ರಸ್ತಾನ್ರಕಾಶೇನೋದ್ಲೀರ್ಣಾನಿನಾಕರೋ॥ | ಹೇ ಉಹೋ ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಮೇನ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯೆಂ ತದೇಶತ್ತ್ರಿನಿಧಮಸ್ನಃ ಕರ್ಮ ಚಕ್ಕಷೇ | ಕೃತನತೀ || ಆವ। ' 
ವೃ ವರಣೇ | ಲುಜಕಿ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಬ್ಬ,್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಮನೋರ್ಚಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಷುಕ್ಚೇತ್ಯಇ್‌ 


ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ || 
1 ಸಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸಷಸ್ಸೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಸಮಿಧೇ 
(ಸಮಿಧಾದಿಗಳಿಂದ) ಜ್ವಲಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ | ಯತ್‌ ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ | ಚೆಕೆರ್ಥ- ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಜಿಯೋ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ ಚೆ್ತಸಾ- ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಯತ್‌ ಏತಕ್ಟೋಸ್ಸರ | ವಿ ಆವಃ- 
(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದಾವೃತವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿಬಿಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಯೆಶ್ಯಮಾಣಾನ್‌ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವ | ಮಾನುಷರ್ಷಾ--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಯತ್‌ ಅಜೀಗಃ--ಏತಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾರ್ಯತತ್ತರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೆತ್‌ “ಆದುದರಿಂದ |! ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ (ನೀನೇ) |. ಭದ್ರಂ--ಮಂಗಳಕರ 


ವಾದ | ಅಪ್ಪೈ$--(ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ಕೆಷೇ--ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಉಸಸ್ಸೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನೀನೇ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ತಿಗಳೆ ಜ್ವಲನಕಾರ್ಯ, ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಸಂಚದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೃಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆ, ಎಂಬ ಮೂರು ಶುಭ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವವಳು. 
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English Translation 


Ushas, inasmuch as you have caused the sacred fire to be kindled, 
inasmach as you have lighted the world with the light of the sun, inasmuch 
as you have wakened men to perform sacrifice, you have done good service 


to the gods. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಪ್ನೆ8- ಅಸ್ಪಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೊಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
(ನಿ, ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಪಸ್ಸು ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿಣಕೂಡಲೇ ಗಾರ್ಕ್‌ಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಮಾಡಿಸುವುದು, ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೂರ್ಯನ 
ಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಯಾಗಮಾಡ:ವವರು ಮತ್ತು ಇತರರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಕತ್ತಲೆಯ ತೊಂದರೆ 
ಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಈ 


ಮೂರು ವಿಭ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಇದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂಜೃತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ.ತ್ರದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೆ ಭಾಷ್ಯಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇವೆರಡು 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸದಗಳ ಅನ್ವಯಕ್ರಮವು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು. ಉಷಸಿ ಹ್ಯುದಿತಾಯ ಅಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರೇಣ ಆಹವನೀಯೆಂ ಸಮಿಂಧಯಂತಿ ನಾನುದಿತಾಯಾಂ ಅತಸ್ತಮುಷಾ ಏನ ಸಮಿಂಧವತೀತ್ಯು 
ಚೈತೇ | ಉಸಸ್ಸು ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಆಹನನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಹೇಳಿರು 
ರು. ಮತ್ತು ಉಷಸೋ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶಃ ಸೂರ್ಯಾತ್‌ ಉದೇಷ್ಯತಃ ಪ್ರಭವತಿ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


೭ 


ಉಷಕಾಲೇ ಹೋಮಾರ್ಥಮುಪಸಮಿಂಧಂತೇಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ 
ತಮಸಾ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಮಕರೋಃ | ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನೆಮಾಡು 
ಪೆರು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಉಸಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉಷಃ--ಸಂಬುದ್ಧಿಯರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಮಿಧೇ ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗ ಇಗಿಇಸ್ಟೀ ದೀಪ್ತೌ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆಶಿಕಾ- 
ರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆಕರ್ಥ--ಡುಕೃರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಕೃಸ್ಪಭೃವೃ--(ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಎಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾಕಪ್ರ'ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಃ: -ವೃಇ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಭ್ಯಮಸ್ರರುಸ ವಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ರ ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬ) 


ಗ 


ದರಿ:ದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ಮರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ' ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಚ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಕಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ--( (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಫಕ್ಷನಾದ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಂದಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂ3 ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಚೆಕ್ಷಸಾ-ಚಸ್ತಿರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರಕಾಶಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಾನುಸಾನ್‌ ಮನೋಃ ಅಪತ್ಯಾನಿ ಪ್ರಮಾಂಸಃ ಮಾನುಷಾಃ ಮನೋರ್ಜಾತಾವ್ಯಾ ಶೌ ಸುಕ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೊ,ಗದಿಂದ ಸುಕಾಗಮ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾ 
ಮಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯೆಕ್ಷಮಾಣಾನ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲೃಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೃಟಃ ಸದ್ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕತಾಸೀಲೃಲಟೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ನಿಕರಣ. 
ಚೋಃಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಚರ್ತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಷತ್ತ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಸ್ಯಾನುದಾಶ್ರೇತ್‌.... 
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~~ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಸಾದಟೆ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಇಟಿನಿತೃಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ, ಗ 


| ಸಣ೧ಹಿಕಾತಾಸಃ || 


ನೂನಂ ವ್ರಚಾನ್‌ | 
| | 
ಅನು ಪೂರ್ವಾಃ ಕೃಪತೇ ನಾವಶಾನಾ ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಜೋಷ- 


ಮನ್ಶಾ ಭಿರೇತಿ | ೧೦ ॥ 


೯ದೆನಾನಟ . 

೬ಯತಿ | ಆ | ಯತ್‌ | ಸಮಯಾ | ಭವಾತಿ ಯಾಃ | ವಿ5 ಊಹಷುಃ ಯಾಃ | 
ಚ | ನೂನಂ | ವಿ5ಉಚ್ಛಾನ್‌ | 

ಅನು | ಸೂರ್ವಾಃ | ಕೃಸತೇ | ವಾವಶಾನಾ | ಪ್ರ ದೀಧ್ಯಾನಾ | ಜೋಸಂ 


| 
ಅನ್ಯಾಭಿಃ | ಏತಿ | ೧೦ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಸಮಯೇತ್ಯವ್ಯಯಂ ಸಮಾಪವಚನಂ! ಉಷಾ ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ ಸಮಾಪಸ್ಥಾ ಭವತೀತಿ 
ಯೆದೇಶತ್‌ ಕಿತ್ಸಿಯತಿ ಕಾಲೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪರಿಸಮಾಸ್ತಂ ವೇತ್ಯಾಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ! ಎತನುಕ ೦ ಭವತಿ| 
ಉಷಾ ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಯೂನ್‌ ತಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯೆ ಕಿಂ ಪರಿಮಾಣಮಿತಿ | 
ಅನೇನೋಷಸೋನಂತತ್ತಮುಕ್ತಂ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರೋತಿ! ಪುರಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯೂಷುಃ 
ವ್ಯುಷ್ಛಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ। ನೂನಮವಶೃ್ಯಮಿತಃ। ಪರಂ ಯಾಶ್ಚೋಷಸೋ ವ್ರ್ಯು ಚ್ಛಾನ್‌ | ವ್ಯ್ಯುಚ್ಛೆ ೦ತಿ ವ್ಯುಷ್ಠಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ಪೂರ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಪಾ ಅತೀತಾ ಚ ವಾವಶಾನಾ ಆ ಜೂ 
ವರ್ತಮಾನೋಷಾ ಅನು ಕೃಪಶೇ | ಅನುಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! ಅತೀತಾ ಉಷಸೋ ಯಥಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಕುರ್ವನ್‌ ತದ್ವ ದೇಷಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ತಥಾಪ ರ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಪೃಮಾನೋಷಾ ಆನ್ಯಾಭಿರಾಗಾವಿ.ನೀಭಿರುಃ ಸೋಭಿಜೋಷಂ ಸಹೈೆತಿ। ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ | ಆಗಾವಿು- 
Fe Re ಪ ಕ್ರೈ ಕಾಶಮನುಕುರ್ನ್ವಂತೀತೈರ್ಥಕ | 803)381 30 ಸರಿಮಾಣಮಸ್ಕ | ಇದಿ 
ದಂಭ್ಯಾಂ ವೋ ಘಃ! ಹಾ. ೫-೨-೪೦! ಇತಿ ಘತ್ತ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಮಿಮ್‌ ಶಬ್ದಾದಸಿ ಪರಿಮಾ- 
ಣಾರ್ಥೇ ವತುಬ್ವಕಾರಸ್ಯ ಫಘತ್ವಂ | ಇದೆಂಕಿನೋರೀಶ್ವೀ | ಪಾ. ೬.೩.೯೦ | ಇತಿ ಕಿಮಃ ಕೀಆದೇಶಃ | 
ಘಸ್ಕ್ಯೇಯಾದೇಶೇ ಯಸ್ಯೇಶಿ ಲೋಪೆಃ | ಫಸ ಹೂ  ಛಾಂದಸಃ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ 
ರ್ಫಃ 1 ಭವಾತಿ! ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವ್ಯೂಷುಃ | ನಿಸೂರ್ವೋ ವಸತಿವ್ರ್ಯು ೯ಚ್ಛನೇ ವರ್ತತೇ | 


ದೀ 
ರಿಟ್ಕುಸಿ ತಿತ್ತ್ವೇ ಯೆಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್‌ | ಉಚ್ಛ ಔಿವಾಸೇ : 
ನನವಾಸೋ ಚಳ ಲೀಟ್ಯಜಾಗಮಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಕೃಪೆತೇ। Fi 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ ಶ8| ವಾವಶಾನಾ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗ೦ತಾತ್ತಾ ಇಾಬ್ಟೇಲಿಕ 
ಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ | ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿದೇವನಯೋಕಃ | ಲಟಃ ಶಾನಚ | ಅದಾದಿತ್ತಾ ಚ್ಛಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾಡಯೆ॥ ಷಡಿತೈ ಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಶ್ವಂ 
ಗತಿಸಮಾಸೇ ಕ್ರದುತ್ತರಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 


ಅ. ಫಿ 


| ಹೃತಿತುದಾರ್ಥ ; 
ಸಾ, 


ಚ 
ಯಾನುದೋ (ಅದು) | ಯತಿ ಆ--ಯಾವ ಕ .ಲದಿಂದ? |! ಯಾಃ --ಯಾವ ಉಸಃಕಾಲಗಳು | ವ್ಯುಷ್ಚಾಃ--- 


ಕಳೆದುಹೋದುವೋ 1 ನೂನಂ- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಯಾಃ ಚೆ-.ಯಾವ ಉಪಃಕಾಲಗಳು । ವುರ್ಚ್ಛ್ಸಾ 
ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆಯೋ | (ತತ್ರ--ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ) |, ಪೂರ್ವಾ8--ಮೊದಲಿನವು (ಕಳೆದುಹೋದುವು) ಗಳನ್ನು | 
ವಾವಶಾನಾ8--ಆಪೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ (ಈಗಿನ ಉಷಸ್ಸುಗಳು) | ಅನು ಕೃಪತೇ-- ಅನುಕರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಪ್ರದೀಧ್ಯಮಾನಾ--ವಿಶೇಷಪ್ರ ಕಾಲಯುಕ್ತವಾದ ಉಷಸ್ಸು! ಅನ್ಯಾಭಃ ಜೋಷಂ (ಮುಂಡೆ ಬರುವ) ಇತರ 


ಉಷಸ್ಬುಗಳೊಡನೆ | ಏತಿ- ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
Ix 4 


ಉಪಷಾಃ-- ಉಪಸು, | ಸಮಯಾ ಭವಾತಿ-- ಸಮಾಸಸ್ತ್ರವ ಗಿದೆ (ಎಂಬುದು) |. ಯತ್‌... 


೨0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೩. 


' ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಉಷಸು)ು ಯಾವಕಾಲದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ? ವಿಶೇಷ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಸಸ್ಸು (ಬೆಳಕುಕೊಡಬೇಕೆಂಬ) 
ಅನೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಬದ್ದಾಗಿ, ಕಳೆದುಹೋದ ಉ; ಸಸ್ಬುಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾ) ಬರುವ ಉಸಸ್ಪುಗ 


ಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. 
English Translatzon. 


For how long a period 15 it that the dawns have risen 1 for how long 
a period will they rise ? still desirous to bring us light, Ushas pursues the 
functions of those that have gonc before, and shinning brightly, proceeds 


with the others (that are to follow.) 


ನಿಕೇತಷವಿ7ಸಂಗಳು 1 


ು 
5೧ತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉದಯವಾಗುನ ಕಾರಣದಿಂದ '6ವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತೀತ ಅಂದರೆ ಕಳದುಹೋದನುಗಳು, 


ಅನುಕ ಪತೇ- ಅನುಕಲ್ಪತೇ ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! ಉಷಸ್ಸು ಗಳು ಪ್ರ ದಿನವೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ 
ವರ್ತಮಾನ ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ರಾಪ್ತನಾಗಿರೆವುನ್ರಗಳು, ಆಗಾಮಿ ಅಂದರೆ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಟನ್ರುಗಳು ಎಂದು 
ಮೂರ. ವಿಧವಾಗಿ ಮವೃವಶರಿಸಲ್ಪಡುನುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಈಗ 
ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಇನ್ನ ಪ್ರಕ ಕದಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಆತೀತ 
ವರ್ತಮಾನ ಉಸಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿಗಳು, 
ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಲು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಸಧಾತುವನ್ನು ಸ:ಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಜ (ಜಾಇ ಅನುಕೃಪತೇ ಎಂದರೆ ಸೂಣಜಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಚ್ಚೆ ಉಷಸ್ಕುದಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತಿ ಶದುಷಸಾ ಏವ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! ಉಸಸ್ಸು ಉದಿತವಾದ ಕೂಡಲೇ ಆಯಾಯ 
ಸೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿ ಉಸಃಕಾಲವೇ ಸ್ಮುತಿಮೂಡಿದಂತೆ 
(ಉಪಚಾರವನ್ನು) ಔನಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗವೆಂದು ವರ್ಣಸಿರುವರು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಆಕಾರೋ ತ್ರ ಪಾದಪೂರಣಕ | ನೂನಮಪಿಪಾದಪೂರಣಃ | 
ಆಕಾರವು ವಾಕ್ಯ ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ನೂನಂ ಎಂಬುದೂ ವಾಕ್ಯಸಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ 
ಸ್ರಯುಕ್ತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು--ಆಕಾರಃ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಃ | 
ಉಷಾ .ಯೇನ ಕಾಲೇನ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸ ಕಾಲಃ ಕಿರ್ಯಾ ಕೆಂ ಪರಿಮಾಣಂ ಇತಿ | ಆಕಾರವು 
ರಶ್ತೆ ಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ (ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ) ಉಷಃಕಾಲದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತವಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ವಾವಶಾನಾ-- ಕಾಮ ಯೆಮಾನಾ | ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ವಾವಶಾನಾ, 
ವಶ ಕಾಂತಾ, ನಾಶ್ರ ಶಬ್ದನೇ ಇತ್ಯನಯೋರನ್ಯತರಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಶಬ್ದಂ ವಾ 
ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚ ಉಷಸ್ಕುದಿತಾಯಾಂ ಕಾಮಯಂತೇ ಶಬ್ದಂ ನಾ ಕುರ್ವಂತೀ ತದುಷಸ್ಯೇ- 
ವೋಪಜೆರ್ಯತೇ | ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವಕಢಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ, ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ವಾಶ್ರಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ( ವಾವಶಾನಾ ಎಂದು ಶಬ್ದರೂಸವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಃ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ರಮಣೀಯತೆಯೂ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ 
ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಸಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳೂ ಉಷೆಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಎಂದ: ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಗ ವ್ಯಾಕನಣ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕಿಯತಿ-- ಕಿಮ್‌ ಪರಿಮಾಣಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಕೆಯಾನ್‌ ಕಿಮಿದಂಭ್ಯಾಂ ವೋಘಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೪೦) ಎಂಬ)ದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತವಿಧಾನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕಿಮ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸರಿಮಾಗಾರ್ಥತೋರುವಾಗ 
ವತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಘತ್ತ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ 
ಇದಂಕಿಮೋರೀಶ"ಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ, ಆಯನೇಯಾ -- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಕ.  ಇಯತ್‌ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರೂನವಾಗ: 
ತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಕೀ ಎಂಬುದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಶಕಿಯತ್‌ ಎಂದು ಶಬ್ದಸ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆದಿಂದ ಕಕಾರೋತ್ತರ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕ್ತಮಾ ಎಿಕವಚನಾಂತರೂನ., 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವಾತಿ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಲೇಟೋ- 
ಡಾಟ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ, ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌, ತಿನ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ವ್ಯೂಷು8--ವಿಪೂರ್ವಕವಾದ ವಸ ಧಾತುವು ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ನಾರ್ಥ (ವಿವಾಸ) ದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ, ಅಸಂಯೋಗಾ- 
ಛ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಕಿತ್ಚಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಸಧಾತುವು ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಪ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಲಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ನಾ, ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಇರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


AM 
2೨ 


ಏರುನುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೃತ್ಯಯಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಕ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌--ಉಚ್ಛ್ರೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ (ಬಿಡುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಲೇಟ್‌ 


ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಹಲೋಪೆಃ 
ಪರಸ್ಮೈ--(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ.  ಲೇಟೋತಹಜಾಬಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸೆಂಯೊಗಾಂತಸ್ಯ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೆ ತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧ ೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಚ್ಛಬ್ದ್ಬಸಂಬಂಧ 


4 


ಏಿರೆವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಕ್ರಪತೇ -ಕೃಸ್ತೂ ಸಾನಮುರ್ಥೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತೆ- 


9) ಇಲ್‌ 4) (1 


ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ- ಕಟ್ಟ ಬಗೆ ಬತ್ತ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರ ಗೆ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮನಿತ' ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜತ್ನಾತಿದೇಶವಿರ.ವ್ರದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ 


ಇ ಟು ತೆ 


ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಾದಿಗಳ: ಟಾ 3ಶಿಜಂತಸಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತದೆ: 
5 ಎ 


ನಾವಶಾನಾ--ನಶ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚಃ-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ದಾಗ ಯಃಚೋಚಿಚ (ನಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ:ಕ್‌. ಯಜರ್ಜಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ 


[> 


ತಾಟ್ಸ £ಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲ ತಾಬಿ SE: ಸೂ, ೩-೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶಿ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯರ್ಜನಿವಿ. ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತಾದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದನ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ 


ಬೆತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ತಾ ಅಂತೋದಾಶ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರದೀಧ್ಯಾನಾ--ದೀಧೀಶ ದೀದಿ ದೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಜ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ರಿಗೆ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಗಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ವೀತ್ರ 

ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿತ್ಯಾದಯಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಎಂಬ Wb ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦ 1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾ ಮಹ ಶ್ಯನ್ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಮುಷಸಂ 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರೂ ನು ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾ ೂೊದೋ ತೇ ಯಂತಿ ಯೇ 


ಠಿ 


| | 
ಅಪರೀಸು ಪಶ್ಚಾನ್‌ | ೧೧ 


| ಪದಾ | 
| | | 
ಈಯುಃ | ತೇ| ಯೇ: ಪೂರ್ವ: ತರಾಂ | ಅಪಶ್ಯನ್‌ | ವಿ5 ಉಚ್ಛಂತೀಂ | 


| | 
ಉಸಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ | 


| | | | 
೨ಸ್ಮಾಭಿ:1 ಊಂ ಇತಿ | ನು : ಪ್ರತಿ ಚಕ್ಸ್ಯಾ |! ಅಭೂತ್‌ | ಓ ಇತಿ | ಶೇ | 


| 
ಯಂತಿ | ಯೇ | ಅಪರೀಷು | ಸಶ್ಯಾನ" | ೧೧ || 
| ಸಾಂನಿಿಭಾಹ್ಮಂ ' 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋ ಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀಂ ನಿವಾಸೆಯೆಂತೀಂ ಪೂರ್ವ- 
ತರಾಮತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾಂ ವಿಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಮುಷಸಮಪಶ್ಯನ್‌ ದೃಷ್ಟವಂತಃ;ತೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಈಯುಃ | 
ಗತಾಃ! ತೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ನು ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಭೂತ್‌! ಜಾತಾ | ಶಥಾ- 
ಪರೀಷು ಭಾನಿನೀಷು ರಾತ್ರಿಸು ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಏತಾಮುಷಸಂ ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಪಶ್ಯಂತಿ ಶೇ। ಆ ಉ ಇತಿ 
ನಿಪಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಃ | ತತ್ರ ಉ ಇತ್ಯೇಶದವಧಾರಣೇ | ಏವ ಯಂತಿ | ಆಗಚ್ಛಂತ್ಯೇನ | 
ಶಾಲತ್ರಯೇ$ಸಷ್ಯೇಷಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸೀಣೋ ಯಣಿತಿ 
ಯಣಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾದ್ದಿರ್ಭಾವೇ ದೀರ್ಫ ಇಣಃ *3ತಿ | 
ಪಾ. ೭-೪-೬೯ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫುತ್ವಂ| ತೇ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶುಃಸ್ಹಂತಃಸಾದಮಿತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ 
ಸತ್ವಂ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ! ಮರ್ಶ್ಯಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ |! 
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1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಯೇ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ--ಯಾನ ಮನುಷ್ಯರು | ಉಚ್ಛೆಂತೀಂ--ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ||. ಪೂರ್ವ- 
ತೆರ90--ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವಾದ | ಉಷಸಂ--ಉಷಸ್ಸನ್ನು ! ಅಪೆರ್ಶ್ಯೃ-.-ನೋಡಿದರೋ | ಶೇ--ಅವರು 
ಈಯುಃ-.. ಮೃತರಾದರು; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಉ--ನಮ್ಮಿಂದಲೂ (ಉಸಸ್ಸು) | ನು-- 
ಈಗ | ಸ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯ-ಚಿನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಪರಿದ್ಧಶ್ಯಮಾನವಾಗಿ | ಅಭೊತ್‌ ಆಯಿತು (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಸರೀಷು-- 
ಮುಂದೆ ಬರುವ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯೇ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು | ಸರ್ಶ್ಯಾ-- (ಈ ಉಸಸ್ಪನ್ನು) ನೋಡು 
ಕಾರೋ! ತೇ ಅವರು! ಆಯೆಂತಿ ಉ--ಬಂದೇಬರ:ತ್ತಾರೆ (ಮುಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಸುೃರಾ*ನನಾದ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿದ ಮನುಷ್ಯರು ಈಗ ಇಲ್ಲ; 

ಈಗ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಉದಯಿಸುವ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನು ನೋಡುವ 

ಮನುಷ್ಯ ರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ (ಅಂದರೆ ಉಷಸ್ಸು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವ ರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವನಾಗಿ ಸಿತೃವಾಗಿದೆ.) 

English ‘Franslation. 
11050೮ mortals who beheld the pristine Ushas dawning have passed 
away ; 1೧ us she is now visible, and they [710೩೦1೬ who may behold her in 


attertimes. 


. ನಿಶೇಷಎಷಯಗೆಳು ' 


ಯೇ ಮತಾಣ್ಯಸಃ ವ್ರಚ್ಛಂತೀಂ ಪೂರ್ವತರಾಂ ಉಸಸಂ ಅಸರ್ಶೃ್ಯ ತೇ ಈಯುಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿ 
ನು ಪ್ರ ತಿಚೆಕಾ ಫಿ} ಅಭೂತ್‌ | ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ ಶ್ವ ಭಾವನುಳ, ಮನುಷ್ಯ ರು ಹಿಂದೆ ಉದಯವಾಗಿ ತನ್ನಃ 
ರಮಣೀಯ ತೆಯನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಮಾಡಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. 
ಮತ್ತು ಆದು ತನ್ನ ಸೊಬಗನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕಳದುಹೋದೆ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೂಡ ಕಾಲವಾದರು. ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಉಸಃಕಾಲದ ( ಮನೋಹರತ್ವವನ್ನು) ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನಾನ್ರಗಳು 
ಆನಂದಸಡುತ್ತೇವೆ, ಮುಂದೆ ಉದಯವಾಗುನ ಉಪಸ್ಪನ್ನು ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಉಸಸ್ಸು ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಉದಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದೂ ಕಾಲತ್ರಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವವರಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರು ಅತೀತಾನಾಗತ 
ವರ್ತಮಾನವೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವರಾದಕಾರಣ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಆಯಾಯ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಆಯಾಯ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂಬ 


ಕಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆ. ಗ. ಅ.೮, ವೆ.ಜ್ಣಿ } ಸುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 


1 
Ba 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ಅಭಿಸ ಶ್ರಿಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅತೀತೈರ್ವರ್ಶಮಾನೈರಾಗಾಮಿಭಿಕ್ಚ 
ಸರ್ವೈೈರ್ಮಾನುಸ್ಯೈರುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮದಾದಿವತ್‌ ಕೈಶ್ಚದೇವ ಇತಿ ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ ! ಉನಃಕಾಲವನ್ನು 
ಹಂದೆ ಇದ್ದ ಮನುಷ್ಯರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದರು. ಈಗ ಇರುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉತ್ಸ ನ್ನರಾಗುವವರೂ ನೋಡಿ ಆನಂದಿಸುವರು. ಆದೃ೦ರಂದ ನಾವು ವು ಅನಿತ್ಯ ರಾದ ಕಾರಣ 
ಜಿಲವರು ಮಾತ್ರ ಉಷಃಕಾ ೨ಲವನ್ನು ನೋಡುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಿಯನು ಇಲ್ಲಿ ಪ _ ಕಿಪಾದ್ವವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಉಷ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿರುವರು. 


ಮತಾಣ್ಯಸಃ - ಮಾನುಷ್ಯಾ8 ನರಃ ಎ-ಬ ಇನ್ಪತ್ತಿ ದ: ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು, 
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ವನ್ಯಾಕರಣಪ. * ೧/2 ಾ 


ಈಯುಃ..-ಇಗ್‌್‌ ಗತ್‌ ಧಾಶು, ಅದಾದಿ. ಲಿರ್ಬಪ್ರಥಮಖುರುಷಬಹ:ವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಸದಾನಾಂ-... 
ಫಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಅಜಾದಿಪತ್ನಯಸರದಲಿರ:ವುದರಿಂದ ಇಗೋಯಣ್‌ 
ಆಪು ಲೆ ೧೧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ.  ದ್ವಿತ್ರಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿರ್ವಚನೇಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ನಿವದ್ಭಾ ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಥಇಣಃ ಕಿತಿ 
ಧಿ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಈಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪೂರ್ವತೆರಾಂ---ಅತಿಶಯೇನ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವತರಾ ಕಾಮ. ದಿ ಿವಚೆನನಿಭಜ್ಮೋ (೫. ಸೂ 
೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಶ್ಯನ್‌--ದೃಶಿಂ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ ಢಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯೈದಾಕ್ಮವಾಗುತ ಜಿ. 


ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ- -ಮರ್ಶ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಞ ಸೇರಸುಳ (ಸಾ ಸೂ -0೦) ಖಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. ಅಂತ್ಯೆಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ಪ್ರತಿಚಶ್ಚ್ಯಾ:-- ಚಕ್ಸಿಜ್‌ ಮೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಹಲೋಣಿಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಚಾದ್ಯತೆ- 
ಪ್ರಾಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. 


56 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿ ತ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ ಲಟ- ಪೃಥಮಪು್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಇಚಜೋಯೆಣ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಕ್ನಿರುವುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಶ್ಯಾನ್‌--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರ:ಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯಿ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಪಾಪ್ರಾ- 
ಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪಶ್ಯಾಡೇರ. ಲೇಟೋ8- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸೈ ಲೋಪ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪಶ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ರೊಸವಾಗು ತ್ತದೆ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಛೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಶತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು) ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. |೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
ಯಾನಯದ್ದ್ಯೇಷಾ ಯತಸಾ ಹುತೇಜಾಃ ಸುಮ್ಭಾ ವರೀ ಸೂನೃತಾ 
ಈರಯಂತೀ | 


ಟ್ನ್‌ 
ಸುಮಂಗಲೀರ್ಜಿಭ್ರ ತೀ ದೇವನೀತಿನ ಖಹಾಜ್ಯೋ ಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ 


ಎ. 


( 


ಅಂವಾ; ಭಾವ ತಾಂ 


ಹ ಆ | 
ಪಿ: |} ೧೨!| 


| 
ಯನಯತ್‌ 5 ದ್ವೇಸಾಃ | ಹುತ ₹೯ ಹಪಾಃ | ಯತೇ *ಜಾಃ | ಸುಮ್ಮ 5 ವರೀ | 


| | 
ಸೂನೃತಾಃ | ಈರಯಂತೀ : 


ಗಲ ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ ನಿ 


| | 
ಸು5 ಮಂಗಲೀಃ | ಜಿಭ್ರತೀ . ದೇನ: ನೀತಿಂ ' ಇಹ ! ಅದ್ಕ | ಉಸಃ: 


ಯ 


| 
ಷ್ಟ ೯*ತಮಾ : ವಿ. ಉಚ್ಛ 1೧೨1 


( 


ಯಾವಯದ್ದೇಷಾಃ । ಯಾನಯಂತಿ ಆಸ್ಮತ್ತಃ ಪೃಥಕ್ಕೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ಜೆ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಯೆಯಾ ಸಾ ಶಥೋಕ್ತಾ |! ನ ಹ್ಯುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋತನತಿಸ್ಮಂತೇ 
ಯತಶಸ್ತೇ ನಿಶಾಚರಾಃ |! ಯತಸಾ ಉಯುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ಖುತೇಜಾ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ | ಸತ್ಯಾಮುಷಸ್ಯಹನಿ ಯಾಗಾ ಅನುಷ್ಮೀಯಂತೇ ಅತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಜಾತೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಸುಮ್ನಾನರೀ |! ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತೆದ್ವತೀ ಸೂನೃತಾಃ 
ನಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಪಶುಪೆಶ್ಷಿಮ್ಮಗಾದೀನಾಂ ವಚಾಂಸೀರಯೆಂಕೀ ಸ್ರೇರಯಂತ್ಕುತ್ಪಾದಯೆಂತೀ 
ಸುಮಂಗೆಲೀಃ ಸೌಮಂಗಲ್ಕೋಸೇತಾ | ಸತ್ಯಾ ಕದಾಚಿದಸಿ ನ ವಿಯುಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ದೇವಸೀತಿಂ 
ದೇನೈಃ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ಬಿಭ್ರಶೀ ಧಾರಯಂತೀ ಹೇ ಉಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತನೋಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇ.. 
ಣಾತಿಪ್ರಶಸ್ತಾ ತ್ವಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವಯಜನದೇಶೇಇದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗಸಮಯೇ ವ್ಯುಚ್ಛ | ಔಿನಾಸಯ || 
ಯಾನಯೆದ್ದೇಷಾ: | ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಛಂದೆಸ್ಕು- 
ಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ನಾ ಭಾವಾತ್ರೆಶ್ಯೇಯಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಸ್ಕತೇ | ಪುನರ್ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ ಏನ ಸ್ವರಃ! ಛಾಂದಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಹ್ರಸ್ಟಃ | ಯತಸಾಃ | 
ಯತೆಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತೀತ್ಕೃತೆಪಾಃ।| ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ | ನಿಚ್‌ | ಯತೇಜಾಃ! ತೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ 
ಜಾಯೆತ ಇತ್ಯೃಶೇಜಾಃ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ನಿಡ್ವನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶ್ರಂ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಸುಮ್ನಾನರೀ | ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ವನೋ ರ ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಶ್ಚ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ 
ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸುಮಂಗಲೀ8 | ಸುಮಂಗಲಾತ್ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ । 
ಸಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಗೌರಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀಷ್‌ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ 
'ಹಲ್ಮ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸುಲೋಪಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾದಭಾನೇ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗೌ | ದೇವನೀತಿಂ' ನೀ ಗತಿ- 
ಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು! ದೇನವೈರ್ನೀಯತೇ ಕಾಮ್ಯತ ಇತಿ ದೇನನೀಶಿರ್ಯಜ್ಜ!। | 
ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹದಷಪ್ಪಕೃಶಿಸ್ವರತ್ತಂ | 

| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 

ಯಾವಯೆದ್ದೋಷಾಕ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ | ತಪಾ - 

ಸತ್ಯವನ್ನು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ರಕಿಸುವ | ೫ಜುತೇಜಾ8-- ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ತರ ಜನಿಸಿರುವ | ಸುಮ್ನಾವರೀ- ಸರ: 


೦8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಶಿ: ತಾ [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ವುಳ್ಳ, ( ಸುಖವನು ಿಂಟುಮಾಡುವ) | ಸೂನೃತಾ8--ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು | ಈರಯಂತೀ-(ಸಶುಪಕ್ಕ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ) ಹೊರಡಿಸುವ ! ಸುಮಂಗಲಿಆ- ಸೌಮಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಳಾದ ! ದೇವನೀತಿಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು! ಬಿಭ್ರತೀ--ಧರಿಸಿರುವ | ಹೇ ಉಷಃ8.---ಎಲ್ಫೈ ಉಸಸ್ಸೇ (ಉಹೋ ದೇನಕೆಯೆಲಿ ! 
ಶ್ರೇಸ್ಮತೆಮಾ-- (ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ) ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರ್ರೇಷ್ಮ ಳಾದ (ನೀನು)! ಇಹೆ- ಈ ಯಾಗ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ | 
ಅದ್ಯ ಈಗ (ಯಾಗಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸ: 


| ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಉಸಸ್ಸು ರಾಕ್ಷಸ ನಾಶಕಳು; (ನಿಶಾಚರರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಹೊರಹೊರಡುನುದಿಲ್ಲ) 
ಯಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಜನಿಸಿರುವವಳ: ; (ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆಯೇ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ) ಒಳ್ಳೆಯ 
ಶಬ್ದ ಚ ಟೆ ಮಾಡುವಳು ; ಸುಮಂಗಲಿಯು ; (ಪತಿಯಿಂದ ನಿಯೋಗನೇ ಇಲ್ಲ) ಸುಖಿಯು; ದೇವಕಾಮ್ಯ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಧಾರಕಳು: ಈ ರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ ಉಸಸ್ಸು ಈಗ ನಮ್ಮೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಲಿ. 


English '11:11151811೧೫. 


The beings hostile (to acts of devotion) now withdraw, for she is the 
protectress of sacred rites, who is manifested for their performance; she is 
the giver of happiness, the awakener of pleasant voices, the cnjoyer of 
felicity, and provider of food for the gods: most excellent Ushas, dawn 


to-day ou this (sacrificial hall.) 


| ಹಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ' 


ಯಾವಯದ್ದೇಷಾಃ-- ಯಾವಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮತ್ತಃ ಸೃಥಳ್‌ ಕೃತಾನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯಣಿ 
ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಿ ಜಟಾ ಸಾ| ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ದ್ವೇನಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆಪಡಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾದಕಾರಣ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಇರಿಸಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲನ್ರ ಬಂದ ಒಡನೆಯೇ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಅಡಗಿ ಹೋಗುನರು ಎಂದು 


ರಭಿಸ್ರಾಯನ್ವ, 


ಖುತಸಾಃ--ಖುತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಪಾಲಯಿತ್ತಿ ಶ್ರೀ--ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಖುತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹುತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ್ರದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಟಿ ರುವರು-- 


ಅ.೧. ೫.೮. ವ.೩,] ಯಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 50 


ನ ಯಾತನ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ನಂದನಾ ಶನಿಸ್ಮ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ಸ ಶರ್ಧದರ್ಯೋ ವಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ || 


(ಯ. ಸಂ, ೭--೨೧೫%) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತೆ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯ ಅಥನಾ ಯಚ್ಚ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಸಶ್ಯೆಂ ನಾ ಯೆಚ್ಞಂ 
ನಾ (ರ. ೪-೧೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 


ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ತ ದಯಾ ಸುಜಿಹ್ಪ' 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯಜ್ಞ ಮೃಂಧನ್ನೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯದಧ್ವರಂ ನಃ || 


(ನಿ. ಲ-೭) ಮತ್ತು (ರು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಜ್‌ \ ಷು pe ಡಿ € ena pn 
4 ಘಿ |W) ನಲ್ಲಿ: 


ದೇವೇಭ್ಯೋ ವನಸ್ತತೇ ಹನೀಂಹಿ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣ ಪ್ರತಿವಸ್ತೇ ಅರ್ಥಮ್‌ | 
ಪ್ರದಸ್ತಣದ್ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ಯತಸ್ಯ ವತ್ತ ಪಥಿಭೀ ರಜಿಷ್ಕೈಃ '' 


(ಜ್‌ ಇ) 
ಎಂಬ ಈ `ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುತ ಶಬ್ದನೈ ಯಜ್ಞನಾಚಕನಾಗಿರುವುದ. 


ಯತೇಜಾಃ8--ಯಜ್ಞ್ಜಾರ್ಥಂ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾ। ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದ 
ಕ್ರಾಗಿಯೇ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುನುದು. ಉಸಃಕಾಲನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದನಂತರ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳು 
ನಡೆಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ಯಚ್ಛಾ ಚರಣೆಗಾಗಿಯೇ ಉಸಸ್ಸು ಉದಯನಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- - 
ಬುತಶಜ್ಹೋತ್ರ ಆದಿತ್ಯವಚನಃ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಶ್ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಪ್ತನಿಾ | ಆದಿತ್ಯಾಬ್ದನಿತ್ರೀ ' 


ಹುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಸಂಚಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿರೆ; 
ತ್ತದೆ. ಉಸಸ್ಪು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರ.. 


ಸುಮ್ಹಾ ವರೀ... ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದ್ವತೀ ! ನಿಭಾನರೀ ಸೂನರೀ ಭಾಸ್ಟೆತೀ ಎಂಬ 
ಹದಿನಾರು ಉಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ನಾವರೀ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಬಾತಾ ಶತರಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ಥಿ. ೩-೧೩) ಸುಮ್ಸ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸುಖಕರೀ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು 
ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರೆ.. 


(0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩, 


ಸೂನೃತಾ ಈರಯೆಂತೀ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸೊನೈತಾ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಪಸೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೂನೃತ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ--ಸಸೂನೃತಾ ವಾಚಃ ಈರಯಂತೀ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀ | ಉಷ ಉದಯೋತ್ತರಕಾಲಂ ಹಿ ಪ್ರಾಣಿ- 
ನಾಂ ವಚಃ ಪ್ರವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಸ್ಥೆ ಸೈವ ತಾಃ ಪ್ರೇರಯೆಂತೀತಿ ವ್ಯಪೆದಿಶ್ಯತೇ | ಸಃಕಾಲದ ಉದಯವು 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಕೂಡಲೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ಮೃ ಕ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವೂ ಧ್ವನಿಮಾಡಲು ಉನಸಕ ಕ್ರಮಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಉಸಃ 
ಕಾಲವೇ) ಉಷಸ್ಸೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಆತ ಕ್ರೀರಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಮಂಗಲೀ&---ಸುಷ್ಮು ಮಂಗಲಯೋಪೇತಾ | ಪತ್ಯಾ ಕದಾಜಿದಹಿ ನ ನಿಯುಕ್ತಾ | ಉತ್ತಮ 
ನಾದ ವ.ಂಗಳಗಳಿಂದ ಕೊಡಿರುವುದು, ಉಷಸ್ಸು ಯಾನಾಗಲೂ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಎಡಬಿಡದೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 


ಇರುವುದೆ:ದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾಸ್ಟರೆ..... 


ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುನಾಣ ಇಯರ್ಶಿ ನಾಚಮರಿಶೇವ ನಾವಂ | 
ಸುಮಂಗಲಕ್ಚ ಶಕುನೇ ಭನಾಸಿ ಮಾ ತ್ವಾ ಕಾ ಚಿದೆಭಿಭಾ ನಿಶ್ಚ್ಯಾ ನಿವತ್‌ | 


ನಿಂದು ಯಕ್ಷನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಂಗಲ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ (ನಿ ೯ ೫) ಸುಮಂಗಲಶ್ಚ ಶಕುನೇ 
ಭವಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಂಗಲಃ | ಮಂಗಲಂ ಗಿರಶೇ॥ಃ ಗೆ ಓಣಾತ್ಯ ರ್ಧೇ | ಗಿರತ್ಯ ನರ್ಥಾನಿತಿ ವಾ! ಅಂಗಲಮಂಗೆ.- 
ವತ್‌ | ಮಜ್ಜಯತಿ ಪಾಸಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಷ್ಟ ಗಚ್ಛಂತ್ರಿತಿನಾ! ಮಾ ಚ ತ್ವಾ ಕಾಚಿದಭಿಭೂತಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಿನತ್‌ || ಸುಮಂಗಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಗಲವೆ:ಬ ದಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಮಂಗಲ 
೨ಬ್ಬವು ಗಿರತಿ ಅನರ್ಥಾನ್‌ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಾಸವನ್ನು 
ಮುಳುಗಿಸಿ ನಾಶವ ಇಡುವುದು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಇದು ಒಳ್ಳಯೇದಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಲ ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಾಭನವುಂಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂಗಲನೆಂದು ಹೆಸರು 


1) ವ್ಯಾಕರ ರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ, ಯಾ | 


ಯಾವಯೆದ್ದೇಷಾಃ- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಣಇ?ಕ್ಕ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. ಯಾವಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥರಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತೃಯ. ಶಕಪ್‌ವಿಕರಣ, ತನ್ಸ್ಟಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಯಾವಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದೆ 
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ಅದುಪದೇಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನ:ದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಸ್ಟಸ್ವರ ಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸ್ಪಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವಯಂತಿ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯಯಾ ಸಾ ಯಾವಯದ್ದ್ವೇಷಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯವಯತ್‌ ದ್ವೇಷಾಃ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತೆಪಾ8-- ಹುತಂ ಪಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಯತಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌- 
ಕ್ರನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಅನುಕೃಷ್ಣ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಆಕಾರಾಂಕ ತಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೂಸ, 


ಯೆತೇಜಾ8-ಖುತೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂಕೇ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಯಶೇಜಾಃ, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು 
ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ನಿಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಇದು ಸರನಾದಾಗ 


ಅ 
ಆ ೪) 


© 


ನಿಡ್ಯ ನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ತ. ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರು 
ಜಿ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸನ್ತವಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, 
ಒಬಂದೆಯೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗತಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದೆ 
ಇ pe ೨ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


LE 


ಸುಮ್ನಾವರೀ-- ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಂ ಆಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸುಮ್ನಾವರಿ:. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರಶ್ಛಯ, ಲ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾ ಮಾಡಿದಾಗ ವನೋರಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) RN ಬೀನ್‌. ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ-- 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈರಯಂತೀ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪ ಸಾರ ತೋರುವಾಗ ಜಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೆಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಶೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುಮಂಗಲೀಃ- ಸುಮಂಗಲಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೪೧. ಗ) ಎ:ದು ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ದಲ್ಲಿ ಜೇಷ" ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಮಂಗಲೀ*ಸು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸರ್ವೆ ವಿಧ- 
ಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
R84 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಸಜುಷೋರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತವೂ ಖಿರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನಿಯೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗವೂ ಬರುತ್ತದೆ, 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೩. 


ದೇವನೀತಿಮ್‌- ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಷು ಧಾತು, ದೇವೈರ್ನೀಯಕೇ ಕಾಮ್ಯತೇ 
ಇತಿ ದೇವವೀತಿಃ ಯಜ್ಞಃ ಸ್ತಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ | 


1 


| ಸಹಿತಾತಾರಃ ' 


| [ 
ಶಶ್ವತ್ರುರೋಷಾ ಪ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೂ 


ತ | 
, ಅಥೋ ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾ ದುತ್ತರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮ್ಯತಾ ಚರತಿ 


್ರಧಾಭಿಃ | ೧೩1 


lL 


| 
ಶಶ್ನತ್‌ | ಪ್ರ ಪುರಾ | ಉಷಾ ೂ1|1 ಏಿ| ಉವಾಸ | ದೇನೀ | ಅಥೋ ಇತಿ | ಅದ್ಯ | 
| 
ಇದಂ | ನಿ। ಆನಃ | ಮಘೋನೀ | 
| | | 
ಅಥೋ ಅತಿ | ವಿ। ಉಚ್ಛಾತ್‌। ಉತ್‌ 5 ತರಾನ್‌ | ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ | ಅಜರಾ | 


ಅನ್ನು ತಾ | ಚರತಿ | ಸ ಧಾಭಃ || ೧೩ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇನೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ8 ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶಶ್ವನ್ನಿತ್ಯಂ ಸಂತತಂ ವ್ರ್ಯುವಾಸ | 
ನ್ಯೌಚ್ಛತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತೆರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಮಘೋನೀ Wil, ಮಸಾ.ತಿರೋಹಿತಮಿದೆಂ 
Wie ಜಗದ್ವ್ವಾವಃ | ನಿನಾಸಿತಂ ಪ್ರಕಾಶನೇನ ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಮಕರೋತ್‌ | ಅಥೋ ಅನಂತರ- 
ಮುತ್ತೆರಾನೂರ್ದ್ಯೈತೆರಾನ್ಸಾನಿನೋ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಶ್ಶ್ಯಾಗಾನಿಷ್ಟಪಿ ಡಿವಸೇಷು ವ್ರ್ಯಚ್ಛಾತ 
ವ್ಯಚ್ಛೆತಿ | ನಿವಾಸಯತಿ | ಅತಃ ಕಾಲಶ್ರಯವ್ಯಾಹಿನೀ ಸೋಷಾ ಅಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಸರ್ವದೈಕರೂ- 
ಸಾಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ಚೆ ಸತೀ ಸ್ಪಧಾಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಹ ಚರತಿ! ವರ್ತತೇ | 
ಉನಾಸ | ವಸ ನಿನಾಸೇ | ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೋಭಯೇಷಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಅವಃ। 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಧಾತೋರ್ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸೆಃ | 
ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೃಶೃತ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಚ್ಛಾತ್‌ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಉಶ್ತರಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ 
ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ಚಂ | ಅತೋ ಇಟಿ ನಿತ್ಯಮಿಶಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಅನು | ಅನು- 
ರ್ಲಕ್ಷಣೇ। ಪಾ. ೧.೪.೮೪ | ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ವಂ! ಅಜರಾ ಅಮೃತಾ! ತತ್ರ 
ಬಹುನಪ್ರೀಹೌ ನಇಟೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಹ | 


ಹ್‌ ದ ಜತೆ 
| ಸ್ಪತಿಸದಾರ್ಥ » 
ದೇವೀ ಉಷಾ? ಉಹೋೀೇವಿಯ: | ಪುರಾ --ಸೂರ್ವಕಾಲವಳ್ಳಿ | ಶಶ್ಚತ್‌ - ಪಿರೆಂತರನೂ | 


ವ್ರುವಾಸ--ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು | ಅಥೋ.-- ಅನಂ`ರ! ಅದ್ಯ. ಈಗ(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ)।! ಮಘೋನೀ-- 

ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷ ಸ್ಸು ಇದಂ-(ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೈ ತವಾದ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ವ್ಯಾವಃ--- 
ತನೋರಹಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಳು 1 ಅಥೋ ಅನಂತರ!  ಉತ್ತೆರ್ರಾ-:-ಮುಂಡೆ ಬರುವ! ದ್ಯ್ಯೂ- 
ದಿವಸಗಳನ್ನು | ಅನು ವ್ಯುಚ್ಛಾತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳ | ಅಜರಾ- (ಆದುದರಿಂದ) ಜರಾರಹಿತಳಾದ | 
ಅಮೃತಾ--- ಅವ.ರಳಾದ ಉಷಸ್ಸು । ಸ್ಪಧಾಭಿ8-- (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಯುಕ್ತಳಾಗಿ) | ಚರತಿ - 


po) 


ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಳೆ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉಸೋದೇವಿಯು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು ; ಸಂಸತ್ತಿಗಾಶ್ರಯಳಾದ ಆ ದೇವತೆಯು 


ಈಗಲೂ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಳೆ; ಮುಂದೆಯೂ, ಬರುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ ; 
ಜರಾಮರಣರಶಹಿತಳಾದ ಉಷಸ್ಪು ತೇಜೋಯುಕ್ಕಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


( ಸಿಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


English Translatlon. 


The divine Ushas dawned continually in former times; the source 
of wealth, she still rises on this (world); so will she give light hereafter, 
through future days, for. exempt from decay or death, she goes on in her 


splendour, 


| ವಿಶೇಸಷನಿಷಯೆುಗಳು ॥ 


ದೇವೀ ಉಪಾ8- ದೇವನಶೀಲಾ | ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸ್ವಭಾವನಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಳಾದ 
ಉಹೋದೇನವಿಯು ನಿಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ಷ ಕಾರರು ಉ ಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೆ ಚಾ 


ನಿ, 4-೧೯) ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಟಟ ತಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯತಿ ಕಸ್ಮಲೆಗಳನ್ನು ನಾಶ 


Pans 


1 ಬೋಧಿಸ. ವದು. ಎಂದು pM ರೂಪಸಿಸ್ಟೃತ್ತಿ ೧ನ ವರಿಸಿ ರಾತ್ತಿಯ 
ks x 4. 

ಕೊನೆಯು ಭಾಗದ ಕಾಲವು ಊಉಹಸ್ಸೆಂದು ವೃವೆ೫ಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ ನಂದ. ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು-: 
ಈ ಉಸಸ್ತು ಉದಯವನ್ನು ಹೂಂದಿ ಕ್ರಪ:ನ:ಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಖುದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು `ುಕ್ನುಗಳನ್ನು 


ಅಸೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ್ಸಂಸಿಷ್ಟಾದಹ ಬಿಭ್ಕುಷೀ | 
© 4 y ರಾನಾ 
ನಿಯತ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ಚಥದ್ವ್ರಷಾ || 


ಸಾ ಇ” 4. ಹ ಗ ಫು 
( ನ ಛಂ ಟಿ 0% ೨) 


19 


ಎಂಬ ಈ ಖೆಸ್ತಿನಲ್ಲ ಅಸಾಸರದುವಾ ಅನಸಃ ಸಂಹಿಷಾ _ನ್ಮೇಘಾತ್‌ ಬಿಭ್ಯುಷೀ | (ನಿ.ಇ೧- ಬ) ನನನ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಯು ತನ್ನನ್ನೂ ಓ.ಡಿಸುವುದೆ:ದು ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವೂ ತಾನಾಗಿ 
(ಸನ್ನ ಸೀರೂಪವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು) ಕಳೆದುಹೋಯಿ ಶು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಶ್ಯಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಂ ನಿಸಾಶ್ಯಾ ' 
ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪರಾವತಃ || 
(೫೨, ಸಂ. ೩೦-೧೧) 


ಏತದಸ್ಕಾ ಅನ ಆಶೇತೇ ನಿಮುಕ್ತಪಾಶಿ ಸಸಾರೋಷಾಃ ಪಸರಾವತಃ ಪ್ರೇರಿತನತಃ ಪರಾಗತಾದ್ದಾ 
(ಸ. Hi (ಉದಕಭಾವಕ್ಕೆ) ಲೇರಿನ ರೂ ಸಕ್ಕೆ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಘನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಹೇಳ:ವ ಈ 

ನದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥವು ಮೇಘದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ಇದ್ದು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ಸಂಧಿಬಂ Ral ಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿ ಕವಾಗಿರುವುವರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದೇವತೆಯೆಂದು 


ಅ.೧, ಅ.೮, ವ. ೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 65 


ಉಷಾ | ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂಶಿಕರ್ಮಣಃ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | ವಶ ಕಾಂತಾ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಶ್ಶೃಬ್ದದ ರೂಸವು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ 
ಉಚ್ಛ್ರೇ ವಿನಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂಜ ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬದ ರೂಪವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ರೂಪದಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಫಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವ ಉಷಸ್ಸು. ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವು ಇರುವುದು. ಯಥೋಕ್ತಂ--ತದ್ದಾ ಇದಂ ನಿಕಲ್ಪೇನ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾಯಾಃ 
ಯಾ ಪುನರಿತರಾ ಮಾಧ್ರನಿಕಾ ಉಷಾ ನ ತಸ್ಯಾಃ ನಿಕಲ್ಪ8 ಕಂ ತರ್ಹಿ ಉಚ್ಛತೇರೇವ ಸಾ ನಿವಾಸೆ 
ನಾರ್ಥಸ್ಯ ನಿನಾಸಯತಿ ಉದಕಾನಿ ನಿನಾಸ್ಕತೇ ನಾ ಮೇರ್ಥಾ ಮಧ್ಯಮೇನೇತಿ (ನಿ. ೧೨-೭). 


ವಿವಾಸನಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಶಬ್ದಬೋಧ್ಯನಾದ ಉಷಸ್ಸು ಮೇಫ 


ಉಂಟಾ 
ದಕ್ಷಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನ್ನ ಸುರಿಸುವುದಾಗಿ ಸುಧ್ದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ದೇವತಾ ರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ೮: 
4 |e) \ ತಾ 


ದೆ ಎಂದ: ನಿಕಲ್ಪವು ಇರ.ಸ್ರದ.. 


ಉಷಸ ಸಚ್ಚಿತ್ರ ಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಛಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ || 


ಎ ಇ ಎ ದಾ ೯ 
RC ಭೂ ತರ್ತಾ ಶಿ] 


ಈ ಖಯುಶ್ತೆನಿಫ್ಲಿ ಉಭಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಥಧನಸಶ.ಸ್ಪತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಖ್ರೂರ್ಥಬಿಯು ತೇೀೇಳರುತ ಶೆ 
ವಿತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಸೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ 5$ರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ | 


(ಯ, ಸಂ ೧-೯೨-೧) 


ಈ ಭುಕ್ಕಿನಲ[ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಅಂತರಿಶ್ಷಲೋಕಸ್ಯ! ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೆಂದೂ, 
ಕೇತುಮಕ್ರತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನ ವೆಂದೂ, ಗಾವಃ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ, ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಈ ಉಪೋದೇವಿಯು ಎರಡು ರೂಪಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಳೆಂದು ಸಿವಿರಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪಧಾಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು- 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ೨-೨೪) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರ.ವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ವೈಂದಸ್ಟಾನಿಗಳೂ ಕೂಡ ತೇಜಸೈಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರ - 


ಮಫಘೋನೀ ಉಪಾ (ಧನವತೀ) ಈ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿರುಕ್ಕ್ಮದಲ್ಲಿ ಊಪೋವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ 


ದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
IX 5 


00 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ° [ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


- ಗ ೬ ೨ ೯ ನಾ ಎಂಟೆ ~ 
ರ್‌ ನ ಎ ಅರ್ಯ 


ರ್ದ್ಯೂ--ದಿವರ್ಸಾ ದಿನಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು | ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯಂ 
ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೧-೭) ದ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಹೆಗಲು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ದ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ತ್ರಮಗ್ಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸ್ಸಮದ್ಭ್ಯಸ್ತಮಕ್ಮನಸ್ಸರಿ | 
ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಸ್ತೃ ನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ಟಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧-೧) 
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ಎಂಬ ಈ ಮಕ್ಚೆನಲ್ಲಿ ದ್ಯು 1-ಅಹೋಭಿಃ (ನಿ. ೬-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರುಕ್ರಿ ಯೂ .! 


ಉವಾಸೆ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತ.. ಲಿರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಇಣಲಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿಕ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೀಷ, ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಢಾವೃದ್ಧಿ. ಅತಿಜಂಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಫು; 


ಆವಕ ನಸ ಫಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥವಪುರುಃ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-(ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೃಕ್ತವಾದ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತ ದೆ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಆವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಾತ್‌--ಉಭೀ ವಿವಾಸೇ. ಧಾತು ಲೇ ಸ್ಪಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹಲೋಸಃ ಪೆ--(ಸಾ. ಸೂ ೪-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತೆರಾನ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಉತಿಗೆ ದ್ವಿವಚನನಿಭಜ್ಯೋಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ದ್ವಿವಚನಬಹುವಚನಾಂ ರೂರ, ಉತ್ತ 
ರಾನ್‌--ಅನು ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಓಸಮಾನಸಾದೇ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಆತೋತಟನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನ:ನಾಸಿಕವಿಶಿಷ್ಟ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ ಯ ಆ ಸ್‌ 


ಅನು-- ಅನುರ್ಲಕ್ಷಣೇ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಪ್ರವಚೆನೀಯಯುಕ್ತೇ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ, ಸೂ ೨-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿಡೆ. 

ಅಜರಾ | ಅಮೃತಾ--ನ ನಿದ್ಯುತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯಾ ಸಾ ಅಜರಾ, ಹೀಗೆಯೇ ಅಮೃತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಾಸ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನಇಗೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತೆ ರಸದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚರತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುನ ವಿಕವಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 'ಗ೩ಗ 


AA BMY 


|| ಸಲಹಿಕಾಸಾದಃ | 


| 
ದೇವ್ಯಾವಃ | 
| | | 
ಪ್ರಬೋಧಯಂತ್ಯರುಣೇಭಿರಶ್ಚೈರೋಷಾ ಯಾತಿ ಸುಯುಜಾ 


| 

ರಥೇನ || ೧೪! 
1 ಪದೆತಾಠ।ಃ | 
| | | | 
`ನಿ! ಅಂಜಿ *ಭಿಃ ; ದಿವಃ | ಆತಾಸು : ಅದ್ಯೌತ್‌ ' ಅಪ | ಕೃಷ್ಣಾಂ |ಃ5ನಿಜಂ | 
| 
ದೇವೀ | ಅವರಿತ್ಕಾವಃ ! 
ವೆ 


| | | 
ಪ್ರ5 ಬೋಧಯಂತೀ | ಅರುಣೇಭಿಃ ! ಅಶ್ವೈಃ |! ಆ! ಉಸಾಃ ! ಯಾತಿ | 


ಸು5 ಯುಜಾ | ರಥೇನ ॥ ೧೪॥ 
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~~ wr ಕ್‌ ಇಡಾ ಚ್‌ ಹ 


' ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ' 


ದಿನೋ ನಭಸಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಷ್ಟಾತಾಸು | ದಿಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಆತತಾಸು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಶ್ಲೂಷಾ 
ಅಂಜಿಭಿರ್ವ್ಯಂಜಕೈಃ ಪ್ರಕಾಶಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಸೈಷಾ ದೇನೀ 
ದೇವನಶೀಲಾ ಕೃಷ್ಣಾಂ ನಿರ್ಣಿಜಂ ! ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ರಾತ್ರಿಕೃತಂ ಕೃಷ್ಣಂ ರೂಪಮಪಾವಃ | 
ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಿರಸ್ಕೃತವತೀ | ಅಫಿ ಚಾರುಣೇಭಿರರುಣೈರ್ಲೊೋಹಿತವರ್ಣೈರಶ್ತೈರ್ವ್ಯಾ 
ಪನಶೀಲೈಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈಸ್ತುರಗೈರ್ವಾ ಸುಯುಜಾ ಸಮ್ಯಗ್ಳುಕ್ತೇನ ರಥೇನೋಷಾ ಆ ಯಾತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ 1 8ಂ ಕುರ್ವತೀ | ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ ಸುಪ್ತಾನ್ರ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಬುದ್ಧಾನ್ಫುರ್ವತೀ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | 
ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ | ಲುಜ್‌ | ದ್ಯುದ್ಬೋೋ ಲುಜಂ| ಪಾ. ೧-೩-೯೧ | ಇತಿ ಪೆರಸ್ಕೈಪದೆಂ | ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವೃದ್ಧಿಶ್ಛಾಂದೆಸೀ! ಯೆದ್ವಾ! ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ | ಆದಾದಿಕಃ। ಉತೋ 
ವೃದ್ದಿರ್ಲುಕಿ ಹಲಿ | ಷಾ. ೭-೩ ೮೯ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಃ | 


ತ್ರ್‌ತಿತ್ರದಾರ್ಥ 


(ಉಷಸ್ಸು) ದಿವಃ- -ಆ ತರಿಕ್ಷದ! ಆತಾಸು--ದಿಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ! ಅಂಜಿಭಿಃ- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿ 
ಸಂದ! ಫಿ ಅದ್ಯೌತ್‌. _ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ ದೇನೀ--ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲಳಾದ ಉಸಸ್ಸು | ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಕೃನ್ಣರೂಪವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) |. ಅಸೆ ಆವ8--ಸರಿಹರಿಸಿದಳು | ಅರುಣೇಭಿ$- ರಕ್ತ 
ವರ್ಣವಾದ | ಅಶ್ವೈ8--ವ್ಯಾಸಕಗಳಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಅಕ್ವಗಳಿಂದ) | ಸುಯುಜಾ--ಯುಕ್ತವ:ದ | ರಥೇನ- 


ಗಥಡಿಂದ | ಪ್ರಯೋಧಯಂತೀ--(ವ.ಲಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು) ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಯಾತಿ--ಬರುತ್ತಾಳೆ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಉಸಷಸ್ಸು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾನ:ಮೂಲೆಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಕರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾಳೆ; ರಾತ್ರಿಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕೃಸ್ಥರೂಸವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶನಶಿಲಳಾದ ಪರಿಪರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ರಕ್ತವರ್ಣವಾದ ಅಿಶ್ರಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಎಚೈರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

English Translation. 

‘The divine Ushas lights up with her beams the quarters of the 
heavens; she has thrown off her gloomy form, and awaking (those who 
sleep), comes in her car, drawn by purple steeds. 

) ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಆತಾಸು-.. ಆತತಾಸು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಸು ದಿಕ್ಷು! ಆತಾ, ಆಶಾ& ಉಪರಾಃ, ಎಂಬ ಎಂಟುದಿಸ್ನಾಮ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. 3-೧೬) ಉಕಸ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಿಕ್ಟುಗಳಂದು ಅರ್ಥವ್ರ, 
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ನಿರ್ಣಿಜಮ್‌-- ರೂಪೆಮ್‌ | ನಿರ್ಣೆಕ್‌ ವನಿ: ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ರೂಪ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅರುಣೇಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ--ಅರುಣೈಃ ಲೋಹಿತವಣ್ಣೈ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕಿರಣೈಃ 
ತುರಗೈರ್ನಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ (ನಿ. ೨-5೮) ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದಿಂದಕೂಡಿರುವ ಗೋವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ವಾಹನವಾಗಿರುವುವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರುವರು. ಉಪೋದೇವಿಯು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ, ರಾತ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗಕ್ತಿನ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣದ ರೂಸವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಅಥವಾ ಕೆಂಪೂದಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯನ್ರ. 


| ಅ ಆ 
| ನ್ವಾಕರಣ ತ ಕ್ರಿಯಾ . 


ತೀಯಾ ಬಸುವೆಚನಾಂತರುೂ ಪ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-- (ನ, ಸೂ ೬೯-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅದ್ಯೌತ್‌__ದ್ಯುತ ದೀಸ್‌. ಧಾತು, ಲುಖ್‌. ಇದು ಆಶ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ದ್ಯುದ್ಸೊ ಲುಜಃ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'ನಕ್ಲಿ ಮಾತೃ ಸರಸ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಲುಜ" ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಬಂಬ:ದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ೭-೭-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಸಾ, ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಉತೋವೃದ್ಧಿರ್ಲುಕಿಹಲಿ (ಸಾ ಸೂ ೭-೩-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಜದ್ಕೌತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಬೋಧಯಂತೀ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿ. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗಣ ಅಯಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಹಾ mM ೧ ಸಾಯಿ ೪) ವೆ ಘೈೌ'ವ' ಇ ಎಷೆ 
ಉಗಿಶಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌಪ್‌. 
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ಆಬಾ 


ಅರುಣೇಭಿಃ-_ಅರುಣ೯ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ. ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯಾತಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜಾ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವೆಪ್‌, 
ಸುಯುಜ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ನಣಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಉತ್ತರ 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


೨ ಸ್ಯ. 


1 ಸ:ಹಿತಾರ್ಪಾಸಃ 
| | ಜಟ ಜಾ | 
ಆನಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಚಿತ್ರಂ ಕೇತುಂ ಕೃಣುತೇ 
ಜಚೇಕಿತಾನಾ | 
| | 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ವಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥ- 


ಅ ನ € 
ನೋಷಾ ವೃಶ್ವೈತ | ೧೫ || 
೪ ಪದಪಾಠ। ೬ 
| | 
ಆ5ನಹಂತೀ | ಪೋಷ್ಯ್ಠ್ಯಾ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಚಿತ್ರಂ । ಕೇತುಂ ! ಕೃಣುತೇ | 
| 
ಜೇಕತಾನಾ | 


| | 
ಈಯುಷೀಣಾಂ। ಉಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ | ವಿs ಭಾತೀನಾಂ | ಪ್ರಥಮಾ | 
ಉಸಾಃ |ವಿ| ಅಶ್ವೈತ್‌ || ೧೫ || 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ ! 


ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಷ್ವಾವಹಂತೀತ್ಯೇಷೋಷಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚl ಆ ದ್ಯಾಂ 
ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿಭಿರಾವಹಂತೀ ಸೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಲುತೇ | 
ಆ. ೬.೨೧೪ | ಇತಿ ॥| 


ಸೋಷ್ಯಾ ಯಾವಜ್ಜಿ ವಂ ಪೋಷಣಸಮರ್ಥಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ವರಚೀಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಾವ- 
ಹಂತ್ಯಸ್ಮಭ್ರೃಮಾನಯಂತೀ ತ್‌ ಸರ್ವಂ ಜನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂತ್ಕು ಷಾಸ್ಲಿತ್ರಂ ವಿಚಿತ್ರೆಮಾಕ- 
ರ್ಯಭೂತೆಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ನಾ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕಂ ರಶ್ಮಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಜಗತ್ತ ಕಣಶನಸಮರ್ಥಂ 
ಕೃಣುತೇ | ಸ್ಪಾತ್ಮನಃ ಪ್ರ ಕಾಶಾತ್ಕು ರುತೇ | ಸೈನೇಯುಷೀಣಾಂ ಗಮನನಶೀನಾಂ ಸೂರ್ವನಿಪಷ್ಪನ್ನಾನಾಂ 
ಶಶ್ವತೀನಾಂ ಬಹ್ಟಿ (ನಾಮುಸಸಾಮುಸಮಾ ಉಪ ಸಮಾಪೇ ನಿರ್ನಿತೋಸಮಾನಬಭೂತಶಾ ನಾ ನಿಭಾತಿನಾಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾನಾಮಾಗಾ ನುನೀನಾಮುಷಸಾಂ ಪ್ರಥಮಾದ್ಯಾ ಖು ವಂಭೂತೋಷಾ ವಶ ೈತ್‌ | 
ತೇಜಸಾ ಪ್ರವೃ ದ್ಬಾಸೀತ್‌ / ಸಪೋಷ್ಯಾ |! ಪುಷ ಪುಷ್ಚಾ | ಸೋಷಣಂ ಪೋಷಃ ।! ಭಾವೇ ಪಣ್‌ | 
ತತ್ರ ಭವಾನಿ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಯೆಶೋತನಾನ ಇತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ಮತ್ವಂ | ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲ 
ನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ | ಈಡನಂದವೃಶಂಸ- 
ದುಹಾಂ ಣ್ಯತ ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ರಶೈಂ | ಚೇಕಿತಾನಾ | ಕಶೆ ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಂತಾಲ್ಲಟ8 ಶಾನಚ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕುಚಯಥೇತಿ ತಿಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದಕೋಲೋಸಯಲೋಸ್‌ೌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ | ಈಯುಷೀಣಾಂ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಲಿಟಃ ಕೆಸು! ದ್ವಿರ್ಭಾವಾದಿ | ಉಗಿಶಶ್ಚೇತಿ ಇಸ್‌ | 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಇಣೋ ಯಣ್ಬಿತಿ ಯಣಾದೇಶಃ |! ದೀರ್ಥ ಇಣಿಃ ಕತೀತ್ಯಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ 
ದೀರ್ಪತ್ವಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ! ಜೀಪ್ಪುಷೌ ಸಿತ್ನಾದನುದಾಶ್ಮೌ | ವಿಭಾತೀನಾಂ | 
ಭಾ ದೀಷ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರಂತಾತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ಜೀಪ್‌ | ಬ್ಯಾಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ನಿಶ್ಚೈತ್‌ | ಟುಹಿಶ್ಶಿ ಗತಿವೃದ್ಧೊ £8 1 ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ 
ವೃತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ ।। 


ಪೋಷ್ಯಾ--ಪೋಸಕಗಳಾದ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ವರಣೀಯನಾದ ಧನನನ್ನ 1 ಅವಹಂತೀ--ಶರುವ | 


ಚೇಕಿತಾನಾ--(ಅಚ್ಜಾನಿಗಳಿಗೆ) ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳಾದ | ಉಷಾ&- -ಉಪಸ್ಸು (ಉಪೋದೇವತೆಯು]) | ಚಿತ್ರಂ 


ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಸೇತುಂ--ಜ ಜ್ಞಾ ಕ ರಶ್ಮಿ ಯನ್ನು ಕೃಣುತೇ--ಉಂಟುಮಾಡ.ತ್ತಾಳೆ ಈಯು- 
ನೀಣಾಂ-- ಹಿಂದಿ. ಕಳದು ಹೋದ ಜಾ ಉಸಸ್ಸುಗಳ ।! ಉಪಮಾ -ಸಮಾಸನವರ್ತಿ 


ಯಾಗಿಯೂ | ನಿಭಾತೀನಾಂ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ (ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಫಸ್ಬುಗಳ) | ಪ್ರಥಮಾ 
ಮೊದಲನೆಯವಳಾಗಿಯೊ ಬರುವ (ಉಸಸ್ಸು) | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌-- ತೇಜೋಯ:ಕ್ತಳಾಗಿ ಈಸ (ಉದಿಸಿದಳು) | 


72 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬; ಸೂ. ೧೧೩. 


ಧಾ ಇ ರ್‌ ಡಾ ಬ ರ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ) ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ತರುವವಳೂ, (ಸುಪ್ತರಾಗಿ ಜಸ್ಥಿನರಹಿತರಾದವರಿಗೆ) 
ಜ್ಞಾನದಾಯಕಳೂ, ಆದ ಉಷಸ್ಸು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೆ.ಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಳೂ, ಮುಂದೆ ಬರುವ ದೇದೀಪ್ಶ್ಯಮಾನವಾದ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯ ಳೂ ಆಗಿ ಈಗಸಪ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಫೆ. 


English Translation. 


Bringing with her life-sustaining blessings, and giving consciousness 
(to the unconscious), she imparts (to the world) her wonderful radiance. 
The similitude of the numerous dawns that have gone by, the first of the 


brilliant (dawns that are to come), Ushas has to-day appeared, 


AN ap Py Mn 4 1 
ಎ7 ನಿತ್ನ ಸರಿಗಳ, ' 


ತುಂ ಈ ಶಣುತೇ-ಪ್ರ ಶ್ರಜ್ಞ್ಞಾ ಪಕೆಂ ರಶ್ಮಿಂ । ಲೋಕನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾ 2 ನವುಳ್ಳದ್ದನ್ತಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕಿರಣ 
ವನ್ನು ಎಂದು MS ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ. ಕರ್ಮ, ರಶ್ಮಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವು 
ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಫಿರುಕ ಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೇತುಶಬ್ಬನು ಉಕ್ಷನ:ಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ -- 

ನವೋನವೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋತಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತ್ಯಗ್ರಂ !! 

ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯೋ ವಿ ದಧಾತ್ಯಾರ್ಯ ಪ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಿರತೇ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ। | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೯) 


ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುರುಷಸಾಮೇತೃಗ್ರಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಅಹ್ನಃ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕೇತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಕರ್ತೃರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಟೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ಣೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಣ್ಣ ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕೇತು ಶಬ ವು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ್ಲಿನರೊಸವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದೇವಂ ನಹಂತಿ ಕೇಶವಃ | 
ದೃಶೇ ನಿಶ್ಚಾಯ ಸೂರ್ಯಂ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೫೨-೧) 
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ಇಲ್ಲಿ ಕೇತವಃ-ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದು ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಉಷಸ್ಸು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಸುವ 
ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಚಿತ್ರಂ--ನಿಚಿತ್ರಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೆಂ ಚಾಯನೀಯಂ ವಾ! ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು, 
ಅಥವಾ ಸೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು- - 


ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೩) 


ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ರುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಸಕ್ಕ ॥ 


(ಬು. ಗ ಜ್ಞಾ ಇ: ಕ 
ಇ K R -“ ಡಾ 4 ವ ಕಾ (ಟೆ NN ~ ಹ 
ಎಂಬ ಈ ಸುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈಯುಷೀಣಾಂ ಉಪಮಾ ಶಶ್ಚ್ವಶೀನಾಂ- ಶಶ್ವದಿತಿ ಬಹುನಾಮ ' ಗಸ್ರ್ರೀಣಾಂ ಬಹ್ಬೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಉಸೆಮಾನಭೂತಾ | ಅತ್ಯಂತೋತ್ಶೃಸ್ಟೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಶಶ್ವರ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಬಹು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದು. ಕಳೆದುಹೋದ ಅನೇಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಈ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಸು ಉಪಮಾನ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದಾರ್ಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಗುಣವು" ದ್ಹಾಗಿರು 
ನ್ರದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ಉಷಸ್ಪನ್ನು ಹೋಲಿಸವುದರಿಂದ ಉಪಮಾನ 
ನಾದ ಉಸಸ್ಥಿನಸ್ಲಿರುವ ಕಾಂತಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಅತಿಶಯನವು ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದು 
ಹೋದ ಉಹಷ॥8ಕಾಲಗಳೂ ಈಗಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ ಪು. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಉಷಃಕಾಲಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ 


ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯನ್ವ. 


7 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅವಹಂತೀ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಪ್‌. ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಷ್ಯಾ--ಪುಸ ಪುಸ್ಟೌ ಧಾತು, ಪೋಷಣಂ ಪೋಷಃ ( ಪುಸ್ಚಿಯಾಗುವಿಕೆ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ - 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಭೆಗೆ ಗುಣ. 
ಪೋಷೇ ಭವಾನಿ ಪೋಷ್ಯಾಣಿ. ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯಶತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ 


1+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ (ಶಸ್ತಿಗೆ) ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ, 


೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ---; ನ್‌ ಸಂಭಕ್‌. ಧಾತು: ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಟ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣಿತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣ ತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
ಉರಣ್ರಪರಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಈಡವಂದ ನೃಶಂಸದುಹೂಂ ಣಿ ತಃ 


ುಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂವ. 


ಕ್ರಣುಿತೇ-ಕೃವಿ ಜಾ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ದಿನ್ನಿಕ ಗಣ್ಯರ ಚೆ (ಸಣ. ಸಣ. ೩-೧-೨೮೦) ಎಂಬ:ದೆ೨ಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರ ಅಂತಿ ದೇಶ. ಲ ಸ್ಪಥಮೆ 
ರೆ ವಿಳವಚನೆರೊ್‌, ಅನ ಬಂಂತಂಬಲರುನದರಿ ದ ನಿಭಾತಸ ರ ಬರುತದೆ. 


ಆ) ಇ x i) ಇತ್‌ pe ಹ * ಜ್‌ ಹ ಕ್‌ ಹಾ ಬದ ಜ್ನ 
ಪಯಂಯತಿಕೀರ್ಗ 0’ 5 (1! ಸ, ಬಲ. ot Wa ಇದಕ್ಕ ಪಿಸಿ [ ಗಾ ಕೃಸುದ (325, ಸಣ 
ಇಟಿ 
ಕ ಗ ಆ ಫಾ ಟೆ ಆ ಯ್‌ ನಾಗ ದೆ ಇನೆ ವ್ಯ “ಗ್ದ ತ್ಸ 3? Wg ಸಾ 
ಹ ಬ ಜೆ... Cpe AC WU) Uru \ Ue ವಗ ಜಲ ಟಿ \ 


ತ್ರ. ಇ ಇ(ವಸ್‌ ಎಂದಿರೆ.ನಾಗ ಸ್ನೀತ್ರ 


ಮ pS pe A _ ಇ 
ಏನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪೂ. ಸೂ, ೪-೧-೯) ಎಂಬುದರಿ-ದ ಜೇಪ್‌, ಅಜಾದಿನ್ಯ ತ್ರ ೫::ರವಾದುದರಿಂ 


4 


ಭಸೆಂಜ್ಲಾಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂ ದರಿಂದ ಪಸುವಿಗೆ 
Sl ಸಂಪ ರ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪೂರ್ವ ರೂಪ. ಆಚಾದಿಪ್ರ ತಣು ಧಾತುನಿಗೆ ಸರಕಾ ಜ ದರ್‌ 
೯೫೨8- 


ಇಣೋಯಣ್‌ (ನಂ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾಜೀ, ಪ್ರತ್ಯಯ ರೆತ್ತಾದ:ದರಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ವ! RR ವೀರ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚ (ನಾ ಸೂ. 


ರಶಿ- (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಭ 
2 %-೬೦) : » ಂಬುಹರಿಂದ 3 ರ ತೈಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಈಯ:ಷೀ ಎ ೦ದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಡಿ ಹನ (ಬಹುವಚನ 


KO) 
6೬ 
2 
೨ 
“ 
fat 


ನದ ವಾಗಿ ನಟ್‌. ಜಪ ಸುರ್‌ ಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಮ್‌ಸುಪ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾ ೧. 
ಸಸರ ಮಾಗುಕ ವ. ಭುವ. ಸ _ರದಿಂದ ಉತಾರ ಉದಾತ ವಾಗ; 


ಚೇಕಿತಾನಾ--ಕೆ` ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು, ಧಾಶೋರೇಕಾಚ8--(ಪಾ. ಸೂ 4-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯರ ಸನ್ಯಜಗೋ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ :ದ್ವಿಸ್ವ. ಹಲಾದಿಕೇಸ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ, 

೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಕ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಛಂದಸ್ಸ್ಕು- 
ಭಯಥಾ (ಸಾ: ಸೂ. ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ « ಆರ್ಧಧಾಸುಕನಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋಲೋಪ॥ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ'ನ -ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯಹಲ। (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ಮ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ವಿಭಾತೀನಾಮ್‌ - ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಪ. 
ಜೃಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಾಮ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಜ್ಯಾಶ್ಚಛಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವೈತ್‌-_ಟಓಕ್ಶ್ವಿ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫! 


ml ee 


| SN | 
ಉದೀರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುರ್ನ ಆಗಾದಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ತಮ 
SU 
ಆ ಜ್ಯೋತಿರೇತಿ |! 
| | | 
ಆರೈಕ್ಸಂಥಾಂ ಯಾತವೇ ಸೂರ್ಯಾಯಾಗನ್ನ ಯತ್ರ ಪ್ರತಿರಂತ 


ಆಯುಃ || ೧೬ || 


೪! ಪದಖಾಧಃ ' 
| 
ಉತ್‌ ಈರ್ದ್ವಂ। ಜೀವ! ಅಸುಃ। ನಃ ಆ! ಅಗಾತ್‌ | ಅಸ | ಪ್ರ । ಅಗಾತ್‌ | 
| 
ತಮಃ | ಆ ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏತಿ | 


4 NR | | | | 
ಅರೈಕ್‌ | ಸಂಥಾಂ | ಯಾತವೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಅಗನ್ಮ | ಯತ್ರ | ಪ್ರ: ತಿ- 


| | 
ರಂತೇ | ಆಯುಃ || ೧೬ || 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


| ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಫಂ ॥ 


ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಉದೀರ್ಥ್ವಂ | ಶಯನಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯೋದ್ಗ ಚ್ಛತ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸುಃ ಶರೀರಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಜೀವೋ ಜೀವಾತ್ಮಾಗಾತ್‌ | ಆಗತವಾನ್‌ | ತನೋ$ಪಪ್ರಾಗಾತ್‌ | ಅಪಕ್ರಾಂತಂ | 
ಉಷಸಃ ಪ್ರಕಾಶೇ ಸತಿ ಸರ್ವಜೀವನವ್ಯಾಪಾರಯೋಗಃ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸರಮಾತ್ಮರೂಪತಯಾ ಸ ಚ ಜೀವಸ್ತ- 
ದೇವ ಜ್ಯೋತಿಕೈಿತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮಾರೈಕ್‌ | ವಿವಿಕ್ತೀ- 
ಕರೋತಿ | ಯಾತನೇ ಗಮನಾಯ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇಇಗನ್ಮ ಗಚ್ಛಾನೋ ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಶ ಆಯುಃ | 
ಅನ್ನನಾಮೈೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಪ್ರತಿರಂತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥ8। ಉದಾರಾ ದಾನೇನ ಪ್ರವ- 
ರ್ಧಯಂತಿ || ಈರ್ದ್ಧ್ವಂ |! ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕೋಂನುದಾತ್ರೇತ್‌್‌ | ಅಕೈಕ್‌ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚೆನೇ | 
ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈತ್ವಂ | ಸೆಂಥಾಂ। ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ- 
ಮಹಿ ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಷೂಮಾದಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ರಂ | ಅಗನ್ಮ್ನ | ಗಮೇರ್ಲ೯ಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನ್ಫೋಶ್ಸ | ಸಾ. ೮.೨.೬೫ | ಇತಿ ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ |! 


(ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ--ಎಲೈ ಮನುಷ್ಯರೆ;) ! ಉದೀರ್ಧ್ವಂ-- (ಹಾಸಿಗೆಯಿಂದ) ಖಳ | ನ$-- ನಮಗೆ | 
ಅಸುಃ--ಪ್ರೇರಕನಾದ | ಜೀವಃ8--(ಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂನನಾದ) ಜೀವಾತ್ಮನು |. ಆಗಾಶ್‌-- ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | 
ತಮಃ--ಅಂದಕಾರನು! ಅಪ ಪ್ರಾಗೆತ್‌-- ಹೊರಟುಹೋಯಿತು | ಜ್ಯೋತಿ ಬೆಳಕು | ಆ ಏತಿ-_ ಬರುತ್ತದೆ: 
ಸೂರ್ಯಾಯ. .-ಸೂರೃನಿಗೆ | ಯಾತನೇ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ | ಸೆಂಥೂಂ-- ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ಆರೈಕ್‌... 
ಬಿಡಿಸುತ್ತದೆ | ಯತ್ರ ಎಲ್ಲಿ | ಆಯು ಅನ್ನವನ್ನು | ಸ್ರ ಶಿರಂತೇ-- ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
(ತತ್ರ ಅಲ್ಲಿ) ! ಅಗನ್ಮ- ಹೋಗೋಣ. 


¥ ಜಭಾನಾರ್ಥ!! 


ಎಲ್ಛೈ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಏಳಿ; ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕವಾದ ಜೀವಾತ್ಮನು ಆಗಮಿಸಿದ್ದಾನೆ; (ಬೆಳಕಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಾರ್ಯೋನ್ಮುಖರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿದೆ ; ಬೆಳಗಾಗಿದೆ; ಸೂರ್ಯನ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ; 
ಅನ್ನಸಿಗುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ. 


English Translation 


Arise; inspiring life revives; darkness has departed; light approaches. 
Ushas has opened the road for the sun to travel: let us repair to where 


they distribute food. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಆಯುಃ - ಆಂಧಃ, ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಆಯುಃ ಎಂಬ 
ಪದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಯತ್ತಿ ಜರಾಗಲಿ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ 
ರಾಗಲಿ ಉಪೋದೇವಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಸಃ ಕಾಲವು ಪ್ರಾಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಕತ್ತಲೆಯು ಕಳೆದುಹೋಗಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೃತರಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟರಾಗಿದ ನಮ್ಮ ಜೀವಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಪ್ರಾಣವು ಈ ಕ್ರಿಯೋನ್ನು ಒಖವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಷಸ್ಪು ಉದಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾ ನೀವಾಗಿ ಇರುವ ಉಷಸ್ಸು ಈಗ ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸಂಚರಿ 
ಸುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಬುತ್ತಿಜರು ಸೋಮನೇ ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ *ನ್ರವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಷಾಗಿ 
ಸಡಿಸುತ್ತಿರುವರೆಂದು ಸೃಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಲ 


ಸ್ತಿ 


ವ 


ಉಸಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಉಂಟಾದ ಕೂಡಲೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಕಸ್ಯಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಉಂಬಾಗಿರುವುದು, ಈ ಶರೀರದ? ಸರಮಾತ್ಮ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಜೀವಜ್ಛೋತಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸರಿಮಾಡಿ ಇರುವುದು. ಆದರಿಂದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮನುಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ನಾವುಗಳು ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಸುರ್ನ ಆಗಾತ್‌--ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣನಾಮ ! ಅಸು ಶರೀರಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಅಸು ಶಬ್ದವು 
ಸ್ರಾಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ ಕಾರರು... ಅಸು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ  ಪ್ರಾಣವೆಂತಲೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥಕ್ಟೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಆ ಓಜ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಶದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯೆ ಯೇನಾಸುರಾು ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಮತ್ತು-- 
ಅಸುರಾಃ ಅಸುರತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಸ್ಟಸ್ತಾಃ ಸ್ಥಾನೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಾ! ಅಪಿ ವಾ ಆಸುರಿತಿ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಸ್ತಃ 
ಶರೀರೇ ಭವತಿ ತೇನ ತೆದ್ದಂತಃ | ಅಸೋರಸುರಾನಸೃಜತೆ ತದಸುರಾಣಾಮಸುರತ್ವಂ | 


ಇತಿ ನಿಜ್ಜಾಯತೇ 
(ನಿ. ೩-೮) 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಸುಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯೆ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋ$ವಂತು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು || 


(ಬ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. (ಥಿ. ೧೧-೧೯) 


ಅಸುರಿತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ಅಸ್ಕತ್ಯನರ್ಥಾ೯ ಅಸ್ತಾಶ್ಚಾಸ್ಯಾಮರ್ಥಾಃ |! 


(ನಿ ೧೦-೩೪) 


1 2 Ne 
ಅಸು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೊಧಿಸುನುದು. ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅನರ್ಥವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು, 
ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದವರ್ಯಸ್ರ ಚ್ಞಿಗೈಸಿಕ್ಟದಿರುವುದು ಯಾನುದೂ ಇರುನುದಿಲ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರೆ. ಇವೆರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ಸ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನಲಂಬಿಸ 
ಕಾಯಣರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ee 4 
i ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈರ್ದ್ವಂ--ಈರ ಗತೌ. ಧಾತು ಅದಾದಿ, ಅನುದಾತ್ತೀತ್‌. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯವ.ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತಆತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮೌ (ಫಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆಗಾತ್‌ ಆಬ್‌" ಉಪಸರ್ಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ 
ಇಹೋಗಾಲುಜಚಿಿ( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾ--( ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೈಕ್‌ರಿಚಿರ್‌ ವಿರೇಚನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ., 
ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ:ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ಫಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
2-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.--(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೋಃಕು8 (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗವಮ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಏತಿ ಎಂದು ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜ ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಃ ಎಂದು ಪರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಉದ 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ಪಂಥಾಂ--ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪೆಥಿಮಥ್ಯ್ಯು- 
ಭುಕ್ಸಾಮಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋನ್ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೮೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನ್ಜಾ ದೇಶ. ಪನ್ಮಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಯಾತವೇ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೆಸೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗನ್ಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಳ”: ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಂಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಮ್ವೋಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಪರವಾದುದರಿಂದ 
ನಕ: ರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತ 
ನಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತೇ--ತಿರ ವೃದ್ಧಾ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ ನಿಪಾಶೈಯರದ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕನ್ರ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧೬! 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಕೂಮನಾ ವಾಚ ಉದಿಯರ್ತಿ ನಹ್ದಿಃ ಸ್ತವಾನೋ ರೇಭ 


ಉಷಸೋ ವಿಭಾತೀಃ । 


ಜ್‌ ಹೆ 
ಅದ್ಯಾ ತದುಚ್ಛ ಗೃಣತೇ ಮಘೋನ್ಯಸ್ನೇ ಆಯುರ್ನಿ ದಿದೀಹಿ 


ಬ 


ಪ್ರಜಾನತ್‌ ॥ ೧೭ ॥ 
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| ೫ ದಸಾಣೇ | 
ಸ್ಯೂಮನಾ | ವಾಚಃ! ಉತ್‌ | ಇಯರ್ತಿ | ವಟ್ಟಿ | ಸ್ತವಾನಃ | ರೇಭಃ | 
ಉಷಸಃ | ವಿ5 ಭಾತೀಃ | 
ಅದ್ಯ | ತತ್‌ | ಉಚ್ಛ | ಗೃಣತೇ | ಮಘೋನಿ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆಯುಃ | 


| 
ನ | ದಿದೀಹಿ | ಪ್ರಜಾ ನತ್‌ (೧೭ || 


' ಹುಯಣಿಭಾನ್ಯುಂ 


ವಹ್ನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ವೋಢಾ ರೇಭಃ | ಸ್ತೋತ್ರನಾನೈತತೆ | ಸ್ತೋತೋಷಸೋ ನಿಭಾತೀ 

ಸ್ವಮಸೋ5ಪನೋದನೇನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ ಉಪೋದೇವತಾಃ ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ನಾಚೋ ವೇದ. 
ರೂಪಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ಯೂಮನಾ ಸ್ಯೂಮಾನ್ಯನುಸ್ಯೂತಾನಿ ಸಂತೆತಾನ್ಯುಕ್ನಾನ್ಯುದಿಯೆರ್ತಿ | 
ಉದ್ದಮಯತಿ | ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | ಅತೋ ಹೇ ಮುಘೋನಿ ಮಫಘವನತ್ಕುಷಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸನುಯೇ 
ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ತಸ್ಮೈ ಪುರುಷಾಯ ತಮಚ್ಛ | ದೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕತಯಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ನೈಶಂ ತನೋ 
ನಿನಾಸೆಯೆ | ವರ್ಜಯ | ಅಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಚೆ ಸ್ರಜಾನತ್‌ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಮಾ. 
ಯುರನ್ನಂ ನಿ ದಿದೀಹಿ | ನಿತರಾಂ ಸ್ರಕಾಶಯೆ | ದೀದೇಶಿಶ್ಛಾಂದೆಸೋ ದೀಪ್ತಿಳರ್ಮೂ' ಪ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಸ್ಯೂಮನಾ | ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಅನೈೇಭ್ಯೋ ಪಿ ದೃಶೃಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಮ 
ಸರ್ವೊೋಪಾಧಿವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಮನಿನ್‌ |! ಛ್ವೋಃ ಶೂಡಿತ್ಯೂಟ್‌ | ಆಜಯಾಜಯಾರಾಂ 
ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೭-೧-೩೯೧1 ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಜಾದೇಶಃ | ಯದ್ವಾ ಔಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ 
ಮಕ್‌ | ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ನಃ! ಬಂಧನಯುಕ್ತಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲ- 
ನಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಾಚೆಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ! 
ಇಯೆರ್ತಿ! ಯ ಗತೌ! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ | ಸ್ವನಾನಃ! 
ಷ್ಟುಣ್‌ ಸ್ತುತ್‌ | ಶಾನಚ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ" | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ಸೇನ 
ಜಿತ್ತ್ಯಾಭಾವಾದ್ಗೆಣಾವಾದೇಶ್‌ | ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ವಿಭಾಶೀಃ। ಶತುರನುಮೋ 
ನಷ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಗೃಣತೇ | ಗೃ ಶಬ್ಬೀ! ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಸೂತ್ರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಃ ಶೇ- 
ಆದೇಶಃ 
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1 ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಹ್ನಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ರೇಭಃ-.-ಸ್ತ್ಯೋತ್ಸವು | ಫಿಭಾತೀ8-ಅಂಧಕಾರನಾಶದಿಂದ 
ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ || ಉಷಸಃ--ಉಪಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸ್ವವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ।! ವಾಚೆಃ-- 
ೀದಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ಯೂಮನಾ--ಉಕ್ಕಗಳನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು)! ಉದಿಯರ್ತಿ--ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
(ಆದ್ದರಿಂದ) 1 ಮಘೋನಿ--ಸಂಪದ್ಭುಕ್ತಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ || ಅದ್ಯ--ಈಗ!| ನಗೃಣತೇ-- 
ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ | ತ್‌ ಉಚ್ಛೆ-- (ದೃಷ್ಟಿನಿರೋಧಕವಾದ) ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು | ;/ಅಸ್ಮೇ ನಮಗೂ | 
ಪ್ರಜಾವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತಾನಸಹಿತವಾದ | ಆಯೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ನಿ ದಿದೀಹಿ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗೊಳಿಸು (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸು.) 


೭೬ (54 


: ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ತೋತೃವು ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಳಾದ ಉಸಸ್ಸನ್ನು ವೈದಿಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಂದೆ ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸೇಸದ್ಯುಕ್ಸ 
ಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ಊಸೋದೇವಿಯೇ, ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗಾಗಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು, ನಮಗೂ ಸ್ರಜಾಸಹಿತವಾದ 


ಟ್ರ 


ವನ್ನು ಕೊಡು. 


(¥ 
$a 


English ‘Translation 
The offerer of praise, the reciter of praise, celebrating the brilliant 
Ushas, rcpcats the well-connected words (of the Veda). Possessor of 
affluence, dawn to-day upon him who praise you; bestow upon us food, 
whence progeny may be obtained. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು । 


ಸ್ಕ್ಯೂಮನಾ-ಸುಖನಾಮ! ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಸ್ಕೂಮನ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಜರಿತಾ, ಕಾರು8 ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು 
ಸ್ತೋತ್ಚನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೇಭಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣರು ಸ್ಯೂಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಯೂಮಾನಿ ಅನುಸ್ಯೂಶಾನಿ ಸಂಗತಾನಿ ಉಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸ್ತೋನದ ವಚನಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವವು. ಹೀಗಿರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತೃವಾದವನು ಪಠಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಯೂಮನಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖವಚನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖೇನ ಅಕ್ಷೇಶೇನ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಚೆ8 ಉದಿಯರ್ತಿ 
ಸ್ತಾತಿರೂಸವಾದ ವೇದವಾಸ್ಸನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ತೋತೃವಾದವನು ಸಠಿಸುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆತ್ಮನ 
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~~ ಹಾ 


ಎಂ ಟ್ರೂ ಸಾ 


ಏನಾಯೆಂ ಸೆರೋಕ್ಟರೂಪೇಣ ಪ್ರೆಥಮಪುರುಷೇಣ ವ್ಯಸೆದೇಶಃ ಹೋತ್ರಾಖ್ಯಂ ಯತ್ನಿಕ್‌ ಕುಶ್ಸನಾಮಾ 
ವಾ ಬಹಿಃ ಉದ್ದಮಯತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ। ಈ ಸ್ತ್ಯೋ`)ವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ತನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಸದಿಂದ 
ನಿರ್ಜೀಶಮಾಡಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುವ ಕ್ಸು ಖುಷಿಯೆ: ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವತ್ತ, ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವಾದವನೂ, ವಹ್ನಿಃ 
ವಹನ ಸಮರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಸಮರ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಉಸಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಉಸಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚೆ! ಸ್ತೋತ್ಸವಾದವರಿಗೂ, ಯ್ವ ಮಾಡೆ:ನ ಯಜಮಾನರಾದವರಿಗೂ, ಕೂಡ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೊಸನನ್ನ ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಸೃನುಸಾರನಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು--- 


(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಸ್ಮೇ ಇಶೈೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ |! ಏಕೆಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪೆಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಪಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರೆಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆನೋ ಭವತಿ | ತದೈಥಾ-.- 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ನಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ--ಅಸ್ಮೇ 
ಶೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು. 

(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾಶಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ಅಸ್ಕೇ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನವ್ಮುನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಉದ:ಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವೃ್ಯಷ್ಟೌ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧೧., 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿರುವರು. ಈ ಜುಕ್ಕಿನಸ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಕ್ರೇ ಎಂಬ ಶ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನವ ನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌-.-ಇಲ್ಲ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಥಾಭಿಃ-ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಸಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಟೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ದಶಾಮ || 


(ಮು. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭). 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನನ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಷಿನ್‌ ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾ ವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೆ ಬಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ ಬ೦-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ(ನಿಭಕ್ಸ, ರನು, ಹಸತ ಕ್ರಣ್ಣು 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನೃ ಜೀಸಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚನಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಟೇ ನೀರಾಖ್ಸಿಶ್ವತೆ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ || 


(1ರ. ಸಂ ೩-೩೬-೧೦). 
ಎಂಬ ಖಯುತ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮೃಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥವು. 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಲೆದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್ತ-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ- 


ತಸ್ಯ ವಯಂ ನಷ ಯೆಜಿ ನ್ಲಿಯಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ Ks ಮಾ ಸ್ವ ಮಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿದ್ದೇಸಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು /| 


(ಯ, ಸಂ, ೬-೪೭-೧೩), 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ" ನನ್ನು ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಂಚಮಾವಿಭಕ ಕರ್ಥನ. 
(೬) ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ! ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಗಾಗಿ 


ಆನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ ) ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಸಣ ನಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಯೆ, ಸಂ. ೩-೩೧-೧೯), 


ಪ್ರ ಖುಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನೆ ಓಟ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ] ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಸಿ ವಿಭಕ್ತ ;ರ್ಥವು. 


ಬ್ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಸಸ್ತಮ್ಯಾಸ್ತಾ ಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಕೆ ವೀ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹೆರಣೆ--. 


2 ೧೧ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 


| ಸನ್ನಿ ರಣಪ. ಸ ೧5 | 
ಇ ರ್‌ 


ಸ್ಕೂಮನಾ--.ಸ್ತ ತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃ ಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಯಂಬಲಿ ದ್ಳ ಶಿಗ್ರ ವ ಎಲ್ಲಾನಿರೀಷಗಳಿಲ್ಲದಿದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸಿರ.ಪುದರಿಂದ ಈ ಧಾತ 
ನಿಗೂ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುಸರವಾದಾಗ ಚ್ಛ್ಯೋಶೂಶ್‌ ಜಾ 4 
(ಸೂ. ಸೂ. ೬ ೪- yas ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊತಾದೇಶ, ತನ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯರ್ಣ, ಸ್ಕೂಮನ" 
ರಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ್ಯಾಜಯಾರಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಮ.೭-೧-೩೯-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಜಾದೆ;ಶ, ಅಥವಾ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿ 
ನಂತಿ ಊಠಾದೇಶ. ಸ್ಫೋಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ, ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಲೋಮಾದಿಪಾಮಾದಿ--(ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಕ್ಯೂಮನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಂಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ, ದ್ವಿತೀಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭು 


ಇ ಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ದ. 


ನಾಚಃ.- ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ.- (ಸಾ ಸೂ ೬ ೧-೧೬೮) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಜಸ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಜಯ ಬ 
[a ಸ್ಮ ¥ 4 
te ನಗ್‌ 


ಇಂಯುತರ್ತಿಎ ಯ ಗತ್‌ ಧಾತು, ಜುಹೋಶೃಾದಿ ಲರ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಸರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8 (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ತ. ಅರ್ತಿಪಿಪರ್ಕ್ಯೋಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ನುಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ..-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣೇ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೪.೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರಸ್ವೆ ಇಯಜಾದೇಶ. ಇಯರ್ತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ಪವಾನಃ--ಸ್ಟಜ್‌ ಸುತ್‌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರ ಭ ೈತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ 
ಎಂಬುಬರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲಕಾ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ 
ಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತಿ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗಣ. ಅವಾದೇಶ, ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಉಚೆ ಉಬೀ ವಿನಾಸ, ಧಾತು. ಲೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಸ ನಿಕವಚನರೂ* ಆುಂತಪಿಭಾತಸ ರೆ 
ಕ್ರಿ 


ಛ ಾತೆಸ್ತ 
ಬರುತದ 
ಹ್‌ ಳ್‌ ೧೨ ಜ್‌ ~ 2 ಸ್‌ 6 ಸ್‌ 
ಗೃಣತೇ--ಗ್ಗ ರಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಪದನ್ಲಿಶ ಕೃಸ್ರತ್ಯಯ ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾ-ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ 


೯ 


ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ತನಿಗೆ ಬ' ಶೈ ನಿರುವ್ರದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಖಹುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು- 
ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಷೆ ತ್ತ. ಗೃಣತ್‌ ಕಬ ವಾಗುತ್ತವೆ. ಚಸುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ, ನಮೇರಹಿಸವಾದ ಕತ ಬನ 


ಸರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-7-೧೭೩) ಬಂಬ.ದರಿಂದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಭಾತೀ8--ಭಾ ದೀಸ್ಲೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಡದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ತದಲ್ಲಿ 
ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛ ವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬೋಸ್‌ 10 ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತುರನುಮೋ... (ಸಾ. ಸೂ. 


ತ್ತಸ್ತ ರ ಬರೆದೆ. ದ್ರಿ ಕೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿ. 


iz 


ತ 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ 2 ಉದಾ 


ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ, ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಸನಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೩. 


" ಸಂಹಿಳಾಸಾಣೆಃ '' 


| | | | 
ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವವೀರಾ ವ್ಯಚ್ಛಂತಿ ದಾಶುಷೇ 


ಮಾ 


| 
ಮರ್ತಾಯ 
| | | | | 
ವಾಯೋರಿವ ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಕೇ ತಾ ಅಶೈದಾ ಅಶ್ಲ- 


ವತೊ ೀಮಸುತ್ತಾ, | ೧೮ || 


ಗ ಫ್‌ಡೆಹಾಗ: ' 
| | | | | 
ಯಾಃ ' ಗೋ 5 ಮತೀಃ ! ಉಷಸಃ! ಸರ್ವ: ವೀರಾಃ । ನಿಕ ಉಚ್ಛೆಂತಿ! ದಾಶುಷೇ | 


| 
ಮ ರಾಯ : 


| | 
ವಾಯೋಃ ಇವನ: ಸೂನೃತಾನಾಂ ಉತ್‌ ೯ಅರ್ಕೇ | ತಾ| ಅಶ್ವ 5 ದಾಃ। 


| 
ಅಶ್ಚವತ್‌ | ಸೋಮ ಸುತ್ತಾ ॥ ೧೮॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಂ | 

ದಾಶುಷೇ ಹವೀಂಹಿ ದೆತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಗೋಮತೀ. 
ರ್ಗೋಮತ್ಕೋ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸರ್ವನೀರಾ8 ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಥೈೆನೀರೈ: ಶೂರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾ ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಚ್ಛಿಂತಿ | ತನೋ ವರ್ಜಯಂತಿ ನಾಯೋರಿನ ನಾಯುವಚ್ಛೇಫುಂ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನಾಂ ಸೂನೃತಾನಾಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಾಂ ವಾಚಾಮುದರ್ಕೇ ಸಮಾಸ್ತಾವಶೃದಾ 
ಆಶ್ಫಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಸೋಮಸುತ್ವಾ ಸೋಮಾನಾಮಭಿಸೋತಾ ಯಜಮಾನೋತಶ್ನವತ್‌ | 
ವ್ಯಾಪ್ಲ್ನೋತು || ದಾಶುಸೇ | ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ! ದಾಶ್ವಾನ್ಸಾಹ್ವಾನಿತಿ ಕೃಸುಸಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! 
ಅಶ್ನವತ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ ಲೋಪೆ 
'ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸೋಮಸುತ್ತಾ |! ಷುಇೌ್‌ ಅಭಿಸನೇ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕ್ರೈಸಿಸ್‌ | 
ಹ್ರಸ್ಪೆಸ್ಯ ಪಿತೀತಿ ತಕ್‌ || 
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ಸಾರ ಸಾತ್‌ ಇಬನ್‌. ಕ್ರಾ, 





oN - 
SN NTS SNE RT SRE NN ಭಾ ಯಂ ಂ (66. BN ಇ. 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ--ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಗೋಮತೀ॥- 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರ್ವವೀರಾ8--ಎಲ್ಲಾ ಸಮರ್ಥರಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತರಾದ! ಯಾಃ ಉಷಸಃ-- 
ಯಾವ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ! ವಾಯೋರಿವ--ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) | ನೃತಾನಾಂ-- 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳು | ಉದರ್ಕೆ--ಮುಗಿದಮೇಲೆ | ಅಶ್ವದಾಃ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವೋ | ತಾಃ--ಅಂತಹ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ! ಸೋಮಸುತ್ವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಅಶ್ಚವತಶ್‌-... 
ಬರಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸರಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರ ಸ್ತೋತ್ರವು ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅಶ್ವಾದಿಧನಗಳನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಉಪೋದೇವಶತೆಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May he who has offered the libation obtain, upon the conclusion of 
his praises, (enunciated), like the wind, (with speed), (the favour of) those 
Ushasas who are givers of horses, and of cattle, and of progeny, and who 
shed light upon the mortal presenting to them (offerings). 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ದಾಶುಷೇ-- ಹಪೀಂಹಿ ದತ್ತವಶೇ। ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸಾರ್ಹ್ವಾ ಮಾಡ್ವಾಂಶ್ಚ ಎಂದು ಥಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು.- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ದತ್ತವತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 


ಧಾತಾ ದದಾತು ದಾಶುಷೇ ಪ್ರಾಚೀ ಜೀವಾಶುಮಕ್ತಿತಾಂ | 
ವಯಂ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ | 
(ಅಥ, ಸಂ, ೭-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಕಾಯ-- ದಾಶ್ಚಾನಿತಿ ಯಜಮಾನನಾಮ ಶಾಕಪೂಣಿನಾ ಪಠಿತಂ | ತಾದರ್ಥ್ಯೇ 
ಚೆತುರ್ಥೀ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಾನುಷ್ಯಸ್ಯ ಚಾರ್ಥಾಯ |! ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂಬುದು ಯಜಮಾನನ 
ನಾಮವೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿನಿಯ ಮತವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಗೋಮತೀ॥-- ಗೋಮತೈ 8 ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ8 |! ಉಷಸ್ಸೃಗಳು ಬಹಳ ಗೋವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ತ ಸ್ಪಾಭಿಃ ಗೋಭಿಃ ಗೋಮತ್ಯಃ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಗೋನ್ರಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ' ರುವುದರಿಂದ 
ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಗೋವುಗಳುಳ್ಳವರೆಂದು ಸೈಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರ.ವರು, ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರು 
ಗೋಶಬ್ಬವು ಪೃಥಿನೀ, Read ಚರ್ಮ, ಶ್ಲೇಷ್ಮ, ಧನುಸ್ಸಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಮೌರ್ನಿೀ (ಜ್ಯಾ), ಆದಿತ್ಯಃ 
ಕರಣಿ, ಎಂದು ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳುಳ್ಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಬೇರೆ 
ಜೇರಯಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸರ್ವವೀರಾ8- ಸರ್ವೈಃ ಸರಣಸಮರ್ಥೈಃ ವೀರೈ8 ಶೂರೈಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಥ್ಸೈರ್ಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಮಮಸಷ್ಯರಿಂದ ಉಷಸುಗಳು ಕೂಡಿರುವುವು. 


ಉದರ್ಕೇ--ಸಮಾಪ್ಟೌ | ಮುಗಿಯುವಿಕೆ ಎಂದು ಸೂನೃತಾನಾಮುದರ್ಶೆೇ ಜು ಭಾ 
ವಾಕ್ಟುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಉದರ್ಕಇತೃುದೆ ವ ಉಚ್ಛ ತೇ ಯಾದ್ಯ ಠ್‌" ವಾಯೊಣ....ಕಾದಿ 
ನಾಚಾಂ ಉದ್ಭವೇ ಪ್ರಭಾತನೇಲಾಯಾಂ ಎ, ವಾಯುನಿನ ವೇಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಂತೆ ಇರುವ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ನಿರಂತರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸ್ಪಂದೆಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹೋಶೃಗಳು ಉಸಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಎದ್ದು ಯಾಗಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವರು, 
ಆದಕಾರಣ' ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳೆದನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಪ್ರಭಾತಕಾಲವೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ತವಾಕ್ಯುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ಅಶ್ವ ದಾ8-- ಅಶ್ವಾನಾಂ ದಾತ್ರೀಃ | ಕುದುಕೆಗ ಳನ್ನು ಉಷಸ್ಪು ಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯ.ಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುವು ಎಂದು . ಸಾಯಣರೂ, ಉಸಸ್ಸುಗಳು ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಯಷ ಸ್ಟೃಭ್ಯಶ್ಚ ಅರ್ಶ್ವಾ ದಾತ್ರೀಃ ಸ್ಲೋತ್ರ 
ಮಾಡುವವರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರಿಗೂ. ಅಕ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಡ.ವುವು ಅಥವ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನೇ ಅಶ್ಚಸ್ಯಾಪಿ ದಾನ 
ನಿಧಾನಾತ್‌ ಅಶ್ವದಾ ಇತಿ ಸೋಮಸುತ್ತನೋ ನಿಶೇಷಣಂ ನೋಷಸಾಂ! ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಜಮಾನಃ! 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಅಶ್ವವನ್ನು ದಾನ:ಕಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಾಗಮಾಡುವವರೂ 
ಅಶ್ವ ದಾತೃ ಗಳಾಗಿರುವರು, ಅಶ್ವದಾ ಎಂಬ ಸದವು ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು 
ಅಶ ೈಬಾನಕರ್ತನು ನಿಂದು ಸ ಸ್ಸ ಂದಸಾ ಿಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ 618 


| ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯೋ 


ಗೋಮತೀ ಗಾವಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ. ಗೋಮತ್ಯಃ ತೆದಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯೈ- (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುರ್ಪ ಪ್ರಸ್ಯಯ, ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌--( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧, ಅ.ಆ.ವ,೪.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ" 89 
ಸರ್ವವೀರಾ8-- ಸರ್ವೆ: ವೀರಾಃ ಯಾಸಾಂ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ 
(ಣಾ ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರು pe 


ವ್ಯುಚ್ಛೆ ಂತಿ-ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಾಃ ಎಂದು 


ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬ ೦ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ ವಿಕರಣ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮೀಡಢ್ಪಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂನ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಡಿ ಎಸ 


ಅಶ್ವದಾಃ-- ಅಶ್ವಾನ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅಶ್ವದಾ8 ತಾಃ ಅಶ್ವದಾಃ ಆತೋಮನಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸ ಹ ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಶ್ನ ವತ ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಲೇಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಳ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಲಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಪ Ni ವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಗುಣ ಅವಾದೇರ. ಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಭಾತಕ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸುತ್ವಾ--ಸುರ್ಗ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೋಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಶಕೃತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಹಿತಿ 
ಕ್ರತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯನವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಏರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೮ || 


ನ ಗ ಎಂ 
ಪೀ ಘೇ "ಂಘಾ್‌ 


90 ಬಾಜ್‌ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ, ೧೧೩. 
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। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 

ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇರನೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತು ತುರ್ಬ್ಶಹತೀ 
ವಿ ಭಾಹಿ | 

ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃದ್ಧ ಹ್ಮಣೇ ನೋ ವ್ಯೈ೧ಚ್ಛಾ ನೋ ಜನೇ ಜನಯ 
ನಿಶ್ವವಾರೇ | ೧೯1 


1 ಹದಸಾಳೆ। ॥ 


| | | 
ಮಾತಾ |! ದೇನಾನಾಂ! ಅದಿತೇಃ | ಆನೀಕಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಃ | ಬೃಹತೀ | 
ನ । ಭಾಹಿ | 


ಪ್ರಶಸ್ತಿ 5 ಕೃತ್‌ | ಬ್ರ ್ರ್ರಹ್ಮಣೇ | ನಃ | ವಿ। ಉಚ್ಛ | ಆ | ನಃ | ಜನೇ | ಜನಯ | 


ವಿಶ್ವೆ 5 ವಾರೇ ॥ ೧೯ ॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಉಷಸ್ತ್ಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಮಾತಾ ಜನನೀ | ಉಷಸಿ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಪ್ರಜೋ- 
ಧ್ಯಂತೇ ಅತಃ ಸಾ ತೆಜ್ಜನನವತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅತ ಏನಾದಿತೇರ್ದೇನಾನಾಂ ಮಾತುರನೀಕೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯ ನೀಕೆಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ ತ್ವಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ! ತೇಷಾಂ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಅದಿತೇರಖಂಡನೀಯಾಯಾ ಭೂಮೇರನೀಕಂ ಮುಖಂ | ಯಥೇಂದ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ನಾ- 
ನ್ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಏವಮುಷಾ ಭೂಮೇಃ॥ ಪ್ರಕಾಶಯಿಶ್ರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ವಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಶಕೇತಯಿತ್ರೀ 
ಜ್ಞಾಸೆಯಿತ್ರೀ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ಸತೀ ವಿ ಭಾಹಿ | ಪ್ರಕಾಶಯಸ್ವ | ಅಪಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸ್ತುತಮಿತಿ ಪ್ರಶಂಸನಂ ಕುರ್ನತೀ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಮಂತ್ರರೂಪಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ 
ವ್ರ್ಯಚ್ಛೆ | ವಿನಾಸಯೆ | ತದನಂತರಂ ಹೇ ನಿಶ್ಚೆನಾರೇ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ ಉಪೋ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಜನೇ 
ಜನಸದ ಆಜನಯ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪಾ,ದುರ್ಭಾಾವಯ | ಅವಸ್ಥಾಪೆಯೇತೈರ್ಥಃ I! ಬೃಹತೀ । 


ಅ. ಆಲಮೇಲ. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೦1 


ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃತ್‌ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಭಾವೇ 
ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪಪದೇ ಕರೋತೇಃ ಸ್ವಿಸ್ಟೇತಿ 
ಕಪ್‌ |! ಜನಯೆ | ಜನೀ ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಣಿಚ್ಯುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಜನೀಜ್ಞಸಷ್‌ಕ್ಲಸುರಂಜೋರಮಂ- 
ತಾಶ್ಚ | ಧಾ. ೧೯, ೬೩-೬೭ | ಇತಿ ಮಿತ್ರೇ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಪ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ! 


ತ ತಿಸ್‌ದಾರ್ಕ್ಸ್‌' 


(ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ--ಎಲ್ಫೆ ಸೋದೇನತೆಯೇ ನೀನು) |! ದೇವಾನಾಂ - ಎಬ್ಬದೇವತೆಗಳಗೂ (ರತಿ 
ಗಳಿಗೂ) | ಮಾತಾ-- ಜನನಿಯು (ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನನು) | ಅದಿತೇ8-_ದೇವಮಾಕೆಯಾದ ಅದಿತಿಗೆ (ಅಖಂಡ- 
e ಎಳಿ ಛೃ “ON ತೈ ೩ 
ನಯವಾದ ಭೂಮಿಗೆ) | ಅನೀಕೆಂ--ಪ್ರತಿಸ್ಫರ್ಧಿಯು (ಮುಖದಂತಿರುವವಳು) | ಯಜ್ಞ ಸೈ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಕೇತು8--_ಜ್ಞಾನಿಸುವವಳ: (ಇಂತಹ ನೀನು) | ಬೃಹತೀ-- ಬೃಹದಾಕಾರಳಾಗಿ | ವಿ ಭಾಹಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೃಕ್‌-_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮೂಡುವವಳಾಗಿ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮಣೇ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನ ಕೇಳ. 
ಪ್ರದಕ್ಕಾಗಿ | ವ್ಯಚ್ಛ--ಉದಿಸು (ಅನಂತರ) | ವಿಶ್ವವಾರೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇತಣೀಯಳಾದ ಎಲ್ಲೆ 
ನ ಲ 
ಉಷೋಡೇವತೆಯೇ (ನೀನು) | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ! ಜನೇ: ಜನಗಳಲ್ಲಿ! ಆ ಜನಯ ವಖ:ಡರೆನ್ನಗಿ 
ಮಾಡು, 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಉಸೋ ದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ (ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ) ಮಾತೃವ್ರ; ಅದಿತಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಟ 
ರ್ಧಿಯು; (ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖಸ್ರಾಯಳು); ಯಜ್ಞ ಪ್ರಕಾಶಕಳು; ಇಂತಹ ನೀನು ಬ್ರಕದಾಕಾರಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ.. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚೆ. ನಮಗಾಗಿ ಉಬಸು; ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯ ಳಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು "ನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ನಾಡು. 


English Translation. 


Mother of the gods, rival of Aditi, illuminator of the sacrilicc, 
mighty Ushas, shine forth ; approving of our prayer, dawn upon us. 


you are cherished by all; make us eminent among the people. 
| ಪಿಕೇಸನಿಷಯೆಗಳು ' 
ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಂ--ಹೇ ಉಷಃ ತ್ವಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀ | ಉಸಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ 


ರುವಳು, ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಜೀವಮಾತೃತ್ವವು ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಉಸಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. 


02 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಆ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ದೇವಶಚ್ಛೀನಾತ್ರ ಆದಿತ್ಯಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಾತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿಮಾಸಂ ಚೆ 
ಆದಿತ್ಯಭೇದೆಂ ಅಂಗೀಕೃತ್ಯ ಬಹುನಚೆನಂ | 
(ಸ್ವಂ, ಭಾ.) 
ದೇವ ಶಬ್ಧ ದಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಕಂಗೆ ಉಸಸ್ಸು ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳೆಂದೂ, (ಆದಿಕ್ಯೋದಯಕ್ಕೆಂತೆ ಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರ ಭೇದವನ್ನು ಆಂಗೀಕರಿಸಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚೆನನು ಸ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸ | ೦ದೆಸ್ರಾನಿ?ಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ರುವರು. 


ಅದಿತೇರನೀಕೆಂ -- ದೇನಾನಾಂ ಮಾತುಃ ಅನೀಕಂ ಪ್ರತ್ಯನೀಕಂ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿನೀ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತಿದೇವಿಗೆ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವಳು. ಗುಣ ಅಥವಾ ಕ್ರಿಯರೂಗ 
ನಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುರಸ್ಪರಿಸಿ ಉಪಮಾದ್ಯಲಂಕಾರೆಗಳನ್ನು ಕಿರ್ನಚನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಬಹಳ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲ:ದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನನ್ನ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತೃತ್ತನಿರೂಪಣದಂಶೆ, ಅದಿತ್ಯನೀಕತ್ಸವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರು 
ವದು ಅಥವಾ ಸಿಕಾಕಕಬಲಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ಧ ಕೈ ರಶ್ಮಿಗಳಂದು ಅರ್ಥವು, ಹೀಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಲಿಗ 
ನ್ನ್ನ ಸ್ಪಷ್ಠಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಉಷ ಸಿಗೆ ದೇವಮಾತ್ರ ಸು ಉಂಬಾಗಿರುವ್ರಿದು ಇದರಯಾಗೆಯೋ ಅದಿತಿ 
, ಅಮಿಂಡನೀಯವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮುಖದಂತೆ ಉಷಸ್ಟ್ಪು ಇರುವುದು. 


ನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೀಕಂ ಶಬ್ದಪ್ರ ಮುಖ ಎದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾಗಿ ಭೂಮಿ 


ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳನ 
ಲನ ಸಕಾಶಮಾದೆ ನದು ೫೧೦೧ದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಬಸರ 
ಅದಿತಿಶಬೈೇನ ಅತ್ರ ಅದೀನಕತ್ವಾತ್‌ ಸಮಗ್ರಜ್ಯೋತಿರುಚೈತೇ | ಅನೀಕಶಬ್ಲೋತಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ನೀಕಂ ಇತಿವತ್‌ ಸಮೂಹವಚನಂ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಸಮೂಹಃ | ಅಥವಾ ಅನೀಕಶಬ್ಬಃ ಸ್ಟಾಂಗಮುಖವಚನಃ ಇಹಾಗ್ರತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ ಉಷಸಿ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಅದೀನಸ್ಯ ಸಮಗ್ರಸ್ಯ ಅಹರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಮುಖಭೂಶೇಶ್ಯರ್ಥಃ 
(ಸ್ಪಂ- ಭಾ). 


ದಿತಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸು ಇಲ್ಲ ಅದೀನನಃಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು (ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಗ:ನೀಕ) ಬ್ರಹ್ಮಣ ಸಮೂಹ ಖಂಬಂತೆ ಸಮೂಕವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದಿಶೇರನೀಕಂ-ಇಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ (ಪ್ರಕಾಶದಸವೂಹ) ಸ್ರಕಾಳಿನಂದು ಶಸರೆಳ್ಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಮೂರಕ ವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥವಾ ಅಸೀಕ ಎಂಬ ಶಬ ಕ್ಕ ಎಲ್ಲಾ ಆವಯವಗ:ರಂದಲೂ ಸೂರ್ಣವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಸ 

೫ 
ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಉಸಸ್ಸು ಎ:ಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕನಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸ Na ಕ್ಕೊ ತೀರೂಸ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ Re ಪ್ರಕಾಶದ BSA es ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ-- ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಜ್ಞಾ ನವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಚ್ಞ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 93 
ಬ್ರಹ್ಮಣೇ: -ಮನ್ರರೂಸಾಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


(ನಿ. ೩-೯).ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು 
ಸಠಿಸುವ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಚ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯಜಯಾಚೆಯತ... 


ನ್‌ 
ಆ) 
ಚೆ 

ಕ್ರ 


೩-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪೃತ್ಯಯ, ಪ್ರತ ಯಸ್ನರದಿಂದ.ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
೨ ಖಲು ತ್‌ is 


ವ 
ಬೃಹತೀ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 
ಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೌೇಹಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. 
ಹಾ ದೀಪ ಧಾತು. ಲೋಣ, ಧ.ಮಸ್ತರುಗ ವಕವಚನರೂಸನ. ಅತಿಜಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ 
೨ 0 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರಥಸಿ- (ಸೋ. 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ.ನಿಗೆ ಕೈಪ್‌ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಿಕೈತ್‌___ಶಂಸು ಸುತಾ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩೯೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಭಾವಾ 
ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವ.ನಿನೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲೋಪ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡುಕ್ಸ ಲ್‌ ಕರಣೇ. ಈ ಧಾ 
೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಟ ಜಾ ಕ್ರತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬.5 ೧೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಚ್ಛೆ--ಉಭ್ಭೀ ನಿವಾಸೇ. ಧಾತು, ತುದಾದಿ, ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸ್ತರುನ ನಕವಚನರೊಸನ. ತಿಬಂತನಿಭಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜನಯ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೊ!ರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಿತಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಃ 
ಉಸಧಾಶ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶಬ್ಫಿನ ಅಕಾರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ. 'ಆತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩. 


ರ ಪ್‌ ಇ 


ನಿಶ್ಚವಾರೇ - ವಿಶ್ವೈಃ ವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನಿಶ್ವವಾರಾ. ವೃಣ್‌ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ_(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೯! 


Ei 


| ಸೆಂಪಿಕಾಾಣೆ? | 


| 
ಯಚ್ಚೆತ್ರಮಪ್ಪ ಉಷಸೋ ವಹಂತೀಜ ಜಾನಾಯ ಶಶಮಾನಾಯ 


| ಕ | | 
ಶನ್ನೋ ಮಿತ್ತೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 


SR AGS 
ಸೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಮಾಃ | ೨೦ || 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಅಪ್ಪ ಃ | ಉಷಸಃ | ನಹಂತಿ | ಈಜಾನಾಯ | ಶಶಮಾನಾಯ : 
ಭದ್ರಂ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ತ ಪ್ರಃ | ನರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 


ಇ ಬಾಂಬು ದೀಸಾ ವಾ್‌ 


ಉತ ದ್ಯೌಃ ॥ ೨೦॥ 

ಸಾಯ ಭಾಸ 21 

ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮಪ್ನ ಆಸ್ತವ್ಯಂ ಯದ್ಭನಮುಷಸೋ ವಹಂತಿ ಆನಯಿಂತಿ 
ಈ ಜಾನಾಯ ಹನಿರ್ಭಿರಿಷ್ಟವತೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯು ಪುರುಷಾಯ ಭದ್ರಂ 
ಭಜನೀಯಂ ತದ್ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂ ತನ್ನಿತ್ರಾದಯಃ ಷಟ್‌ 
ದೇವತಾ WEN. | ಪೂಜಿತಂ ಕುರ್ವಂತು |! ಅಸ್ನಃ | ಆಸ್ಪ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ 
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ಹ್ರಸ್ಟೋ ನುಟ್ಟ ನೇತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಾದಕೆರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಮಸ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ಪ್ರಸ್ರೋ ನುಡಾಗೆ- 
ಮಶ್ನ | ಈಜಾನಾಯು। ಯೆಜತೇಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಲಿ೫%| ಲಿ ಕಾನಜ್ಪಾ | ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! 
ದ್ರಿ ಟ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತ್‌ಾ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾ- 
ಭಾನಾಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸೆ ರಾಭಾನೇ ಜಿತ್ಪರ ಏವ ಶಿಸ್ಯತೇ | 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಚಿತ್ರಂ--ನಿಚಿತ್ರವಾದ | ಅಸ್ತೆ $--ಹೊಂದಲ್ಪಡಬೇಕಾದ | ಯೆಶ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | 
ಉಷಸಃ--ಉಸೊ'ದೇವತಿಗಳು | ವಹೆಂತಿ- ಹೊತ್ತು ತರುತ್ತಾರೋ (ಆದು) 1 . ಈಜಾನಾಯೆಹನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡು ಚ್‌ |, ಶಶಮಾನಾಯೆ-ಸ್ತುತಿಸುವವನಿಗೂ । ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರ((ವಾಗು 
ತ್ರದೆ) | ನಃ-ಫಮ್ಮ | ತೆತ್‌ (ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | 
ವರುಣಃ- -ವರ:ಣನೂ | ಅದಿತಿ1-ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧುಃ1-_ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೃಥಿವೀ-- 
ಭೂಮಿಯೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌ8--ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ (ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಜೇವತೆಯೂ) | ಮಮಹಂತಾಂ-- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ನ್ಟಿಸಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಕರುವ ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೆ:ಕ್ಷಿಸುವ ಧನವು ಯಾಗ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಂಗಳ 

ನನ್ನು ಂಟುಮಾಡ.ತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, 
ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು, ಭೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ (ಮನ್ಸಿಸಲಿ). 
English Translation. 


Whatever valuable wealth the Ushasas convey, 1s beneficial to the 
sacrificer and to the praiser. May Mitra, Varuna, Aditi,-—ocean, carth 


and 110೩೪೮೫, be favourable to this our prayer. 
| ಪಿಶೇಷಸಿಷಯಯಿಗಳು . 
ಅಪ್ಲೆಃ:-- ಆಪ್ತೆ ವ್ಯಂ ಹೊಂದಲರ್ಹವಾದದ್ದ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು. ಅಸ್ನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುಕ್ತದೆ. 
ಚಿತ್ರಂ--ಚಾಯನೀಯಂ ಸೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೧೨-೧೭ ಮತ್ತು ೧೨-೭) ಚಾಯನೀಯಂ 
ಮಂಹನೀಯಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶಶಮಾನಾಯು.. ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಯ ಪುರುಷಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ: ಮನು ಸೃನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ | 


90 WAR AR |ಮೆಂ.೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೩, 


ತಾರಾ ಕ್ಕು ತು ಜರ ರನ ಜ್‌ ್ಪ್‌ ಸೌ ಇ NN ಇಂ ಗ ಜಾತಾ ಕಾ ಜಿ ಜಾ ಇ ಇರ 2 ಜಡ ಸಾ RT TAN ಎಸಿ ಹ ಹಿಸ್‌ ಮ 


ಶಶಮಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ನಿ. ೬-೮) ಶಂಸಮಾನ ಎಂದು ಅಂರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ 
ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಇತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ-- 


ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8 ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ! 
ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛತೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮಶಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೬) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 

ಭದ್ರಂ--ಭಜನೀಯಂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು. ಉಪೋ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃಮಾಡುವವನಿಗೂ ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹವಾದ ಧನವೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ, ಈ ಉಸೋದೇವಿಯ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪನಾದ ಸೂಕ್ತದ ಪಠನದಿಂದ ಮಿತ್ರ. ವರ:ಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಮುದ್ರದ ಅಭಮಾನದೇವತೆಯು, ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾ ಇಡ. 


'ನ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಸ್ಪ! ಆಸ್‌ ಲ್ಪ ಮ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ತೋ ನುಟ್‌ ಚವಾ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹ:ಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ. ಅಕರ್ಮಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ) ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ. ನ.ಡಾಗವು. ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಹಂತಿ- ವಸ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರ:ಷ ಬಹ.ವಚನರೂಪ. ಯದ್ಯೊ €ಗವಿರುವುದರಿ೨ದ 
ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-_(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೆ ಧ ಬರ ತ್ತದೆ. ಅದುಸನೇಶ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನು--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾ * ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಈಜಾನಾಯೆ- ಯಜ ಡದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಸರಣವಾನೀಸುು ಧಾತ., ಛಾ ದಸಿಕವ ದ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಅದೇಶ. ವಚಿಸ್ಟ ಫಿಯೆಜಾ-ನಂಬುದೆ೨ಂತೆ ಹಸುಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರ 
ಸಾರಣ. ತಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾ ಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ನಾ "ಕ್ಸ ಆದಿಹಲ್‌ ನಜನ ಲೋಪ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಈಜಾನ 
ಎಂದು ಕ. ಚೆತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಶಶಮಾನಾಯ-- ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚಿ ಲ್ಯವಯೋ- 
ವ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ೭ಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಃ ವುುಕಾಗಮ. 


ಅ.೧, ಅ,೮, ವ, ೫] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 9; 


ಚಾನಶ್‌ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದುರಿಂದ ಅದುಪಡೇಶ ನಿಬಂಧನನಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರನೆ: ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಚತುರ್ಥೀರೂಸ, 


ಭದ್ರಮ್‌... ಬದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 'ಟೆಣಾದಿಕ ರಂ" ಸ್ರತ 


9 


ಯು. ಪ್ರತ್ತ ಸ್ಟ ರದಿಂದ 


೨ 


೨) 


ಓ 


ಅಂತೋತಾತ್ತವಾಗತ್ತ ದೆ. ಉಳಿದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಒಂದೆ ಮುಖಾ ತಗಲಾಗಿವೆ. | 50 || 


ಫ್ರಿ ಇಂತ 


ಜಾ 
"ೀ 


ನೂರಹದಿನುಇರನೆಯ: ಸೂಕ್ತ ಸಮಾನ್ಮ 


ಎ mf ರು 
- ಅ ತೆ 


ಇತ್‌ ಆಗ ಲ NN ಕ ಆ ನ 
ನೂರಹದಿನಾಲ್ಕನಯು ಸೂಕ್ತವು 


ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯೇಶ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ದೆಶಮ್ಮೇ ಕಾದಶ್ಸ್‌ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ ನವ ಜಗತ್ಯಃ! ರುದ್ರೋ ದೇನತಾ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | ಇಮಾ ಏಕಾದಶ 
. ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ !! ಶೂಲಗನಾದಿಸು ರುದ್ರದೇವತ್ಕೇಷು ಕರ್ನುಸ್ವನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ದಿಗುಪೆಸ್ನೇಯಾ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಕದ್ರುದ್ರಾಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ಸಿತರಿಮಾ ರುದ್ರಾಯ 
ಸ್ಲಿರಧನ್ಸನೇ ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರೆಯೆಜ್ಜೇಷು ದಿಶಾಮುಪಸ್ಥಾನಂ | ಆ. ಗೃ. ೪-೯-೨೧ | ಇತಿ! 


ಅಿನುವಾದನ್ರು--ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಈ ಟ್‌ ರ್‌ಡಿನಾರನೆ ಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ: 
ಸೂಕ್ತವು: ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರೃಕ್ಕೆ ಕುತ್ತನು ಉಸಿಯು, ರುದ್ರನ: ದೇವತೆಯ 
pe 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತು ಮತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸುಕ್ಟುಗಳ: ಶ್ರಿಷ್ಟರ್ಪಭಂದಸ್ಸಿ 


ಇದಿ ಹಟ 


ಕ್ತ ನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಇಮಾ ಏಕಾದಶ ರೌದ್ರಂ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇರುವುದು. 
ಶೂಲಗವ ಮೊದಲಾದ ರುದ್ರ ದೀವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ದಿಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಉಸಸ ಸ್ಥಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಗ್ರ ಹ್ಯಸೂ ತ್ರ ಶೃದ- ಕದ್ರುದ್ರಾ ಯೇಮಾ ರುದ್ರಾಯಾ ತೇ ನತರಿಮಾ ರ:ದಾಯ ೩ ರಫನ್ತನೆ: 
ಗಿರ ಇತಿ ಸರ್ವರುದ್ರ ಯಜ್ಞ ks ದಿಶಾಮ:ಇ ಸ್ಕಾ ನಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಫ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೈ, ೪ 7-5೧) 
IN 7 
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ಸ Re ಮಟಟ (ಐ ಈ" 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೪ 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ರ೧೧೪ ! 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ---೫,:೬!! 

1 ಸೂಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಬೈೆ--೧೧! 

| ಖಷಿ! ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸ ॥ 

| ದೇವತಾ- ರುದ್ರಃ ॥ 

! ಛಂದೆಃ- ೧.೯. ಜಗತೀ' ೧೦೮ ೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ » 


! ಸಂಹಿ*ಾಪಾಥಃ | 


ಮಾ 


(7% 


ಎ 


| | 1 | 
ದಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ಸ್ರಯದ್ವೀರಾಯ ಪ್ರ 


| (3 


| GL 


mes 


| 
ಭರಾಮಹೇ ಮತಿಃ | 
| | | | | 
ಯಹಾ ಶಮಸದ್ದ್ವಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಪಂ ಗ್ರಾಮೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ನಾತುರಂ la! 
| ಫದೆಪಾಳೆಃ ! 


| 
ಇಮಾಃ : ರುದ್ರಾಯ | ತವಸೇ | ಕಪರ್ದಿನೇ | ಸ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರಾಯ | ಪ್ರ ! 
ಭರಾಮಹೇ ! ಮತೀಃ | 


| | | | 
ಯಥಾ | ಶಂ । ಅಸತ್‌ | ದ್ವಿ:ಸದೇ | ಚತುಃ 5 ಪದೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಪಂ | 


ಗ್ರಾಮೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಅನಾತುರಂ ॥ ೧॥ 


ಅ.೧. ೫.೮, ವ. ೫. ] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 99 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ರುದ್ರಾಯ | ರೋದೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂಶಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರ8! ಯದ್ವಾ ರುಶ್ಸಂಸಾರಾಖ್ಯಂ 
ದುಃಖಂ | ತದ್ದಾ _ವಯತ್ಯಪಗಮಯತಿ ನಿನಾಶಯತೀತಿ ರುದ್ರ8| ಯೆದ್ವಾ 1 ರುತಃ ಶಬ್ದರೂಪಾ 
ಉಪನಿಷದಃ। ತಾಭಿರ್ದ್ತೂಯೆಶೇ ಗಮ್ಯತೇ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಯದ್ವಾ! ರುತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಣೀ 
ತತ್ರ ತಿಸಾದ್ಯಾತ್ಮನಿದ್ಯಾ ವಾ! ತಾಮುಪಾಸಳೇಭ್ಯೋ ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರುದ್ರಃ! ಯದ್ವಾ! ರುಣದ್ವ್ವ್ಯಾವೃ- 
ಣೋತೀತಿ ರುದಂಧಕಾರಾದಿ | ತದ್ದೈೃಣಾತಿ ವಿದಾರಯತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ಯದ್ವಾ! ಕೆದಾಚಿದೇವಸುರ- 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ*ಗ್ಭ್ಯಾತ್ಮಕೋ ರುದ್ರೋ ದೇನೈರ್ನಿಕ್ರಿಸ್ತಿಂ ಧನಮಪೆಹೃತ್ಯ ನಿರಗಾತ್‌ | ಅಸುರಾಣ ತ್ವಾ 
ದೇವಾ ಏನಮಸ್ವಿಷ್ಯ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಧನಮಪಾಹರನ(। ತದಾನೀಮರುವತ್‌ | ಶಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರ ಇತ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯತೇ! 
ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ! ಸೋತರೋದೀದ್ಯಡರೋದೀತ್ತೆದ್ರುದ್ರ ಇ ರುದ್ರತ್ವೆಂ! ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧| 
ಇತಿ | ತಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ಮತೀರ್ಮನನೀಯಾ ಇಮಾ ಸ್ತುತೀಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಿಷ್ಪಾದೆಯಾಮಃ | ಕೀದೈಶಾಯ । ತವಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ಕಪರ್ದಿನೇ ಜಟಲಾಯ ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯ 
ಕ್ಷಯಂತೋ ವಿನಶ್ಯಂತೋ ನೀರಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದ್ರೈಶಾಯ! ಯದ್ವಾ! ಕ್ಷಯತಿರೈಶ್ವ್ತರ್ಯಕರ್ಮಾ | 
ಕ್ಷಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ತೈಶ್ವರ್ಯಾ ನೀರಾ ಮರುದ್ದೆಣಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೆಸ್ಯೆ ತಸ್ಮೈ | ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಶಂ ಶಮನೀಯಾನಾಂ ರೋಗಾಣಾಮುಪಶಮನಂ ದ್ವಿಪದೇ€ಃಸ್ಮದೀಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚತುಷ್ಪದೇ 
ಗವಾಶ್ವಪ್ರಭೃತೆಯೇ ಚಾಸತ್‌! ಭವೇಶ್‌ ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ತುತೀಃ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋ ಸ್ಮಿ- 
ನ್ಹಸ್ಮದೀಯೇ ಗ್ರಾಮೇ ವರ್ತೆಮಾನಂ ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಚಾತೆಮನಾಶುರಂ | ಆತುರಾರರುಗ್ಲಾಃ | ತೈ 
ರಹಿತಂ ಸತ್‌ ಪುಷ್ಪಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಭವತು | ರುದ್ರಾಯ | ರೋದೇರ್ಣಿಲುಕ್ಚ | ಉ. ೨-೨೨ | ಇತಿ ರಕ್‌ 
ತವಸೇ | ತವತಿರ್ವೃದ್ವ್ಯರ್ಥಃ! ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಔಣಾದಿಕೋತಸಿಪ್ರತೈಯೆಃ | ಕ್ಷಯದ್ದೀರಾಯ | 
ಸೆ ನಯೇ! ಲಟಃ ಶತ! ಛಂದಸ್ಕುಭುಯೆಥೇತಿ ಶತುರಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನಾದುಸೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಇನುದಾತ್ತೆಶ್ವಾಭಾವಾತ್ತಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಪರತ್ವೆಂ | ಅಸತ್‌ 
ಅಸ ಭುವಿ! ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪೆಃ | ದ್ವಿಪದೇ | ದೌ ಪಾದಾವಸ್ಯ | 
ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೈಲೋಪೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ| ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಕವಚನೇ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಂ ಸಾದ» ಪದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ। ಏಕದೇಶನಿಕೃತೆಸ್ಯಾನನೃತ್ವಾತ್‌! ಪೆರಿ. ೩೭! ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್ಮೂರ್ದ್ಮ 
ಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಕುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚತುಷ್ಪದೇ! ಸ್ವರವರ್ಜಂ ಪೂರ್ವವತ್‌। ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! ಪೂರ್ವಪದಂ ಚ ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ | ಫಿ. ೨-೫1 ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ತವಸೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ (ಶಕ್ತಿವಂತನಾದ) ವನೂ | ಕಪರ್ದಿನೇ -(ತಿರಸ್ಸಿನುg ಬಟೆಯೆನ್ನು ಧರಿಸಿರ, 
ವವನೂ | ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯ--( ಯುದ ದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತರೂ 


ವೀರರೂ ಆದ ವಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರುತ್ರರೆನ್ನಾಗಿ ಪದೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಯ --( ಪ್ರಲಯಕಾಲದ್ಲ) 
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ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ದುಃಖದಿಂದ) ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರದುಃಖವನ್ನು ನಾ"ಮಾಡ:ವ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಗಳ 
ರೂಗದಿಂದಿರುವ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯ ್ರುಡುವ ಎಂದರೆ ಉಪನಿಷತ್ರತಿಪಾದ್ಯ ನಾದ, ಅಥವಾ 
ವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಆತ್ಮವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ, ಅಥವಾ ತನ್ನನ್ನು ಊಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ, ಅಥವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನಾದ, ಅಥವಾ (ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ೬ಗ್ಗಾ ತ್ಮ ಕನಾದ ಈ ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ ಧನವನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಈ ರುದ್ರನನ್ನು ಹ.ಡ.ಕಿ 
ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಅವನಿಂದ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡರು. ಆಗ ರುದ್ರದು ದುಃಖದಿಂದ ರೋದನಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ರುದ್ರನೆಂದರೆ) ಕೊ:ದನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ! ಇಮಾಃ ಮತೀ 
ನೆಮ್ಮು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ! ಪ್ರೆ ಭರಾಮಹೇ- (ಭಕ್ತಿಯಿಂದ) ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಯೆಫಾ--(ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ) ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ |! ದ್ವಿಪೆದೇ-- (ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ) ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ | ಚಿತುಪ್ಪದೇ--ನಾಲ್ಬು ಕ:ಲುಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ರೋಗ-ದ್ಯುಪದ್ರವರಹಿತವಾದ ಸುಖವನು |. ಅಸತ್‌-_ಉಂಟಾಗು:ವುದೋ 
(ಮತ್ತೂ) |! ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಾಮೇ--(ನಾವು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರ:ವ) ಈ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿಶ್ಚಂ--(ಮನುಷ್ಯ- 
ರಾದಿಯಾದ) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವು | ಅನಾತುರಂ - ರೋಗರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಫುಷ್ಟ್ರಂ--ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದೋ (ಅಂತಹ ರುದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ಕೋ ಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ) 


' ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಮಹಾಶರ್ಮಯುತನೂ, ಶಿರಸಿನಲ್ಲಿ ಜಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವನನೂ ಅಥವಾ 'ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳನ್ನು ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ 
ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವಕಿಗೆ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೋಗರಹಿತವ`ಗಿಯೂ 
ಪುಸ್ಟಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಸವರ್ಪಿಸುನೆನು. 


English Translation. 


We offer these praises to the mighty Rudra, with the braided hair, 
the destroyer of heroes, in order that health may be enjoyed by bipeds, 
and quadrupeds, and that all beings in this village may be (well) nourished 


and exempt from disease. 
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ದ್ರಾಯ-- ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ರುದ್ರಶಬ್ದವು 
ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದ:. ಯಾಸ್ಟರು ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯ- 
ಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾರೋದಯತೇರ್ವಾ! ರುದ್ರನೆ:ದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನು ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ರುದ್ರಃ 
ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವನು . ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮೇಘದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡುವವನು. ರೋಡೆಯತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರು 
ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೆದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರೆತ್ವಂ ಇವನು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಪೆಟ್ಟುಗಳು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಸಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಶಾಖಾಭೇದ 
ಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೂ ಯೆದರೋದೀಶ್‌ ಶದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ಸಮ್‌ ಇವನು (ಅತ್ತಕಾರಣ) 
ರೋದನಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦. ೬) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 
ಸಾಯಣರು ರೆ ದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆ ವಿಧವಃಗಿರುವುದು ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಶಬ್ದರೂಪವಾದ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ೈನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಆತ ಒನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ ಒನಿದ್ಯೋಪಾಸ 
ಕರಿಗೆ SSE ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಿಂದ ಉಂಬಾಗಿರುವ 
ಅರ್ಥ ಭೇದೆಸ್ರದರ್ಶನಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರೆ. 


ಮತ್ತು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುನಿಮೋಚನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೋ ರೋದಿದ್ಯದರೋದೀತ್ರ ದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರ ತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನೋಪನ್ಯಾಸ ಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯೂ, ರುದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರುಣ್ಯವೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಮತೀಃ--ಮನನೀಯಾಃ | ಅರ್ಚಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ಕುನಾಲ್ಬು ಅರ್ಚೆತಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನ್ಯತೆ ಎಂಬ ಸದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ತವಸೇ-ಸ್ರವೃದ್ಧಾಯೆ- ಓಜ, ಸಾಜಃ ಎಂಬ ಇಕ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೆವಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯೆ--ಶ್ಷಯಂತೋ ವಿನಶ್ಶಂತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮ್ಮಿ ತಾದೃಶಾಯ | ಯದ್ವಾ 
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ಹಾ ಜಂ ಇ ಕಾನ ಅಯ ದರ - ~ ~ 


ಕ್ಷಯಂತಃ ಪ್ರಾಪ ಶೈ ಶ್ವರ್ಯಾಃ ನೀರಾಃ ಮರುದ್ದಣಾಃ ಯೆಸ್ಯೆ » ವೀರರನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆಣಂದಿರುವ ಮರುದ ಣವನ್ನು ಪುತ್ರರೆನ್ನಾಗಿ A ಎಂದುರೆ. ದ್ರ ನ ನಿಶೇಷಣನವನ್ನಾ ಸನಿ ಸಾಯ.ಣರು 
ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು:ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರ.ವಂತೆಯೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸ.ನಾಗ-... 


ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೇತಿ--ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಿಯತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ 
ಶುದ್ಭೋ€ಹಿ ಚಾತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ ಅಭಿಸೂರ್ವಾರ್ಥೆೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ನೀರಾಣಾಮಹಿ 
ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿ ಗಂತಾ ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರಃ ಆತ್ಮೀಯೊನಾಂ ನೀರಾಣಾಂ ಅಭಿಸ್ರೇತೇಷು 
ನಿವಾಸಯಿತಾ ಕ್ಷಯದ್ವೀರಃ । 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರ ಶಬ್ದಗತವಾದ ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ನವು ನಿವಾಸ, ಗತಿ ಎ:ಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕ್ಲಿ ಧಾತ.ವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ 
ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಇದ. ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ) ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಷಯದ್ದೀರ8-..ನೀರರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದ.ರ.ಗಿ ಹೋರಾಡ.ವವನು ಅಥವಾ ನಿ:ರರಾದ ಸನ್ನ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ಸರಿಯಃದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶಂ-_ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ 
ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವು, ಯಾಸ್ವರು ಶಂಯೋಃ ಎಂಬ ಪದನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಶಂ ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯು, ಸುಖವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 


ಅನ್ಪಿದನುಮತೇ ತ್ವಂ ಮನ್ಯಾಸೈ ಶಂ ಚೆ ನಸೆ ಧಿ! 
ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನೋ ಹಿನುಪ್ರ ೫ ht ತಾರಿಷಃ ॥ 
(ವಾ, ಸಂ. ೩೪-೮), 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ದ್ವಿಷದೇ--ದ್ರೌ್‌ ಪಾದಾವಸ್ಯೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಯಥಾ ಶಂ ಅಸತ್‌--ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ ಭುವಿ ಎಂಒ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರ ವುದು. 

ಇದಕ್ಕೆ ಭನೇತ್‌ “ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಭವತಿ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂ ನಸ್ವಾನಿ:ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 

ಖವರಿಸಿರುವರು. :ದಿ ರಪಾದೆಗಳುಳ್ಳಿ ವ.ನುಷ್ಕರೂ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಸಶುಗಳೂ, ಇನರ.ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 

ನಮ್ಮ ವಸತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ರೋಗವಿಲ್ಲದವರಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ರುದ್ರನು ಅನ.ಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡ:ವ ಹಾಗೆ 
ನಾನ್ರ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೆ ಅವೆ ಎಂದು ತಾತ ಶ್ರರ್ಯವು, 


ಪ್ರ ಹಲವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 103 


" ವ್ಯಾಕರಣಪ ಕ್ರಿಯಾ | 


ರುದ್ರಾಯ -ರುದಿರ್‌ ಅಶ್ರುವಿಮೋಚನೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ರೋದೇರ್ಣಿಲು9್‌ ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೨-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸಪ 


ತವಸೇ-- ತನ ಧಾತುವು ವೃದ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತ: ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಆ, 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀರೂಸ, 
ಕ್ಷಯದ್ಭೀರಾಯ--ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ತತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ಚ ಬೋ igs, ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವಿಗೆ 


ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದ:ಪದೇಶನಿಬಂಧನವಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತವು ಬಾರದಿರುವುದ 


ಆ ಇ ಇ © ನ್‌ ಇದ ಲ ಫೌ 
ರಿಂದ ಅದರ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರಯದ್ವೀರಃ ತಸ್ಮೈ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕನಚನರೂಪ. 
ಭರಾಮುಹೇ-- ಬ ಬ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಲ್‌ ಉತ್ತಮ:ಸ್ರರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. ಪಿಐಂತನಿಭಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯೆಥಾ--ನಿಸಾಶಸ್ಯಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಒರುತ್ತದ್ಟೆ 
Re 3 


ಅಸತ್‌ ಅಸ ಭುನಿ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪೃಥಮಪ್ಪ ರುಷ ನಿಕವಚನದಳ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ. 
ಲೋಪಃ ಪೆ-(ನಾ. ಸೂ ಒ. ೪-೯೭) ಐಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು. ಯಥಾ ಎಂದ: ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ.. (ನಾ. ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃತ್ನೆಯ 


ಸಂ 
ತಾ ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದ್ವಿಪದೇ--ದ್ತೌ ಸಾದಾವಸ್ಯ ದ್ರಿಸಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಸೂರ್ವಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು್ರ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಚಕುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನ ಪರೆವಾದಾಗ 
ಪಾದಃ ಪೆತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ ನಕ್ರ ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾದೇಕ. 
ಏಕದೇಶನಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ (ಪರಿಭಾ. ೩೭) ಏಕದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಚಾ. 
ಎಂಬ ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್‌ ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ತ್ತಸ್ತ 


(ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುಪ್ಪದೇ..- ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಅಸ್ಯ. ಚತುಸ್ಯ್ರಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ ಅಂತ್ರಲೋಸ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪದಾದೇಶ, ಬಹುನ್ರೀಹ” ಸ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದವ" 
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pS 


| ಮೆಂ. ೧. ಆ. ೧೬. ಸೂ ೧೧೯೩. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದವು ರೈಫಾಂಶವಾದುದರಿಂದ 
ನ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ನಿ. ಸೂ. ೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಠಮ್‌-ಸುಷ ಪುಷ್‌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ಫುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಟೆ ಟಿತ್ಹ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಶ. 
ಅನಾತುರಮ್‌-- ಚಾ ಯಸ್ಯ. ಅನಾತುರಃ ನಇಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಅಸ್ಮಿನ್‌-. ಆ ಎ 
ತ - 1೫% | 


ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಫಿ 
ಸಿಗಿ, 


-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ 


" ಸಂಹಿಕಾಳಾ ನೇ ' 
4 5 | 
| 
ನಮಸಾ 


ನಿದೇಮ ತೇ! 


ಆಜ್‌ | 
ಯಚ್ಛಂ ಚ ಯೋಶ್ಚ ಮನುರಾಯೀಜೇ ಪತಾ ತದಶ್ಲಾ 


| 
ಮ ತವ 
ಮಿ ದ 
ಆಟ್‌ 
ರುದ್ರ ಪ್ರೀತಿಸು [| ೨ || 


ಕಿ 
¥ ಗಳೆ ಗ್‌ 
( 9. .ಎಿ oN 


| 
ಮೃಳೆ ನಃ ರ ದ್ರೆ । ಉತ | ನಃ: ಮುಯಃ | ಕೃಥಿ | ಕ್ರಯತ್‌ *ನೀರಾಯ : 
ನಮಸಾ ' ವಿಧೇಮ | ತೇ | 


| 
ಯತ್‌ | ಶಂ! ಚ। ಯೋಃ। ಚ | ಮನುಃ | ಆ: ಯೇಜೇ | ಪಿತಾ | ತತ್‌ | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತನ | ರ ರುದ್ರ | ಪ್ರ 


5 ನೀತಿಷು |೨| 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ರುದ್ರ ದೇನತ್ತೇ ಪೆಶೌ ನಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಮ್ಮಳಾ ನೋ ರುದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಕೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರೊ ತ ನೋ ಮುಯಸ್ಕೃಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ತೇ 
ಸಿಕರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮನೇತು | ಆ. ೩-೮! ಇತಿ! 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯನುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಮೃಳ! ತ್ವಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ! ಉತ:ಸಿ ಚ 
ತದನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಚುಟು ಸುಖಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು! ವಯಂ ಚೆ ಸ್ಷಯದ್ವೀರಾಯೆ ಕ್ರಪಿತ 
ಸರ್ವನೀರಂ ಪ್ರಾಪಸ್ತೈಶ್ವ್ಚರ್ಯ್ಯೆರ್ಮರದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಮಾ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ 
ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ನಾ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ವಿಧತಿಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ಮಾ | ಅಪಿ ಚ! ಸಿತೋತ್ಸಾದಕೋ 
ಮನುಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಶಂ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋಕ್ಚ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚ 
ಯದೇತದ್ಪೈಯಮಾಯೇಜೆ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಾಪ್ಯ ದತ್ತೆನಾನ್‌ ಹೇ ರುದ್ರ ತವ ಪ್ರಣೀತಿಷು 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇಷು ಸತ್ಸು ತೆದ್ದಯೆಮಶ್ಯಾಮ | ನ್ಯಾಸ್ಲುಯಾಮ || ಮೃಳ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ದ್ರ್ಯಚೊಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಪುಃ ಕೃಧಿ | ಕರೋತೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಪಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ |! ಅತಃ ಕ್ರಕಮಿಾತಿ 
ಮಯೆಸೋ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥಿೀ | ನಿಧೇಮ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ ।್ಧ ಆಯೇಜೇ |! ಯಜ ದೇವ. 
ಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು | ಲಿಟ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಭಾವ ನತ್ವಾ 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೃಸದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


'' ಪ್ರಶಿತ್‌ದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ರುದ್ರ--..ಲೈ ಚ ಸ್ರನೀ | ನಃ ನಮಗೆ! ಮೃಳ-- ಸುಖವನ್ನು 2ಟುಮಾಡ: | ಉತ 
ಮತ್ತೂ | ನಃ- ನಮಗೆ! NE ಕೃಧಿ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು |! (ವಯಂ ಚೆ ನಾನೂ ಕೂಡ) | 


ಶ್ಷಯೆದ್ದೀರಾಯ---ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೀರರುಳ್ಳ | ತೇ--ನಿನಗೆ (ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನು) | ನಮಸಾ- ಗನಿರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಆಥವಾ ನಮತ್ಸಾರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) | ವಿಧೇಮ--ಸೇನೆಮಾಡೋಡ (ಮತ್ತು) | 
ಹೇ ರುದ್ರ-- ಎಲೆ ರುದ್ರ ನೇ! . ಹಿತಾ- (ನಮ್ಮ) ಉತ್ಪಾ ದಕನಾದ |. ಮನುಃ--ವನ:ನುವು (ಶನ್ನವರಾದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) | ಶಂ--ರೋಗಾದ್ಯುಪಶವ: ನವು ' ಯೋಕ್ಚ---ಭ ಯರಾಹಿತ್ಯನ್ತ ಎಂಬ! ಯುತ್‌. ಯಾವ 


(ಎರಡನ್ನೂ) | ಆ ಯೇಜೇ--ದೇವತೆಗಳಂದ ಪಡೆದು ಕೊಟ್ಟಿ ನೋ | ತತ್‌-- ಅವುಗಳನ್ನು | ತವ ನ್ನ | 


ಪ್ರಣೀತಿಸು--(ನಾವು) ನೆಟ್ಟ ದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳ.ವರಾಗಲು | ಅಶ್ಯಾಮ-. (ನಿನ್ನಿಂದ) ನಡೆಯೋಣ. 


3(₹, 


100 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧, ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೪. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಬು 
ಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ: ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲಪುರುಸನಾದ ಮನುವು ಯಾವ 
ರೋಗಾದ್ಯುಪಶಮನ ಮತ್ತು ಭಯರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು; ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಡೆದು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನೆೊ . ಅವೆರಡನ್ನೂ 


ಇಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು; ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು; ನಾವೂ ಕೂಡ ಹವಿರಾದಿ 


ನಿನ ನ್ನೇ ನಂಬಿರುನ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


English ‘Translation 


Be gracious to us, Rudra; grant us happiness, for we worship the 
destroyer of heroes with oblations; anc by your directions, Rudra, may we 
obtain that freedom from disease and exemption from dangers which 
our progenitor, Manu, bestowed upon us. (having obtaimed them from 
the woods.) 


bd - ಸ 1 
ಸ ತ ಸುತಾರಿ ( 


ರುದ್ರ ದೀವ: ಸಂಬಂಧವಾದ ವಪಾಸ್ತರೋಡಾಶಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳಾ ನೋ ರುದ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಫಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರದ ಮೃಳಾನೋ 
ರುದ್ರೋತ ನೋ ಮಯೆಸ್ಕೃಧೀತಿ ದ್ವೇ ಆ ತೇ ಪಿಶರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನಮೇತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. 4-೦). 

ಮಯೆಃ--- ಸುಖಂ! ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ಪಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ.. 

ಕ್ಷಯದ್ವೀರಾಯ-. _ ಶ್ಲಪಿತಸರ್ವನೀರಂ,ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವೆರ್ಯ್ಯೆಃ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಾ! ಈ ಸದದ 
ಅದ ವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ವೀರರನ್ನು; ನಾಶಮಾಡುವ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ- 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ನನೇ ಗಿರಃ ಕ್ಲಿಸ್ರೇಷವೇ ದೇವಾಯ ಸೃಧಾನ್ಗ್ನೇ | 

ಅಷಾಳ್ಲಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯ ಭರತಾ ಶೃಣೋತು ನಃ || 

(ಫಿ, ೧೦-೭) ಮತ್ತು (ಹು. ಸಂ. ೭-೪೬-೧) 


ದೃಢ ಧನ್ನನೇ---ದೃಢವಾದ ಧನುಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ | ಸ್ಲಿಪ್ರೇಷವೇ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬಿಡುವವ 


ನಾದ! ದೇವಾಯ. ದಾನಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆವನಾದ | ಸ್ವಧಾನ್ಮೇ--ಅನ್ನವುಳ್ಳವನಾದ | ಅಸಾಢಾಯ.- 
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ಇತರರಿಂದ ತಿರಸ್ಸಾರನನ್ನು ಹೊ-ದದಿರುವ | ಸಹಮಾನಾಯೆ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರಸ್ವರಿಸುವವನಾದ | 
ತಿಗ್ಮಾಯುಧಾಯು - ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ-- ರುದ್ರನಿಗಾಗಿ ।! ಇಮಾ ಗಿರಃ-- 
ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂಬ 


ವಿಸಯದಲ್ಲಿ- 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಮ್ಫಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸ್ತೆಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ರಸ್ಯೆ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸಃ | 
ರೋದಸೀ ಹಿ ಮರುತೆಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ವೃಧೇ ಮದಂತಿ ವೀರಾ ನಿಡಥೇಷು ಫೃಷ್ಟಯೆಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೧). 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರ.ವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೂ ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಮೃಳ-_ತ್ರಂ ಸುಖಯಿತಾ ಭವ | ನೀನು ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಮೃಳ ಸುಖನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮೃಳ ಶಬ್ದದಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಇ 
ಮಯಸ್ಭೃಧಿ--ಸುಖಂ ಕುರು ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನ:ಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದುಷ್ಟ 
ನಿಗ್ರಹವೂ, ಆಶ್ರಿತರ್ಷಣೆಯೂ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು ರುದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವು ಆತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು, 

ಮನುರಾ ಯೆಜೇ ಪಿತಾ--ಪಿಶಾ ಮನು8- ತಂದೆಯಾದ ಮನುವು, ಶಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ, 
ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿರೂಗವಾದ ಸುಖವನ್ನೂ. ಯೋಕ್ಚ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ, ಭಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ 
ಇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿರುವನು ಎಂದ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರು 
ಸರ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಬರುವಂತೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಉಂಬಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ರೋಗಗಳ ಉಪಶಾಂತಿಯೆ.ಂದೂ, ಯೋಕ್ಚ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ 
ಉಂಬಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವಿಕೆ ಯನ್ನೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ್ಕಿ ಮನುವು ತನ್ನ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇನೆರಡನ್ನು ರುದೃನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದೆ ಪೂಜಿಸಿ ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮನುಃ--ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕ.ನುದಿಲ್ಲ ಮನುವು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಸುರುಸನೆಂದೂ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ 
ಕೆಿರಿಯಮಗನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ದಯಾಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆ 
ಯನ್ನು ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು--ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸ್ಮಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಅವರಿಗೆ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದರೆ ಅವರು ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವರಿಂದು 
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ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದತೈತ್ತಿರೀ ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿ್ರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ (೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ . (೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧ ; 
೨೬-೭-೧; ೩-೩-೨2೧; ೫-೪-೧೦-೫; ಓಿ-ಓ-ಹಿ-೧; ಕಾರಠಕಸಂಹಿತಾ (೮-7೫) ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
(೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭಾ ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮನುವಿಗೆ ವಿವಸ್ವಾನ" (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೨-೧) ಎಂದೂ ವಿನಸ್ವಂತನ (ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ) ಮಗನ.ದ.ದ 
ರಿಂದ ವೈವಸತ್ವನೆಂದೂ (ಅಥ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ 
ನ್‌ದುದರಿಂದೆ ಸಾವರ್ಣಿ ಎಂದೂ, ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ ೮-೫೧-೧) ಎಂದೂ 
ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 


ನ್ಯಾಕರಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ' 


ಮೈಳ....ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾಶು ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ ವಿಕರಣ. 
ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ಶ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೈಚೋ3ತಸ್ತಿಜಕ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ದ್ವ ಚ್ಚವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಧಿ--ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ವ:ಧೃಮವುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶ್ರಣುಪಸ್ಸಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕ್ಕೈಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಯಃ ಕೃಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಃ ಕೃಕನಿ-(ನಾ ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಸಿನ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತಬರುಕ್ತದೆ. 

ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಾಯೆ-- ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವ:ಗಿದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 


ಜೆ 
ಬರುಶ್ತದೆ. 


ನಿಧೇಮ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ವಿಧಿಲಿಜ' ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯೆಂಜಂತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಗೋಪ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ ಸೂ. 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗನು ಬಂದಾಗ ಅತೋಯೇಯುಃ (ಪು. ಸೂ. 
೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಗುಣ, ಯಲೋನ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಯೇಜೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ ದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ವಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತರ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ, ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ದ್ವಿತ್ವ, ಯಂಗುರ್‌*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತಏಕೆಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ : ಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚೆನಾಯೋಗೋ ಪ್ರೆಥಮಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೊ ದಾತ್ರಸದವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) 
ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮೈೈಪದಿ:ಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಧಿಲಿಜಇ ಉತ್ತಮಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಔತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರರೋಪ  ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ'ಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಣೀತಿಷು--ಣೀಠ೯ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | | | 
ಆಶ್ಯಾಮ ತ ಸುಮತಿಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಸ್ಲಯದ್ದೀರಸ್ಯ ತವ 
ರುದ್ರ ಮಾಢ್ಟಃ | 
| | 
ಸುಮ್ನಾಯನ್ನಿದ್ದಿಶೋ ಅಸ್ಮಾಕಮಾ ಚರಾರಿಷ್ಟವೀರಾ ಜುಹ- 


ವಾಮ ತೇ ಹವಿಃ || ೩ || 
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| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | § 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೇ | ಸು5 ಮತಿಂ ! ದೇವ5 ಯಜ್ಯಯಾ | ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ವೀರಸ್ಯ | ತವ | 
ರುದ್ರ |! ಮಾಡ್ವಃ || 


| | | 
ಸುಮ್ಮ 5 ಯನ್‌ ! ಇತ್‌ | ವಿಶಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ |! ಆ! ಚರ! ಅರಿಷ್ಟ *ನೀರಾಃ | 


ಜುಹುವಾಮ | ಶೇ | ಹಏಃ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಾಢ್ವಃ ಸೇಕ್ಷ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತ್ಯತರುಣ ವಾ ರುದ್ರ ಕ್ಷಯೆದ್ವೀರಸ್ಯ ಕ್ಷಸಿತಸ್ರತಿ- 
ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಮರುದ್ಧಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾ ತವ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ 
ತೇ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ದೇವಯಾಗೇನ ತ್ವದ್ದೇವತ್ಕೇನ ಯಜ್ಞೇನಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಸ್ನ್ನವಾಮ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭಿಲಶ್ಯಾಚೆರ 1 ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸುಮ್ಮಾ- 
ಯುನ್ನಿತ್‌ | ಸುಮ್ನುನಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತಾಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆನ್ನೇವ | ಸುಖಪ್ರದ ಏವ 
ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ವಯಮರಿಷ್ಟನೀರಾಃ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಜಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾ ನೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಶಥಾಭೂತಾಃ ಸೆಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನಿಶ್ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ 
ಜುಹವಾಮ | ಚೋದಿತ ಆಧಾರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮ |! ಸುಮತಿಂ | ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿಃ | ನಇಸ್ಗಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೇವಯಜ್ಯಯಾ | 
ಭಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯಜೇರ್ಯಸ್ರತ್ಕಯೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತಾ ಚ | ಮಾಢ್ಕಃ | ಮಿಹ 
ಸೇಚನೇ | ದಾಸ್ತಾನ್‌ ಸಾಹ್ಸಾನ್‌ ಮಾಡ್ದಾನಿತಿ ಕೈಸುಪ್ರತೃಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಸಂಬುದ್ಧೌ 
ಮಶುನಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತಂ | ಸುಮ್ನಾಯನ್‌ | ಸುಮ್ನ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆತಿ | ಛಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾ- 
ಯಾಮಹೀತಿ ಕೃಜ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈೇತೀತ್ರದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಷೇಧಃ | ದೇವಸುಮ್ನಯೋಯರ್ಯಜುನಿ 
*ಇಠಕೇ | ಪಾ. ೭-೪-೩೮ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನಮಾತ್ವಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇಃನಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ॥ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ಮಾಢ್ರ8- ಇಸ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರ,ಣನಾದ | ರುದ್ರ. ಟ್ಟೆ ರೆದ್ರನೇ : ಕ್ಷಯದ್ವೀರಸ್ಯ. 
$ಿಸಕ್ಷನಾಕಕನಾದ ಅಥವಾ ಮರುದ್ದೇವತೆಸಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ತವ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ-ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕ 


AD 
೭4 


ವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ (ನಾವು) | ದೇವಯಜ್ಯಯಾ-ದೇವತೊ;ದ್ದೇಕಕವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಿಂವ! ಅಶ್ಯಾಮ --ಸಡೆಯೋಣ | (ತೈಂ ಚ--ನೀನೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮು! ನಿಶಃ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
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ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುಮ್ನಾ ಯನ್‌ ಇತ್‌... ಸುಖನನ್ನೇ ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಆ ಚೆರ-..ಬಾ (ಅನಂತರ ನಾವು) | 
ಅರಿಸ್ಟನೀರಾ8-- ದುಃಖರಹಿತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿ ' ಶೇ-- ನಿನಗೆ | ಹನಿಃ-- ಚ್ರಾದಿಗಳನ್ನು : 
ಜುಹನಾಮ -...ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ತದೆನಾದ ನಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ, ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಧೃಂಸಕನಾದೆ ನಿನ್ನ ಆನುಗ್ರಹವು ಯಾಗಕರ್ಶ್ತಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಮೇಲೆ ಇರಲಿ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಸುಖವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಬಾ: ದುಃಬರಹಿತರಾದ ಸೃಜೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಾವೂ ನಿನಗೆ ಚರುಪ್ರರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


11101151: Translation. 


Rudra, showerer (of benefits), may we obtain. through our worship 
of the gods, the favour of you, the destroyer of heroes: come 1) our 
posterity, purposing to promote their happiness, while we. having, ou 


sons in safety.’offer vou oblations. 
! ವಿಶೇಸಸಿಷಗಳಿಗಳು ! 


ಮಾಢೃ8-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕ ನಿತೈತರುಣೋ ನಾ! ತನ್ನನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಉಟಾಗ.ವ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಯೌವ್ವನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಾಹ ಸೇಚೆನೇ ಸೇಚನಮಾಡುವುದು 
(ಸ.ರಿಸುವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥನುಳ್ಳ ನಿಹೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಾಡ್ತ ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನ" ಉಗಕೇನ 
ಸೇಕ್ತ8 ಮಳಯರೂಸಪನಾದ ಫೀರುಗಳಿಂದ ಸಿಂಸಡಿಸುವನನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಧನನಾನ್ನೋ ಮಾಢಶಬ್ಬಸ್ಯ 
ಮತ್ವಂತೆಸ್ಯ ಇದಂ ಛಾಂದಸೆಂ ರೂಪಂ ಧನನನ್ನಿತೈರ್ಥಃ | ಮಾಳ್ಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟಿ: ಧನನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಧನವೆಂದ: ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ಮಾಢ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದಿರುವ್ರನರಿಂದ ಧನವುಳ್ಳ ವನ: ರುದ್ರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಮತಿಂ-- ಮತಿರ್ಮನನಂ | ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಬುದ್ಧೌ ಸಾ ಸುಮತಿ |! ಶೋಭ- 
ನಾಂ ಕಲ್ಯಾಣೀಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ! ಮನನ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವು, ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗ 
ಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದು ಆಗಬೇಕೆಂದೂ ನವ, 
ನಮಸ್ವಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸುಮತಿ ಶಬವು.... 
ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮುತೌ ಸ್ಯಾಮ ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪ ೧) 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತ 


(ಮೆಂ, ಗಿ. ಅ, ೧೬, ಸೂ, ಗಿಗಿಲ್ಮ 


(ನಿ ೭೨೭೭) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಇತರ ಬುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮತಿಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಸ್ರಯ್ಯಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ..- 


ಧಾತಾ ದೆದಾಶು ದಾಶುಸೇ ಪಾ 
ವಯೆಂ ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಣಃ || 


ಪ್ರಾಚೀಂ ಜೀನಾಶುಮಕ್ರಿತಾಂ | 


ಅಂಗಿರಸೋ ನಃ ಸಿಶರೋ ನವಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೈಗವಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ! 
ಕೇಷಾಂ ವಯೆಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಮಸಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ || 


(೨, ಸಂ. ೧೦-೧೪-೬) 


ಸುಮ್ನಾರ್ಯ.-.- ಸುಮ್ನೇ ಶರ: ವ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಉಕ್ಷವಾಗಿರುನ್ರದರಿಂದೆ 
ಸುಖನೆಂದು: ಅರ್ಥವನ್ನ ಬೋಧಿಸುವುದು. ರುದ್ರನು ತನಗೆ ರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿ ನನುಸ್ಕಾರಗಳಿಂಬ 
ಸಣಜಿಸುವವರಿಗೂ ಅವರೆ ಮುಕ್ತಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖು (ಬು ಖಗೆ ವಂತೆ ಅನುಗೃ ಹಿಸುವನ: ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅರಿಸ್ಟನೀರಾಃ ಅರಿಷ್ಟಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ನಿ:ರಾ ಯೇಷಾಂ ತೆಥಾಭೂತಾಃ! ನೀರ್ಯಾತ್‌ 


ಚಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾ ಪ್ರಜಾಃ | ನೀರರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಆಯಾಯ ವೃತ 


ಇಸಿ 
೭:ರ್ಯದಿಂದ ಉಪ್ಸನ ರಾಗುನ ಶ:ರಣ (ಸ್ರತ್ರರು) ಸ್ರಣೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆರ್ದಗಳಿದಾ ಗ್ಲೂ ಇಲಿ? 
* ws Ny) (ಟ್‌ 

5 ಪ್ರೋ ವುಲೆ ಎ 

೨ೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥನುಲ್ಳೆ 


ಶ್ನಿಗನಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ಚೀರೆಲ 
ಕ್ರ 


ಇ 


ಶಿಕ್ಷಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಡಗ್ಗಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ! 


ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುನರು ಇ ನಮ್ಮ 
ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ನಂದಸ್ತುಮಿಗಳು ಅರಿಸ್ಟ ನೀರಾಃ 
ಮಕ್ಕಳು ನೊಮ್ಮ್ಮ ಕಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ನಾನ್ರ ಇರೋಣ ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಇದ್ದಿಶ1-.. ಪ್ರಜಾಃ | 
ಗಳಾಗಿ ನಾಕ್ಸದ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿಯೇ ಇರುನುನು. 


ಐಿಶೆ8 ಏಂಬ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿ 
ನೋಡಿ ಎಂದರೆ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರ 


ುವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾರ್ದೀ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರತಿ ಆಚೆರ! ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು, 


ಸಂ೭ಂಧಿಸಿದ ಮಕ್ತಳು 
ಖದಿರ 


ಬೂ ನ್ಮುಕ್ಕ 


ಎಸಾತಗಳ ಲ್ವ ಕೆಲ್‌ ಅರ್ಥದ ನೊ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್‌ ಎಂಬ ಶಬನ್ರ ಸ 


~ 
ಷೆ 


ರ್‌ ಕ್ಟ Pa Pas 
ಸಿನ) 


(ಖೆ. 


ಸುತ್ತರೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯು ಆಗಬಾರದೆಂದು 
ಚವಾಣ ನ ಸೌತ್ರಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗದಿರುವ 
೯ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೋಧಿಸುವುನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು 
ಸಾದಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾಯಣರು 
ಸ್ಪಚೆಗಳನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 


೪ 


ಅಸು — ನೆವ 


ಹಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಿಶಃ--ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾಕಂ 
ನಮಗೆ 


ಳುಗಳನ್ನು ಅಥವ ಯುತ್ತಿಗ್ಗನರೆನ್ನೂ ನೋಡಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದ: 
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: ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ಅಶ್ಯಾಮ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 


( 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಂ_--ವ)ನ ಚ್ಣಾ ನೇ. ಧಾತು. ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಶ್ರಕ್ರಯ, ಶೋಭನಂ ಮನನಂ ಯಾಸಾಂ 
ಬುದೌ ಸಾ ಸುಮತಿ! ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ನಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸೆದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಂಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂನ, 


ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ಯಜ ಪವೇವಸೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ದಾತ. ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩೧೨೧೨೩) ಇಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಯ ಪ್ರತೃಯ ವೂ ಸ್ವೀಲಿಂಗತ್ತವೂ ಥಿಪಾತಿತನಾಗಿದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರೀದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಉರುತ್ತದೆ. 
ತ್ಸತೀಯಾ ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಾಢ್ರಃ... ನಿತ ಸೇಡನೇ, ಧಾತು, ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಲಾ ೦ಶ್ನ ತ RT 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ರಯಾಂತನಾಗಿ ನಿಸಾತಕಿಕನ ಗಿದೆ. ಮಾಡ್ಲ್ಯಸ್‌ ಶಬ್ಧ. ಸೆಂ ದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ  ಮತುವಸೋರುಃ - 
ಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩ಇಗ) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. RSP ಟಃ ಸಿ ಶೂ 
೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುಮ್ನಾಯನ"..ಸ:ವಮ್ಮಂ ಸಶೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಸುಮ್ಮಾಯತಿ, ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಿ | ಸಾ.ಸೂ. 
೨- ೧-೮-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೇಚ್ಚಾ ದಲ್ಲಿಯೂ ಶು ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬ) 
ದರಿಂದ ME ರಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಸುಮ್ಮ ಯೋರ್ಯಬುಸಷಿ ಕಾಠಕೇ (ಗಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡ:ವ ಆತ್ತವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಜಂತನು ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾಶವ; 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ್‌ತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಚರ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋರ್ಸಿವ ಧ್ಯಮಸುರುನ ಏಕವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ನರ 
ಚರಿತೆ ದಿ 


ಅರಿಷ್ಟವೀರಾಃ--- ಆರಿಷ್ಟಾ8 ವೀರಾ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಅರಿಷ್ಟನೀರಾಃ, ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಶ್ಯಾಪೂರ್ವ 


ಲ 


2 


ಪದಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜುಹವಾಮ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್ಗ ವಿಕರಣ. 
ಆಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ತಿಕಂತನಿಘಾತ ತೆಸ್ತ ೮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 
AANA 


INN 
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1: ಸಂಹಿತಾತಾಸೆ1 | 


ತೆ 


| | 
ಶೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧಂ ವಂಕುಂ ಕವಿಮವಸೇ ನಿ 


ಹಯಾ ಮಹೇ | 


| 
ಆರೇ ಅಸ್ಮದೆೈವ್ಯಂ ಹೇಳೋ ಅಸೃತು ಸುಮತಿಮಿದ್ರಯ- 


| 
ಮಸ್ಕಾ ವೃಣೀಮಹೇ || ೪ || 


. ಫದೆಸಾದಃ ' 


ತ್ವೇಷಂ : ವಯಂ | ರುದ್ರಂ | ಯಜ್ಞ *ಸಾಧಂ | ವಂಕುಂ ! ಕವಿಂ | ಅವಸೇ | 
ನಿ! ಹ್ವಯಾನುಹೇ | 


| | 
ಆರೇ : ಅಸ್ಮತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಹೇಳಃ : ಅಸೃತು | ಸು5ಮತಿಂ | ಇತ್‌ ' ವಯಂ. 


ಅಸ್ಯ |! ಆ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 


' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕುಂ 

ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ರುದ್ರಂ ಮಹಾದೇವಂ ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ತ್ರೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾರಂ |! ಏಷ ಹಿಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋತಿ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಣಾದ್ರುದ್ರಮಂಶರಾಯನ್ನಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಮ್ಮಾತಂ ! 
ಸ್ಪಿಷ್ಟಂ ವೈ ನ ಇದಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಯದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ಶತ್ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್ತ್ವಂ!ತೈ.ಸಂ. 
೨-೬ ೮.೩ | ಇತಿ | ವಂಕುಂ! ಕುಟಿಲಗಂತಾರಂ ಕೆನಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ। ಸ ಚ ರುದ್ರೋ ದೈವ್ಯಂ 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಮಸ್ಮದಾರೇ$ಸ್ಮತ್ತೋ ದೂರದೇಶೇಂಸ್ಯತು | 
ಸ್ರೇರಯತು | ಅಸ್ಯ ಮಹಾದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಸಿತ್‌ ಶೋಭನಾಮನುಗ್ರಹರೂಪಾಂ ಬುದ್ಧಿಮೇವ 
ವಯೆಮಾ ವೃಣಚೇಮಹೇ । ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ |! ಯಜ್ಞಸಾಧಂ! ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತೀಶಿ 
ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌ | ಸಿಧು ಸಂರಾದ್ಧೌ | ಸಿಧ್ಯತೇರಸಾರಲಗಕಿಕ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ! ರಾಧ ಸಾಧ ಸೆಂಸಿದ್ದೌ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ ,ಂತಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | ವಂಕುಂ! ವಕ ಕಾಟಲ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ನಿ:ಹೃಯಾಮಹೇ | 


ಎ ಈ ಹಲ: ಗೆ. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 115 


ನಿಸಮುಸನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದೆಂ | ದೈವ್ಯಂ | ದೇವಾದ್ಯಇಇಗಾ | ಪಾ. ೪. ೧-೮೫.೩ | ಇತಿ 
ಸ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯೋ ಯೇಖ್‌ | ಅಸ್ಕತು! ಅಸು ಶ್ಲೇಸಣೇ | ದೈವಾದಿಕಃ | ವೃಣೀಮಹೇ | ವೃ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯ್ಯಾದಿಕಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ il 
ತ್ರೇಷಂ- - ಜೀದೀಸ್ಳಮಾನನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧಂ ಯಜ್ಞಸಾಧೆಕನಾದೆ | ನಂಕುಂ ವಳ 





ಗಮನನಾದ | ಕಿಂ ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನು |. ಅವಸೇ--(ನಮ್ಮ) 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ನಿ ಹೃಯಾಮಯೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸೋಣ (ಆ ರುದ್ರನು) | ದೈನ್ಯಂ- ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಹೇಳೆ8-- ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌--- ನಮ್ಮಿಂದ | ಆರೇ--ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಭತು--(ಇರುವಂತೆ) 
ಪ್ರೇರಿಸಲಿ | ಅಸ್ಯ-- ಈ ರುದ್ರನ 1 ಸುಮತಿಮಿತ್‌--ಅನುಗ್ರಹರೂಸನಾದೆ ಬುದ್ಧಿಯ | ವಯಂ... 
ನಾನ! ಆ ವ್ರಣೇಮಹೇ- -ಭಜಿಸೋಣ. (ಅಪೇಶ್ರಿಸೋಣ) 


ನ್ನೇ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಉಜ್ಬಲಕಾಂತಿಯು ರವ ನೂ, ಯಚ್ಚ ಸಾವಕನೂ, ವಕ್ರಗತಿಯ ಭೆ ವನೂ ಭೂಕಭವಿಷ್ಯದು ಜಾಯ ೂ ಆದ 


ರ 


ರುದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಜಾ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ) ರುದ್ರನು ದೇವತೆಗಳ ಕೊ ೇಧವೆನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ದೊರ 
ಇಡಲ್ಲಿ ನಾನ್ನ ಆತನ ಅನುಗ್ರಕವನ್ನೇ ಭಚಿನೋಣ. (ಬಯಸೋಣ) 


11111511 Yranslation. 


We invoke for our preservation the illustrious Rudra. the accon- 
plhisher of sacrifices, the tortuous, the wise; mav he remove far from us his 


celestial wrath for we carnestly solicit his favour. 
; ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು : 


ಯಜ್ಞ ಸಾಧಮ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯಶೀತಿ ಯೆಚ್ಞ ಸಾತ್‌ 1 ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯದಂತೆ ವಿಘ್ಮಗಳನ್ನು 


ಶಕ 
ಒದಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕಂಟಕರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ನರ್ಥ. ಸಾಯಣರ 
ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಜ್ಜವನ್ನು ನಿರ್ವಿಫ್ಸ ನಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಏಷ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಸ್ವಿಷ್ಟ 0 ಕರೋತಿ ಈ ರುದ ದನು ಯಜ್ಞ ವ್ರ ಸರಿಯಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ನದೆಯವಂತಿ ಮಾಡುವನ., ` ತ್ರೆ, ಶಿರೀ. 


WS ರುದ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಹಾದ್ರುದ್ರಮನ್ತರಾರ್ಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ವಿಸ್ಟಂ ಇ ನ ಇದೆಂ 


ಭವಿಷ್ಯತಿ ಯೆದಿಮಂ ರಾಧಯಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ತತ್ಸ್ಬಿಷ್ಟಕೃತಃ ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್ತ್ವ ೦! 
(ತ್ರೆ. ಸಕ್ಷ ಪ ೬ 5) 
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ರೆ ದ್ರನನ್ನು ನಾನುಗಳು ಸೇನಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗಳು ಸುಹುತಶಗಳಾಗಿರುವುವು ಎಂದು (ತೈತ್ತಿರೀಯ) 
ವೆಚನವನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ವಂಕುಂ- ಕುಟಿಲಗಂಶಾರಂ ಅಸ:ರನನ್ನು ಮೊ (ಹಗೊನಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಹಾಗಿಯೂ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಂಕುಶಬ್ಬೋತ್ರ 
ವಕಿ. ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ರಗಾಮಿ ನಂಕು ಶಬ್ದವು ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಸಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾರಣ 
ವೆಕ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ. 

ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏತಶಂ ವಂಕೂ ನಾರಸ್ಯ ಸರ್ಣಿನಾ 

(TEN 

ಎಟ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರ:-- 


ಶನಿಂ ಕ್ರಾ ಂತದರ್ಶಿನಮ್‌ (ಸೂ. ಭಾ ) ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಕನಿ ಶಬ್ಧ ವು ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಬು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾನಿಯು ಎಂದ: 
(. 
ಸ್ನಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಹೇಳ8-- ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳ ಶಬ ವ್ರ ಹರಃ ಹೃಣೀ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು 
ಜೆಗ್ರೀಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರೋಧನೆಂದು ಹೇಳಶಬ್ಬಕ್ಕೆ : ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ 
ಗಳ; ವಿಠರಿಸಿ ದೈವ್ಯಂ ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧನಾಮೈತತ" ದೇವಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಂ ಕ್ರೋಧಂ ಅಸ್ಯತು ಕ್ಷಿಸತು 
ಯಥಾ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇನಾಃ ನ ಕ್ರುಧ್ಯೇಯುಃ ತಥಾ ಕರೋತು ಹೇಳ: ಎಂಬ ಪದವು ಕ್ರೋಧ ಎಂದ: 
ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಇರುನುದು ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನು ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡದಂತೆ ನವಗಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ರುದ್ರನು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸುಮತಿನಿತ್‌-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ೬೫" ಶಬ್ದಸ್ರ ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುನ್ತ್ನದು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಸುಮತಿಮೇವ--ಕೋಭನಮೇವ (ಒಳ್ಳೆಯದೇ) ಮಂಗಳವೇ ರುದ್ಧನ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು. ಇದು ನಮ್ಮ 
ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಉಂಾಗುವಂತೆ ನಾವ್ರ ರುದ್ರನನ್ನು ಬೇಡುಕ್ತೀವೆ ಎಂದು ವ್ಲಾಖ್ನಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ ॥ 
ತ್ರೇಸಂ--ಪ್ವಿಸೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ 
ಬಘೂಫಧೆಗೆ ಗುಣ, ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ ನ್ಹಸಾಧಂ-- ಯಜ್ಞಂ ಸಾಧಯತಿ ಇವಿ ಯಜ್ಞ ಸಾತ್‌. ಸಿಧೂ ಸಂರಾದ್‌. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ 
ವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಹೇತುಮತಿಚ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸಿದ್ಧ್ಯತೇರಸಾಂ ಲೌಕಿಕೇ 


(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೪೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಅತ್ತ, ಅಥವಾ ರಾಧ ಸಾಧ. ಸಂಸಿದೌ ಧಾತು, 
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ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಂಕುಂ--ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಕೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಅವಸೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ.-ಹ್ಲೇರ್ಜ್ಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು ನಿಸಮುಪನಿಭ್ಯೋ ಹ್ವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೩-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸಾತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಬ”ಉತ್ತಮಸ)ರುಣೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತಳಆತ್ಮೆನೇಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಗೆ ಏಶ್ವ, ಶಸ ವಿಕರಣ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ನಿಕಾರಕೆ. 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂಶನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೈವ್ಯಂ--ದೀವಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ದೈವ್ಯಮ್‌. ದೇವಾದ್ಯಇಇಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ಲ.೧೨೮%-%) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಗ್ಪೀವ್ಯತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ಶದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೇಳ8--ಹೇಡ್ಫ ಅನಾದರೇ, ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ ದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿ'ೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂನ. 

ಅಸ್ಕ್ಯತು--ಅಸು ಕಪಣೀ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥವಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತಿಬಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಣೀಮಹೇ -ವೃಜ” ಸಂಭಕ್ಕ್‌, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ಏತ್ತ್ವ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕ- 
ಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ್‌ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರ್ಮೀಕರಿಸಿ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ- ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ॥ ೪॥ 


ಜಾ A 
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ಡೂ ಕೂಗೂ ರ್ಯ ಅಂಡ UNA ಈ ಜಾರ ಒಂೂ ಒ ON eR RETA ಯ ಛೃ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| ! 
ದಿನೋ ವರಾಹಮರುಷಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ನಮಸಾ 


1 


ನಿ ಹ್ಹಯಾ ಮರೇ | 


| | | 
ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರದ್ಬೇಷಜಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶರ್ಮ ವರ್ಮ ಛರ್ದಿರ- 


| 
ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಂಸತ್‌ || ೫ || 


 ಪಬ್‌ಸ್‌ಾಳ್‌ಃ 


| 
ದಿವಃ | ವರಾಹಂ | ಅರುಷಂ | ಕಪರ್ದಿನಂ | ತ್ವೇಷಂ । ರೂಪಂ | ನನುಸಾ | ಸ್ರ 
ಹ್ವಯಾಮಹೇ | 


| | ಬ | | 
ಹಸ್ತೇ | ಬಿಭ್ರತ್‌ ! ಭೇಷಜಾ ! ವಾರ್ಯಾಣಿ! ಶರ್ಮ | ವರ್ಮು | ಛರ್ದಿಃ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಂಸತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ವರಾಹಂ ವರಾಹಾರಮುತ್ಯೃಷ್ಟಭೋಜನಂ | ಯದ್ವಾ | ವರಾಹವದ್ದೃಢಾಂಗಂ | ಅರುಷಮಾ- 
ರೋಚೆಮಾನಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ಜಹಾಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ತ್ತೇಸಂ ತೇಜಸಾ ದೀಸ ಮಾನಂ ರೂಪೆಂ ನಿರೂಪೆ- 
ಕೇಯೆಂ ನೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ಏವಂಭೂತಂ ರುದ್ರಂ ನಮಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ 
ವಾ ದಿನೋ ಮ್ಯಲೋಕಸಕಾಶಾನ್ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ | ನಿತರಾಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಆಹೂತೋ ರುದ್ರೋ 
ಹಸ್ತೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಜಾಹೌ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಭೈಷಜ್ಯಾನಿ ರೋಗಶಮನ- 
ಹೇತುಭೂತಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯನ್‌ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾರೋಗ್ಯಲಕ್ಷಣಿಂ ಸುಖಂ 
ವರ್ಮಾಯುಧಾನಾಂ ನಿನಾರಕಂ ಕವಚಂ ಛರ್ದಿಃ | ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹಂ ಚ ಯೆಂಸೆತ್‌ | 
ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು | ಬಿಭ್ರತ್‌ |! ಡುಭ್ರಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಔಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತ್ಚ | 
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ಭೃಇಇನಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವಂ | ಭೇಸಜಾ। ಭಿಷಜ್‌ ಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ | ಕೆಂಡ್ಕಾದಿಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | 
ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸೌ | ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಜ್ಜೆ | ಪಾ. ೪-೧-೩೦ ಇತಿ ನಿಷಾತನಾದ್ರೊಪಸಿದ್ದಿಃ | 
ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ! ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ | 
ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಛರ್ದಿ8। ಉಛ್ಛದಿರ್‌ ದೀಸ್ತಿದೇವನಯೋಃ | ಛೃದ್ಯತೇ ದೀಪ್ಯತೇ 
ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನೈಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಛರ್ದಿರ್ಗ್ಯಹಂ | ಅರ್ಜಿಶುಚಿಹುಸೃಪಿಭಾದಿಭರ್ದಿಭ್ಯ ಇಸಿಃ | 
ಯೆಂಸತ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿ" | ಇತೆಶ್ಲ ಲೋಸ್‌ 
ಇತೀೀಕಾರಲೋಸೆಃ | 


"೫ ಹನ್‌ ಬಾರ್ಡ್‌ 


ವರಾಹಂ.. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳಿ ಅಥವಾ ದೃಢಾಂಗನಾದ :  ಅರುಷಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನಾದ | 
ಕಸರ್ದಿನಂ--ಜಟಾಧಾರಿಯಾದ | ತ್ರೇಷಂ- ತೇಜೋಯುಕ್ತನಾದ | ರೂಪೆಂ--ವೇದಾದಿಗಳಿಂದ ಅಧಿಗಮ್ಮ 
ನಾದ (ರುದ್ರನನ್ನು) |. ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಥನಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಸಿಸುವುದ 
ಕಾಗಿ | ದಿವಃ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ! ನಿ ಹೃಯಾಮಹೇ.--ಅಹ್ವಾನಿಸೋಣ, (ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ! 
ಹಸ್ತೇ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ! ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ! ಭೇಷೆಜಾ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು ! ಬಿಭ್ರತ್‌.. 
ಧರಿಸಿದವನಾಗಿ 1 ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ--(ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ) ನಮಗೆ || ಶರ್ಮ--ಆರೋಗ್ಯರೂಸನಾದ ಸುಖವನ್ನೂ ' 
ವರ್ಮ--ರಕ್ಷಕವಾದ ಕವಚಾಬಿಗಳನ್ನೂ ! ಛರ್ದಿ8-- ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯನ್ನೂ ! ಯುಂಸೆತ್‌.. 
ಅನುಗೈಹಿಸಲಿ. 


; ಭಾವಾರ್ಥ . 


ದೃಢಾಂಗನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಹಾರಯುಕ್ತನೂ, (ಒಳ್ಳೆಯ) ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಜಟಾಧಾರಿಯೂ, 
ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ವೇದೈಕಗಮ್ಳನೂ ಆದ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸೋಣ, (ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ರುದ್ರನು) ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಓಸದಧಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ (ಬಂದು), ನಮಗೆ ಆರೋಗ್ಯ 
ರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕವಚಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ, ವಾಸಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಅನುಗೃಹಿಸಲಿ. 


English Translation 


We invoke from heaven, with reverence, him who has excellent food 
who is radiant, and has braided hair, whos brilliant, and is to be ascer 
tained (by sacred study), holding in his hands excellent medicaments: may 


he grant us health, defensive armour, and a (6೮೧7೦) dwelling. 
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ar pS 


: ನಿಶೇಷನಿಷಸಷಯಗಳು | 


ವರಾಹಂ--ವರಾಹಾರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಭೋಜನಂ ! ರುದ್ರನು ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೋಜನ 
ಮಾಡ ವವನು ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ವರಾಹವತ್‌ ದೃಢಾಂಗೆಂ ವರಾಠ್‌ 
(ಕಾಡುಹಂದಿ) ದ ಶರೀರದ ಹಾಗೆ ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
ಸ್ಪಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು- ವರಾಹನಾಮಾಸುರಃ ತತ್ಸದೈಶಃ ವರಾಹನೆಂಬ ಅಸುರಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವನು 
ರುದ್ರನು. ಅಥವಾ ವರಾಹ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ತತ್ಸದೈಶಮ್‌ ನಏಿಕದೇಶಸಾದೃಶ್ಯೇನ ಚೈನ ಸಮಸ್ತ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ವ್ಯಪದೇಶಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಲತ್ವಾತ್‌ ಕಂಠೋ ಮೇಘಸದೃಶಃ | ಮೇಘಸದೃಶಕಂಠಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತುರು ಮೇಘನಾನ:ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಥಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವರಾಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಉನಮಾನೋಸಮೇಯನಗಳಿಗೆ ಸಮಗ್ರವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಂತೆ ಏಕದೇಶ 
(ಒಂದು ಅಂಶದಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಕೆ ಸನ್ನು ಹೇಳುವಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಕಂಠಕ್ಕೆ ಮೇಘನನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ರುನ್ರನ 
ಕಂಠವು ಕಪ್ಪುಗಿ ಮೇಘದ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ.ವ ಕಾರಣ ಗ:ಣನನ್ನು ಫಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ನರಾಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇಘಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಕೆಂಠವನ್ನು ರುದ್ರನು ಹೊಂದಿ ಇರುವನು ಅದ್ದರಿಂದ ವರಾಹ ಶಬ್ದವ್ಯಪದಿಸ್ಟನಾಗಿರುವನು. 
ಅಥವಾ ವರಾಹಃ ಸೂಕರ ಉಚ್ಯತೇ ತದಾಕಾರಂ ದೇವತಾ ಹಿ ತಂ ತಮಾಕಾರಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯ- 
ಯೋಗಾಶ್‌ ಭಜತೇ | ಅತೆ ಉಪಪನ್ನೋ ಹಿ ರುದ್ರಸ್ಯ ವರಾಹಾಕಾರವ್ಯಸದೇಶಃ |! ವರಾಹ ಶಬ್ದನು 
ಸೂಕರ (ಹಂದಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸಿನ 
ಸಿದ್ದಿಯಿಂದಲೂ ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷತವಾವ ಆಕಾರಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನೂ ಕೂಡ ವರಾಹದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು-.-- 
ವರಾಹೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ವರಾಹಾರಃ ವರಮಾಹಾರಮಾಹಾರ್ಷೀಃ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || 


(ನಿ. ೫-೪) 


ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವರಂ ಆಹರತೀತಿ ವರಾಹಃ ವರಂ! ಮೂಲಂ ವಹತೀತಿ ವರಾಹಃ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೇರುಗಳನ್ನು' (ಗೆಸ್ಡೆಗಳನ್ನು) ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ವರಾಹವೆಫಿಸಿರುವುದು, ಅಥವಾ 
ಉದಕವನ್ನು ತರುವುದರಿಂದ ವರಾಹನೆಸಿಸುವುದು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅಸ್ಕೇಡು ಮಾತುಃ ಸವನೇಷು ಸದ್ಯೋ ಮಹಃ ಹಿತುಂ ಪೆಪಿವಾಇ್ಗ್ಗಾರ್ವನ್ನಾ | 
ಮುಷಾಯೆದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸಚತಂ ಸಹೀರ್ಯಾ ವಿಧ್ಯದ್ವರಾಹಂ ತಿರೋ ಅದ್ರಿಮಸ್ತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭) 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಹ ಶಬ್ದವು ಮೇಘವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. 
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ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಲುರಾಭರದುರುಕ್ರೆಮಸ್ತ್ರೇಸಿತೆಃ | 
ಶತಂ ಮಾಹಿರ್ಷಾ ಕ್ಷೀರಪಾಕನೋದನಂ ವರಾಹಮಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 


(ಯ ಸಂ ೮-೭೭-೧೦) 


ಅಯಮಪೀತರೋ ವರಾಹ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ ಬೃಹತಿ ಮೂಲಾನಿ ವರಂ ವರಂ ಮೂಲಂ 
ಬೃಹತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೫-೪). 


ವರಾಹ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ ನಧಿರ್ವಚನಕ್ರಮವೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಯಕ್ಕ್ಸನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರಮಾಹಾರ 


ಮಾಹಾರ್ಷಿೀ ಎಂದು ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, ಮತ್ತು-- 


ಆಂಗಿರಸೋತಹಿ ವರಾಹಾ ಉಚ್ಛಂತೇ--ಆಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳೂ ವರಾಹ ಸಬ್ಬವಾಚ್ನರಾಗಿಸುವರು ಎಂದ. 
ವರಾಹಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿ. 


ಸ ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ಶುಚದ್ಭಿರ್ಗೋಧಾಯಸಂ ನಿ ಧನಸೈರದರ್ವಃ . 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ವ್ವಷಭಿರ್ವರಾಹೈರ್ಥರ್ಮಸ್ಕೇದೇಭಿರ್ದ್ರವಿಣಂ ನ್ಯಾನಬ್‌ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೬೭-೬) 
ಈ ಖುಕ್ಪನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದವಾಚ್ಕರಾಗಿರುವರು. 


ಏತತ್ತನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ ಗೋತಮೋ ವಃ | 
ಪರ್ಶ್ಯೃ ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನಯೋದಂರ್ಟಾ ನಿಧಾನತೋ ವರಾರ್ಹೂ | 


( ಖು ಸಂ, ಲಲ) 


ಅಥಾಸ್ಯೇತೆ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹನ ಉಚ್ಯಂತೇ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು) ವರಾಹವಃ ಎಂದು ವೈನದಿಸ್ಟರಾಗುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಏಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವರಾಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವರಾಹ 
ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮಾಧ್ಯಮಕಾಃ ದೇವಗಣಾಃ ವರಾಹವಃ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಮರುತಾಂ. ಗಣಾಃ ಎಂದು ಮರುದ್ಲುಣವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಬಹುವಚನವು ಉಪಪತ್ತಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಏಕದೇವತಾ ವಿಷಯೋಪಿ ಕದಾಚಿತ್‌ ವರಾಹಶಬ್ದಃ ಭವತ್ಯೇವ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹವ8 ಎಂದು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಏಕದೇವತಾ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರಾಹಶಬ್ದವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ದಿವೋ ವರಾಹಂ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅರುಷಂ--ಆರೋಚೆಮಾನಂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--: 
ಆರುಪತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಗೆಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರೂ ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಪ್ರತಿ | ಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ಆರುಸ ಸದನ್ರ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಹೋಗುವವನು ಅಥವಾ ಯಚ್ಚಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುನವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ರೂಸೆಂ-ನಿರೂಸೆಣೀಯೆಂ ವೇದಾಂತೈರಧಿಗಮ್ಯಂ ರ.ದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವು ವೇದನೇದಾಂತಗಳಂದ 
(ವಿಚಾರ) ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಡ ವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕಾರಣ ರುದ್ರನು 
ವೇದಾಂತಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡೆ.ವ ಆಕಾರೆವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತುರೆ. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಅಂತರ್ಣೀತ ಮತ್ತಥೋ ರೂಪಶಬ್ಬೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮಹಾಭಾಗ್ಯಯೋಗಾದನೇಕೆಪ್ರಕಾರೈಃ ರೂಪೈಃ 
ರೊಪೆವಂತಂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಶಬ್ದವು ಮತುಬರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ರೂಸವಂತನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ 
ರುದ್ರನು ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ತಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಸವಾದ ಆಕಾರಗಳಿಂದ ಮೆರೆಯು 
ತ್ರಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ನಮುಸಾ---ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ರ:ದ್ರನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ 
ಸ್ನಂದಸ್ಥಾನಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಮಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು 'ಹೇಳಿರುವರು. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ಭೇಷಜಾ ಹಸ್ತೇ ಬಿಭ್ರತ್‌-- ರುದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಲು ತಕ್ಕ ಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವ ಔಷಧಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ರುದ್ರನು ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದು— 


ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ವಸಿವಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಷಃ ! 
ಓಸಧೀನಾಂ ಪತಯೇ ನಮಃ |! (ಖು. ಸಂ, ೭-೪೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವರ್ಮ--ವರ್ಮಾತ್ರ ಕವಚಮುಚೈತೇ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ನಾರಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕನಚವೆಂದು-- ಆಯುಧಾನಾಂ ನಿವಾರಕಂ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ 
ಅಸಾಯವು ಉಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕವಚವನ್ನು ರುದ್ರನು ನಮಗೆ ನ್ರೀತನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು 


ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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we ಅ ಇತ ಇತ್‌ ಅಂಜ rr ಪಡು ಡು ಹ 


ಛರ್ದಿ8-.-ಗಯೆಃ ಕ್ರೈದರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೧) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹವೆಂದು ಅರ್ಥ, ನಾವು ಸುಖನಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಗೃಹವನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ವರಾಹಂ ಅರುಸಂ ಕನರ್ದಿನಂ ತ್ರೇಷಂ ರೂಪಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರುದ್ರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಸಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ರೋಗ 
ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ (ಕೊಂದ) ಅಪಾಯವೂ ಆಗದಿರುವ ಕವಚವನ್ನೂ 
ನಾಸಮಾಡುವ ವಸತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರ:ವುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ದಿವ8... ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ..(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ಕಪರ್ದಿನಂ- ಕಪರ್ದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಕಸರ್ದೀ. ಅತಇನಿತನೌ (ಸಾ. ಸೂ ೫-5-೧೧೫) ಎಂಬುಗ 
ರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಬಿಭ್ರತ್‌-.. ಡುಭೃಇ”್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ;ಃ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೬) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವ. 
ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಣಾವೇಶ, ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈೆತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಷಜಾ- ಭಿನ. ಚಿಕಿತ್ಸುಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಣ್ಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಜಿ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕಃ 
ಇ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ”. ಪಚಾದಿಯು ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದೆ ಆದರಿಂದ 
ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಕಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಸ  ಅತೋಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಸುಮಂಗಲಭೇಷಜಾಚ್ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದೆಸಿ 
ಬಹುಲಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ- ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ನೂ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರನ್ಯಾಯ, ಅಜೋಣಗ್ಕಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ನುಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದಕೆ ಈಡವಂದೆ... 


(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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~ ಎಂಕ ಅಜ ದಾ 


ಛರ್ದಿ8-_ಉಲ್ಭದಿರ್‌ ದೀಪ್ಮಿದೇವನಯೋಃ ಧಾತು, ಛೃದ್ಯತೇ ದೀಸ್ಯತೇ ಸುವರ್ಣಾದಿಭಿರ್ಧನ್ಸೆಃ 
ಪ್ರಕಾಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಛರ್ದಿಃ ಗೃಹಂ (ಚಿನ್ನ ಮುಂತಾವ ದ್ರವೃದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮನೆ), ಅರ್ಚಿ ಶುಚಿ ಹು 
ಸೃಪಿ ಚ್ಛಾದಿಚ್ಛರ್ದಿರ್ಭ್ಯೃ ಇಸಿಃ (ಉ, ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಧಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂಸತ್‌- ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಇತಕ್ಚ ಲೋಪೆ8--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಖೋ$ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಸಿಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅನುಸ್ವಾರ ಅತಿಬಂತೆದೆಪರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


" ಸ)ಔಿಶಾತಾಶೇಃ ' 


` 
ದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ 


| ಹ | ಚಿ 
ರಾಸ್ತಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ 


ತನಯಾಯ ಮೃಳ | ೬॥ 


; ಹೆಜೆಹಾಣೇ ॥ 
| | | 
ಇದಂ | ಪಿತ್ರೇ | ಮರುತಾಂ | ಉಚ್ಛತೇ | ವಚಃ |! ಸ್ವಾದೋಃ | ಸ್ವಾದೀಯಃ | 
| | 
ರುದ್ರಾಯ | ವರ್ಧನಂ | 
| | | 
ರಾಸ್ತ | ಚ। ನಃ! ಅಮೃತ! ಮರ್ತ5 ಭೋಜನಂ | ತ್ಮನೇ | ತೋಕಾಯ | 


ತನಯಾಯ | ಮೃಳ /೬॥ 
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ಇದಂ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಷಣಂ ವಚೋ ಮರುತಾಮೇಕೋನಪಂಚಾಶತ್ನಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ದೇವ- 
ನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಪಿತ್ರೇ ಜನಕಾಯ ರುದ್ರಾಯೇಕೃರಾಯೋಚ್ಯತೇ 1 ಉಚ್ಚಾರ್ಯಶೇ |! ಕೀದೃಶಂ | 
ಸ್ವಾದೋ: ಸ್ವಾದೀಯೋ ರಸವತೋ ಮಧುಫೃತಾದೇರನಸಿ ಸ್ವಾದುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ ಹರ್ಷಜನಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವರ್ಧನಂ ಸ್ತು ತ್ಯ ಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ!। ಸ್ತೊ ತ್ರೆ ೀಣ ಹಿ ದೇವತಾ ಹ ಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧಶೇ ! 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಅ aiid | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ€ಸುರಾಇ ಗಾಯ | 
ತದಾನೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾಶೇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾಮಯವಮಾನಾ ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾ. 
ದೈರ್ಭಂ ಲೇಭೇ | ಇಮಂ ವೃತ್ತಾ ಂತಮವಗಚ್ಛೆ ನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಚ್ರಹಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ 
ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ತೆಂ ಜೀ ಸಸ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | ಪುನರಸ್ಕೇಕೃಕಂ ಸಸ್ತಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ಶೇ 
ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೈಕದೇಶಾ ಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯಾರುದನ್‌ ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛೆಂತೌ 
ಪಾರ್ವತೀಪೆರಮೇಶ್ವರಾನಿಮಾನ್ನದೃಶತುಃ 1 ಮಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾರ್ವಕ್ಕೇನಮನೋಚತ್‌ | ಇಮೇ 
ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಯಥಾ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತಾನೇವಂ ಶೈಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ಮಯಿ 
ಚೇತ್ರೀತಿರಸ್ತೀತಿ! ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾ- 
ನ್ಹುತ್ರಾನ್ಸೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಯ್ಯ ಪ್ರದದೌ ತವೇಮೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂತ್ರಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರುತೇಷು 
ಸೂಕ್ಲೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂಶೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ | 
ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತ ರುದ್ರ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಮರ್ತಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ- 
ಸರ್ಯಾಪ್ತಮನ್ನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸ್ತ್ರ| ಪ್ರಯಚ್ಛ | ತಥಾ ತ್ಮನೇ ಆತ್ಮನೇ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಮಾಂ! ತೋಕಾಯ ತೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯಾಯ ತನಯಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ಮೃಳ | 
ಸುಖಯ !! ಪಿತ್ರೇ ! ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ಚಂ|ರಾ ಸ್ವ! ರಾ ವಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾ- 
ತ್ಮನೇಸದಂ | ತ್ಮನೇ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯತ್ರಾಜ” ಹೀನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಕಾ. ೬೪-೧೪೧-೧ | ಇತಿ ವಚನಾದಾತ್ಮನ ಆ ಕಾರಲೋಪಃ || 


, ತ್ರತಿತ ದಾರ್ಥ್ಯ '| 


ಸ್ಟಾದೋಃ - ರಸನಶ್ತಾದ ಮಧುಫೃತಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ' ಸ್ವಾದೀಯಃ- ರಸವತ್ತಾದ (ರುಚಕರವಾದ. 
ಹರ್ಷಕರವಾದ)! ವರ್ಧನಂ- ಪ್ರವರ್ಧಕನಾದ: ಇದಂ ವಚೆಕ--ಸ್ತುಕರೂಸವೂದ ಈ ನಾಕ್ಯವು! ಮರುತಾಂ -- 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನತ್ರೇ---ಜನಕನಾದ | ರುದ್ರಾಯೆ--ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ತರ | ಉಚ್ಛೈತೇ -ಉಚ್ಛರಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ | ಅಮೃತ. -ಮುರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಸೆ ರುದ್ರನೇ ಮರ್ತಭೋಜನಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭೋಗ, 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು |. ನ8--ನಮಗೆ | ರಾಸ್ತ್ರ--ಕೊಡು | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ಮನೇ---ನನ್ನನ್ನೂ | 
ತೋಕಾಯ-- (ನನ್ನ) ಮಗನನ್ನೂ | ತಕಯಾಯ-- (ಅವನ) ಮಗನನ್ನೂ (ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನೂ | | 
ಮೃಳ--ಸುಖಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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; ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ವರುತ್ತಿತ್ಸವಾದ ರುದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಮಧ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ರುಚಿಕರವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿ 
ಸೋಣ ಅಮರನಾದ ಎತ್ಛೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಭೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು, (ಹಾಗೆಯೇ) ನನಗೂ, 
ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕ್ತಳುಗಳಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಆಟುಮಾಡು. 


11111150 Translation. 


This praise, the swectest of the sweet, and cause of increase (to the 
reciter), 15 addressed to Rudra, the father of the Maruts : immortal Rudra 
wrant us food sufficient for mortals, and bestow happincss on me, my son 
amet nv grandson. 


ವಿಶೇಷನಿಷನಿಗಳು ! 


ಮರುತಾಂ ಹಿತ್ರೇ- ಮರುಜೈ್ರೇವತೆಗಳು ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವೆರೆ ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳ ಜನಕ 

ನ ರುದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾನ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ Rye: ಪಡೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತಸಸ್ಪನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಸತಿಯು ಸೇವೆ 
ಯಿದೆ LG ಇಂದ್ರನು ಈ PRR ಶಿಳಿದು ನಾತೃಸೇವೆಯನ್ನು ಆಚರಿಳುವ ನೆಸದಿಂದ 
ಗಿಪಿಯ ಕಗತ್ತಿರೆದಲ್ಲ ಇರುತ್ತಾ ಈ ಒನಾದ ಕಾರವು ಸ ಹೂಂಡಿ ತೆನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯಥ ಸಶಿತನಾಗಿ ದಿತಿಜು ಉದರ 
ವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿ?ಿ WHS ನೊದಲು ಏಳು ಭಾಗವಾಗಿಯೂ, ಅನಂತರ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಳು ಏಳು ಚೂರುಗಳನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತು ಚೂರುಗಳಾಗಿ ಸೀಳಿದನು. ಇದರಿಂದ ಆ ಗರ್ಭದ 
ತೊರುಗಳು ಉದರದಿಂದ ಹೊರೆಗಡೆಗೆ ಜಾರಿ ಭೂವಿ:ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಲೋಕ್‌ನುಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಸಾರ್ವತೀಸರಮೇಶ್ವ ರರು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಸಾರ್ವತಿಯು ಆ ಮಾಂಸಖಂಡಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು 
ಸಂದಿ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ. ಇಸ್ರಗಳಲ್ಲ (ಜೀವ) ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಜೀವಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. 
ನಿಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಕಾರಣ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಆ ನಲನತ್ಕೊಂಭತ್ತು ಮಾಂಸಖಂಡಗಳೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ರೂಪ; 
ಆಬಂಕಾರ, ವಯಸ್ಸು ಉಳ್ಳ, ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಇವರು ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಪಾರ್ವತಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸದಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಸಪ್ರತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರನು ಮರುತ್ತಿತನೆಂದೂ ಆಯಾಯ 


ಕಿ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಟಾದೀಯಃ8-- ರಸವತೋ ಮಧುಘೃತಾದೇರಹಿ ಸ್ವಾದುತರಂ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಹರ್ಷಜನಕನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಈ ಪದನ್ರ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಿಂ ವಚಃ ಸ್ಮುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಓರೇಹಣವಾಗಿದೆ, ಭೂಜನಮಾಡುವವರು;, ಅಥವಾ ಭಕ್ಷ ತ್ರಜೋಜ್ಯ್ಶಾದಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು 
ುರವಾದ ಘ ತ. ಮಧು (ಜೇನು) ಇನುಗಳು ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಪತ್‌ 
ನು 
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ಹೆಚ್ಚಿಸ ುಪುದಾಗಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಚಾಗಿ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಚನವೂ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಸವ ಹ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಂ ಎಂದು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ಧಕಂ 
ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಚನವು ಸ್ತುತೈವಾದ ದೇವತೆಯ ಅಥವಾ ಸ್ಮುಶಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ವಸ್ತುವಿನ (ಮಹಿನೆ) ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸ್ಫುತ್ಯವಸ್ತುವಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ 
ದೇವತೆಯು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಹೃಷ್ಟಾ ಸತೀ ಪ್ರ. ವರ್ಧತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಧನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಂ ದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಸ್ತುತಿರ್ಜ ದೇವಾನಾಂ ವೃದ್ಧಿಕರೀ--ಎಂದು ಹೇಳಿರ:ವರು. ಸ್ತುತಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 


ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಮರ್ತ ಭೋಜನಂ-- ಮರಣಧರ್ಮಪುಳ್ಳವರಾದ 
ವಸ್ತುವು (ಅನ್ನನು) ದೊರೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ರುದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು- 
ಭೋಜನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತ ಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩- ಉಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಮರ್ತೆಚಬೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಸದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೆ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವ.ನುಷ್ಕರು ಮರ್ತರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಭೋಗ್ಯ 


ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನೇ, ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಇ. ಡಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ 
ನಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆತ್ಮ (ತಾನು) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕ 
ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವು್ರದ...- 


Pa] 


೬ 


ಅದೆ 
ಚ 


ಕತಂಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾಶೇ ಕವಯಃ ಕೋಪಿ ವೇದ | 
ನಿಶ್ಚಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ಭ ನಾಮ ನಿ ನರ್ಶೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿಯೇವ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೫-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ತೈನಾ-- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದ: ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು. 


ತನ್ನಸ್ತೂರಿಸಮದ್ಳುತಂ ಪುರು ನಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೧೦) 
ಈ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರು ಹ್ಞಾತ್ಮನಾ ಬತ್ಮನಾ ಎಂದು ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದು 


ರಾಕಾಮಹಂ ಸುಹವಾಂ ಸುಷ್ಟುತೀ ಹುನೇ ಶೃಣೋತು ನಃ ಸುಭಗಾ ಬೋಧಶು ತ 


ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಸದನು ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, 


128 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿ: ತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೪. 


ಅಪ ರ್ಸ್‌ pa - 


ತೆನೆಯಾಯ-- ತೋಕಾಯೆ | ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ, ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ತೋಕನೆಂದರೆ ಮಗನು. 
ತನಯನೆಂದಕೆ ಮಗನ ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ತುಕ್‌, ತೋಕ, ತನಯ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ, ೩-೨) ಉಕ್ತನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರು, ಆದರೆ 


ಸಹಸ್ರಂ ಶೇ ಸ್ನಪಿನಾಕ ಭೇಷಜಾ ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಸಷಃ | 
(ಯು, ಸಂ. ಒ.೪೬-&) 
ಯೇನ ಶೋಕಂ ಚ ಶನಯಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ | 


ಚರ ಬ ಜುಗ ಚಟ ಬೆಕು 


ಈ ಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೋಳ, ತನಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ರರು, ಸೌತ್ರರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ರುದ ನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು, ಸೌತ್ರರು ಎಂದು 
ಎಲರಿಗೂ ರುದ್ರನು ಸುಖಕರನಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಸಾ ರ್ಥ ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಿತ್ರೇ---ಪಿತೃ ಶಬ್ದವು ತ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿ ಊಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಜೇ 
೧ [ey ೧) 4 
ಸರೆಮಾರಾಗ, ಯಣಾಗೇಶ. ಉದಾತ್ತೆ ಸೂ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಬೀಶ ಬಂದು ಆದರೆ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಯತೇ ನಚ ಸಂಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಓಗೆ ಏಿತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ವಚಿಸ್ಪಪಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
೨ತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ವರ್ಧನಂ: ವಧು ವೃದೌ ಪಾತು. ಲ್ಯುರ್ಬ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸೂ, 


ಈ ಬ್ರ ಸ ನ. ಕ- ಗಿ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾನೇಶ,  ಶನ್ನಿ ಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲ 


ಡ 
9% 
ka 


ಣಸದೆಗೆ ಗುಣ, ಅಿತಿ(ಸಾಾಸೂ ೬-೧ ೧೯೩) 


ಹ ಫ ಫಿ ‘ ಣೆ p 
ಎಂಬುಡೆರಿಂನೆ ಪಶತ್ಯಯದ ಸಇರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಮರ ಒರುತ್ತದ. 
೫ N ಅ. 


ರಾಸ್ತ್ರ---ರಾ ದಾನೀ. ಧಾತು, ನ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಸನಾಭ್ಯಾಂ ನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. ಪಾದಾದಿ: 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನ್ನತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಮೃತ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯಸ್ಯ ಅಮೃತಃ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಭೋಜನೆಂ--ಮರ್ಶಾನಾಂ ಭೋಜನಂ ಮರ್ತಭೋಜನಮ್‌. ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ 
ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಕ್ಚದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನೇ--ಆತ್ಮನ” ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀನಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಜಕೊತನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಛಂದಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಕಾ. ೬-೪-೧೪೧-೧) ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ. 

ಮೃಳ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮನಸುರುಷ ಎಕವಚನದರೂಪ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾಕಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ | 


$4 


| ಸಂಹಿತಾತಾರೆಃ 1 
| 
ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ 


| ಕೆ 
ಉಕ್ಷಂತಮುತ ಮಾನಳುಕ್ಷಿತಂ | 
| 
ಮಾ ನೋ ವಧಿಆ ಏತರಂ ಮೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ಬ್ರಯಾ- 


| 
ಸ್ತನ್ಹೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ || ೩ [| 
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| ಪದಹಾಕೆಃ | 


ನಾರಾ 


| 
ಮಾ |ನಃ| ಮಹಾಂತಂ | ಉತ | ಮಾ| ನೂ! ಅರ್ಭಕಂ! ಮಾ| ನಃ 


| 
ಉಕ್ಷಂತೆಂ! ಉತ |ಮಾ|ನಃ | ಉಕ್ರಿತಂ! 


—— 


| | 
ಮಾ। ನಃ | ವಧೀಃ | ಪಿತರಂ | ಮಾ! ಉತ | ಮಾತರಂ | ಮಾ| ನಃ 


ಪ್ರಿಯಾಃ | ತನ್ಹಃ ರುದ್ರ | ರಿರಿಷಃ | ೭ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ? 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾಂತಂ ವೃದ್ಧಂ ಮಾ ವಧೀಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮರ್ಭಕೆಂ ಬಾಲಂ ಮಾಹಿಂಸೀ8| ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಪಂತಂ 
ಸೇಕ್ತಾರಂ ಮಧ್ಯವಯೆಸ್ಕಂ ಯುನಾನಂ ಮಾ ನಧೀಃ! ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಮುಕ್ತಿಶೆಂ 
ಗರ್ಭರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಷು ನಿಸಿಕ್ಷನುಪತ್ಯಂ ಮಾ ವಧೀಃ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತರಂ ಜನಕಂ ಮಾ ವಧೀಃ! 
ಉತಾಪಿ ಚ ಮಾತರಂ ಜನನೀಂ ಮಾ ವಧೀಃ! ತಥಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಾಸ್ತನ್ನಃ 
ಶರೀರಾಣಿ ಶನೂಷು ಭನಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ ಹೇ ರುದ್ರ ಮಾ ರಿರಿಷಃ| ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ವಧೀಃ | 
ಹಂತೇರ್ಮಾಬ ಲುಜಾ ಚೇತಿ ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾದಂತಃ । ಸಿಚ ಇಟ |! ಅತೋ ಲೋಪಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾ ನಾದ್ಟೃ ದ್ಭ್ಯ ಭಾವಃ | ರಿರಿಸಃ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲು೫ಂ ಚಲ್‌ ಚೆಲೋಪೋಪ- 
ಧಾಪ್ರಸ್ತತ್ಪಾದೀನಿ। ಭಾಂದಸಃ ಸದಕಾಲೀನೋ€ಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ತಃ ॥ 


| ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ರುದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ರುದ್ರನೇ! ನ&--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ!  ಮಹಾಂತೆಂ--ವೃದ್ಧನನ್ನು (ದೊಡ್ಡವನನ್ನು) | 
ಮಾ ವಧೀಃ -ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ (ವಧಿಸಬೇಡ) | ಉತ--ಮತ್ತೂ | ನಃ ಅರ್ಭಕಂ--ನನ್ಮು ಬಾಲಕನನ್ನು | 
ಮಾ (ವಧೀಃ)--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಉಕ್ಷಂತಂ- ಪ್ರಜಾಕಾರಕರಾದ ಯುವಕರನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)-. 
ಹಂಸಿಸಬೇಡ | ಉತೆ--ಮತ್ತೂ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಸ್ತಿತಂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನು | ಮಾ (ವಧೀಃ)-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನ ಹಿತರಂ--ನಮ್ಮ ಜನಕನನ್ನು 1 ಮಾ (ವಧೀಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ) 1 ಉತ--ಮತ್ತು | 
ಮಾತರಂ ಮಾ (ವಧೀಃ)-_ ತಾಯಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಪ್ರಿಯಾಃ--ನನುಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ | ತನ್ನಃ... 
ಶರೀರಧಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಮಾ ರಿರಿಷ$-- ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ. 


ಸ 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರು, ಬಾಲಕರು, ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದಕರಾದ ಯುನಕರು, ಗರ್ಭಸ್ಥ 
ಶಿಶುಗಳು, ಪಿತೃ, ಮಾತ್ಸ ಮತ್ತು ಇಸ್ತಮಿತ್ರರು, ಯಾರನ್ನೂ ವಥೆಮಾಡಬೇಡ. 


English ‘Translation. 


Injure not, Rudra, those amongst us who are old or young, who arc 
capable of begetting, or who are begotten, nor a father, nor a mother, nor 


afllict our precious persons. 
॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಗತುಗಳು ॥ 


ತನ್ವ8- ಶರೀರಾಣಿ ತನುಷು ಭವಾಃ ಪ್ರಜಾ ವಾ! ತೆನೂಃ (ಶರೀರವನ್ನು) ಎಂದು ಏಕವಚನವನ: 
ಹೇಳುವುದಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತನ್ನಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಶರೀರೆಗಳು ಅಥೆವಾ ಶರೀರಗೀದ 


ಸ ; 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು. 


ಅರ್ಭಕೆಂ-ಬಾಲಮ್‌ -ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದನ್ರ ಯರ್ಹ, ಹ್ರಸ್ಟೆ8, ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ತನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಪವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪವೆಂದಕೆ ಇನ್ನೂ ವಯಸ್ಸಾಗಿಲ್ಲದ ಬ:ಲಕ 
ನೆಂದರ್ಥವು. 


- ರುದ್ರ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುವಾಗ ರೋದೆಯತೀತಿ ರುದ್ರೆಃ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವವ 
ನಾದ)ದರಿಂದ ರುದ್ರನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಮತ್ತೂ ತಮಸಾ ಜಗದೆಂತಕಂ ತಮೋಗುಣವನ್ನು 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯದಿಂದ ಅನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಲಯಮಾಡುವವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವರೂ ನಮಸ್ವಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ವಯಸ್ಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಬಾಲಕರನ್ನೂ, ಯೌವನ 
ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರಾಗಿ 
ಇರುವ ಶಿಶುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತುಯಿತಂದೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ಮು ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಃದ ಶರೀರವನ್ನು ಕೂಡ, ಹಿಂಸೆ ಮಾಡದೆ 
ರುದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಯಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಉಸ್ಷಂತೆಂ, ಉಕ್ಷಿತಂ--ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಉಕ್ಸ ಸೇಚೆನೇ ಎಂಬ ಸೇಚೆನಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಶ್ಪಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನಗಳಾಗಿರುವುವು. ಉಕ್ಷಂತಂ ಎಂದು ವರ್ತಮಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ 
ರೇತಸ್ಟೇಕ್ತಾರಂ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡುವವನು, ಯೌವ್ವನದಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದು ಉಕ್ತಂಶೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಉಕ್ರಿತಂ ಶಬ್ದವೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥನಿರ್ನಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾಗಿ ಈಗ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಕ್ಸ್ಪಂತಂ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೆ, ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಸುಸ್ತರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ.  ಉಕ್ತಿತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ದಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಡಿ 


ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಧೀಃ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ"ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲುಜಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ಇದು ಆದಂತ ಚ್ಲೆಲುಜಿಕಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ್‌, ಸಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ ಸಪೃತ್ತೇ 
(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಡಾಗಮ. ಇಟಕಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-5೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್ಟಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ, ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೪೨೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ವ8--ಉದಾತ್ತಸ್ಟ್ರಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿ:ದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ರೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೀರಿಷಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜಬ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚೆಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಇಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ, ಣೌಚಜ್ಯು- 
ಪೆಧಾಯಾಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಪ್ರಸ್ವ್ತ, ಸೆನ್ನಲ್ಪಘುನಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೂ ಲಘೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ನಮಾಜ೯್‌ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಗ 


೫ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ '' 
| | ಕಿ ಲ 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ಮಾನ ಆಯೌ ಮಾ ನೋ ಗೋಷು 
$ J 
ಮಾ ನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಸಃ | 


| | | | 
ನೀರಾನ್ಮಾ ನೋ ರುದ್ರ ಭಾಮಿತೋ ವಧೀ ೇರ್ಹವಿಷ್ಮಂತಃ ನಥ 


| 
ಮಿತ್ತಾ _ ಹವಾಮಹೇ || ಆ! 


ಲ್ಲಿ 1 
En So 


| | 
ಮಾ | ನಃ | ತೋಕೇ | ತನಯೇ ಮಾ| ನಃ ; ಆಯೌ 'ಮಾ | ನ. ಗೋಷು | 


ವಶ ನಃ | ಅತ್ತೆ ಹು | ರಿರಿಷಃ | 


| | 
ನೀರಾನ್‌ | ಮಾ | ನಃ | ರುದ್ರ |! ಭಾಮಿತಃ | ವಧೀಃ | ಹವಿಷ್ಮಂತಃ | ಸದಂ | 
ಇತ್‌ | ತ್ವಾ | ಹವಾಮಹೇ | ಆ Il 


॥ ಸಾಂಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಹೇ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಕಾದಿನಿಷಯೇ ಮಾ ರಿರಿಷಃ। ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ। ತೋಕಶಬ್ದಃ 
ಪುತ್ರನಾಚೀ | ತನಯೆಸ್ವತ್ತುತ್ರಃ | ಆಯುರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯನಾಮ | ಪುತ್ರಸಾತ್ರವ್ಯತಿರಿ- 
ಕ ಯೋತಸ್ಮದೀಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷು ಪಶ್ವಾದಿಸ್ವಶ್ಚೇಷು ಚ ಮಾ ರಿರಿಸಃ |! ಹಿಂಸಾಂ 
ಮಾ ಕೃಥಾಃ | ತಥಾ ಹೇ ರುದ್ರ ನೀರಾನ್‌ ವಿಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಭಾಮಿತಃ 
ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸನ್‌ ಮಾ ವಧೀಃ । ಮಾ ಹಿಂಸೀ8! ವಯಂ ಚ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸದವಿತ್‌ ಸರ್ವದೈ ವತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವೆಯಾಮಹೇ॥ ಆಯ್‌ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಛಂದಸೀಣ 
ಇತ್ಯುಣ್ರಿತ್ಯಯಃ | ಜಾಕಿ | ಭಾಮ ಕ್ರೋಧೇ ಕ್ರೋಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಃ! ಹವಾಮಹೇ | 
ಹ್ರೇಳಗೋ ಅಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇರುದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ! ನಃ ತೋಕೇ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಪುತ್ರರನ್ನು) ! 
ಮಾ ರಿರಿಷಃ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ತನಯೇ ಮಾ--ನೊಮ್ಮಗನಲ್ಲಿ (ನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಜೇಡ। ನಃ ಆಯ್‌ ಮಾ -- 
ನಮ್ಮವರಾದ ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ಗೋಷು--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ! ನಃ ಅಶ್ರೇಷು ಮಾ..- 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸಬೇಡ | ನಃ ವೀರಾ ನಮ್ಮ ನೀರರನ್ನೂ | ಭಾಮಿತೆ8--ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ | 
ಮಾ ವಧೀಃ-- ವಧಿಸಬೇಡ | (ವಯಂ ಚೆ--ನಾವೂಕೂಡ) | ಹನಿಸ್ಮಂತೆ8-- ಹವಿರಾದಿಯುಕ್ತ ರಾಗಿ | 
ಸದೆನಿತ್‌ಯಾನಾಗಲೂ ! ಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ- (ಅಹ್ಹಾನಿಸಿ) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ರುದ್ರನೇ. ನಮ್ಮ ಸ್ರುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಇತರ ಜನ, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ವೀರರು, ಯಾರನ್ನೂ 
ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ವಧಿಸಬೇಡ, ನಾವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, 


English ‘Translation 


Harm us not, Rudra, in our sons or grandsons, or other male 
descendants, nor in our cattle, nor in our horses; inflamed with anger, 
kill not our valiant men, for we, presenting clarified butter, perpetually 


invoke you. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಯೌ ಆಯುಃ ಎಂಬುವ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿರು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಆಯುಸ್‌ ಜೀವಿತಕುಲವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ಷವಾಗಿಡಿ ಆದರೆ ಸಾಯಣರು--ಆಯುರಿತಿ 
ಅಂತೋದಾತ್ರ: ಮನುಷ್ಯನಾಮ, ಪುತ್ರಸೌತ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ಟೋ ಯೋ ಅಸ್ಮದೀಯೆಃ ಮನುಷ್ಯಸ್ತರ್ಸ್ಮಿ | 
ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಪುತ್ರರು ಪೌತ್ರರು ಇವರಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 
ಆಯುಶೃಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಆಯವಃ ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸರಿಚಾರರ್ಕಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ತಯುಶಬ್ಬವು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು-- 
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ಮಾನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಪರಿ ಖ್ಯನ್‌ | 


(RE ECU 


ಎಂಬ ಯಕೈೆನಲ್ಲಿ ಆಯುಃ ಸತತಗಂತಾ ವಾಯು8--ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಸ್ತಭಾವನ್ರಳ್ಗ ನಾಯುವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.... 


ಯೆಮೃತ್ತಿಜೋ ವೃಜನೇ ಮಾನುಷಾಸಃ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಆಯವೋ ಜೀಜನಂತ | 


(AG ಇ ಜಾ 


ಏತಾನಿ ನಾಮಶ್ಶಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ, ಪೂರ್ವ್ಯಾಣ್ಯಾಯವೋ$ವೋಚನ್‌ 


(9೨), ಸಂ ಗ .-೧೧೭-.೨%) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯವೋ ಮನುಸ್ಯೂಃ-ವ:ನುಸ್ಪರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರ.ವೆರ.. 


ನನ್ಯಮಾಯುಃ ಪ್ರ ಸೂ ತಿರ ಕೈಧೀ ಸಹಸ್ರಸಾಮೃಷಿಂ | 


(DEE) 


ಅಹೇಳೆಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸೆಮಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 
ಸ್ರಾಯಖಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಸ್ತತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 


ಸಾಗ ಇಗ ೧-೫೪-೧೧) 


ಒತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲ ಆಯುರ್ಜಿೀನಿತಂ ಎಂದು ಆಯುಶ ಬಕ್ಕೆ ಜೀವಿಕನೆಂದ: ೬ರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ತೇ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಬುಕ್ಷೂ ಮರುತೋ ಜುಹಂತ |! 


4. ಇ” 
ತ as 
2 (೫ 1] 


ಬಂಬ ಮಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಯುಃಶಬವು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಖುರ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ರುದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ: 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ವಿಷಯಸಪ್ತಮಿಾ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ರುದ್ರನಿಂದ ಆಯಾಯ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯು ಉಂಟಾಗಬಾರದೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮೂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಸ್ತಮಿಾನಿಭಕ್ಕಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುದು ಆದರಿಂದ 
ತೋಕಂ ತನಯಂ ಮಾನಧೀಃ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡಬೇಡೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಭಾಮಿತೆಃ-- ಕ್ರುದ್ಧಃ । ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನು. ರೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮನಾಚಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಮತೇ (ನಿ. ೩೨೯) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಭಾಮ ಕ್ರೋಥೇ) ಕ್ರೋಧಾರ್ಥಕವಾದ 
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ಭಾಮಧಾತುವಿನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಭಾಮಿತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರುದ್ರನು ಕ್ರೋಧವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಮಗೂ ನಮ್ಮ 
ಪೋಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡದಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸದಮಿತ್‌--.ಸದಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ. (ಸಾ. ಭಾ) ಸದಶಬ್ದಃ ಸದೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರ್ಯಾಯೆಃ 
ಇಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಏವಾರ್ಥೇ ಸದೈವ । ಸದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾಶಬ್ಬದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು, ಇರ್ತ ಎಂಬುದು 
ಏವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಸದ್ಫೆವ-ಯಾವಾಗಲೂಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸದಮಿತ್‌ ಶಬ್ದವೂ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 


ದೇನಾ ನೋ ಯಥಾ ಸದಮಿದ್ರೃಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯವೋ ರಕ್ರ್ಷಿತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನವೇ | 


(೧. ಸಂ, ೧-೮೯-೧) 


ಎಂಬ ಉುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದನಿಶ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಸದೈವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 


ಹಾ 
ಟು 


೨ ೪. ಗೈ. ದಲಿ ಎ 
ಒಟ ಸಿಟ್ಟು ಲಿ) 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಯ್‌... ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣುಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ. ಆಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಭಾಮಿತಃ- ಭಾವು ಕ್ರೋಥೆ. ಧಾತು. ಕ್ರೋಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವ್ಡಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂ ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಟ್ಟೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ಕ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಃತುವಿನ 
ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೊ ಯಣ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


0) 


Seni 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್ರಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ರಾಸ್ಟಾ ನಿತರ್ಮರುತಾಂ 


ಮು ೨ 
ವ ಲ್ಸ ೧: ಮ ಸ್ಕಿ | 


| | | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ತೇ ಸುಮತಿರ್ಮಳಯತ್ತಮಾಥಾ ವಯಮವ ಇತ್ತೇ 


ಜೆ 


`ಣೀಮಹೇ ರ! 


ಊಿ 


( wd ಇತ್ತೆ (| 
|| 2ಬ ತ 3? 


| | 
ಉಪೆ | ತೇ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಪಶುಪಾಃ5 ಇವ ! ಆ | ಅಕರಂ | ರಾಸ್ತ | ಪಿತಃ | 


ಮರುತಾಂ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | 


——್ಲ್ಲ್ಲ ಸ ಸಾಹಾ ಂ್ರ (ಇಗ 


್ಗ | 
ಭದ್ರಾ! ಹಿ! ತೇ | ಸು5 ಮತಿಃ | ಮೃಳಯತ್‌ 5 ತಮಾ |! ಅಥ | 'ನಯಂ | 


ಅವೆ | ಇತ್‌ | ತೇ | ವ ವೃಣೀಮಹೇ |೯| 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಥಧೇ ॥ 


ದೇವಸುವಾಂ ಹನಿಃಷು ರುದ್ರಸ್ಯ ಪಶುಪತೇರ್ಯಾಗ ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ! ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಪಶುಪಾ ಇನಾಕರಮಿತಿ ದ್ವೇ | 
ಆ. ೪-೧೧1 ಇತಿ || 


ಹೇ ರುದ್ರ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಮುಸಾಕರಂ | ಉಪಾಕರೋಮಿ | 
ಸಮರ್ಪಯಾಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೇ । ಪಶುಸಾ ಇವ | ಯಥಾ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಗೋಪಃ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಸ್ಪಸ್ಮೈ ಸಮರ್ಸಿತಾನ್ಪಶೂನ್‌ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸ್ಪಾಮಿಭ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯರ್ಸೆಯತಿ ಏವಂ 
ತ್ವತ್ಸ ಕಾಶಾಲ್ಲಬ್ಬಾನ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಪಾನ್ಮಂಶ್ರಾನ್‌ ಸ್ತುತಿಸಾಧನತಯಾ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ii ನಿತರ್ಮರುತ್ಸಂಜ್ಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಮುತ್ತಾದಕೆ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಮ್ತಂ 
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ಸುಖಂ ರಾಸ್ತ್ರ |! ದೇಹಿ! ಅಸಿ ಚ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಸುಮತಿಃ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಬುದ್ದಿರ್ಮ೯ಳೆಯತ್ತ ಮಾತಿ- 
ಶಯೇನ ಸುಖಯಿತೃತಮಾ | ಅತ ಏನ ಭದ್ರಾ ಭಜನೀಯಾ ಹಿ! ಯೆಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾದಥಾ- 
ನಂಶರಂ ವಯೆಂ ಶೇ ತ್ರೈದೀಯಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ವೃಣೀಮಹೇ |! ಸಂಭಜಾಮಹೇ || ಅಕರಂ | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಯದೃಶೋರಜಂ ಗುಣಃ | ಸಿತರ್ಮರುತಾಂ | ಪೆರಮಪಿ ಛಂದಸೀತಿ ಪೆರಸ್ಕಾಃ ಸಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶೇ ಸತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸದದ್ಮಯಮಪ್ಯನುದಾತ್ರಂ| ಅಸ್ಮೇ|। ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥ್ಲೀಬಹುನಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಮೃಳೆಯತ್ತಮಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ ! ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂ- 
ತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕಾಲ್ಲ್ಸಸಾರ್ವಧಾತುಳಾನುದಾತ್ರತ್ವಾಭಾವೇ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಃ ಶಿಷ್ಕತೇ || 
: ಹೃಶಿತದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ರುದ್ರ. -,.ಲ್ರೆ. ರುದ್ರನೇ | ಸ್ತೋರ್ಮಾ--ಸ್ತುತಿರೂರನಾದ ಮ೧ತ್ತಗಳನ್ನು ! ಪೆಶುಸಾ ಇವ : 
ಗೊೋಪಾಲಕನಂಕೆ (ಬೆಲಗ್ಗೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಸಾಯಂಕಾಲ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವಂತೆ, 
ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು)!  ತೇ- ನಿನಗೇ! ಉಪ ಆ ಅಕೆರಂ--ಸಮರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ | 
ಹೇ ಮರುತಾಂ ಪಿತಃ -ಎಲೈ ಮರುತ್ತಿತ್ತನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಮಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ರಾಸ್ಟ್ರ-- 
ಕೊಡು | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿ8.. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹರೂಸವಾದ ಬದ್ರಿ ಯು | ಮೃ ಳ್ಳ 
ಯತ್ತಮಾ-_ ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯೂ | ಭದ್ರಾ ಹಿ--ಭಜನೀಯವೂ ಅಗಿರುವುದಷ್ಟೈ। ಅಥ-..(ಆದುದರಿಂದಲೇ) 


ಗ 
ಆನಂತರನೇ! ವಯೆಂ--ನಾನ್ರ! ತೇ ಅವಣ.--ನಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ವೃಣೀಮಹೇ..-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


(ಬಯಸು ತ್ರೆ. ೦೨ ವೆ.) 


ಪ್ರೈ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲ್ಪ ರುದ್ರನೇ. ಗೋಸಾಲಕನು ಬೆಳಗಿನ ಹೊರಸು ಅಬ್ಬ ಕೊಂಡುಹೋದ ಪಠ) ಗಳನ್ನು ಸಾಯ:ಕಾಲ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಡೆದ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಿ ವೇ. ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಿನ್ನನುಗ್ರಹವು ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಹೇತುವೂ ಮಂಗಳಕರವೂ 
ಅದುದರಿಂದ, ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾಥಿ:ಸುತ್ತೇವೆ, 


English 1'181351೩1100. 


I restore to you, the praises (derived from you), as a shepherd 
rcturns his sheep to their owner); father of the Maruts, bestow happiness 
upon me; your auspicious benignity 1s the cause of successive delight, 


therefore we especially solicit your protection: 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖಂ | ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರ 
ರಿಂದ ಸುಮ್ನ ವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಪೆಶುಪಾ ಇವ ಉಪ ಆ ಅಕರಂ--ಸ್ತುತಿರೂರ್ಸಾ ಮನಾ ಉಪಾಕರೋಮಿ ಸಮರ್ಪೆಯಾಮಿ ! 
ಪಶುಗಳನ್ನು (ಹಸ ಸುಗಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿ ಸುವವನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಸಶುಗಳನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮೇಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನಂತರ ಸಾಯಂಕಾಲಕ್ಕೆ “ಸರಿಯಾಗಿ 
ಅವರವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವಶಕ್ಕೆ ಸಪ್ರನಃ ಶಲಸಿಸುವನು. ಇದರಂತೆಯೇ ರುದ್ರನ ಸ್ತು "ರೂಪವಾದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಆಯಾಯ ದೇವತಾಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ ದೇವತಾನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿತಗಳಾಗಿ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ತಿಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ರುದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ರುದ್ರ ನಸ್ಸು ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯೆವಸಿತವಾನಿ ಯಾಗಮಾಡುವವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವನರಿಂದಲೂ ಉಪಾದೇಯವಾಗಿರುತ್ತವೆಯಾದಕಾರಣ ರುದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರುದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀನೆ ನಿಂದು ಅರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಅಯಾಯ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಭವತೆಸ್ಸಮಾಸೇ ಕೃತವಾನಹಂ ಭವತ್ಸನ್ನಿಧೌ ಸರ್ವಾ೯ ಉಚ್ಚಿರಿತರ್ವಾ ನಿನ್ನ ಸನ್ನಿಧಿಯಿಂದ ಲಬ ನಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಸಸ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಇರುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರೆ: 


ಮರುತಾಂ ಸಿತಃ--ಎಂದು ಮರುತ್ರಿತೃತ್ವವು ೧-೧೧೪-೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. 


ಸುಮತಿಃ ಆರೋ 4 ಸುಖಯಿತೃತಮಾ | ಇತರರಿಗೆ ಮಂಗಳಾಶಂಸನೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುವ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಬುದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖಜನಕವಾಗಿಯೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಮೃಳಯತ್‌ ಶಬ್ದವು ಸುಖವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದವು 
ಸೂಜಾರ್ಥ ಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರ.. 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತಿನಾ ವಯಂ ಹಿತೇನೇವ ಜಯಾಮಸಿ | 
ಗಾಮಶ್ವಂ ಪೋಷಯಿತ್ನಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತಶೀ ದೃಶೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮ ವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮ ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೧೫) ಮೃಳಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ದಾನಕರ್ಮ 
ಅಥವಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮನ್ತಮೂರ್ಮಿಂ ಥೇನುರಿವ ಪಯೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧುಶ್ಚೃ 
ಮಧುಶ್ಚತಂ ಘೃತನಿವ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳಯಂತು || 


| Pp ಸಂ, ಲ ಷ್ಣ ಸ) 
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ಮೃಳಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ನಾ 
(ನಿ. ೧೦-೧೬) 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ಮೃಳೆಧಾಶುವು ಸುಖವಾಚಿಯಾರಗಿರುವುದು ಆಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ರುದ್ರನ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿರಲಿ. ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮಗೆ 
ಪ್‌ಜಾರ್ಹವಾಗಿಯೂ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ ಸರಿಣಮಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸಶುಪಾಇವ -ಸಶೂರ್ನ ಸಾತಿ ಇತಿ ಪಶುಪಾ8. ಪಾರಕಣೇ, ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌.... 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩. 5-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಕರಂ--ಡ.ಕೃಣ್‌' ಕರಣೇ, ಧಾತು,  ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಉತ್ತಮಸ್ತರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್ರಿಗೆ ತಸ್‌ಥಸ*..-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಮಾದೇಶ, ಚ್ಲೆಲುಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಛ್ಯ-- (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ. ಜ`ತ್ತಾದರೂ ಯದೃ್ಧಶೋಜಃಗುಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ.  ಉರಣ್ರ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 


ಅತಿಬಂಕದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರ:ಶ್ರದೆ, 

ರಾಸ್ತ್ರ--ರಾ ಆದಾನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ, ತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನ್ರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಯುತ್ಯ್ಕದೆ. 

ಸಿತಃ ಮರುತಾಮ್‌.... ಪರಮಹಿ ಚ್ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫಿತಃ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವವು 
ಮುಂದಿರುವ ಮರುತಾಮ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆಗ:ವುದೆರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದ ದ್ವಯಕ್ಕೂ ಅ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಭ್ಯಸ್‌ಪರವಾದ.ಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭ ೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇಲೋಪೆಃ ಎಂಬ ದರಿಂದ ವುಪರ್ಕುಂತದ ನರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್‌. 


ಮೃಳಯತ್ತಮಾ--ವೃಡ ಸುಖನೇ; ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿತ್‌. ಣ್ಯಂತದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆಯಾದೇಶ. ಛಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ ಸ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಸೆ ಜೀ 6 ೦ಜ್ಞೆ 
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ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 'ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ಮತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ಮೃಳೆಯಂತೀ. 
ಮೃಳಯತ್ತ ಮಾ. ಅತಿಶಾಯೆನೇತೆಮಬಿಷ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಸು! ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಸ್‌ 
ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುತ್ತಾ ತ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲರ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮಿ 
ನಿಕರಣದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕ್ವ. ನಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 


AN (ce 


| ಸಂಹಿತಾಸಾನೆ! | 


0 ಕ್ರಯ ಸೀರ ಸುಮ್ನ- 


೧.೨ 


| | 
ಆರೇ ತೇ ಗೋಪು ಮುತ ಪೂರುಸಘೃ 


\e 


| | | 
ಮೃಳಾ ಚೆ ನೋ ಅಧಿ ಚ ಬ್ರೂಹಿ ದೇವಾಧಾ ಚ ನಃ ಶರ್ಮ 


| 
ಯಚ್ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ೧೦1 


1 ನದನಾಕಃ 1 

ಆರೇ | ತೇ | ಗೋ5ಘೈಂ |! ಉತ | ಪುರುಷ ಘಂ! ಕ್ಷಯತ್‌ 5 ನೀರ | 
ಸುಮ್ಮ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ತೇ! ಅಸ್ತು | 

ಮೃಳ | ಚ। ನ | ಅಧಿ | ಚ| ಬ್ರೂಹಿ | ದೇವ | ಅಥ | ಚ! ನಃ | ಶರ್ಮ | 


| 
ಯಚ್ಛ Wa) ವ್ವ 5 ಬರ್ಹಾಃ ero 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಕ್ಷಯದ್ಧೀರ ಶ್ಲಹಿತಸರ್ವಶತ್ರುಜನ ರುದ್ರ ತೇ ತ್ರದೀಯಂ ಗೋಫ್ನಂ ಯಜ್ಲೋಹನನಂ 
ಯೆದ್ವಾ ಗೋಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ಉತಾಹಿ ಚ ಪುರುಷಘ್ನಂ ಪುರುಷಹನನಂ ಶತ್ಸಾಧನ- 
ಮಾಯುಧಂ ವಾ ತದುಭಯೆಮಾರೇ ದೊರೇತಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಸ್ರಕೃಸ್ಟದೇಶೇ ಭವತು | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು 
ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಸ್ತು |! ಭವತು | ಅನಿ ಚೆ ನೋತಸ್ಮೂಕಂ ಮೃಳ | ಸುಖಸಿದ್ದ ರ್ಥಂ 
ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭವ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ರುದ್ರ ನೋತಸ್ಮೂನಧಿ ಬ್ರೂಹಿಚ | ಆಧಿನಚನಂ ಪಶ್ಸಸಾತೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೧-೯| ಇತಿ ಯಥಾ! ಅಧಚಾಥಾನಂತರಂ 
ಚಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ಸರಿವೃಢಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ವಯೋರ್ದಕ್ಷಿ- 
ಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಯೋರ್ಜಾನಕರ್ಮಣೋರ್ವಾ ಪರಿವೃಢಃ ಸ್ಟಾಮಾ | ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ 
ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ! ದೇಹಿ ಗೋಪಫ್ನಂ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ರಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಭಾವೇ 
ಕರಣೇ ವಾ ಕಪ್ರತ್ಯೆಯಃ ! ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಸಧಾಲೋಪಃ | ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | 
ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಟೌ್‌ | ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋರ್ದಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತ ಇತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ। ಅಸುನ್‌ | 
ಕ್ರದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ಶ್ಚಯೆದ್ದೀರ--ಎಲ್ಫೈ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ರುದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ!  ಗೋಫ್ಲುಂ— ಗೋಹನನ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವೂ |. ಉತ-. ಮತ್ತು | ಪುರುಷಫ್ಲುಂ- ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸುವ ಆಯುಧವೂ | 
ಆರೇ--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ (ಇರಲಿ) 1 ಅಸ್ಕೇ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿ 
ಸಲ್ಪಡುವ) | ಸುಮ್ಮಂ--ಸುಖವು | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ಮತ್ತು) ! ನಃ ಮೃಳ--ನಮಗೆ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು ' 
ದೇವ--ಎಲ್ಲೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರುದ್ರನೇ | ನಃ ಅಧಿ ಬ್ರೂಹಿ ಚೆ. ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮಾತನಾಡು ! 
ಅಧ ಚೆ--ಅನಂತರ | ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ್ಸಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು! ನಃ--ನವಗಗೆ! ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಚ್ಛೆ- ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಗೋಹನನ ಮತ್ತು ಪುರುಷರನ್ನು ವಧಿಸು ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ದೂರ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಸುಖನುಂಬಾಗಲಿ: ನಮ್ಮ ಸುಖಸಾಧನನಾಗು; ಎಲ್ಪೆ ದೇವ, ನಮ್ಮ ಪಕ್ಷ 
ಬಡಿದು ಮಾತನಾಡು; ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನು €ಟುಮಾಡು. 

English Translatron. 


Destroyer of heroes. may your cow-killing or man-slaying (weapon) 
be far away, and let the felicity granted by you be ours; favour us; speak, 
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‘brilliant hero, in our behalf, and grant us, you who ar mighty over the 


two (realms of heaven and earth), prosperity. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಕ್ಷಯೆದ್ದೀರ-- ಕ್ರಹಸಿತೆಸರ್ವಶತ್ರುಜನ | ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಕಮಾಡುವವನು ರುದ್ರನು ಎಂಬ ಇದೇ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಯದ್ರೀರ ಶಬ ದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ೧-೧೧೪-೨-೩ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖುಕೈೈನಲ್ಲಿ ರುದ್ರನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗೋಹನನ, ಪುರುಷಹನನ ಇನುಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಆಯುಧವು 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಪ್ರ ಸನ್ನ ಕತೆಯು ನಮ ಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದೂ, ರುದ್ರನು ಸುಖವನ್ನು ಅನ ನಿಗ್ರಹಿ 
ಸಲಿ ಎಂದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ ಒಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ ಕ್ಯ ಸಂ. 
೨-೫-೧೧೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗ:ಗಿ ನಿಶ್ವಾ ಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಚನದ 
ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ಕನ್ನ ವಿಶ್ರಾಸ್‌ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಚನವೂ ನಮ್ಮ ವಿಸಯುದೆಲ್ಲಿ ಚ ಬಿಂದು 


ಪಾ )ಿರ್ಥನೆಯ ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. 


ದಿ ಪ್ವಬರ್ಹಾ॥-- ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕುೆ7ಂಬ ಎರಡ. ಸ್ಪಾ ನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೈೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನು. ಅಥವಾ 
೦.) yd 


ವ್ರ AE i 
ದಕ್ಷಿಣ ಣಮಾರ್ಗ ಉತ್ಕ ರಮಾರ್ಗಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಜಾ ನಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಕರ್ವಮಾರ್ಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಇತರರಿಂದ 
ಬಾಧಕನು ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆಯಾಯ ೫೬ ಆಯಾಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ ರ್ರವೇಶಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರೃಕಮಾಡುವ ಪ್ರ ಭ:ವಾದವನು ರುದ್ರನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ಬೃಂಹಿರ್ನ್ವ್ವದ್ದೈರ್ಥಃ ಯಷ್ಟುಃ ಸ್ತೋತುಶ್ನ ದ್ವಯೋಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಬೃಂಹ್‌ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವನಿಗೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವಸಿಗೂ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಂಗ್ರಾಮಯೋರ್ನೀರ್ಯೇಣ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮಯೋ. 
ರ್ನಾರೂಸೇಣ | ರುದ್ರೋ ಹಿ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ರ್ಸ ಆಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದಿನ್ಯಾದಿರ್ತ್ಕಾ ಶಕ್ತೋತಿಪ್ರ- 
ಭೂರ್ತಾ ರರ್ಸಾ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀತುಂ | ಅಂತರಿಶ್ಷೇ ಆಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಶಕ್ನೋತಿ ಚ ವರ್ಧಯಿತುಂ ಅತ ಉಪಸಪನ್ನ 
ಮಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹತ್ವಂ | ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಯುದ, ಇವುಗಳ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಆಶಿ ತರಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರುವನು. ಇದರಿಂದ ದ್ವಿಬರ್ಹನಾಗಿರುವನು; ರುದ್ರನು ವ:ಧ್ಯಸ್ಸಾನ (ಅಂತರಿಕ್ರ) ದೇವಕೆಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ರೂಸದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. ಆದ್ರರಿಂದ ರುದ್ರನ 
ದ್ರಿ ರ್ಬಹಾ8--ಎರಡು ವಿಧದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ದ್ವಯೋಃ 
ಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ ಸ್ರಿವರ್ಧತೇ ಇತಿ ದಿ )ಿ ಬರ್ಹಾಕ-- ಎಂದು ದ್ವಿಬರ್ಹಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವಚೆನಸ್ರಕಾರವು ಎರಡು 


ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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ಗೋಸಫ್ಲೌಂ- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಆಯುಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವನ್ನು ` 
ಹೇಳಿರುವರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಶುವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಪಶೂನಾಂ ಪತಯೇ 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ರುದ್ರನು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನೋ ಗೋಷು ಮಾನೋ ಅಶ್ವೇಷು ರೀರಿಷಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನೇಮೊದಲಾದ 
ಸಶುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡದೆ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗುವುದು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | | 

ಗೋಫ್ನಮ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಘಣಿರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಲೋಪ. ಹೋಹಂತೇ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಸರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಹನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದವಾಗಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಸದ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌-_(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರುಷಘ್ಮಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಸಮಾನ. 

ಕ್ಷಯದ್ವೀರ--ಕ್ಷಯಂತೋ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸ್ತು--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಇಂತನಿಘಭಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಳ-- ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣ (ಶ) ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದುದರಿಂದ ದ್ವೈಚೋತತಸ್ತಿ೫ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರೂಶಿ--ಬ್ರೂ ೯ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸಷ ಏಕವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತ- 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಚ್ಛೆ-ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ 
ಶನ್ಸನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಢಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾದೇಶ. 
ಅತೋ ಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ--ಬೃಹ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧ ಧಾತು ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಬರ್ಹತೇ ಪ್ರವರ್ಧತೇ ಇತಿ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ8 ಆಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೊಪೆದಸ್ಯಚೆ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ: ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾರ್ತಕೃತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತ 


ರೂಪ, |! ೧೦॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ಅವಸ್ಯವಃ ಶೃಣೋತು ನೋ 
ಹವಂ ರುದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಖಂದುಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ ೧೧! 
| ಪದೆಪಾಠಃ " 
ಅಪೋಚಾಮ | ನಮಃ | ಅಸ್ಯ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಹನಂ | 
ರುದ್ರಃ | ಮರುತ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮುಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ | ಸಿಂದುಃ | ಪೃಥಿನೀ | 
ಉತ | ದ್ಯೌಃ | ೧೧ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ | 


ಅವಸ್ಯವೋಳ$ವೋಇನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ನೇಚ್ಛೆಂತೋ ವಯಮವೋಚಾಮ | ಏಶತ್ಸೂಕ್ತರೂಪಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮವಾದಿಸ್ಮ! ಅಸ್ಮೈ ರುದ್ರಾಯ ನಮೋ ನಮಸ್ಕಾರೋಸ್ತು ! ಮರುತ್ವಾನ್ಮರುದ್ದಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಃ 
ಸ್ರತ್ರೈರ್ಯಿಕ್ತೋ ರುದ್ರಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣೋತು! ಸ್ತೀಕರೋತು | ಯದಸ್ಮಾಭಿ- 
ರುಕ್ತಂ ನೋಸ್ಕೆದೀಯೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿತ್ರಾದೆಯಃ ಸಡ್ದೇವತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯೆಂತು! 
ಉತಶಬ್ಬೋತಸ್ಯರ್ಥೇ |! ಅವೋಚಾಮ | ಬ್ರೂಇ್‌ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಲುಜ್‌ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ! 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗನುಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಭಾವೇ€ಸುನ್‌ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹವಂ |! ಭಾವೇತsನುಪಸೆರ್ಗ- 
ಸ್ಯೇತ್ಯಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | ಮರುತ್ತಾನ್‌ | ರುಯ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ 
ಭತ್ತೇನ ಸದತ್ಪಾಭಾವಾಜ್ಞಶ್ಶ್ಯಾಭಾವಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ । 


ಅವಸ್ಯವಃ--ರಕ್ಷಣಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅವೋಚಾಮ- ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಿದೆವು | ಅಸ್ಮೈೈ--- 
ಈ ರುದ್ರರಿಗೆ | ನಮಃ--ನಮಸ್ವಾರವು |. ಮರುರ್ತ್ವಾ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಃ 
ರುದ್ರನು ! ನಃ ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಿ | ನಃ ತತ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ--ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ದೇವಮಾಕೆ 
ಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು1-_- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಸೃಥಿನೀ---ಸ್ಫಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೂ | 
ಉತ- ಮತ್ತು ದ್ಯೌ8--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಸಹ ಮಮಹಂತಾಂ--ಮನ್ಸಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರನ ರಕಣಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸುತಿಸಿದೆನು, ರುದ್ರನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಮರುದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, 
ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆ, ಪೃಥಿವೀ, ಸ್ವರ್ಗಾಧಿದೇವತೆ, ಇವರುಗಳು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ, 


English Translation. 


Desirous of protection, we have said, reverence be to him; may 
Rudra, with the Maruts, hear our invocation; and may Mitra Varuna, 


Aditi-ocean; earth, and heaven be favourable to this our prayer. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅವಃ ಅನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಿಂ ವಾ! ಅವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾವ,ಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಕ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚನ್ನವಸೇ ನಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇನಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 


ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪೯-೨ 
( 


ಅವಸೇ ಅವನಾಯ--ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವಸೇ-ಎಂಬುವ ಪದವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರು 
ವುದು, ಅನ್ನೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ನಾವು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವೆವು. ತನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರುದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಮಹಂತಾಂ - ವರುಣನೂ ಮಿತ್ರನೂ, ಅದಿತಿಯೂ, ಸಿಂಧುವೂ, ಪೃಥಿ 
ನಿಯೂ, ಅಂತರಿಕವೂ ಎಂಬ ಆರು ಜನ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾವು ಸ್ತುತಿಮಾಡುನುದನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮಗೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಪೂಜಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಮಹಂಕಾಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ತೋಶ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆನಂದ 


ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾಸ್ಕದವಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅವೋಚಾಮ--ಬ್ರೂರ್ಟ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ: ಧಾತು. ಲುಬ್‌, ಬತ್ರಿವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವಚಿ ಆದೇಶ. ಚ್ಲೆ ವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅಸೃತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಓ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಮಿದಚೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನಸರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತೋದೀಹೋಯೇಣ (ಪಾ ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯವಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯುತಿ ಸುಪಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿ:ದ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಜಂತದನೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ 
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(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅವಸ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 


ಶೃಣೋತು--ತ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌--ಹ್ಹೇರ೯ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಾವೇ$€ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ, 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ; ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌ 
ಸುಸ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುಪ್ರದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಸ, 


ಮರುತ್ವಾನ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಫ ಸಂತಿ ಇತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುುಯೆಃ (ಪಾ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಚ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ರುಲಾಂ ಜಶೋಂತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸನು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧೧॥ 


ನೂರಹದಿನಾಲೃನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ನೂರಹದಿನ್ಸದನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ 


PN 
~~ 


ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದೆಶನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ತುಭಂ ಸೂರ್ಯೆದೇವಶಾಕಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ : ಚಿತ್ರಂ ಷಬ್‌ ಸೌರ್ಯನಿತಿ | ಆಶ್ತಿನಶಸ್ರೇ ಸೂರಯ್ಯೋದಯಾದೂರ್ಧ್ಯಂ 
ಸೌರ್ಯಾಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಂಸನೀಯಾನಿ | ತಶ್ರೇಷಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಚಿತ್ರಂ 
ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ || ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೆಃ ಸೌರ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾ- 
ಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಕ್ರಮೇಣಾನುನಾಕ್ಕಾಃ | ತತೋ ದ್ವೇ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಯೋರ್ಯಾಜ್ಯೇ | ತಥಾ 
ಚೆ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚಕ್ಷಸಾ ಕಂ ನೋ ಅಹ್ನಾ!।! 
ಆ, ೩-೮1 ಇತಿ! ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ಶುನಾಸೀರ್ಯೆ ಪರ್ವಣಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಶ್ಚಿತ್ರಂ 
ದೇನಾನಾಮಿತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ತರಣಿರ್ವಿಕ್ಚದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುಡಗಾದನೀಕನಿತಿ 


ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾಃ le. ೯-೮ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಸಾಕ ವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕುತ್ತನು ಖಹಿಯ್ಕು, ಸೂರ್ಯನು ದೇವತೆಯು, 


ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಚಿತ್ರಂ ಷಟ್‌ ಸೌರ್ಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆತ್ತಿನಶಸ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ 


ಎದಿ 


25 
[a 


(> 


ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೫) ಈ ಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ವಸಾಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನ:ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ಹಾಗಿಯೂ ಆಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಬಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶಸ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಮಿತಿ ಪಂಚೆ ಶಂ ನೋ ಭವ ಚೆಕ್ಸಸಾಶಂ 
ನೋ ಅಹ್ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಕಾಹೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶುನಾ 
ಸೀರನೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಚೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶಶಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾ- 
ಮುದಗಾದನೀಕನಿಶಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದ:. 


1೨0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೫. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೫ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೬ | ಸೂಕ್ತ---೧೧೫ | 
| ಅಸ್ಪಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ಲ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೬॥ 

॥ ಖುಹಿಃ-_ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ! 

| ದೇವತಾ-- ಸೂರ್ಯಃ ॥ 

॥ ಛಂದ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


/ ಸಂಹಿಕಾಸಾರ॥ ॥ 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ರುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನೈ ಆ | 

ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಸ್ತಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತ- 

ಸ್ವಸ್ಥುಷಶ್ಚ ॥ ೧॥ 
| ಫದಸಾಗ | 

ಚಿತ್ರಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಗಾತ್‌ | ಅನೀಕಂ | ಚಕ್ರುಃ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | 

ವರುಣಸ್ಯ | ಅಗ್ನೇ! | 

| 

ಆ | ಅಪ್ರಾಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಆತ್ಮಾ | 


| 
ಜಗತಃ | ತಸ್ಕುಷಃ| ಚ ॥೧॥ 
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' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಜೇನಾನೂಂ! ದೀವ್ಯಂಶೀತಿ ದೇನಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇಷಾಂ ದೇವಜನಾನಾಮೇವ ಸಾನೀಕೆಂ 
ತೇಜಕಸಮೂಹರೂಸೆಂ ಚಿತ್ರಮಾಕ್ಚರ್ಯೆಕರಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಂಡಲಮುದಗಾತ್‌ | ಉದಯಾಚಲಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಮಾಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಶ್ಚ! ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ತದುಸಲಕ್ಷಿ- 
ತಾನಾಂ ಜಗತಾಂ ಚೆಕ್ಚುಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ | ಚಸ್ತುರಿಂದ್ರಿಯಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ನಾ! ಉದಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಚ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ದಿನಂ ಸೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚಾಪ್ರಾಃ | ಸೈಕೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಆ ಸಮಂತಾದಸೂರ- 
ಯತ್‌ | ಈದೃಗ್ಭೂತಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶೀ ಸೂರ್ಯೋತ$ಂತೆರ್ಯಾಮಿತಯಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಲುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಕ ಚಾತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಸಭೂತಃ | ಸಹಿ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಕಾರ್ಯವರ್ಗಸ್ಯ ಕಾರಣಂ | ಕಾರಣಾಚ್ಚೆ ಕಾರ್ಯಂ ನಾತಿರಿಚ್ಯತೇ | ತಥಾ 
ಚ ಸಾರಮರ್ಷಂ ಸೊತ್ರಂ! ತಡನನ್ಯತ್ವ್ತಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ! ನೇದಾಂ. ೨೧-೧೪1 ಇತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಜೀವಾತ್ಮಾ! ಉದಿತೇ ಓ ಸೂರ್ಯೇ 
ಮೃತೆಸ್ರಾಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಪುನಶ್ಚೇತನಯುಕ್ತಂ ಸದುಸಲಭ್ಯತೇ |! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ! ಯೋ$- 
ಸಾತಸನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಶೀತಿ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧ | ಇತಿ! 
ಆಪ್ರಾಃ! ಪ್ರಾ ಸೂರಣೇ | ಲಜ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌! ಜಗತಃ | 
ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚ! ಪಾ. ೩-೩-೧೭೮-೩ | ಇತಿ ಕ್ವಿಬ್ಬಿರ್ವಚನಂ ಚ! ಗಮಃ ಕ್ವಾವಿತ್ಯನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಪೆಃ | ತಸ್ತುಷಃ | ತಿಷ್ಠತೇರ್ಶಿಟಃ ಕೃಸು$ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇ ಶರ್ಪುರ್ನ್ವಾಃ ಖಯೆಃ! ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ।! ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟ ಚೇತ್ಕಾಕಾರಲೋಸೆಃ | 
ಶಾಸಿವಸೀತಿ ಸತ್ತ್ವಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !| 

ದೇನಾನಾಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹರೂಸವಾದ | ಚಿತ್ರಂ-- 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ8--ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ (ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ)! ಚೆಶ್ಚುಃ-- ಚಕ್ಷೂರೂಸವಾದ (ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು) | ಉದಗಾಶ್‌--ಉದಿಸಿತು (ಉದಿಸಿದ 
ನಂತರ) 1 ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿಗಳನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನನ್ನೂ |. ಆ 
ಅಪ್ರಾ8 ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿತು | ಸೂರ್ಯಃ-.-ಮಂಡಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆನು | ಜಗೆ- 
ತ8--ಚಲಿಸುವ (ಮತ್ತು) | ತಸ್ಮುಷಃ ಚ-_ಸ್ಥಾವರವಾದ (ಚಲಿಸದಿರುವ) ಪ್ರಸಂಚದ | ಆತ್ಕಾ--ಸ್ವರೂಸ 
ಭೂತನು (ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವನು) 

| ಬಾಣರ 1 


ಅ ತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದೂ ಮಿತ್ರ. ವರುಣ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿಯಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, ಕಣ್ಣಿನಂತಿ 


ರುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳ ಸಮೂಹನವೆಂಬ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಉದಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು 
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ವ್ಯಾವಿಸಿದೆ ಆ ಮಂಡಲಾಂಶರ್ವರ್ತಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೇ (ಅಂತರ್ಯಾನಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ) ಸ್ತರೂಸಭೂಕನು. 
English ‘Translation. 


The wonderful host of rays has risen; the eye of Mitra, Varuna, 
and Agni; the sun, the soul of all that moves or is immoveable, has filled 


(with his glory) the heaven, the carth and the firmament. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಂಯ ಗಳು | 


ದೇವಾನಾಂ- ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ದೀವ್ಯಂತಿ--ಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿ-ಕೆರಣ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅವ 
ಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಧರ್ಮಮಾತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಥವನ್ನುಗಿ ಅಂಗೀಕಂಸುವಾಗ ರಶ್ಮಿ ಎಂತಲೂ ಅವಯವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅವಯನಿಯನ್ನು ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ' 


ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಅನೀಕಂ--ಸಮೂಹಃ | ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು-- 


ಮಾತಾ ದೇವಾನಾಮದಿಶೇರನೀಕಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಬ್ಯಹತೀ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(೫. ಸಂ ೧-೧೧೩-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನೀಕಂ- ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ, ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. 
ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮತ್ತು ಉದಯಕಾಲದ ವರ್ಣನಾಸರವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಟತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಕಿರಣಗಳ 
ಸಮೂಹನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸಮೂಹನ್ರ ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿರುವುದು 


ಚಿತ್ರಂ---ನಿಚಿತ್ರಂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಚಿತ್ರಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯ ವರ್ಣನೆಯಾದರೆ ಸ್ವಭಾವೋಕ್ಕೆಯೂ, ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯು ಆದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿ 
ಗಳ ಸಮೂಹವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವ ಕಾರಣ ರೂಸಕಾಲಂಕಾರವೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಚಿಶ್ರುರ್ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣಿ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸದಾರ್ಥಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿ 
ಯವೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು ಉಸಲಕ್ಷಣದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ 
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ಸಮೂಹವೆಂದು ಪ್ರಥಮವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಿತ್ರಾಗ್ಗಿ ವರುಣರ ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಕಣ್ಣು 
ಎಂದು ಪ್ರತೀಶವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಆ ಅಸ್ರಾ8--ಸೂರಣಾರ್ಥಕನಾದ ಸ್ರಾ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಶಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಆ ಎಂಬ ಒಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಪುಣ್ಯವಂತರೂ ಆದ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಸಮೂಹ 
ವಾಗಿರುವ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚಕ್ಸುಸ್ಸ್ಲಾನೀಯನೂ ಚರಸಿ ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಪಂಚದ ಆತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 

ಢು ಈ ೬ ಈ 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ತುಂಬಿ ಇರುವನು) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನನ್ನು ತನ್ನೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತೆಸ್ಫುಷಶ್ಚ--ಕಾಂತಿಸಮೂಹವಾಗಿರುವ (ಸೂರ್ಯನು) ಮಂಡಲದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇರುವವನಾದರೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅಂತರ್ಯಾವಿಯಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಕಾಲಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಚರವಾದ 
(ಸಂಚರಿಸುವ) ಮತ್ತು ಸ್ಥಿರವಾದ (ಸಂಚರಿಸದಿರುವ) ರೂಪವುಳ್ಳ ಕಾರ್ಯವರ್ಗದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿ ಇರುವನು. 
ಕಾರಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವು ಕಾಲದೇಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಸಿಗಳು ತದದನ್ಯತ್ವಮಾರಂಭಣಶಬ್ದಾ- 
ದಿಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಕಾರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಜಿ ಕಾರ್ಯ 
ಕಾರಣಗಳಿಗೆ ಅಭೇದವು ಇರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಆರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಸರಮಾತ್ಮನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. ಅಥನಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕೂಡಲೆ ಮೃತನಂತೆ 
ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದಾಗಿರುವ ಚರಸ್ಸಿ ರರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತು 
ಜ್ಞಾನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾರಣ ಜೀವನಂತೆ ಇರುವನು ಯೋಸಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣನಾದಾಯೋಣೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೧೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಸೂರ್ಯನು ಲೋಕನವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತಗಳಿಂದ ಚೇತನಾ 
ಚೇತನವುಳ್ಳಚ್ಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೂ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸೂರ್ಯನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಈ ಬುಕ್ಕ ನಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ಈಗಿನ ವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ (sceintific view) ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ಪ್ರಸಂಚ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ನಾವು ಎಲ್ಲು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ (energy) ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ವಾಯುವಿನ ಚಲನ, ಮೇಘಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಡಬಿಡದೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ಚಲನ, ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 


ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವು. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶನಿಬ್ಲದಿದ ರೆ 


154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೫. 


ಈ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರನ್ರು ಆವರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯ ಚಲನವು ಸಹ ನಡೆಯಲಾರದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ ಅಶ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷಶ್ಟ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ The sun is the source of all 
energies so far as this world (earth) 15 concerned ಎಂಬ ಅಭಿಸ್ಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ದೇನಾನಾಂ ದೀವ್ಯಂತಿ ಇತಿ ದೇವಾ: ದಿವು ಕಾಂತ್ಯಾದಿಸು, ಧಾತು. ಸಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ಹ-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನಿ ಮಿಶ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅಂ ತೋದಾತ್ತೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೊಸ. 


ಅಗಾತ್‌-- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರರುಸ ನಿಕವಚನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜಿರಿ (ವಾ, ಸೂ, ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಗಾದೇಶ ಗಾಶಿಸ್ಟಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಛಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಶಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುಶೃದೆ 

ಆಸ್ರಾ8- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಪ್ರಾ ಪ್ರರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಥಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌಾ. ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ.. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ನಾ, ಸೂ, ೬-೨_೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಶಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಸೂರ್ಯಃ-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯೆಸೊರ್ಯೆ-(ಪಾ. ೫ೂ. 
೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ಲಪಾತಿಶವಾಗಿದೆ. 

ಜಗತಃ--ಗವರ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಗಮೇರ್ದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಗಮಃ ಶ್ರ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯ:ಪಿತಿಕೃತಿ ಶುಕ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಜಗತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 

ತೆಸ್ಲುಷಃ-- ಸ್ಪಾ ಗತಿ ನಿವೃತ್ತ್‌. ಧಾತು. ಕ್ರೈಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಓಗೆ 
ಕ್ವಸುರಾಜೀಶ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಶರ್ಸೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ನ:. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ಟೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ee ಹ್ರಸ್ವ, ತಸ್ಸಿವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಟೀ ಏಕವಚನ 

ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 

ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂನ. PSN (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 

be ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಂ! 


ಇಷ್ಟ, INL 


ಏಳೆ ಅ he 
A ಸ.ಅ. 


ಗ ಸಂಹಿಇಾಖಾರಃ ! 


| 
ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಸ ಕಸಂ ರೋಚನಾನಾಂ ಮಂರ್ಯೋ ನ ನ 


ಯೋಸಾಮಭ್ಯೇತಿ 8 ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ | 


ಬ | | | 
ಯತ್ರಾ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ಯುಗಾನಿ ನಿತನ್ವತೇ ಪ್ರತಿ 


ಭದ್ರಾಯ ಭದ್ರಂ | ೨ 
| ಸದಣಾಳಃ | 
ಸೂರ್ಯಃ ದೇವೀಂ ಉಷಸಂ | ಕೋಟೆಮಾನಾಂ | ಮುರ್ಯಃ ನ! ಯೋಷಾಂ, 
ಅಭಿ | ಏತಿ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 


| | | 
ಯತ್ರ | ನರಃ | ದೇವ5 ಯಂತಃ | ಯುಗಾನಿ । ವಿ5ತನ್ವತೇ | ಪ್ರತಿ | 


ಭದ್ದಾ ಯ | ಭದ್ರ o lll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಂ ರೋಚಮಾನಾಂ ದೀಸ್ಯಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಪಶ್ಚಾದಭ್ಯೇತಿ। ಉಷಸೆಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾನಂತರಂ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛತಿ ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಮಂತ್ರೋ ನ ಯೋಷಾಂ! ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯಃ ಶೋಭೆನಾವಯವಾಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ ಯುವತಿಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸತತಮನುಗಚ್ಛೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಜಾತಾಯಾಂ ದೇವಯೆಂತೋ 
ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ 
ಯೆಜಮಾನಾ ಯುಗಾನಿ |! ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲನಾಚೀ | ತೇನ ಚ ತತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾವಿತಿ |! ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿತನ್ನತೇ | ವಿಸ್ತಾರ 
ಯಂತಿ ! ಯದ್ದಾ |! ದೇವಯಂಶೋ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯಜಮಾನಪು- 
ರುಷಾ ಯುಗಾನಿ ಹಲಾವಯೆವಭೂತಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ ವಿತನ್ನತೇ ಪ್ರಸಾರಯಂತಿ | ಶಾಮುಸಷಸಮ- 
ನುಗಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಭದ್ರಾಯ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪಾಯ 
ಕರ್ಮಫಲಾಯ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ದೇನಯಂತೋ ದೇವಕಾಮಾ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಗಾನಿ ಯುಗ್ಮಾನಿ ಭೂತ್ಪಾ'ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಭದ್ರಾಯ ತತ್ಪಲಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ: ಯಸ್ಯಾಮುಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾಯಾಂ ವಿತನ್ನತೇ। ನಿಸ್ತಾರಯೆಂತಿ॥! 
ಮರ್ಯಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ! ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಯೆತ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಯತೋ 5ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ತಂ। ಯುಗಾನಿ! ಯುಜೇಃ ಕಮಣಿ ಘ್‌! ಯುಗೆಶಬ್ದಃ 
ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಇಗ್ಳಾದಿಸು ಪಾಠಾದ್ದುಣಾಭಾವೋ;ಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ ಚ | ನಿತನ್ವತೇ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ತನಾದಿಕೃಳ್ಳ್ಯ್ಯ್ಯ ಉಃ | ಸಹೇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾ- 
ತ್ರಿಜೋಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ ಸಮಾಸೇ ಸತಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ 


|| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ if 


ಯೆತ್ರೆ-- ಯಾವ ಉಷಸ್ಸು ಉದಿಸಿದಕಿ । ದೇವಯೆನ್ವೆ8- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ 
ಅಥವಾ ದೇವಯಾಗಗಳಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ | ನರಃ 
ಯಜ್ಞಗಳ ಯಜಮಾನರು ! ಯು ಗಾನಿ- ಕಾಲವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು | 
ವಿಶನ್ವತೇ- ನಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯಃ--ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು! ಯಾಷಾಂ 
ನ---ಸುಂದೆರಿಯಾದ ಯುವತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ |! ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು! 
ರೋಚೆಮಾನಾಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಸಂ ದೇವೀಂ ಉಹೋದೇವತೆಯನ್ನು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಅಭ್ಯೇತಿ-. ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯ ವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಭದ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
(ಈ ರೀತಿ ಇರುವ) ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿಸ | ಭದ್ರಾಯ --ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸೋಣ), 
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SESS ಜು ಹಾಜರ್‌ ಹಾಸಿ ಚಾಚಾ ಅಜಾ ಬಾಜಾ ಜಾ ಹಂಜ Pe SSNS ರ್ನ ಬ ಯ ಪ ಸೊ ಸೂ ಪಚಾ ಹಾಚಾ ಜಾ ಬಜ ಸ ಚಟಾ ಚರು ಹಾ ಖಾ ಹೇ ಜಾಯಾ ದಾ we ~ er ೊಂಡ Wr nae pV 


ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಯಾಗಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ, ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಂದರಳಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪುರುಷನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳಾದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಐಂತಹ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ನಮ್ಮ) ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಬ್ರಜಿಸೋಣ. 
English Translation. 


The sun follows the divine and brilliant Ushas, asa man (follows 
a young and clegant) woman; at which season, pious men perform 
(the ceremonies established for) ages, worshipping the auspicious (sun), for 


the sake of good (reward) 


। ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [ 


ಮರ್ಯ್ಯೇೋ ನ ಯೋಸಷಾಂ- ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ವುದು. (ನಿ. ೩-೭) ಮತ್ತು (ನಿ. ೪-೨) ಮರ್ಯಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ಎಂದು ರಿರ್ವಚನವು ಇರುತ್ತದೆ. 
ಮನುಷ್ಯನು ಸುಂದರಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಸ್ಪನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಉಸಃಕಾಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿ ಉದಯವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವು ಆಗುವ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಮುಕನಾದ ಪುರುಷನ ರೀತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ದೇನೀಂ ರೋಚೆಮಾನಾಂ ಎಂಬ 


ವಿಶೇಷಣಗಳು ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳಸುತ್ತವೆ. 


ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಶಬ್ದವು ಈ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ದೇವನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಯಾಗಮಾಡಲು ಅಪೇಕೆಪಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನರಃ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ! ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರು. ಇಸ್ಪತ್ತೈದು 


ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ನರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಯುಗಾನಿ ನಿತನ್ವತೇ--ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಆಯಾಯ ಕಾಲಗಳಿಗೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿರುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರುಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, ದೇವಯಂತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 





158 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೫, 


ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಾಗಶೀಲರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯುಗಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹಲಾವಯವಭೂಶಾನಿ ಕರ್ಷಣಾಯ! 
ವ್ಯವಸಾಯಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನೇಗಿಲು ಮುಂತಾದ ಉಪಕರಣಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ವ್ಯವಹಾರೋಸಯುಕ್ತವಾದ ಧನಲಾಭನಿಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ, ದೇವಯೆಂತೆ! ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವಕಾಮಾಃ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇವಿಸಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಈ ಯಜ 
ಮಾನು ಯುಗಾನಿ--ಯುಗಶಬ್ದ್ಬಃ ಕಾಲವಿಶಕೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕೆರಣೇ ಚೆ! ಯುಗ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಲವಿಶೇಷ 
ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ರಥಾದಿ ಉನ (ಉಪಕರಣ) ಸಾಮಗ್ರೀ ಬೋಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುಗಾನಿ 
ಭೂತ್ತಾ-- ಸತ್ತ್ಮೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಸ್ಸಂತಃ ತಮ್ಮ ಸತ್ಲಿಯರೊಡನೆ ಕಲ್ಯುಣಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಯಾಯ ಫಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾಯ ಉಸಃಕಾಲವು ಉದಿಕವಾದ ಕೂಡಲೆ ಆಚರಿಸುವರು ಎಂದು 


ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಭದ್ರಂ ಭದ್ರಾಯ ನಿತನ್ವತೇ-- ಭದ್ರಶಬ್ದಗಳು ಎರಡೂ ಕಲ್ಯಾಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುನು. 
ಒಂದು ಭವ್ರಶಬ್ದವೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಕೋಚಮಾನಾಂ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಮರ್ಯಕಃ-ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-_(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಶ್ಚಾತ್‌---ಪಶ್ಟಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಭಾವವೂ ಅಸ್ತಾತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ-ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಇನ್‌ ದು ರಾಣ ಸ್‌ 


ನರಃ ನೃ ನಯೇ. ಧಾತು. ಬೂದೋರಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ದೇವಯಂತಃ-- ದೇವಾನ್‌” ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ದೇವಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ, ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌, ನ ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರ ಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತದೀರ್ಫ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೇವಯಶತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನೂಂತರೂಸ. 


ಯುಗಾನಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಗಶಬ್ಬ್ದಃ 
ಶಾಲನಿಶೇಸೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚೆ (ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರ-ವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರವ ಬರುತ್ತದೆ 
ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ. 


ನಿತನ್ವತೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ ಒನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ ಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ತನಾದಿಕ ಡ್‌್‌ ಭ್ರ್ರಉಃ (ಸಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯನವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯವದ್ಯದಿ.... 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ (ಉಸಸರ್ಗ) 
ಸಹ ಸುಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಜಂತದೊಡನೆ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ALI. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ || 
| | | 
ಭದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಾ ಏತಗ್ವಾ ಅನುಮಾ- 


ದ್ಯಾಸಃ | 
1 
ನಮಸ್ಕಂತೋ ದಿವ ಆ ಪೃಷ್ಠಮಸ್ಟುಃ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ 


ಲು ಬ 


ಯಂತಿ ಸದ್ಯಃ | ೩॥ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೬, ಸೂ, ೧೧೫. 


| ತದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಭದ್ರಾಃ | ಅಶ್ವಾಃ | ಹರಿತಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಿತ್ರಾಃ | ಏತ5ಗ್ಲಾಃ | ಅನು5- 


| 
ಮಾದ್ಯಾಸಃ | 
| | | | 
ನಮಸ್ಕಂತಃ | ದಿನಃ | ಆ | ಪೃಷ್ಠಂ | ಅಸ್ಸುಃ | ಪರಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಯಂತಿ | ಸದ್ಧಃ ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭದ್ರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಾಃ | ಅಶ್ವಾ ಏತಗ್ವಾ ಇತ್ಯೇತದುಭಯವಶೃನಾಮ | ಶತ್ರೈಕಂ ಕ್ರಿಯಾಸರಂ 
ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಅಶ್ವಾಸ್ತುರಗಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ ನಾ ಹರಿಶೋ ಹರ್ತಾರಶ್ಚಿತ್ರಾ ನಿಚಿತ್ರಾವಯವಾ 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸೋತನುಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ವೇ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಮಾದನೀಯಾಃ ಏವಂಭೂತಾಃ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಕೈ- 
ತಗ್ವಾ ಅಶ್ವಾಃ | ಯವ್ವಾ | ಏತಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋತಶ್ವಾಃ | ಏತಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ 
ನಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋತಶ್ವಾಃ |! ನಮಸ್ಯಂತೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನಮಸ್ಯಮಾನಾಃ ಸಂಶೋ ದಿವನೋ$ಂತರಿ- 
ಕಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಮುಪರಿಪ್ರದೇಶಂ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಕ್ಷಣಮಾಸ್ಫುಃ | ಆತಿಷ್ಮಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯದ್ವಾ ! 
ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಭದ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾ ದಿವಃ ಪೃಷ್ಠಂ ನಭಃಸ್ಮ ಲಮಾತಿಷ್ಕಂತಿ | 
ಆಸ್ಥಾಯ ಚೆ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವೈಕೇನಾಹ್ನಾ ಸರಿ ಯಂತಿ। ಸರಿತೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ನ್ಯಾಸ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಅಶ್ಪಾಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | 
ಏತೆಗ್ವಾಃ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣಿ ಶನ್ಭತ್ಯಯಃ | ಗಮೇರೌಣಾದಿಕೋ ಭಾವೇ 
ಡ್ವಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಏತಮೇತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗ್ಹೋ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ | ಮಡಿ ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಮ್ಯಂತಾದಚೋ ಯೆತ್‌ | 
ಯೆಕೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ |! ನಮಸ್ಯಂತಃ। ನನೋವರಿವ ಇತಿ ಪೂಜಾರ್ಥೇ ಕೈಚ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಸ್ರತ್ಯಯಃ। ಅಸ್ಥುಃ | ತಿಸ್ಮತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ನರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | ಗಾತಿ- 
ಸ್ನೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ ರೇೀರ್ಜುಸ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಭೆದ್ರಾಕ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ | ಹರಿತೆಃ--ಹರಿದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಚಿತ್ರಾಕ- ವಿಚಿತ್ರ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳ | 
ಅನುಮಾದ್ಯಾಸ॥--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ8--ನೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ |! ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ! 
ನಿತಗ್ವಾ8--ಅಶ್ತೆಗಳು ! ನಮಸ್ಯಂತೆ8- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟವುಗಳಾಗಿ | ದಿವಃ ಸೃಷ್ಠಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
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ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು (ಮೇಲ್ಬಾಗದಲ್ಲಿ)! ಆ ತಸ್ತು8- ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- 
ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸದ್ಯೆ8--ಆಗಲೇ (ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ) | ಪೆರಿ ಯೆಂತಿ--ಸುತ್ತುತ್ತವೆ. 


2 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಮಂಗಳಕರವಾದವು. ನಿಚಿತ್ರಾನಯವವುಳ್ಳವು; ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯವಾದವು. ಸೂರ್ಯನ ಇಂತಹ ಹರಿದ್ವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (ಕುದುರೆಗಳು) 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಕಾಶದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ) ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಅಶ್ವಗಳು ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಬರುವವು. 


English Translation. 


The auspicious, swift horses of the sun, well-limbed, road-traversing, 
who merit to be pleased with praise, reverenced by us, have ascended to 


the summit of the sky, and quickly circumambulate earth and heaven. 


। ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಾ8--ತುರಗಾ8 | ಅಶ ವ್ಯಾಪ್ಕ್‌ | ವ್ಯಾಪನಾಶೀಲಾ ವಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳು 
ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಏತೆಗ್ವಾ8 ಏತೆಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಗಂತಾರೋ ಅಶ್ವಾ8! ಏತಾಂ ಶಬಲವರ್ಣಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಂತೋ ಅಶ್ವಾಃ | ಮುಂದೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೂ 
ಅಥವಾ ಏತಶಬ್ದವು ಬೇರೆಟೀರೆಯಾದ (ಹಳದಿ, ಕಂಪು, ಬಿಳಪು) ವರ್ಣಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಅನೇಕ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದೊ ಅರ್ಥವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು.. 

ಏತಗ್ವ ಇತ್ಯಶ್ಚನಾಮಾನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು ಅಶ್ಚೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯಸ್ರೆಸಂಗಾತ್‌ ಕ್ರಿಯಾಶಬ $ | 

ಅತೀಶೇಷ್ಟಹಸ್ಸು ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಗಂತಾರಃ || 


ಏತಗ್ವ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಅಶ್ವ) ಕುದುರೆ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಆಗುವಕಾರಣ ಈ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಕಳೆದು 
ಹೋಗಿರುವ) ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ--ಮದತಶಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಅನುಷ್ಟುತ್ಯಾ8| ಮದ ಧಾತುವು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು 
ಅರ್ಚತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಣಃ (ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 


ಮಾಡಲು ತಕ್ಸವುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. (ಸ್ತು ತೃಗಳು) 
IX. 11 
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ದಿನಃ ಪೃಷ್ಠಂ ಆ ತೆಸ್ತು8-- ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗಲಶ್ಷಣಂ ಉಪರಿ ಪ್ರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ಯದ್ವಾ ಹರಿತಃ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಾಃ ನಭಸ್ಸೃಲಮಾಕ್ರಮಂತಿ ನಮಸ್ಕಾ 
ರಾರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ವ್ಯಾಪಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳು ಉಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಆಯಾಯ ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವ. ಸೂರ್ಯನ 
ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ನೀರನ್ನು ಹೀರುನವುಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬ ಬರಡಕ್ಟೂ ಸಮನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹೀಗೆ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲನಿಯಾ 


ಮಕನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಾ8-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ಪುಷಿಕ(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ 
ಪ್ರಶ್ಯಯೆ, ಇತ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಏತಗ್ವಾ8--ಇಣ೯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿಕ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ಏತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಮ್‌ಲ್ರ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಡ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಗ್ರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತಮ್‌ ಏತವ್ಯಮ್‌ ಪ್ರತಿ ಗ್ರೋ ಗಮನಂ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಎತಗ್ರಾಃ., ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨5-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನುಮಾದ್ಯಾಸಃ: ಮದಿ ಸ್ಮುತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-5೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ನ, ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದಿ. ಮಾಡಿ ಎಂಬ 
ಅಜ್ಪತಕ್ಕೆ ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೩-೧-೨೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯತೋ $ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಿದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅನು ಎಂಬ ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗವು. 


ನಮಸ್ಕಂ 38-- ಪೂಜಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ನನೋನರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ೫೬ ಕೈಚ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಪ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ...(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ:ದೆರಿಂದ ವಿಭಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಟು8--ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಳಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿ ರು ಬಂದಾಗ ಆತಃ (ಪೂ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಉಸೈಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗವು, ಅಸ್ಸುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಯಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


“ಲಾರಾ ಜಾರು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| | | 
ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಸಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೊರ್ವಿತತಂ 


| 
ಸಂ ಜಭಾರ | 


| | | 
ಯದೇದಯುಕ್ತ ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಲಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ 


| 
ಖಿ 
ಸಿಮಸ್ಮ್ಮೈ || ೪ || 
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| ಹದೆಸಾಣೇ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದೇನ *ತ್ವಂ ! ತತ್‌ | ಮಹಿ 5ತ್ವಂ |ಮಧ್ಯಾ ! ಕರ್ತೊೋಃ | 


| 
ನಿ5ತತಂ| ಸಂ|ಜಭಾರ 
| | | 
ಯದಾ ! ಇತ್‌ |! ಅಯುಕ್ತ | ಹರಿತಃ | ಸಧ*ಸ್ಫಾತ್‌ | ಆತ್‌ | ರಾತ್ರೀ | 


| 
ವಾಸಃ | ತನುತೇ | ಸಿಮಸ್ಮೈ | ೪॥ 


! ಸಾಂಓಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ರೇರಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತದ್ದೇವತ್ವಮಾಶ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ಟಾತಂತ್ರ್ಯಮಿತಿ ಯಾನತ್‌ | 
ಮಹತ್ತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚ ತದೇವ! ತಚ್ಚ ಬೃಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ! ಯತ್ತರ್ತೊೋಃ।! 
ಕರ್ಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಪ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಮಧ್ಯಾ ಮುಧ್ಯೇ$ಸರಿ- 
ಸಮಾಪ್ತ ಏವ ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ವಿತತಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಶ್ಮಿಜಾಲಮಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಂ ಜಭಾರ ಅಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್ಸ್ಟಾತ್ಮನ್ಯುಷಸಂಹರತಿ। ಕರ್ಮಕರಶ್ಚ ಪ್ರವೃತ್ತಮಪರಿಸಮಾಪ್ತೆಮೇವ 
ನಿಸ್ಯಜತ್ಯಸ್ತಂ ಯಂತಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ |! ಈದೈಶಂ ಸ್ವಾತೆಂತ್ರಂ ಮಹಿಮಾ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆವ್ಯತಿ- 
ರಿಕ್ತಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ | ನ ಕಸ್ಯಾಸಿ! ಸೂರ್ಯ ಏವೇದೃಶಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ€ ಮಹಿಮಾನಂ ಚಾವಗಾಹಶೇ | 
ಅಸಿ ಚ | ಇದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ಯದೇದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಹರಿಶೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾನ್ಸ್ಟರಶ್ಮೀನ್‌ 
ಹರಿದ್ದರ್ಣಾನಶ್ವಾನ್ಸಾ ಸಧಸ್ಥಾತ್ಸಹಸ್ಥಾನಾದಸ್ಮಾತ್ಸಾರ್ಥಿನಾಲ್ಲೋಕಾದಾದಾಯಾಯುಕ್ತ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಸಂಯುಕ್ತಾನ್ಕರೋತಿ। ಯದ್ವಾ! ಯುಜಿಃ ಕೇವಲೋಸಸಿ ನಿಪೂರ್ವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ 1 ಯೆದೈವಾಸೌ 
ಸ್ಮ್ಯರಶ್ಮೀನಶ್ಚಾನ್ಪಾ ಸಧಸ್ಥಾತ | ಸಹ ಶಿಸ್ಮಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸಧಸ್ಫೋ ರಥಃ! ತಸ್ಮಾದಯುಕ್ತ |! ಅಮುಂಚೆತ್‌ | 
ಆತ್‌ ಅನಂಶರನೇನ ರಾತ್ರೀ ನಿಶಾ ನಾಸ ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃ ತಮಃ ಸಿಮಸ್ಮೈ | ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದ- 
ಸರ್ಯಾಯೆಃ। ಸೆಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ತನುತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ | 
ವಾಸೋ ವಾಸರಮಹಃ। ತತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಪನೀಯೆ ರಾಶ್ರೀ ತಮಸ್ತನುತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | 
ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ತ್ನರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿತತೆಂ ಸಂಹ್ರಿಯೆತೇ 
ಯೆದಾಸಾವಯುಕ್ತ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀನ್ಹರಿತೋತಶ್ವಾನಿತಿ ನಾಥ ರಾತ್ರೀ ವಾಸೆಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ 
ವಾಸರಮಹರನಯುವತೀ ಸೆರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ನಿ. ೪-೧೧ | ಇತಿ! ಮಹಿತ್ತಂ। ಮಹ ಪೂಜಾಯೊಂ ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್ರತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ ಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ |ಪಾ.೫-೧-೧೧೯ | ಮಧ್ಯಾ | ಮಧ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾಬೇಶಃ! ಕರ್ತೊೋಃ! ಕರೋತೇರಔಣಾದಿಕಸ್ತುನ್ಟೃತ್ಯಯಃ। ನಿತತಂ! ನಿಸೂರ್ನಾತ್ತ- 
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ನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಉದಿತ್ತ್ವೇನ ಕ್ರ್ವಾಪ್ರತ್ಯಯ ಇಟೋ ವಿಕಲ್ಪನಾದ್ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್ಬ ತಿ 
ಷೇಧಃ! ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ। ಅಯುಕ್ತ | 
ಯುಜೇರ್ಲುಜ8 ರುುಲೋ ರುಲೀತಿಸಿಟೋ ಲೋಪಃ! ಸಧಸ್ಥಾತ್‌ | ಘಇರ್ಥೆ ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕ- 
ರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಸಧ ಮಾಧಸ್ಮಯೋಕೃಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ! ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಸೂರ್ವಸದಪ್ರ- 
ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರಾತ್ರೀ! ರಾಶ್ರೇಶ್ಚಾಜಸಾನಿತಿ ಜೀಪ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ್‌-- ಯಾವುದರಿಂದ | ಕೆರ್ತೊೋಃ-ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ | ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ। ವಿಶೆ- 
ತಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) | ಸೆಂಜಭಾರ-(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉನಸಂಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ತತ್‌... 
ಅದೇ । ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ದೇವತ್ವಂ--ಸ್ವಾಮಿತ್ವವು (ಸ್ಟಾತುತ್ರ್ಯ್ಯವುು!  ತತ್‌--ಅಜೀ | 
ಮಹಿತ್ಸಂ- ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 1 ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ! ಹರಿತಃ--(ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ತನ್ನ ಅರ್ವಗಳನ್ನು ಅಥವಾ) 
ಕಿರಣಗಳನ್ನು ! ಸಧಸ್ಥಾತ್‌--(ತನಗೂ ಅವುಗಳಿಗೂ) ಸಹಸ್ಥಾನವಾಗಿದ್ದ (ಈ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು) | 
ಅಯುಕ್ತ (ಅನ್ಯತ್ರ) ಸಂಯೋಜನೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಆತ್‌ ಇತ್‌ ಆಗಲೇ! ರಾಶ್ರೀ-ರಾತ್ರಿಯು | 
ವಾಸಃ ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | ಸಿಮಸ್ಕೈ ಎಲ್ಲೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ತನುಕೇ-ಹರಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು (ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಉಪಸಂಕರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದರೆ, ಅಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಕೃಷ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ (ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ.) ಅದೇ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ, ಅದೇ (ಅವನ) ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆ ಮತ್ತು 
(ಅವನು) ಈ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯು ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಬೀರುವುದು. 


English Translation 


Such 1s the divinity, such 1s the majesty of the sun, that when he 
has set, he has withdrawn (into himself) the diffused (light which had 
been shed) upon the unfinished task ; when he has unyoked his coursers 


from his car, then night extends the veiling darkness over all. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಧ್ಯಾ ಕರ್ತೋಃ-- ಮಧ್ಯೇ ಅಸರಿಸಮಾಪ್ತ ಏವ ತರ್ಸೀ ಕರ್ಮಣಿ! ಕರ್ತೊೋ-ಕರ್ಮ- 
ನಾಮೈತತ್‌ ಪ್ರಾರಬ್ಭಾಪರಿಸಮಾಪ್ತ ಸ್ಯ ಕೃಷ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ | ಕರ್ತೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪ್ನಃ 
ಅಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ (ಪ್ರಜೆಗಳು) ಜನಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳ 
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ಅರ್ಧದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಅಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವನು, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ವೈವಸಾಯ ಮಾಡುವವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ಲಿಸುವರು. ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕೂಡಲೆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಧಿಯಾಗಿರುವುದು; ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯವಾದ ಕಾಲ 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತುಂಬುವಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಂದರೆ ಅಸ್ತಕಾಲದ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಹಾಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸರ್ವಸ್ಪತಂತ್ರನಾದ ಈಶ್ವರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಅವನಿಗೆ ಸಮನಾದ ಮಹಿಮೆಯಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವತಂತ್ರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದ ಕಾರಣ ನಿಳ್ಲಿಸುವರು. ತನ್ನ ಉದಯಾಸ್ತ ಗಳಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಒಂದು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಕ್ರಮಬದ್ದವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾಗಿರುವುದು, 
ಈ ವಿಧವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ್ನು ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವ- 


ತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ಚಂ ಎಂಬ ವಾಕೃವು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು 


ಹರಿತಃ ಸಧಸ್ಥಾದಯುಕ್ತ-. ಸೂರ್ಯನ: ಉದಕಗಳನ್ನು ಹಿ:ರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಭೂಲೊ ಕದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ರಥನ್ರ ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆಗ ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಕತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹರಡುವುದು, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು-- 


ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತೃರ್ಮಣಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಿತತೆಂ 
ಸಂಪ್ರಿಯೆತೇ |! ಯೆದಾಸಾನಯುಕ್ತ ಹರಣಾನಾದಿತ್ಯರಶ್ಮೀ೯ ಹರಿಕೋತಶ್ವಾನಿತಿ.ನಾ | ಅಥ 
ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ತನುತೇ ಸಿಮಸ್ಮೈ ನೇಸರ ಮಹರವಯುವತೀ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್‌ ಅಸಿ ವೋಪ 

ಮಾರ್ಥೇ ಸ್ವಾದ್ರಾಶ್ರೀನ ವಾಸಸ್ತನುತ ಇತಿ || (ಸಿ ೪-೧೧) 
ಸೂರ್ಯನ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಕುದ:ರೆಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾವಿಸದ ಹಾಗೆ 
ತಡದು ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದೂ, ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡದೆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಕಾನು ಅಸ್ತನಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಮಹಿನೆಯೂ ಸೂರ್ಯನೊಬ್ಬ ನಲ್ಲ 
ಮಾತ್ರವೇ ಇರುವುದು. ಇತರ ಯಾವ ದೇವತಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರೇದೆಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಹಗಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡುವ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಡುವುದು. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಸೆದಸ್ಥಾತ್‌--ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತ್ಯರ್ಮಿ ಇತಿ ಸದಸ್ಥಾತ್‌ ರಥೆಃ | ಇದರ ಸಂಗಡಲೇ ಕುದುರೆಗಳು ಇರುವ 
ರಥವು ಸಧಸ್ಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸಿಮಸ್ಮೈ-- ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ 1 ಸಿಮಶಬ್ದವು ಸರ್ವಶಬ್ದದ 
ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಮೇಲೆ ಸಸ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಾಸಃ-- ಆಚ್ಛಾದಯಿತೃತೆಮಃ | ವಾಸೋ ವಾಸರಂ ಅಹಃ (ಸಾ. ಬಾ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ 
ಕತ್ತಲೆ, ವಾಸರಶಬ್ಬಸರ್ಯಾಯವಾದ ಕ್‌ಗಲು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಆತ್‌ ತದೈವ ಚೆ ರಾತ್ರೀವಾಸಃ ವಾಸಶೃಬ್ಬೋತ್ರೆ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ಬಃ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ತ್ರ 
ವಚೆನೋ ವಾ।| ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ವಾಸ ಆಹ ನಾನ್ಯನ್‌ | ತತ್ಸಾರೂಸ್ಯಾಚ್ಚೆ ತಮಸಿ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ ! ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತಃ ಆಚ್ಛಾದಯಿತ್ಸ ಕೃಷ್ಣವಾಸಸ್ಸರೂಪೆಂ ನಾ ಶಮಃ | 


ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಸಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಆನರಣ 
(ಮುಚ್ಚುನಿಕೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ರೂಪನೆಂದು ವ್ಯೃತ್ರತ್ತಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತ್ರವೆಂದ: 
ಅರ್ಥ. ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವುದಾದರೂ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದ ಬಟ್ಟೆಯು ಮಾತ್ರವೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷೆತವಾಗಿರುವುದು. ಇತರ 
ವರ್ಣದ ವಸ್ತ್ರವು ಕಪ್ಪುಬಟ್ಟೆಯಂತೆ ಆವಾರಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವಾರಕವೆಂಬ ಕ್ರಿಯ ಅಥವಾ ಧರ್ಮದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ತಮಃ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಕೃಷ್ಣವಾಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಉಪಸ್ಥಿ ತಿಯಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಕಪ್ಪು ಬಟ್ಟಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ( 


ಮಹಿತ್ತಮ್‌ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹೇ ಭಾವಃ ಮಹಿತ್ವರ್ಮ ತಸ್ಕಭಾವಸ್ತ್ಯ್ಯತೆಲೌ (ಪೂ. ಸೂ. ೫-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯ, ದೇವತ್ತಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮಧ್ಯಾ--ಮಧ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ, ಗ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಲೋಪ, ಮಧ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತೊಕ-ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಠುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ವಿತತೆಮ್‌....ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದಿತೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯೆ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೪೯.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಭಾರಹೃ ಆಗ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್ಸಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ತ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಬೆಕಾರಾದೇಶ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಯೆುಕ್ತ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ರುುಎಲೋ ರುುಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ಚೋ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರ್ಮಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೪-೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಕತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--( ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥಾತ್‌-- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು ಘಣರ್ಥೆೇ ಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಧಿಕರಣ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಮಾದಸ್ತಯೋಕೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೊ, ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಕಾ ಧಾತು 
ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು 
ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ರಾತ್ರೀ.--ರಾತ್ರೇಶ್ವಾಜಸೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತನುಶೇ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ೮ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಸ।ಃ | 


| | | | | 
ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಭಿಚಕ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ 
| 
ದ್ಲೋರುಪಸೆ € | 
| | | 
ಅನಂತಮನ್ಯದ್ರುಶದಸ್ಯ ಪಾಜಃ ಕೃಷ್ಣ ಮನ್ಯದ ರಿತಃ ಸಂ ಭ- 
ರಂತಿ !:೫ || 


ಗಣೆ. 


| | | | 
ತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ ' ಅಭಿ ಚಕ್ಷೇ | ಸೂರ್ಯಃ | ರೂಪಂ ' ಕೃಣುತೇ | 
| 
ದ್ಯೋಃ। ಉಪ ಸ್ಟೇ | 
a | | | 
ಅನಂತಂ |! ಅನ್ಯತ್‌ | ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯ : ಪಾಜಃ ! ಕೃಷ್ಣಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ ' 


ಸಂ! ಭರಂತಿ | ೫% 


! ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ! 


ತತ್ತದಾನೀಮುದಯೆಸಮಯೇ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕೈತದುಭಯೋಪಲಕ್ರಿತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗ- 
ತೋಇಭಘಿಚೆಶ್ಸ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾಶನಾಯೆ ದ್ಯೋರ್ನಭಸೆ ಉಪಸ್ಥ ಉಪಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸನಿತಾ ರೂಪಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಕೃಣುಶೇ। ಕರೋತಿ | ಅಸಿ 
ಚಾಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿತೋ ರಸಹರಣಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ಹರಿದ್ಯರ್ಣೂ ಅಶ್ವಾ ನಾನಂತಮವಸಾನರಹಿಶಂ 
ಕೃಶ್ಸ್ನಸ್ಯ ಜಗತೋ ವ್ಯಾಸಕಂ ರುಶದ್ದೀಸ್ಯ್ಕಮಾನಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಂ ಪಾಜಃ | ಬಲನಾಮೈಶತ್‌ | 
ಬಲಯುಕ್ತಮತಿಬಲಸ್ಯಾಸಿ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋ ನಿನಾರಣೇ ಸಮರ್ಥಮನ್ಯತ್ತಮಸೋ ನಿಲಕ್ಷಣಂ ತೇಜಃ 
ಸಂ ಭರಂತಿ | ಅಹನಿ ಸ್ವಕೀಯಾಗಮನೇನ ನಿಷ್ಪಾದಯಂತಿ | ತಥಾ ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮನ್ಯತ್ತಮಃ 
ಸ್ವಕೀಯಾಸಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ! ಅಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋತಸ್ಯೇನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಯ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನಿತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ ಅಭಿಚನ್ನೇ ! ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ ಕೃದುತ್ತರ 
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ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ದ್ಯೋ8| ಜಸಿಜಸೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೧೧೦ | ಇತಿ ಸೂರ್ವರೂಪತಾ | ಉಪೆಸ್ಸೇ I 
ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಮಿತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾಕತೊರ್ನಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಸಾಜಃ | 
ಸಾತಿ ರಕ್ಷತೀತಿ ಸಾಜೋ ಬಲಂ | ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್ಟಿ | ಉ. ೪-೨೦೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಜುಡಾಗಮಶ್ಚ | 
ಛಾಂದಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ನಿನೋ ಲೋಪಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ತತ್‌.. ಆಗ (ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ) |! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ-- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅಭಿಚಸ್ಲೇ-- ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಲು | ದ್ಯೋಃ ಉಪಸ್ಥೆ ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಸೂರ್ಯೆ8--(ಸರ್ವಪ್ರೇರಕನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ರೂಪಂ--ಪ್ರ ಸ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು] ಕೃಣುತೇ-- 


ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ |! (ಅಸಿ ಚೆ ನುತ್ತೂ) | ಅಸ್ಕ ಈ ಸೂರ್ಯನ! ಹರಿತಃ-_.ರಸಹರಣಶೀಲವಾದ 
ಕಿರಣಗಳು (ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು) |. ಅನಂತೆಂ--ಅನಂಕವಾದ (ಈ ಜಗತ್ತನ್ನೂ) | ರುಶತ್‌-- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ | ಪಾಜಕ ಬಲಯುಕ್ಕವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌--ತಮಸ್ಸಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ಕವಾದ ತೇಜಸ್ಪನ್ನು | ಸೆಂ 
ಭರಂತಿ-- (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ತುಂಬುತ್ತವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) |. ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವಾದ (ಕಪ್ಪ್ಟುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ) | 
ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) | ಸಂ ಭರಂತಿ--ತಾವು ಹೊರಟುಹೋದ ಮೇಲೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿರಣ 
ಗಳು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿಶ್ರ, ವರುಣ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಈ ಜಗತ್ತನ 


ಆ 2] 


ಚ ಜಗ ಆಪ ತೇಜಸ್ಸನ್ನ ಆಕಾಶದ ವ;ಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಕಿರಣಗಳೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತ 


ಕತ ಹಸ; ಸರಿಹೆರಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡ:ತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಾವು 


ಇರಟುಹೋಗುಪುದರಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತನೆ. 
1.11011511 Tranuslatson. 
Fhe sun. 18 the sight of Mitra and Varuna, displays his form 
(of brightness) in the middle of the heavens. and his raysextend, on one 
hand, his infinite and brilliant power, or, on the other (by their 


departure), bring on the blackness of night. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸವಿತಾ | ತನ್ನ ಉದಯದಿಂದ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ ಸವಿತೃಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ಜೀವನು. ಅಥವಾ 
ಸರತೀತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ KAN 
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ರೂಸೆಂ ಕೃಣುತೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರೂಪಕಂ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜಃ ಕರೋತಿ | ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಕಗೊಳಿ 
ಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಡುವನು. 


ನಿತ್ರಃ--ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ ಮರಣವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಸಮ್ಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ 
ವಾ--ಸಮನ್ತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅನ್ತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ 
ಸಿಂಪಡಿಸುವನನು--ಅಥವಾ ಮೇದಯತೇರ್ನಾ ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹೈಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯತಿ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ಉಚಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹವುಳ್ಳದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿವರಿಸಿ-- 


ಮಿತ್ರೋ ಜರ್ನಾ ಯಾತಯತಿ ಬ್ರವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸ್ನ ಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ! 
ಮಿತ್ರ: ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಜಾತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 

ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನು ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು. ಜನರನ್ನು ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೧೦-೨೨) ಮತ್ತು, 

ವರುಣಃ--ಮೇಘಜಾಲೇನ ನಿಯತ” ವೃಣೋತಿ ಮೇಘಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಆನರಿಸುವವನು ಎಂದು ವರುಣಶಬ್ದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಚು ನ ವೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೮೫-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮವೇಘಮದಧೋಬಿಲಂ ಕೃ ಶ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹ- 
ತ್ರೇನ ಯವಮಿವ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಮೇಘವನ್ನು ಆಧೋಮುಖವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಭೂಮ್ಯಂತ 

ರಿಕ್ಷಗಳ ಜಾ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದು ವರುಣನ ಮಹತ್ತ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೪) 

ಸಾಜಃ--ಬಲಯುಕ್ತಂ! ಓಜಃ ಶವಃ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಜಃಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಜಃ ಎಂದರೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು, 

ರುಶತ್‌- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚಿತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕೆರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ರುಚ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ರುಶತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದೀಸ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಂ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಅಥವಾ 
ಬಿಳಿಯ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಹರಿತೆಃ--ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿತ ಶಬ್ದವು (ಸಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಆದಿಸ್ಟೋಸಯೋಜನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಹರಣಶೀಲಾಃ ರಶ್ಮಯಃ ಹರಿದ್ದರ್ಣಾಃ ಅಶ್ವಾ ವಾ ಉದಕವನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಕಿರಣಗಳು ಅಥವಾ ಹಸರು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಂತಂ ಪಾಜಃ ಸೆಂಭರಂತಿ-ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಪಾಜಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಶತ್‌ ಶಬ್ದವು ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಜಗತ್ತೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ತುಂಬಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆಯಿಂದುಂಟಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಕಿರಣಗಳು ತಮ್ಮ ಆಗಮನ 
ದಿಂದ ನಾಶಸಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲು ಕಡೆಗೂ ಬೀರುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಮನ್ಯತ್‌---ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿಂ ಅನ್ಯತ್‌ ತಮಃ ಸ್ವಕೀಯಾಸಗಮನೇನ ರಾತ್ರೌ |! ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅಸ್ತನಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಹಗಲಿನ ಪ್ರಕಾಶಮಯವಾದ ರೂಪಕ್ಕಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದ ರೂಪಾಂತರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಕೆರಣಗಳನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. (ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು.) ಇವನ ಕಿರಣಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇಂತಶು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ನಿರತಿಶಯವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ರಸಹರಣಶೀಲವಾದನ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಸ್ಸುಸರ್ಣೂ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತತಂತಿ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಎ೨ಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯಃ ಯದಾ ಜಗೆದನುಗ್ರಹಾಯ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮ- 
ನ್ಯಾಧಿತ್ಸುರುತ್ತರಾಯಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದೈತೇ ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾ8 ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಅಎತ್ಯನು ಜಗತ್ತಿನ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಉದಕನನ್ನು ಸಂಗೃಹಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಯಣನನ್ನು 


ಹೊಂದಿದಾಗ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ: ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರುತ್ತವೆ, ಎಂ. ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರೆ) (ನಿ. ೭-೨೪) 
' ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 1 


ಅಭಿಚಕ್ಷೇ---ಚಕ್ರಿಜಗ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕೈಪ್‌ (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಭಿಚಕ್ಸ್ಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಕೃಣುತೇ--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ, ಧಾತು, ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಧಿಸ್ವಿಕೃಣ್ಣೊ "ಡ್‌್‌ ( (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುನಿಕರಣ. ಅಕಾರ 
ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಾನಿವದಾವನಿರ: 
ವ್ರದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಫಾ ನಿ5ಸ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಉಸಪಸ್ಥೇ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿನ್ಸ ತ್ತಾ, ಧಾತು, ಘುಣರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಮ್‌ ಎ೭ಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾತ ಇಟಿಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮರುದ್ದ ) ಥಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಣರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯೊೋಕ8--ದ್ಯೋ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಿಜಸೋಶ್ಸ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 


ರುಶತ್‌-ರುಶ ದೀಪೌೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಪ್ಪ ತಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ.೩.೧-೬ 


ಅಧಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ ಕನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇಜ8-- ಸಾತಿ ರಕ್ಷತಿ ಇತಿ ಪಾಜಃ ಬಲಮ್‌", ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಜುಬಾಗಮ, ಸಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾಜಕ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ಮಾಯಾಮೇ..( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭರಂತಿ-- ಭ್ಸಣ್‌ ಭ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಬ್ರಾದಿ. ಆಬ್‌ ಪ್ರಥಮ ಸ್ತರುಸ ೭ ಹುವಚೆನರೂಸ ತಿಬಂತನಿ ಫಾತೆಸ್ತಿ ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 3s [| 


ತಾಯಿಯ ಗಾ ಓಟ 


[74 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ, ೧. ಅ. ೧೬, ಸೂ, ೧೫೧, 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠ।ಃ : 


| 
ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಂಹಸಃ ಪಿಪೃತಾ ನಿರ- 
ವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತನೊ ಸ್ಕೀ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಬಂಧು: 


| ಪದೆಖಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಉತ್‌ 5ಇತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಥಃ | ಅಂಹಸಃ | ಪಿಪೃತ | 


ನಿಃ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | 


ತತ್‌ | ನಃ | ಮಿತ್ರ 9 - ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ। ಅದಿತಿಃ | 2 ಸಿಂದು: | ಪೃಥಿವೀ 
ಉತ | ದ್ಯೌಃ | & || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಶಯೆಃ ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ಯಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯ- 
ಸ್ಕೋದಿತಾ ಉದಿತಾವುದಯೇ ಸತೀತಸ್ಥತಃ ಪ್ರಸರಂತೋ ಯೂಯೆಮಸ್ಮಾನಂಹಸೆಃ ಪಾಪಾನ್ನಿಸ್ಟಿಸೃತ | 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಯ ಸಾಲಯತ | ಯೆದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರುಕ್ತಂ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸಡ್ಬೇವತಾ 
ಮಮಹಂತಾಂ | ಪೂಜಯುಂಶು | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ। ರಕ್ತಂತ್ರಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾ ಯು. 
ಕೋಂಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ | ವರಣೋನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ರಾತ ಶ್ರ ಭಿಮಾನೀ | ಅದಿತಿರಖಂಡ- 
ನೀಯಾದೀನಾ ನಾ ದೇವವಾತಾ | ಸಿಂಧುಃ ಸೃಂದನಶೀಲೋದಕಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ | ಪೃಥಿನೀ 
ಭೂಲೋಕಸ್ಯಾಧಿಷ್ಠಾತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮ್ಮಲೋಕಸ್ಯ | ಉತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಅದ್ಯ | ನಿಸಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಸಾಯಂ ದೀರ್ಫತ್ವಂ 1 ಉದಿತಾ! ಉಶ್ಪೊರ್ವಾದೇಶೇರ್ಭಾವೇ ಕಿನ್‌ | eR ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ। ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ! ಪಿಪೃ ತ ಸ್ಹ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಪೈ ) ಇತ್ಯೇಕೇ | 
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ಲೋಟ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೋರದತ್ವಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಹಿದಿತಿ ಶಶಬ್ದಸ್ಯ ಜಂತ್ತೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ದೇನಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಟ್ಛೆ ರಶ್ಮಿಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯನ | 
ಉದಿತಾ--ಉದಯವಾಗಲು (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು) | ಅಂಹಸಃ-- ಸಾಸಗಳಿಂದ | ನಿಃ ನಿಸೃತ--ನಿನೇಚನೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ನ£ ನಮ್ಮ | ತತ್‌ ಈ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು | ನಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ-- 
ವರುಣನೂ | ಅಡಿತಿ8_ಅದಿತಿಯೂ | ಸಿಂಧು8-- ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ | ಪೈಥಿನೀ--ಭೂಮಿಯೂ | 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ--ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ-- ಗೌರವಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇದೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯರತಶ್ಮಿಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾದ ಕೂಡಲೇ (ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಪಾಸಗಳಿಂದ ಸೆಳೆದು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀೀರಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅದಿತಿ, ಪೃಥಿವೀ, ಸಿಂಧು, 
ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


This day, gods, with the rising of the sun, deliver us from heinous 
sins; and may Mitra, Varuna, Aditi— ocean, earth, and heaven, be 


favourable to this our prayer. 
! ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ದೇವಾಃ---ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯಃ | ದಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ. ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥನು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಮ್ಮ ಪಾತಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ--- 


ಮಿತ್ರ-- ಪ್ರನಿತೇಸ್ರ್ರಾಯಕಃ ಮರಣದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಅಹರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ವರುಣನೂ, ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೂ, ಉದಕಾಭಿಮಾನಿಯಾದ 
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ಸಮುದ್ರನೂ, ಭೂಮಿಯೂ, ಮತ್ತು ಭತ ಕೂಡ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ 
ನಮ್ಮ. ಗಳ ಪಾಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ ನ್ನು ಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅದ್ಯೆ-- ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವೇವಾ8-- ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಿತಾ- ಉತ್‌ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಸ್‌ ಗತೌ ಢಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಭಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ಮನಿಸಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತದಿಂದ ಓಗೆ (ಇಕಾರ) ಲೋಪ. 
ತಾದೌಚನಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರೆ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಉತ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರೇತ್ಮದೆ. 

ನಿಪೃತ--ಪ್ರ. ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪೃ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲೋಟೋಲಜ್ವ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶ, 
ಚುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿ 
ಕೀತ್‌, ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೊೋಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ೫ ದ್ರ ದ್ಭಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇರ್ಫಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಖುಚಿತುನುಘು(ಸಾ. ಸೂ. ಲಸ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ 


ಬರುನ್ರದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ತೃಯಸ _ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅವದ್ಯಾತ್‌--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು, ಅವದ್ಯಪಣ್ಯವರ್ಯಾ ಗರ್ಹ್ಯ ಪಣಿತವ್ಯ- 
ನಿರೋಧೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾಗಿ ಗರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಂಚಮಿಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೬॥ 


ನೂರಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಸಮಾಸ್ತವು. 
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ಎನ್‌ 
ನಗಿ ರುಟನಾ ತಗಾಂ೪ಾ ಸಗ ಕ್ರ 9 


ಸಪ್ರದಶೇಃನುವಾಕೇ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಪೆಂಚೆನಿಂಶತ್ಕೈ ಚೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಉಶಿಕ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮುಂಗರಾಜಸ್ಯ ಮಹಿಷ್ಯಾ ದಾಸ್ಕಾಂ ದೀರ್ಫತಮಸೋತ್ಪಾದಿತಃ 
ಕಶ್ಸೀವಾನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ । ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ | 
ನಾಸಶ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪಂಚಾಧಿಕಾ ಕಶಕ್ಸೀನಾನ್ಸೈರ್ಫತಮಸ ಉಶಿಕ್ರೈಸೂತ ಆಶ್ವಿನಂ ವಾ ಇತಿ! ತುಹ್ಯಾದಿ- 
ಪರಿಭಾಷಯೇದಮಾದೀನಿ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯಶ್ರಿಡದೇವತ್ಯಾನಿ |. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸ್ಯಾಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ 
ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ! ಗ್ರಾನಾಣೇವ 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ |! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈ ತಾನಿ ಶಸ್ಯಾನಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾ- 
ಯೇನ | ಆ. ೬.೫ | ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ /| 


ಇಮುವಾದನ್ರ- ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕದಿಂದೆ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ (೧೧೬-೧೨೦) ಇದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ರತ್ತ್ವೈ ಇತ್ತು *ುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು ಅಂಗರಾಜನ ಸತಿಯ ದಾಶಿಯಾದ ಉತಿರ್ಕ 
ಎಂಬುವಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಇಸಿಯಿಂದ ಉತ್ತ್ಸೆನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ಕಕ್ಕೆ ಖುಸಿ 


ಅಪ್ಲಿ ಬೀ ದೇವತೆಗಳೇ ಜೀವತಿಯು. ಸ್ಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 


ತ್ರಿ 
J 
ಸಂಚಾಧಿಕಾ ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಸೈರ್ಷತಮಸ ಉಶಿಕ್ಸ ಸೂತ ಆಶ್ವಿನಂ ವಾ ಎಂದು ಸೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆ 
ತು ಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಒಟ್ಟು ಐದ. ಸೂಹ ಗಳು 


ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಪ್ರಾತರನುನಾಕವುಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕ್ತಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧನಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಭಂದಸಿನ ಮೆ ಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಮಸರು ಸೂಕ್ತ ಗಳ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆ _ಲಾಯನಶ್ರೌ-ಸೂತ್ರದೆ ಅಥ ಥಾಶ್ಚಿನ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹಕಗರ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾನಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವ್ಠ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೪721) 


9 
ತರನುವಾಸಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ 


ಆಶ್ವಲಾಯ: ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಲಿಯೇ ಹಿರ್ದಿಪ್ಸ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೨೫). 
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ಸೂಕ್ತ---೧೧೬ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೬ ॥ 


| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ಆ || ವರ್ಗ--೮, ೯, ೧೦, ೧೧, ೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೨೫ | 
| ಯಸಿಃ ಕಕ್ಸೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ-- ಆಶ್ರಿನೌ ॥ 
| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿಳಾಪಾನಃ ॥ 


1 | | sl 
ನಾಸತ್ಕ್ಯಾಭ್ಕಾಂ ಬರ್ಜಿರಿವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಸ್ತೋಮಾ ಇಯ- 


| 
ರ್ಮ್ಯಭ್ರಿಯೇವ ವಾತಃ | 


| | | 
ಯಾನರ್ಭಗಾಯಂಯ ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುವಾ ನೂ- 


el 


ತೂರ ರಥೇನ ! ೧ | 
1 ಸವಸ 1 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಬರ್ಹಿಃ 5 ಇವ | ವೃಂಜೇ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ | ಇಯರ್ಮಿ : 
ಅಭ್ರ್ರಿಯಾ 5 ಇವ | Wk | 
ಯೌ | ಅರ್ಭಗಾಯ | ವಿ ಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ಸೇನಾ 5ಜುವಾ | ನಿs- 


| 
ಊಹತುಃ | ರಥೇನ ॥ ೧॥ 


ಅ.೧, ಅ,೮,ವ,ಆ,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 17/09 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಟ್ಟ 


ಬರ್ಹಿರಿವ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಯಬಮಾನೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣಾ. 
ನ್ಯೂನಾನತಿರಿಕ್ಷೆಂ ಯಾಗಾಯ ಸರ್ಯಾಪ್ತಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ತೇ ಛಿನತ್ತಿ |! ಸಂಸಾದಯತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 
ನಿವಮಹಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಸ್ತುತೀರಿಯರ್ಸು | ಸಂಪಾದೆಯಾನಿ | ಏತದೇವ 
ನಿಶದೀಕ್ರಿಯತೇ | ಅಬ್ರಿಯೇವ ಯಥಾಭ್ರಿಯಾಣ್ಯಭ್ರೇಷು ಮೇಹೇಷ್ಟವಸ್ಥಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ನಾಶೋ 
ನಾಯುರ್ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯತಿ ಏವಮಹಮಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಫೋತ್ರಾಣೀಯರ್ಮಿ` | 
ಬಹುಶಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ | ಅರ್ಭಗಾಯ ಬಾಲಾಯ ಸೈಯಂವರಲಬ್ಬಭಾರ್ಯಾಯ 
ನಿಮದಾಯೈತತ್ಸಂಜ್ಜಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮಧ್ಯೇಮಾರ್ಗಂ ಸ್ವಯೆಂವರಾರ್ಥಮಾಗತೈಸ್ತಾಮಲಭ.. 
ಮಾನ್ಸೆ ರನ್ಯೈರ್ನ್ಯಸೈಃ ಸಹ ಯೋದ್ಭ್ಧುಮಶಕ್ಕುವತೇಸಿ ತಸ್ಮೈ ಸೇನಾಜುವಾ ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ 
ಪ್ರೇರಕೇಣ ಶತ್ರುಭಿರ್ದುಷ್ಟಾ)ಸೇಣಿ ರಥೇನ ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಜಾಯೌಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಪರೈರನುಕ್ರಾಂತಾಂ 
ನ್ಯೂಹತುಃ ಶತ್ರೂನ್ನಿ ಹತ್ಯ ತದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸತು। | ತಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ। ಸತ್ಸು ಭಮೌ ಸತ್ಯೌ| ನ ಸತ್ಯಾವಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸಶ್ಯೌ.| ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಇ॥ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ। ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ವೃಂಜೇ! ನೃಜೀ ವರ್ಜನೇ! ಆದಾದಿಕಃ! 
ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌! ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಸ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ। ಇಯರ್ಮಿ | ಯ ಗತೌ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ಅರ್ತಿಸಿಪತ್ಕೋಶ್ಲೇತೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾಸವರ್ಣಿ ಇತೀಯಜ್‌ ! ಅಭ್ರ ಯೇನ! ಸಮುದ್ರಾ. 
ಭ್ರಾದ್ವ ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಘಃ |! ಘಸ್ಯೇಯಾದೇಶಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಅರ್ಭಗಾಯೆ : ಅರ್ತಿಗ್ವಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ | ಉ. ೩-೧೫೨! ಇತ್ಯರ್ತೇರ್ಭನ್‌ ! ಅರ್ಭ ಏನಾರ್ಭಕಃ। 
ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೮೭ | ಛಾಂದಸೋ ಗಕಾರಃ | ಅಸರ ಆಹ | ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯೆತಿ 
ಶಬ್ದಯತೀತ್ಯರ್ಭಗಃ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ। ಗಾಪೋಷ್ಟ ಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೮1 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತದೇತತ್ಸದಕೃತಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯಾಭಿಮತಂ | ಸೇನಾಜುವಾ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ್ಹಕ್ರಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫೌ | 
ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೭೭-೧ | ನ್ಯೂಹತುಃ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಲಿಭ್ಯತುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾ- 
ತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಯದ್ಭ್ಯೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ "| 


ಅರ್ಭಗಾಯ-- ಯುವಕನಾದ | ನಿಮದಾಯ--ವಿಮದನೆಂಬವಹಿಗೆ | ಸೇನಾಜುನಾ--(ಶಶ್ರುಗಳ) 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೋಡಿಸುವ |, ರಥೇನೆ--_ ರಥದಿಂದ! ಯೌ .ಯಾವ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು | ಜಾಯಾಂ-ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನು | ನ್ಯೂಹತುಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅವನ ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಸ) | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
(ಅಕ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳಿಗೆ) ನಾಸತ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೆ | ಬರ್ಶಿ8--( ಯಜಮಾನನು ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನ : 


180 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೬. 
ಪ್ರ ವೃಂಜೇ ಇವ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ (ಮತ್ತು)! ನಾಯು?- ವಾಯುವು! ಅಭ್ರಿಯಾ ಇವ ಮೇಫ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಸೇರಿಸುವಂತೆ)! ಸ್ತೋರ್ಮಾ- ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು | 
ಇಯೆರ್ಮಿ--ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ / 

ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೋಡಿಸಿ, ಯುವಕನಾದ ನಿಮದನಿಗೆ, ಅವನ ಹತ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ನಾಸತ್ಯರಿಗೋಸ್ಪರ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರ) ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ತರಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಂತಿಯೂ, (ನುಳೆಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ) ವಾಯುವು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸು 
ನಂತೆಯೂ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸುತ್ತೈನೆ. (ರಚಿಸಿ ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ) 


ಯಿ 


English Translation 


[n like nrauncr as a worshipper strews the sacred grass for the 
Nasatyas, 80 do I urge on their laudations. as the wind ckrivcs on the 
clouds: they, who gavea bride to the youthfut Vimada, and bore her 


away in their car, outstripping the rival host. 


. ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ! 


ph 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇುಷಿಯಾದ ಕಶ್ರೀವಾನ' ಎಂಬ ಖುಷಿಯ: ದೀರ್ಥತವುಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಉತಿಕ್‌' 


ಎಂಬುವಳ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು ಈ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಕಳಿಂಗರಾಜನ ರಾಣಿಯ ಸರಿಚಾರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದ 
ಳಿಂದೂ ಕಳೆಂಗರಾಜನು ತನಗೆ ಪುತ್ತ ನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯಿಂದ ಸನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥತಮೆಸ್‌ ಎಂಬ ಯೆಷಿಯ 
ಸಂಗಳ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಳುಹಿಸಿದನೆಂದೂ ಆಗ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಗೂಢವಾಗಿ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತನ್ನ 
ನಾಸಿಯಾದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬುವಳನ್ನು ಯಷಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಅವಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಖುಸಿಯಿಂದ ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ 
ಎ೦ಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಖುಹಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸಿದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಂಸರ್ಕದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜುಹಿಯು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೆಂದು-- 


ಏವಂ ವೈ ಸರ ಅಟ್ಲಾರಃ ಕಸ್ಟೀನಾ ಔಶಿಜೋ ನೀತಹವ್ಯಃ ಶ್ರಾಯಸಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸಃ 
ಪ್ರಜಾಕಾಮಾ ಅಚಿನ್ವತ ॥ 
(ತೈ, ಸಂ. ೫-೬-೨೫-೩) 
ನಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಯು ಮಂತ್ರರಚನೆ 
ನುಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು, ಈ ಹಯಸಹಿಯು ಯಗ್ರೇದದೆ 
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ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೧೬-೧೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ (ಒಟ್ಟು ೧೪೬ ಬುಕ್ಳುಗಳು) ೧೨೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
೧-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ (೫ ಬುಕ್ಳು) ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕೂ ) (೯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು 
೧೬೦ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಷಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. Wh ಗ-೧ಿ೨೬-೩ 
೬-೨೬-೧ ೬೨೯೨೧೦; ೧೧-೨೫-೧೦; ೧-೧೧೭-೬; ೧-೫೧-೧೩) ೧-೧೧೬-೭ ೯-೭೪-೮: ೧-೧೨೬-೮ 


೧-ಗಿಆ-೧ : ೧-೧೧೨-೧೧: ೧೦-೬೧-೧೬; ೧೦-೧೪೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಮದಾಯನಿಮದನೆಂಬುವನ: ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಸಿೀಯೆು.: ಈ ಖು೩ಯು ಯಗ್ನೆ ದದ ಕ್‌ತ್ಮನೆಯ ಮಂಡಲದ 
೨೦-೨೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರ:ವ ಒಟ್ಟು ೬೬ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ ೧೦-೨೦-೦: 
೧೦-೨೭-೭ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮದಖುಸಹಿಯ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದ ವಿಷಯವು ಸ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನುದೆ.. 
ಅಥರ್ವಣವೇದ ೪-೭೯-೪; ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೫-೫-೧ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿಮದಖುಸಿಯ ಹೆಸರು 
ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಶತ್ರುರಾಜರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ, ಈ ವಿಮದನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ ಕೆಂದು ಆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ನುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಮದನ ಹೆಸರು 
ಯು ಸಂ, ೧-3೧-೩; ೧-೧೧೨-೧೯ : ೧-೧೧೬-೧ : ೧-೧೧೬-೨೦: ೮-೯-೧೫ . ೧೦-೨೩೯-೭; ೧೦ ೬೫ ಇಪ; 


೧೦-೨೦-೧೦: ೧೦-೨೩-೭; ೧೦೨೨೩ ೬: ೧೦-೬೪-೪ ಎಂಬ ಉಯಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂಶಶ್ಚಿನೀದೇ ವಕಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸ:ಯಣರು, ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವನು., 


ಅಶ್ವಿನೋರೇಕೋ ನಾಸತ್ಯನಾಮಾ ದಸ್ರನಾಮಾ ಅಪರಃ ಸಾಹಚರ್ಯಾಶ್ಚನ್ಯತರನಾಮ್ನಾಸಿ 
ಉಭಯೋರಭಿಧಾನಂ | 
ನ ನಾ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಾನೇವ ನಾಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಯೋರರ್ಥಾಯ ॥ 
ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಸಿಗೆ ನೂ ಸತ್ಯ ನೆಂದೊ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ನಿಗೆ ದಸ ನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಇವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಇಬ್ಬರೂ ಜಳ ಒಬ್ಬರೆ Lae ಚ ಬಡು ಸಂಚರಿಸುವರು. ಮತ್ತು ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಇಬ್ಬ ರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅಸತ್ಯ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಸ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಎರಡು ನಿಷೇಧಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯ) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸು ಭವೌ ಸತ್ಯೌ | ನ ಸತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯೌ | ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ ಸತ್ಪುರುಷರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವರು ಸತ್ಯರು ಎನಿಸುವರು. ಇವರಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾದವರು ಅಸತ್ಯರು. ಈ ಅಸತ್ಯರಾಗಿರುವವರಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವಾದವರು ನಾಸತ್ಯರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ನಾಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಸತ್ಯಾನೇನ ನಾಸತ್ಯಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣಃ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನಾ 
ಬಭೂನತುರಿತಿ ನಾ (ಸಿ. ೬-೧೩) 
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ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬವನು- ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವವರಲ್ಲವಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ್ರಾಯೆಣನೆಂಬವನು- ಯಜ್ಞಗಳು ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ, ಉದಕವು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಇವರಿಗೆ ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 
ಸೂರ್ಯನು ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರದಿಂದ ಇದ್ದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದೇವಿಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವಾಗ (ಮೂಗಿಸಿಂದಲೇ) ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಕಾರಣ ಇವರು ನಾಸತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳುವರು 

ಬರ್ಹಿಃ ಇವ ಪ್ರ ವೃಂಜೇ--ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿ8 ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ದರ್ಭಂ ವೃಂಕ್ರೇ ಛಿನತ್ತಿ 
ಸಂಪಾದಯೆತಿ ಏವಮಹಂ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ತುತೀಃ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. 3-೧೦) ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬರ್ಶಿಶ್ರಬ್ರನ್ರ (ನಿ. ೨-೪) ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಕಸ್ಪಿಗಿ 
ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಂತೆ ನನ್ನ ವಾಕ್ಗುಗಳನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುನೆನು 


ನಿಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ತರು-.. 


ಬರ್ಜಿ8--ಸರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ ದರ್ಭೆಯು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಭಡ) ದಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿ-- 
ಸ್ನ ಆ 


ಸ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಕಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯ ಸ್ರಥತೇ ವಿಶರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಕೋನಂ || 
(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಬರ್ಹಿ8 
ಪೂರ್ನಾಹ್ನೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ನಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಥಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ! ಸ್ಕೋನನಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೃತೇರವಸ್ಯಂಶ್ಯೇತತ್‌ ಸೇವಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೮-೯) 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿ8 ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚವೇದಿಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ (ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ) ಮೂರೆ. ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ 
ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಚೂರುಗಳು ಬರ್ಹಿಸ್ಸಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತನೆಯೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಇರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿರಿವ ಪ್ರವೃಂಜೇ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಬಾದ ಖುಸಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇವ ಎಂದು 
ಉಸಮೆಯು ತೋರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ (ನ್ಯೂನಾಧಿಕ 
ಭಾವವಿಲ್ಲದಂತೆ) ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಲದ ಹಾಗೆ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ 
ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂದರೆ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾನವಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಅಗಿ ಅಆ. ೮, ವ. ಆ. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 
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೨ ಯೇವ ವಾತಃ-ಮೇಘೇಷು ಅವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಉದಕಾನಿ ವಾಯುರಿನ-- ಮೇಘಗಳಲಿ ಇರುವ 
ನೀರುಗಳನ್ನೇ ವಾಯುವು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಬಹಳ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಮತ್ತೂ ಯ ಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನರು ಸಠಿಸುವಂತೆ ಸ್ರೇರಿಸುವೆನ, 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ನಿಮದಾಯ ಬಾಲಾಯ 


ಸ್ವಯಂವರಲಬ್ಬಭಾರ್ಯಾಯ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ.. ಸ್ವಯಂವರೆಕ್ಟಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಾಗ 


ಅನನು ಅವಳನ್ನು 


ನಿಮದಸೆಂಚ್ಞಾಯ 
ಸ್ವಯಂವರದ ರಾಜಪ್ರತ್ರಿಯು 


ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಂದು ಬರುವಾಗ ಮಧ್ಯಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯ ು೦ವರಕ್ಛಾಗಿ ಬಂದು ತಮಗೆ ಈ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು ಲಾಭವಾಗದಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ನಿವುದನ ಸಂಗಡ ಇತರೆ 
ಜರು ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಎದುರಾದರು. 


ನಿಮದನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯ: 
ವಿಮದನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


ಇ 

~ 
ye 
ರೌ 
ರೌ 


ಆಗ ನಿಮದನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು , 
ಅಗ್ನಿನಾಳೇ ಭುಜಾಂಯನಿಷ್ಯಮ್‌ [| (ಬು. ೧೦-೨೦-೨5) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದೆನು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ಮ್ನರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗ `ನ ಜಯಿಸಲು 
ಅಶಕ್ತನಾದ ಇವನಿಗಾಗಿ ತಾನೇ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ದಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು 


ನನ್ನು ಇವನ ಸತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಕರೆಗುಕೊಂಡ) 
ತೆ ~ ಈ 
ಬಂದರೆ) ಎಂಡು ಇತಿಹಾಸವು ಗಮ್ಮವಾ ಗುತ ಜಿ 


ಯಾಭಿಃ ಸೆಶೀರ್ನಿಮದಾಯೆ ನ್ಯೂಹಥುರಾ ಘ ನಾ ಯಾಭಿರರುಣೀರಶಿಕ್ಷತಮ್‌ | 
ಯಾಭಿಃ ಸುದಾಸ ಊಹಥುಸ್ಸುದೇವ್ಯಂ ೧ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಮ್‌ || 


(೫: ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೯) 
ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇಶಿಹಾಸನು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಭಗಃ--. ಅರ್ಭಮಲ್ಪಂ ಗಾಯೆತಿ ಶಬ್ದ ಯತೀತ್ಯ ರ್ಭಗಃ ಅರ್ಭಕ ಶಬವ ಪು ಹನ್ನೊಂದು ಹ್ರಸ್ವ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಸ 


_ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ನ 
ಕಾರಣ (ಅರ್ಭಕನು) ಅರ್ಭಗ ಎಂದು ಬಾಲಕನಿಗೆ ಹೆಸರು. 


ಗ್ರ 


ಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ 


ಸೇನಾಜುನಾ--ಶತ್ರುಸೇನಾಯಾಃ ಪ್ರೇರಕೇಣ--ಶತ್ರುಭಿಃ ದುಷ್ಪಾಪೇಣ | 


(ರಿಸುವ ಅಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ರಥದಿಂದ ಎಂದು 


A ಸಾಯಣರೂ, ಸೇನಾಜುವಾ 
ಸೇನಯಾ ಸಹ ಗಂತ್ರಾ ಸ್ಪಸೇನಾಪರಿವೃತೇನ ಸೇನೆಯ ಸಂಗಡ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಂದರೆ ತಮ್ಮ ಸೇನೆಯಿಂ 
ಇ 


ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಥದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಪ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ಸತ್ಸು ಭನೌ ಸತ್ಯಾ. ನ ಸಶ್ಯೌ ಅಸತ್ಯೌ. ನ ಅಸತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾ. 
ನಸಾತ್‌---( ಸಾ. 


ಸ ರುತ ಜೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೂ, ೬ 


ನಭ್ರಾಣ್‌ 
೬-೨-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗ'ಗೆ 


(ನೆಳ'ನ ನಕಾರಕೆ, 


183 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


ನಲೋಪೋ$ನಇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ) ತೆತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೨ 9) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ ಬಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣಗ --ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಧಾತು: ಅದಾದಿ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸೆದಾನಾಂ --ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕಾ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧- wi) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವೃಣೇ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತೆಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇಯರ್ನಿ- ಗತೌ ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಯೂದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪಸ್ತರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಜುಹೋತ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ8 ಶು8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಷುವಿಗೆ ದಿತ್ತ, ಅರ್ತಿಪಿ- 
೬ ೪ ೧೨ NS, ೧ಗಿ ಗಿ [) ಬಾ 
ಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಸರವಾ/ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಧಾತು ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾ ಸಸ್ಕಾಸವರ್ಣೇ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪: ೩೮) ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಇವರ್ಣಕ್ಷ ಇ್ರಯಜಾದೇಶ ಇಯರ್ನಿ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಉಂತದಹರದಳ್ಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾಶೆಸ್ತರ ಬರೆ ತ್ರದೆ. 
ಎ. ದ 94 ಆಯಿ 


ಅಭ್ರಿಯೇವ- ಅಭ್ರಾತ್‌ ಭವಾನಿ ಆಭ್ರಿಯಾನಿ. ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಧ ದ್ರಃ (ಸಾಸೂ, ೪-೪. ೧೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದು bf ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ 


(ಸಾ|. ಸೂ, ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೊ'ಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಭಗಾಯ--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತಿಗೃಭ್ಯಾಂ ಭನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭನ್‌ ಸ್ರ ತೃ ಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ಭ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. (ಶಿಶು ಎಂದರ್ಥ) ಅರ್ಭ ಏವ 
ಅರ್ಭಕಃ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಗಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ 0 (ಪಾ. ಣ್‌ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಅರ್ಭ 
ಮಲ್ಪಂ ಗಾಯತಿ ಶಬ್ದಯತಿ ಅರ್ಭಗಃ. ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಗಾಪೋಸ್ಟಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಟಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆತೋಲೋಸಣಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಥೆ ಸ. ಈ ಮತವು ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಶಾಕಲ್ಯರಿಗೆ ಅಭಿನುತವಾದುದು. 


ಸೇನಾಜುವಾ--ಜು ಧಾತುವು ಸೌತ್ರವಾಗಿ (ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ) ಗತ ೈರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೇರಣಾಕೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಢಾತು. ಕ್ವಿಜ್‌ನಚಿಪ್ರೆಚ್ಛಾ- (ಪಾ. ಸೂ, ಜಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದೀರ್ಥನವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ತನ್ವಾದೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೬೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 'ತನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರ- 
ಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಮೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನ್ಯೂಹತುಃ--- ನಿ ಉಪಸರ್ಗ, ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪೆರಸ್ಮ್ರೈ- 
ಪದಾನಾಂ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅತುಸಾದೇಶ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ತಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂದ, ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಎಂದ: ಹಿಂಜೆ ಯಚ್ಚಬ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯ ೦ 


hd 


` ಹಲಾದಿಕೇಷ. . ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಯ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ, ೮.೧-೬೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಫಾತೆಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರು ಶೆ ಸ್ಪತ್ತೆಜ:ಸ್ವರೆವಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾಕ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ಗಣ! 
RO 
“AY Fu Af 
| ಸಾನ 


| 
ವೀಳುಪತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರು ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಜೂತಿಭಿಃ 


| | | | 
ದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಕಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ 


ಜಿಗಾಯ | ೨!| 


(GL 


| ಹಡೆಸಾರಃ! 
| | | | 
ನೀಳುಪತ್ಮ *ಭಿಃ | ಆಶುಹೇಮ ಭಿ: | ನಾ | ದೇವಾನಾಂ | ನಾ | ಜೂತಿ:ಭಿಃ| 


| 
ಶಾಶದಾನಾ | 

| | 
ತತ್‌ | ರಾಸಭಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಹಸ್ರಂ | ಆಜಾ | ಯಮಸ್ಯ | ಪ್ರ 5 ಧನೇ | 
ಜಿಗಾಯ ೨! 


1860 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನೀಳುಪೆತ್ಮಭಿಃ | ನೀಡ್ವಿತಿ ಬಲನಾಮ | ಬಲವದುತ್ಬತನೈಃ ಆಶುಹೇಮಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೈಃ | 
ನಾಶಬ್ರ8 ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ | ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಿವಂಭೂತೈರಶ್ಚೈಶ್ಚ ದೇನಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ 
ಸೂತಿಭಿಃ ಪ್ರೇರಣೈಕ್ಚ ಶಾಶದಾನಾ ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋರತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೋಯರ್ಯವಯೋ- 
ರ್ನಾಹನಭೂಶತೋ ಯೋ ರಾಸಭಃ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ದತ್ತಃ ಸ ಯೆಮಸ್ಯ ನೈವಸ್ತತಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿಕರೇ ಸ್ರಧನೇ 
ಸ್ರಕೀರ್ಣಧನೋಸೇಶ ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ | ಜಿತವಾನ್‌ ! 
ನೈವಸ್ಪತೋ ಹಿ ಬಹೂನಾಂ ಮರಣಹೇತುನಾ ಸಂಗ್ರಾಮೇಣ ತುಷ್ಟೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಜೇತವ್ಯತ್ತೇನ 
ಸ್ರಜಾಪತಿನಾ ನಿಟತಮೃಕ್ಸಹಸ್ರಂ ಶೀಘ್ರಗೆಮನೆಯುಕ್ತೋ ರಾಸಭೋ ಜಿಗಾಯೆ | ಜಯೇನಾಲಭತ | 
ಆಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇನಾಜಿಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ ಯುವಾಂ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸ | ತಥಾ 
ಚಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ, ೪-೭! ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮನುಸಂಧೇಯಂ || ನೀಳುಪತ್ಮೆಭಿಃ | ನೀಳು ಬಲವತ್ರತಂತೀತಿ ನೀಳುಪತ್ಮಾನ8 | ಆಶು 
ಹೇಮಭಿಃ | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತ್ಯಾಶುಹೇಮಾನಃ ತೈಃ |ಓ ಗತಾ ವೃದ್ಧೌ ಚ। ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋಃಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸೆದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ1| ಜೂತಿಭಿಃ। ಊತಿಯೂತಿಜೂತೀ. 
ತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶಾಶದಾನಾ | ಶದ್ದೃ ಶಾತನೇ! ಅತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ- 
ತ್ವತ್‌ ಅಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಂ ತಾಲ್ಲಟೆಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯನಭಾವಃ | 
ಅತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಟಾ $8 
ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಡೀರ್ಥ8! ಅಜಾ! ತೇನೈವ ಸೂತ್ರೇಣ ಡಾದೇಶಃ! ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೇ | ಸನ್‌- 
ಲಿಟೋರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾ ಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ ಗಕಾರ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೀಳುಸತ್ಮೆಭಿ8--ಬಲಿಸ್ಕವಾದ | ವಾ--ಮತ್ತು | ಆಶುಹೇಮಭಿಃ--ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ) | ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯುರೇ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ | ಜೂತಿಭಿ8- ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ | 
ಶಾಶದಾನಾ--ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | ರಾಸೆಭಃ--(ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು 1 ಯಮಸ್ಯ 
ಯಮನಿಗೆ (ಪ್ರೀತಿಕರವಾದ) | ಪ್ರೆಧನೇ--ವಿಶೀಷ ಧನಯುಕ್ತವಾದ |  ಆಜಾ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ತತ್‌ 
ಆ (ಶತ್ರುಗಳ) | ಸಹಸ್ರಂ--ಸಾನಿರವನ್ನು | ಜಿಗಾಯ--ಜಯಿಸಿತು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಿಸ್ಕವಾದ ಮತ್ತು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ. ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, 
ಬೀವಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನವಾದ) ಕತ್ತೆಯು, ಯಮನಿಗೆ 
(ಪ್ರೀಕಿಕರವಾದ)ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿತು. 


ಅ, ೧. ಅ. ೮. ವ. ೮. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 17 


11118115 ‘Translation. 


Nasatyas, borne by strong and rapid (steeds) and (urged) by the 
cncouragcments of the gods, the ass of you, thus instigated, ೧೪೧೫೧೫೩17೮ 


a thousand (enemies) in conflict, in the war grateful {0 Yama. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ನೀಳುಪೆತ್ಶಭಿಃ--ನೀಳು ಬಲನತ್‌ ಪತೆಂತೀತಿ ನೀಳುಪತ್ನಾನಃ | ನೀಳು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಬಲವುಳ್ಳ ಪ್ರಗಳಾಗಿ ೫ರೆವುವುಗಳಾಗಿರುವ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವೀಳ್ಳಿತಿ ಬಲನಾಮ ಬಲವದುತ್ರತೆನೈಃ ನೀಳು ಎಂದರೆ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರ:. 


ಆಶುಹೇಮಭಿಃ__ಶೀಘ್ರಗಮನೈ8 | ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ಮಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಆಶುಕೇಮಾನ: 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಶುವವುಗಳು ಎಂದು ಆದ. 


ಶಾಶದಾನಾ-- ಶಾಶದ್ಯಮಾನಯೋಃ ಅತ್ಯಂತಂ ಪ್ರೇರ್ಯೆಮಾಣಯೋಃ ಯುವಯೋಃ ವಾಹನ 


ಅತಿಶಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ) ನಿಸ್ತನ್ನವಾದ ಶಾಶದಾನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧಾತೂನಾಂ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಶ್ಚಂ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಬಹಳವಿರುನ್ರವು. ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೬) ಶಾಶದಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶಾದ್ಯಮಾನಃ ಎಂ. 


ಅರ್ಥದ ನಿನರಣೆ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು 


ಅನುಸರ ಚ 


ಅಭಿ ಸಿಧ್ಮೋ ಅಜಿಗಾದಸ್ಯ ಶತ್ರೊನ್‌ ವಿತಿಗ್ಮೇನ ವೃಷಭೇಣಾ ಪುರೋ ಚೇತ್‌ | 
ಸಂನಚ್ರೇಣಾಸೃಜದ್ವೃತ್ರನಿಂದ್ರಃ ಪ್ರ.ಸ್ಟಾಂ ಮತಿಮತಿರಚ್ಛಾಶದಾನಃ /| 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೩) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛೇದನರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ರಾಸಭಃ ಪ್ರಧನೇ ಆಜೌ ತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯೆ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅವನ ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮೇಲಕ್ಕೆ 


184 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬: 


ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಗಿ (ಹೆಚ್ಚಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವ,) ಯಮನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಿಹ್ಮನು ಪಣವಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ 
ಸಾವಿರ ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆಜಿ ಶಬವೂ ರಣ ವಿವಾಕ್‌ ಎಂಬ ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆಜಿ ಕಬ್ಬ ಮತ್ತು ಪ್ರೆಧನ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು (ನಿ 7-೨೩) ಯಾಸ್ವರಿಂದ 
ುರುಕ್ತದದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುಪುದು. ಉದಾಹರಣೆ... 


ಬ 


ನ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನುಸಯೆಂತ ಏನಮಮೇಹಯನ" ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಆಜೇಃ | 
ತೇನ ಸೂಭೆರ್ವಂ ಶತವಶ್ರಹೆಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಸ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೦೨-೫) 


ನ್ಯಕ್ಟಂದಯನ್ನುಪಯಂತ ಏನನಿತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ಅಮೇಹಯನ್‌ ವೃಷಭಂ ಮಧ್ಯ ಅಜೇ- 
ರಾಜಯನಸ್ಯಾಜವನಸ್ಯೇತಿ ನಾ ತೇನ ತಂ ಸೂಭರ್ವಂ ರಾಜಾನಂ | ಭರ್ವಶಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | 
ತದ್ವಾ ಸೂಭರ್ವಂ ಸಹಸ್ರಂ ಗವಾಂ ಮುದ್ದಲಃ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ | ಪ್ರೆಧನ ಇತಿ 
ಸಂಗ್ಳಾಮನಾಮ ಪ್ರಕೀರ್ಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಧನಾನಿ ಭವಂತಿ! 


ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಧನ ಆಜಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಸಂಗ್ರಾಮ) ಯುದ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, | ರೋಹಿಶೋತಗ್ಸೇಃ, | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋ8 | ಆಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಠಃ | ಪೃಸತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ! ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ ! ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ಗಿಶ್ಚರೂಷಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯೊತೋ ನಾಯೋರಿತಿ ದಶಾದಿಷ್ಟೋಸಯೋಜನಾನಿ || 


(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಎಂದು ಆಯಾಯ ದೇವಶೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಾಸಭೌ ಎರಡು ಕತ್ತಿಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸಾಯಣರ. ಸಹಸ್ರಂ ಜಿಗಾಯ ಸಾವಿರ ಸಕ್ಪನ್ನು ಗೆದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸು 
ವಾಗ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯೆ ಚ್ಛೆತ್‌ ಎಂಬ (ಐ, ಬ್ರಾ, ೪-೭) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯೈತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀತಮಿಹಾಸ್ಯಾಕೃಷ್ಣವ್ಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿನರಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನರು. ಮತ್ತು ಅದೆಲ್ಲವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 


ಸ್ರಜಾಪತಿಃ ಸನಿತುಃ ದುಹಿತರಂ ಸ ೂರ್ಯಾಂ ಸೋವಾಯಿ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರಾಯಚೈತ್‌ | ಎಸ ತ್ರನ್ಯೇ 
ದೇನಾಃ ತಾಂ ವರಯಿತುಮಾಗಚ್ಛನ್‌ |! ತೇಭ್ಯೋ ನಿವಾಹಾದೆನಂತರನೃಕ್ಸಹಸ್ರಮದೆದಾತ್‌ ! 
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ಯಡೇತದಾಶ್ವಿನಂ ನಾಮ ತಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾ ನಿನಾದಮಕುರ್ವನ್‌ |! ಮಮೇದಮಸ್ತು 
ಮನೇದಮಸ್ಸ್ಸಿತಿ। ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ | ಆಜಿಂ ಧಾವಾಮ | ಯೋ ನೋ ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇದಂ 
ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ |! ತೇಂಗ್ನೇಗ ರ್ರ್ರಹಸತೇರುಪರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಸಷ್ಠಾಂ ಕೃತ್ತಾಭಿಧಾವನ | 
ಕಾಸ್ಕಾ ಆಜ್ಯಂತ ಉಚ್ಯತೇ! ಅಶ್ವತರೀರಥೇನಾಗ್ನಿರಾಜಿಮಧಾವತ್‌ | ಗೋಭಿರರುಣೈರುಷಾಃ! 
ಹರಿರಥೇನೇಂದ್ರಃ ಗರ್ದಭರಥೇನಾಶ್ರಿನೌ | ತತ್ರಾಶ್ಚಿನಾನಜಯೆತಾಮ್‌ | ಇತಿ || 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಸವಿತೃದೆ"ವನ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದ ಸೋಮನಿಗೆ ನಿವಾ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು, 


ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ: ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುಪ್ರದಕ್ಕ್‌ೂಗಿ ಬಂದರು. ಆವನು ವಿವಾಹನಾದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು 
ಸಾವಿರ ಸುಕ್ಷುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ಸಿಹಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಿನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಯ ಈ 


ಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ ದೇವಕೆಗಳು ನನಗೆ ಬೇಕು. ತನಗೆ ಜೇಕು ಎಂದು ನಿನಾಡನನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಅನಂತರದ ಅವರು ಈ ಯಕ್ಟುಗಳು, (ಸ ಸ್ಫರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ) ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಿ ಎಂದು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಅನಂತರದ ಅವರು ಗೃಹಸತಿಯಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನವರಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದೇ ಯುದ್ಧದ ಕೊನೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಪರ್ಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ದ ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರ ಮನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು, ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಸರಗತ್ತೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಉಸಸ್ಸು ಕೆಂಸ್ಟು 
ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ದ ಕ್ಟ ಬಂದಳು, ಇಂದ್ರನು ಹರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಕತ್ತಿ ಗಳನ್ನು ಕಬ್ಬಿದೆ ರಥದಿಂದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 
ಆಗ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀಡೇವ ಶತೆಗಳು ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಒಂದು ಸಾವಿರ ದಿಕ್ನುಗ ಳು ಅವರಿಗೆ 
ದೊರೆತವು, ಇದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ ಎಂಡೆ ಪ್ರಸಿದಿ ರಯ ಯು ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಇತಿಕಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಆಚಾ-.-ಅಶಾ ತಳಕ ತಜ್ನ ಕುರುಶೆಯೇ ಮೊದಲಾದನ್ರಗಳು 
ಓಡುವ ಪ್ರದೇಶವು ಆಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಆಚೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತಮಸಾಂ ಯೊನನಾಡ್ಯಮಃ ಆದಿತ್ಯ ಇಹೋಚೈತೇ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಯು ರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಯಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ | ಕಃ ಪುನರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಜಿಸಂಬಂಧಃ ಉಚೈತೇ | ಆದಿತ್ಯಸ ಸ್ತಸ್ಕಾ ಅಂತಃ 
ಆಸೀತ್‌ | ತಥಾಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೇತಗ್ನೇಗನ್ಸಹಪತೇರುಪಸರ್ಯಾದಿತ್ಯಂ Mie 


(ಐ, ಬ, ೪-೭-೪) 


ಆಜಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಉಂಬಾಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಐತರೇ 
ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಕೊಟ್ಟು ಇರುವರು, ಪ್ರಧನೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮಾಡಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನೀಳುಪತ್ಮೆಭಿ8--ನೀಳು ಬಲವತಿ” ಸತಂಶೀತಿ ವೀಳುಪತ್ಮಾನಃ.: ಪತ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 40 ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರಪದಸೃಕ್ಪ ಅಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


oa ಶೀಘ್ರಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಚಂತೀತಿ ಅಶುಹೇನತಾನಃ, ಹಿ ಗತ ವೃದ್ಧ ಚ ಧಾತು 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್ರಿ ನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು; ನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂಕೆ ಕ್ಚದುತ್ತರೆ 


ಸದ ಸ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರ Pd ಶ.ತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಡಿ! 


ಜೂತಿಭಿ$.. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-7೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
3 ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರವು ನಿಸ ಇತಿತನಾಗಿದೆ. ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಥಾತುವೆಂದ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಾಶದಾನಾ--ಶದ್‌ ಲ್ಲ ಶಾತೆನೇ, ಧುತ್ಕ  ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ನವರ್‌ ಎಂದು ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತಶೋರೇಕಾಚಃ--- 
(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ಭತ. ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಲಿ ಖೆ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷಬಂದಾಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀಘಹೋಕತೆೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಫ್ಥ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಾಶದ್ಯ ಎಂಬ ಯಜಂತವ್ರ ಕ|] ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಛಂಪಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಸ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂಬಜ 
ಯಜ್‌ನ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪ॥ಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಲೋಪ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ 
ದಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ 


ಆ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾ ಸಶ್ಯೌ. ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಒರುತ್ತ ದೆ. ಅಮಂತಿ ್ರಿತಸ್ಯಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾ- ಆಜಿ ಶಬ್ದ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಕವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೂ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾ 
ಸುಲುಕ್‌- -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಇ) ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ 


ಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಯಮಸ್ಯ ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಯಮಯತೀತಿ ಯಮಃ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜಿಗಾಯ--ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಲಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ಪಿಗೆ ಪರಸ್ಕೈಪದಾನಾಂ-.. 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಅಚೋಣಇಗ್ಗತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ, ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರಕೆ ಕುತ್ತ. ಆಯಾದೇಕ. 
ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ || 


ಇಮಗ್ಲೆ ಪ್ರ ದಾ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಳಿಣಃ | 
| | | 
ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ವಿನೋದಮೇಫೇ ರಯಿಂ ನ ಶಶ್ಚಿನ್ನ 


ಫಿ | 
ಮೃನಾ ಅನಾಹಾಃ | 


| 
ತುಗ್ರಃ |! ಹ | ಭುಜ್ಕುಂ | ಅತ್ತಿನಾ। ಉದ 5 ಮೇಘೇ | ರಯಿಂ | ನ | ಕಃ 
| 
ಚಿತ್‌ | ಮಮ 5 ನಾನ್‌ | ಅವ | ಅಹಾಃ | 
| | 
ತಂ। ಊಹಥುಃ | ನೌಭಿಃ | ಆತ್ಮನ್‌ 5 ವತೀಭಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುತ್‌ 5 ಭಃ | 


| 
ಅಸ ಉದಕಾಭಿಃ ೩ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷಇ್‌ಂ 1 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ತುಗ್ರೋ ನಾಮಾಶ್ಚಿನೋಃ ಪ್ರಿಯೆ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ ! ಸ ಚೆ 
ದ್ವೀಪಷಾಂತರವರ್ತಿಭಿಃ ಶತು ಶ್ರಿಭಿರತ್ಯಂತಮುಸೆದ್ರು ತಃ ಸನ್‌ ಶೇಷಾಂ ಜಯಾಯ ಸ್ಪಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಾನಾ ಸ್ರಾಹೈಹೀತ್‌ | ಸಾಚೆ ನೌರ್ಮಥ್ಯೇ ಸಮುದ್ರಮತಿದೊರಂ ಗತಾ ನಾಯುವಶೇನ 
ಭಿನ್ನಾಸೀತ್‌ | ತೆದಾನೀಂ ಸ ಭುಜ್ಯುಃ ಶೀಘ್ರಮಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತೌ ಚೆ ಸ್ತುತ್‌ ಸೇನಯಾ ಸಹಿತ- 
ಮಾತ್ಮೀಯಾಸು ನೌಷ್ವಾರೋಸ್ಯ ನಿತುಸ್ತುಗ ಗ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸೆಂ ತ್ರಿಭಿರಹೋರಾಕ್ರೈಃ ಪ್ರಾಸಯಾಮಾಸೆತುರಿತಿ | 
ಅಯಮರ್ಥ ಇದಮಾದಿಕೇನ ತೃಚೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದೌ | ತುಗ್ರಃ8 ಖಲು ಪೂರ್ವಂ 
ಶತ್ರುಭಿಃ ಸೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ತೆಜ್ಜಯಾರ್ಥಮುದಮೇಘೇೇ | ಉದಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತ ಇತ್ಯುದಕಮೇಘಃ 
ಸಮುವ್ರಃ! ತಸ್ಮಿನ್ಫುಜ್ಯುಮೇತತ್ಸಂಜ್ಹಂಪ್ರಿಯಂ ಪುತ್ರಮವಾಹಾಃ | ನಾವಾ ಗಂತುಂ ಪರ್ಯೆತ್ಯಾಶ್ರೀತಿ್‌ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ । ಮಮೃವಾನ್‌ ಮ್ರಿಯಮಾಣಃ ಸನ್ಫನಲೋಭೀ ಸಶ್ಚಿನ್ಮನುಷ್ಯೋ ರಯಿಂ ನ | 
ಯಥಾ ಧನಂ ಪರಿಶ್ಯಜತಿ ತೆದ್ದತ್‌ |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತೆಂ ಚ ಭುಜ್ಯುಂ ಮಧ್ಯೇಸಮುದ್ರಂ ನಿಮಗ್ಗಂ 
ನೌಭಿಃ ಪಿತ  ಸನಾಪಮೂಹಥಧು;: | ಯುವಾಂ ಪ್ರಾ ಹಿತವಂತೌ | ಕೀದೃ ಶೀಭಿಃ | ಆತ ಒನ್ನತೀಭಿರಾ- 
ತ್ಮೀಯಾಭಿ8! ಯುವಯೋಃ ಸ್ವ ಭೂತಾಭಿರಿತ್ಕರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ! ಧ ಧ್ರತಿರಾತ್ಮಾ | ಧಾರಣವತೀಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಧಃ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿರ ತಿಸ್ಪಚ್ಛತ್ವಾ ದೆಂತರಿಕ್ಷೇ ಜಲಸ್ಕೋಪರಿಷ್ಠಾ ದೇವ ಗಂತಿ (ಭಿ ಅಸೋದಕಾಭಿಃ ' ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ತ್ವಾದಸಗತೋದಕಾಭಿಃ ' ಅಪ್ರನಿಸೊ ೀಡಕಾಭಿರಿತ್ಯ ರ್ಥಃ 1! ಉದಮೇಹೇ | ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಘ್‌ | ನೈಂಕ್ಟಾದೀನಾಂ ಚೆ! ಪಾ. ೭.೩.೫೩ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ1 ಉದಕಸ್ಯೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ! 
ಪಾ. ೬-೩-೫೭ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮಮೃವಾನ್‌ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಲಿಟಃ 
ಕೃಸುಃ! ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದ್ರಸಾಮಿತಿ ನಿಯಮಾದಭಾವಃ। ಅಹಾಃ। ಓಹಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾಗೇ | ಲುಜಂ। ತಿಸಿ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸಗಿಟಾ ನ ಕ್ರಿಯೇತೇ |! ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತೀಡಬಾವಃ | ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ತಿಲೋಸಃ! ರುತೈನಿಸರ್ಗೌ | ಯೆದ್ವಾ! ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ 
ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಪ್ತದ್ಧಾದಿಣ್‌ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ನೌಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ! 
ಆತ್ಮನ್ಮತೀಭಿ: | ಆತ್ಮನೋ pr | ಮಾಡುಪಢಾಯಾ ಇತಿ ವತ್ತಂ | ಅನೋ ನುಡಿಶಿ ನು | 
ನಲೋಪಃ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಬಿಶಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ್ರುದ್ಧಿಃ । ಪ್ರುಜ್‌ ಗತಾ | 
ಕೃಿಪ್ಸೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ॥ 


1 ಸ .ತಿಪದಾರ್ಥ । 


ತುಗ್ರ 8 ಿಗ್ರನೆಂಬ (ರಾಜರ್ಹಿಯು) ವನು (ಶತ್ರು ಜಯಾರ್ಥವ:ಗಿ) ! ಉದಮೇಖಘೇ--ಸಮ: ದ್ರದಲ್ಲಿ] 


ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು! ಮಮ್ಮ ನಾನ್‌ -ನ.ರಣೋನ್ಮುಖನಾದ | ಕಶ್ಲಿತ್‌---(ಲೋಭಿಯಾದ) 
ಒಬ ಪುರುಸನು | ರಯಿಂ Pog ಭನಿವೆನ್ನು (ಅತಿಕ್ಲೇಶದಿಂದ) ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಂತೆ! ಅವಾಹಾಃ ಹ - ಕಳುಹಿಸಿದ 


(ಟಿ 
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ನಷ್ಟೆ ( ಅಶ್ರಿ ನೌ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ತಂ - (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವತ ತ್ರಿದ್ದ) ಆ ಭಜ, 
ಹು ನ್ವತೀಭಿಕ- -ಸ್ವಕೀಯನಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿಃ: ಅಂತರಸ್ತದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೆ.₹) ಚಲಿಸುವ : 
ಅಪೋದಕಾಭಿಃ- (ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ) ನೀರು ಸ್ರವೇಶಿಸದೇ ಇರುವ । ನ್‌ೌಭಿಃ- ನಾನೆಗಳಿಂದ | 
ಊಹಥುಃ -(ತಂದೆಯೆ ಕ ರಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರನ್ಟೆ, 


. ಭಾವಾಥರ 


ತುಗ್ರನೆಂಬುವನ. (ತನ್ನನ್ನು ನೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ತ್ಕೋಸ್ಕರ) ವುಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ, ಮರಣೋನ್ನು _ಖನಾದ (ಲೋಭಿಯಾದ) ಪುರುಷನು ಸಾತ ಬಹಳ ಕ್ಷೇಶದಿಂದ ೫ ೫. 


ಕ್ಲೇ 
ಕಳುಹಿಸಿದಾಗ, (ಸಮುದ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದ) ಅವನನ್ನು. ಸರ್ವದಾ ತೇಲುತ್ತಿರುವ, ನೀರು (ಒಳಗೆ) 
ಸ್ರ ಸ.ನೇರಿಸದೇ ಇರುವ, ನಿಮ್ಮ (ಸ್ವಂತ) ಹಡಗುಗಳಲ್ಲಿ (ಅವನ ತಂದೆಯ: ಹತ್ತಿರ) as ಸೋಗಿ ಬಕ ರಸ್ಟೈ. 


1111011511 Translation. 


Tugera, verily, Aswins. sent (his son) 11111111 to sea. as a dying man 
parts with his riches: hut you brought him back in vessels of your own, 


floating over the ocean. and keeping out the waters. 


| AE RE Sn ಗ ಚ) 
ಇ a ಫಿ: ಇ ed NS ಎ a ಸ  E, a ಸ ಎತ ಚ 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತುಗ್ರನಂದು Wi ನಾದ ಅಸ್ಮಿ ನೀದೇವತಿಗಳಿಗೆ ಹೃಂ:ನಾದ ರ. ಜರ್ಸಿಯ ತನ್ನಿ ೨) ಗಳ, 
ಕಾ < ೬ 


ದ್ಲೀಸಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರ:ನ್ರದರಿಂದ ಅವರು ಕೊಡುವ ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸಲಾರದೆ ಅವರಿಂದ ನೀಡಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟ ವ 


ನಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ದ್ವೀಸಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಳುಕಿಸಿದನ: 


ಭುಜ್ಯುವು ಸೇನಾಸಹಿತನಾಗಿ ದಿ (ಪಾಂತರಕ್ಕ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ (ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ) ನಾವೆಯಿಂದ ಪೃಯಾಣಮಾಡುವಾಗ 
ಅವನ ನಾವೆಯು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾಯಿಕು. ಅಗ ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವು ಅಶ್ರಿನೀ (ವಕೆಗಳನ್ನು ಸೀಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನ್ನು ಇವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಅಿಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ) ಸೇನಾಸಹಿಸನಾಗಿರುವ 
ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾವೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮೂ 


ರುದಿ 
(ಅನಿಚ್ಛಿ ನ್ಹವಾಗಿ) ಕೊಂಚವೂ ನಿಶ್ರಾಂತಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ತತ್ತಿರಕ್ಕೆ 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿತಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತವ. 


ತುಗ್ರಃ -ತುಗ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನ ಕಳಸ ದು ಜಗದ 


ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೩; ೧-೧೧೭-೪; ೬-೬೨-೬ ಖಂ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ತುಗ ಗಪುತ್ರನೆಂದ ಹ ಭುಜ್ಯುವನ 


ಕರೆಯುವಾಗ ತುಗ್ರ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಇಓ, ಸಂ. ಲೆ-೩ 5೩; ೮-೭೪-೧೪; ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳನ್ಲಿಯಣ ತೌಗ್ರ ,ನೆಂಬ 
IN 14 


19+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


| 


ಹೆಸರು ೧-೧೧೭-೧೫: ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೮೨-೫; ೧-೧೮೨-೬; ೭-೫-೬೨, ೧೦-೩೯-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೮; ೬-೨೬-೪; ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಖುಶ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತುಗ್ರನು 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ, 


ಭುಜ್ಯುಂ--ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುವನು ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇವನು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ಹಡಗಿನ 
ನಾಶದಿಂದ) ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಇನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಕಂದರೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಾಭಿರಂಶಕಂ ಜಸೆಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ಹಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ಭುಜ್ಕ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ವರನ್ನೂ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ ಶುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳು ರಸ್ತಿಸಿದರೆಂದು ಭಾಷ(ಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಭಿ* ಶಂತಾತೀ ಭನಥೋ ದದಾಶುಸೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಬಿರದ್ರಿಗುಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೦) 


ಈ ಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಂ ಸಹ - ಭುಜ್ಯುಂ ಶುಗ್ರಸ್ಕ ಫುಶ್ರಮವಥಃ ತುಗ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಜುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ 


Ne 
[wa A 


9d 
ಸಜಾ) BU ರುವುದು. 


ಯುವಂ ತುಗ್ರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ನ್ಯೇಭಿಕೇನೈಃ ಸುನರ್ಮನ್ಯಾಭವನತಂ ಯುವಾನಾ | 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃಸಮುದ್ರಾದಿಭಿರೂಹಥುರ್ಯಜ್ರೇಭಿರಶ್ಶೈಃ!! 
(ನು, ಸಂ, ೧-೧೧೭-೧೪) 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯನಾಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಮರ್ಣ ಸೋಂರ್ಣಿಸ್ಥತಃ ಸ್ರೌಢೋದಕೆಯುಕ್ತಾತ್ಸಮುದ್ರಾವಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಯಚ್ಛೇಭಿಃ 
ಶೀಘ್ರಗತಿಯುಕ್ತೈರಶ್ಚೈಶ್ನ ನಿರೂಹಥುಃ ನಸಿರ್ಗಮಯ್ಯ ನಿತೃಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಾದ ನೀವು ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ತುಗ್ರನ 
ಸುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮುಳುಗದಂಕೆ ಕಾಪಾಡಿ ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ 


ಸ್ರ 


ಅಶ್ವಗಳಿಂದ (ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಿಂದ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅನನ ತಂದೆಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರ್ಗತೆಂ ಸ್ಪಯೆುಕ್ತಿಭಿರ್ನಿವಹಂತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧.೧೧೯. ೪) 
ತಾ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರದ್ಭ 8 ಸಮುದ್ರಾತ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಸೂನುಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿಃ | 
(೫. ಸಂ, ೬-೬೨-೬) 
ಉತ್ಕಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಜಹುರ್ದುರೇನಾಸಃ ಸಮುದ್ರೇ | 
(ಬು. ಸಂ, ೭-೬೮-೭) 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮವನಿದ್ದಂ ಸಮುದ್ರ ಉದೂಹಥುರರ್ಣಿಸೋ ಅಸ್ರಿಧಾನೈಃ | 


(ಉು. ಸಂ, ಓ.ಓಡ್‌ ತಿ) 


ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಕುಂ ಯುವಮಶ್ಶಿನಾ ವಶಂ ಯೊನಂ ಶಿಂಚಾರಮುಶನಾಮುಸಾರಥುಃ ' 
(೪. ಸಂ. 7೦ ೪೨-೭) 
ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಪ್ರಥೋ ನಿರಶ್ರಿನಾ ಶ್ಯಾನಂ ಸ್ರಶ್ರಂ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಜಿನ್ವತಂ | 
ಹು ಯ ಇ ೨ ಜು ಜೂ) 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರೆ ಆ ರಜಸಃ ಸಾರ ಈಂಖಿತಂ | 


(೪೫, ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೫) 


ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮಿನೀದೇವಶೆಗಳು ತುಗ್ರಸುತ್ತನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಗದಂತೆ ಕ:ಪಾಡಿದ 


ರೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾನಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಇನ್ಲಿ ಹೇರಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಉತತ್ಕಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ವಿನಾ || (ಬು, ನೇ. ೭-೬೮-೭) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, 
ಯಾಭಿರನ್ತಕಂ ಜಸಮಾನಮಾರಣೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವ್ಯಥಿಭಿರ್ಜಿಜಿನ್ನಥುಃ | 
ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂದುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚ ಜಿನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗೆತಂ | 
(೪೨. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೬) 
ಯಾಭಿಶೃಂತಾತೀ ಭವಥೋ ದದಾಶುಷೇ ಭುಜ್ಯುಂ ಯಾಭಿರವಥೋ ಯಾಭಿರದ್ರಿಗುಂ | 


ಓಮ್ಯಾವಶೀಂ ಸುಭರಾಮೃತಸ್ತುಭಂ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ /| 
(₹ ಕರ ೨-೨೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಸುಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವೆರು. 


00 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ ೧.೬.೧೭ ಸೂ. ೧೧೬, 


ತುಗ್ರೆ8... ತುಗ್ರ ಇತಿ ಸೋಯಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಸಿತೃಶಬ್ದೇನೇದಂ ಪುತ್ರಸ್ಯಾಭಿಧಾನಂ | ಈ 
ಲ್ಲ ತುಗ್ರ ಎಂಬ ಸದವು ತುಗ್ರಪ್ರಶ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯ ಸರನಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ರತ್ಯಭಿಜ್ಜ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಯಂ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು ಇರುವಂತೆ. ನಿತಾಪುತ್ರರ ಅ ಭೇದಾಶ್ರ ಯದಿಂದ ನಿಶ್ಚ ವಾಚಕವಾದ 


ನನ 
ತುಗ್ರಶಬೃದಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಗೃ ಸದದಿಂದಲೆ 3 6 ಸರಾಮರ್ಶಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಇರುತ್ತದೆ, ತುಗ್ರಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಇದು ಭುಜ್ಜು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣ 
ನಾಗಿರೊವಕಾರಣ ಭುಜುಪು ತು ಪುತ್ರನಾಗಿರ:ವನು. 


ಉದಮೇಫಘೇ -- ಉದಕೈರ್ಮಿಹ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಡಮೇಘಃ ಸಮುದ್ರ8 ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಸಿಂಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಉದಮೇಘ ರಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 


ರಯಿಂನ ರಯಿಶಬ್ರವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೪) ಮತ್ತು ಇಸ್ಸತ್ಕೆಂಟು ಧನನಾವ: 


ಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 


ನೂ ಚ ಪುರಾ ಚ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಜಾತಸ್ಯ ಚ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ಚ ಕ್ಷೂಂ! 
ಸತಶ್ಚ ಗೋಸಾಂ ಭವತಶ್ಚ ಭೂರೇರ್ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್‌ ದ್ರನಿಣೋದಾಂ || 


ಇ ಜೆ \ 
(ಸು. ಸಂ.೧೯೯೬-೭) 


ಈ ಸುಕ್ತನ್ನು ಓರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾತರಣೆಕೊಟ್ಟು, ರಯಿರಿತಿ ಧನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ ಸಿ. ೪-೧೭) 


ರಾ ದಾನೇ ಎಂಬ ದಾನಾರ್ಥಕನ:ದ ರಾ ಧಾತುದಿಸಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವೋದ ರಯಿಶಬ್ಬನು ಧನನೆ.ಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಜೋಧಿಸುವ್ರದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಮಮೃವಾನ್‌-- ಮರಣೋನ್ಮುಖಿನಾದವನ: ಧನೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಆಸೆಯು ಇದರೂ 
[aa] ) ದ 
ಧನವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಸಾಯುವಂತೆ ತುಗ್ರರಾಜನ: ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಪ್ರಯಾ 
ಇಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಆತ್ಮನ್ಸತೀಭಿ-_- ಆತ್ಮೀಯಾಭಿಃ ಯದ್ವಾ ಧೃತಿರಾತ್ಮಾ ಧಾರಣಾವತೀಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮದಾಗಿರುವ ನಾವೆಗನೆಂದೆ ಭಜ್ಮುವನ್ನು ನಿಸಕ್ತಿನಿಂದ ರೆನ್ದಿಸಿದರೆ. ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮಶಬ ಕ್ಕೆ 
ಫೃತಿ ಅಥನಾ ಧ್ರೈರ್ಯನೆಂದ: ಅರ್ಥನಾಡಕಾರಣ ವಿಪತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಭುಜ್ಯುವು ಎಡೆಗೆಡದಂತೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 


1೫6 ನಾವೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡ: ರಕ್ತಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಛಃ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ಪುದ್ಧಿ॥--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಾನೆಗಳು ಬಹಳ ನಿರ್ಮಲವಾಗಿ ಇರುವವುಗಳಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಬಳಳ ಹಗುರನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಫೀರಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವುಗಳಾಗಿದ್ದುವು, 
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ಅಪೋದಕಾಭಿಃ-ಸುಶ್ಲಿಸ್ಪತ್ತಾತ್‌ ಅಸಗತೋದಕಾಭಿಃ ಆಸ್ರನಿಸ್ಟೋದಕಾಳಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೊಂಚವೂ 
ರಂಧ್ರವು ಬಿಡದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನೀರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನಾವೆಯೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅರ್ಥ, ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ (ಉತ್ಕ್ತಮತ್ಹವು) ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಟಿತಿಯು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಸೆನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರವೂ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ನಾವೆಯ ವರ್ಣನಾಪರವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಉದಮೇಘೇ.-- ಉದಕ್ಸೆರ್ನಿಹ್ಯತೇ ಇತಿ ಉದಮೇಘಃ, ಮಿಕ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಫಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಿಗೆ ಗುಣ. ನ್ಯಬಪ್ಟ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರ:ವುದರಿಂದ ನ್ಯಜ್ಞ್ಯಾಾ- 
ದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತರತಮ್ಮಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶ 
ಉದಕಸ್ಕೋದಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೫೭) [ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾತೋರುವಾಗ ಉದಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಾದಡೇಶ.... ಥಾಥಘುಇ್‌ ಕ್ರಾ-.-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಿಂಕೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ಮಮಾ ಏಕವಚನಂಂತರೂಪ. 


ಮಮೃ ನಾನ"... ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಚೆಸುತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಆದೇಶ. ಕೈಸೈಭ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೂ ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ರಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ರ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ"ಶೇಷ, ಪ್ರಶ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ [ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಸಂತಸ್ಯಚಾ-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೂ£--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತ 


ಲೋಪದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹಾ8--ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗ್ಲೆ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಣೆ ಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬ 
ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯೆಮರಮ-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕ್‌ ಈಟಾಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನೃಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದು ಲುಕ್ಕಾದುದರಿಂದ 


ಇ 


ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಊಹಥುಃ--ವಹ ಸ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರ.ಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾಡಿ' ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ನೌಭಿಃ- ನೌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀ- 


ಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮನ್ನತೀಭಿ8--ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಧೆಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂಶಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಸ. ಅನೋನುಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ನುಬಾಗಮ. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟನ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಪ್‌. ತೃತೀಯಾ 


ಬರತುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರುದ್ಧಿ- ಪ್ರಜಾ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ವಿಪಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ 
ತುಕಾಗಮ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತಿ ಕೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩. 


oe, ೨ ಪೊ, 
UB ot oe” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಂ ಇಷ್ಟಾ R ಣ್‌ ಲ್‌ ಲಂ 
ತಿಸ್ರಃ ಕೃಪಸ್ರಿರಹಾತ ವ್ರಜದ್ಫಿರ್ನಾಸತ್ಯಾ ಭುಜ್ಯುಮೂಹಥುಃ 


ತ್ರ ದ್ಯ ಅ ಕ. ಮೇಲ್‌] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 100 


| ಸದಸಾ | 


ವಿ 
ಕ 

| 
೦ 

mC 


| | | | | 
ಸಮುದ್ರಸ್ಸ | ಧನ್ವನ್‌ ' ಆರ್ದ್ರಸ್ಯ | ಪಾರೇ | ತ್ರಿಭಿಃ : ರಥೈಃ | ಶತಪತ್‌ 5 ಭಿ । 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಕ್‌ ಸೇನಯಾ ಸಹೋದಕೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಪಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ರಾಶ್ರೀಸ್ತ್ರಿರಹಾ ತ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚಾತಿವ್ರಜದ್ಭಿರತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೆದ್ಧಿರೇತಾವಂತಂ ಕಾಲಮತಿ- 
ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೈಃ ಪತಂಗೈಃ ಪತದ್ಭಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿಸ್ತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈ ರಥೈರೂಹಥುಃ |! ಯುವಾಮೂಢವಂತಾ | 
ಫ್ರೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸಮುದ್ರಸ್ಯಾಂಬುರಾಶೇರ್ಮಥ್ಯೇ ಧನ್ವನ್‌ ಧನ್ನನಿ ಜಲವರ್ಜಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ | 
ಆರ್ದ್ರೆಸ್ಯೋದಕೇನಾರ್ದ್ರೀಭೂತಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಾರೇ ತೀರದೇಶೇ ಚ | ಕಥಂಭೂಕೈ ರಥೈಃ | 
ಶತಪದ್ಧಿಃ | ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಶ್ಚಕ್ರಲಸ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಪೇಶೈಃ | ಷಳಶ್ಟೈಃ | ಷಡ್ಬಿರಶ್ಶೈರ್ಯುಕ್ತೈಃ | 
ತಿಸ್ರಃ | ತ್ರಿಚತುರೋಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಮಿತಿ ಶ್ರಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತಿಸ್ರಾದೇಶಃ । ಸ ಚಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಜಿ ರ ಯತ 
ಇತಿ ರೇಫಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಕ್ಷಪಃ | ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯ 
ಛಾಂಡೆಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ! ಶಸ್ಯಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಧಾತೋರಪ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ ! ಅಹಾ | 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಪತಂಗೈಃ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ | ಪಶೇರಂಗಚ್‌ | ಉ. ೧-೧೧೪ | 
ಧನ್ನನ್‌ | ಧವಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತ್ವು ನ್ನುಮ್‌ | ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೆನಿನ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶತಪದ್ಭಿಃ | ಶತಂ ಸಾದಾ ಯೇಷಾಂ | ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ಸಾದೆಶಬ್ಬಸ್ಯಾಂತ್ಯ- 
ಲೋಪ8 ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಅಯೆಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ ಭತ್ವಾತ್ಸಾದಃ ಪೆದಿತಿ ಪದ್ಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | 


ಸಾದಸಮಾನಾರ್ಥಃ ಪಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭುಜ್ಯುಂ--(ಸೇನೆಯೊಡನೆ ನೀರಿನನ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದ) 


ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ! ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಪ8--ಮೂರು ರಾತ್ರಿ (ವತ್ತು) | ತ್ರಿರೆಹಾ- ಮೂರು ಹಗಲುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ವ್ರಜದ್ಧಿಃ--ಮಾರಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ | ಪಶಂಗೈಃ--ನೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | ಶತಪದ್ದಿ8- ನೂರ: 


200 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೭, ಸೂ, ೧೧೬. 


~~~ 


ke 


(ಚೆಕ್ರರೂಸವಾದ) ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ | ಷಳೆಶ್ಟೈಃ- ಆರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟಿದ್ದ | ತ್ರಿಭಿಃ ರಫೈ8--ಮೂರು 
ರಥಗಳಿಂದ | (| ಸಮುದ್ರಸ್ಯ--ಸಮ:ದ್ರದ | ಧರ್ನ್ನ-_ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರ್ಪ್ರಸ್ಯ-- 
ಜಲಾರ್ದ್ರವಾದ ! ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಸಮುದ್ರದ! ಪಾರೇ-ತೀರಪ್ರಜೀಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಊಹಥು&--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಮೂರು ಹಗಲು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳ ಕಾಲ ನಿಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುರಿಗಳುಳ್ಳ, ಮೂರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ, (ಸೇನಾಸಮೇಶನಾಗಿ 
ಮುಳುಗಿದ್ದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು, ಸಮುದ್ರಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಜಲರಹಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮುದ್ರದತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋದಿರಿ 


English Translation 


Three nights and three days, Nasatyas, have you conveyed Bhujyu 
in three rapid, revolving cars, having a hundred wheels, and drawn by six 


horses, along the dry shore of the sea. 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷಸಃ--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾರಾತ್ರೀ8| ಶ್ಯಾನೀ, ಶರ್ವರೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತುಮೂರು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 


ತಗಶಬ್ದವು (ನಿ. ೨-೧೮) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷನಕ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ 
೪. ಗ 
“4 L) 


ಸತಜೈ8-ಸತದ್ಧಿಃ | ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಪತಂಗಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪತಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಾಯಣರು 
ಪತದ್ಭಿ8-- ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಧನ್ವನ್‌--ಜಲವರ್ಜಿತೇ ಪ್ರದೇಶೇ. ಅಂಬರಂ ನಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂಶರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಧನ್ವಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನ್ವನ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುದಕಪ್ರದೇಶ--ಎಂದು ಅರ್ಥವಾೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಧನ್ವಾನ್ತರಿಕ್ಷಂ ಧನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪೆಃ | ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದೃಹೊರಗೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ. ಆದಕಾರಣ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಧನ್ತ್ವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯೆಃ ಸರಸ್ಯಾಃ ಪರಾನಶಸ್ತಿರೋ ಧನ್ವಾತಿ ರೋಚಿಶೇ | ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿದ್ದಿಸಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೭-೨) 


ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. ೮. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 201 


ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಅಂಬುರಾಶೇ8 | ಉದಕಗಳ ರಾಶಿಯ) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಪಾರ್ಥಿವೇನ ಸಮುಡ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ |! ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸಮುತ್‌ ದ್ರನಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂಶ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ 
ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ ೨-೧೦) 


ಎಂದು ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು, ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಮುದ್ರ ಎಂಬ ಪದವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಲರಾಶಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ, ಭೂಮಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಉದಕಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುವವು, ಅಥವಾ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ: ಈ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ 
ಓಂದಿರುವವು, ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಇರುವರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 


ಬಿ ಇಳ ಸ ph 


ಅಶ್ವನಿನಾಧುಕ್ಷದ್ದುನಿಮಂತರಿಕ್ಷನುತೂರ್ತೇ ಬದ್ಧಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರೆಂ | 


(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯-೧) 


ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿ ನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ತೇನ ಜೀವಂತಿ ಪ್ರದಿಶಕ್ಚತಸ್ರಃ | 


(೫. ಸಂ, ೧-೧೬೪-೪೨) 


ಸಮುದಿತಾ ಸಮುದ್ರಃ ಮೇಘಃ, ಸಮುದ್ರಾ ಅಧಿವಿಕ್ಷರಂತಿ ವರ್ಷಂತಿ ಮೇಘಾಃ | ಮೇಘವು ಉದಯವಾಯಿತ: 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿತು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದವು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮತ್ತು ನೇಘ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಂತೆ, 

ಮಹಸ್ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚ್ಛೇಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ 

(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 

ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಢಿ ಮತ್ತು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯ, ಮೇಘ, ಜಲರಾಶಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು 
ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಾದ್ರೂಢಿರ್ಬಲೀಯಸೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಎಂದರೆ ಜಲರಾಶಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬ 
ರಾಜಪುತ್ರನನ್ನು ಮೂರು ದಿನಗಳು (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ಹಗಲು ರಾತ್ರೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ತಮ್ಮ ನಾವೆಗಳಿಂದ ನೀರಿನ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಯಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಮುದ್ರದ 
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ದಡವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದರು. ಇವರೆ ರಥಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಭುಜ್ಯುನಿನೊಡನೆ ಈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರು ಮೂರು ಜನರ 
ಮೂರು ರಥಗಳು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಶತಪದ್ಭಿಃ-ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಚಿಕ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸಾದೈರುಸೇತೈಃ | ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ 
(ಚಕ್ರಗಳೆಂಬ ಪಾದಗಳಿಂದ) ಚಕ್ರಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
ಶತಶ್ಚಾತ್ರ ಬಹುನಾಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಚ್ಚಾತ್ರ ಬಹುತ್ತೇ ವರ್ತತೇ | ಪಾದಶಬ್ಲೋತಪಿ ಚೆಕ್ರಪಾದವಚಿನಃ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಸಾದೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬಹಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಪಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳ ರಥವು ಎಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಶತಪದ್ಧಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವೃಕ ಮಾಡುವ ಯಕ್ಸನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 


ಕೈ ೧ ಶ್ರೀ ಚೆಕ್ರಾ ಶ್ರಿನೃತೋ ರಥಸ್ಯ ಕೃ ೧ ತ್ರಯೋ ವಂಧುರೋ ಯೇ ಸನೀಳಾಃ | 
ಕದಾ ಯೋಗೋ ನಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಜಂ ನಾಸತ್ಯೋಪಯಾಥಃ || 


(3. ಸಂ. ೧-೩೪-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಭುಜ್ಯುಂ--ಈ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೂರನೆಯ ಯುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಸಷಯಗಳಲಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಿಸ್ರ8--ತ್ರಿಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ರಿಚೆತುರೋಃ ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ತಿಸೈ ಚತಸೃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಸ್ತಾದೀಶ. ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಚಿರ ಯತೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯಣೋಹಲ್‌- 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಪ8--ಕ್ಷಸಾ ಎಂಬುದು ರಾಶ್ರಿವಾಚಕ ಶಬ್ದ, ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪಾಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಆತೋಧಾತೋಃ॥ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆತಃ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಧಾತುವಾದರೂ ಇದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಾನಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾದ ದ್ವಿಶ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 
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ಅಹಾ- ಅಹಾನಿ ಬಂದರು ರೂನನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 
ಕಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅತಿವ್ರಜದಿ 8 ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ರಜಂತಃ ಕ ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ 


ಅದುಸ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 
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ನಾಸತ್ಯಾ--ಸಂಜೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಭೂ ಭಾಈ ಆಸ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸೌ ಸೂ, 


೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಬಿ. 


ಕ 
Ww 


ಪೆತಜಕ್ಮೈ8-ಸತ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ, ಢಾತು ಪೆತೇರಜ್ನಚ್‌ (೪. ಸೂ. ೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿಶಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧನ್ಸನ್‌- ಧನಿ ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧನ್ನನ” ಶಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ನಿಭಕ್ಕಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಪ. (ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕೆ ಲುಕ್‌, 


ಶತಪದ್ಧಿಃ- ಶತಂ ಪಾದಾ ಯೇಸಷಾಮ್‌  ಶತನಾದಃ! ಸಂಖ್ಯಾ ಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಸನವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ ಎಂಬ ಅದೇಶ, ಅಥವಾ ಪಾದ 


ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡತಕ್ಕ ಸದ" ಎಂಬ ಬೇರೊಂದು ಶಬ್ದವೇ ಇದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. 


ಸಡಕ್ಸೈಃ-ಷಟೀ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಸಾಂ ತೇ ಸಡಶ್ರಾ:. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ! 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾದೆಃ ॥ 


(A 
(A 
| 

Jk 

4 2 


| 
ಅನಾರಂಭಣೇ ತದನೀರಯೇಥಾಮನಾಸ್ದಾನೇ 


ಸಮುದ್ರೀ | 


| | | | | 
ಯದಶ್ವಿನಾ ಊಹಥುರ್ಭುಜ್ಯುಮಸ್ತಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ನಾವಮಾ- 


ತಸ್ಪಿವಾಂಸಂ || ೫! 


ಭಾ 


ಹಹನ । 


ಅನಾರಂಭನೇ | ತತ್‌ | ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಅನಾಸ್ನಾನೇ | ಅಗ್ರಭಣೇ . 


pO Sd 


| | | 
ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿನೌ | ಊಹಥುಃ | ಭುಜ್ಕುಂ | ಅಸ್ತಂ | ಶತ 5 ಅರಿತ್ರಾಂ |! ನಾವಂ: 


| 
ಆತಸ್ಸಿ 5 ವಾಂಸಂ | ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅನಾರಂಭಣಿ ಆಲಂಬನರಹಿಶೇ ಸಮುದ್ರೇ ತತ್ಕರ್ಮಾವೀರಯೇಥಾಂ | ವಿಕ್ರಾಂತಂ 
ಕೃತವಂತ” ಯುವಾಂ | ಅನಾರಂಭಣತ್ರಮೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕರೋತಿ। ಅನಾಸ್ಥಾನೇ। ಆಸ್ಲೀಯೆತೇತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶ: | ತೆದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಮಾತುಮಠಕ್ಕೇ ಜಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ರಭಣೇತಗ್ರಹಣೇ | ಹಸ್ತೇನ 
ಗ್ರಾಹ್ಯಂ ಶಾಖಾದಿಕಮಸಿ ಯತ್ರ ನಾಸ್ತಿ ಶಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ಪುನಸ್ತತ್ತರ್ಮ | ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮ್ರುದೇ 
ಮಗ್ಗೆಂ ಶತಾರಿತ್ರಾಂ ಬಹೈರಿತ್ರಾಂ! ಯೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಃ ಪಾರ್ಶ್ವತೋ ಬದ್ಭೈರ್ಜಲಾಲೋಡನೇ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನ್ಯರಿತ್ರಾಣಿ |! ಈದೃಶೀಂ ನಾವಮಾತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಾಸ್ಥಿ ಶವಂತಮಾರೂಢವಂತೆಂ 
ಕೃತ್ವಾಸ್ತಂ | ಗೃಹನಾಮೈತೆತ್‌ | ಪಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯದೂಹಥುಃ | ತತ್ರಾಸಣಮನ್ಯೈ- 
ರ್ದುಃಶಕಂ ಯುನಾಂ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅನಾರಂಭಣೇ | ಆರಭ್ಯತ ಇತ್ಯಾ- 
ರಂಭಣಂ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಕುತ್ತರಹದಾಂತೋ- 
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ದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಅನೀರಯೇಥಾಂ | ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪದೀ | ಅನಾಸು ನಾಗ್ರ.- 
ಭಣಿಯೋಃ ಪೂರ್ವವಲ್ಯ್ಕುಟ್‌ಸ್ಕರ್‌ | ಅಯೆಂ ತು ನಿಶೇಷಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಯಂ | ಅಸ್ಮಂ | 
ಅಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತ್ಯಸ್ತಂ ಗೃಹಂ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ | ಯ 


೪ 
ಗತೌ | ಅರ್ತ್ಶಿಲೂಧೂಸೂ ' ಪಾ. ೩-೨-೧೮೪ | ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರಪ್ರತ್ಯ ph | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದ. 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಕಂ || 

ಶಿರಾ 
ಅಶ್ರಿನಾ-. ಎಲ್ಲೆ. ಅತ್ರಿ ನೀವೀವತೆಗಳ | ಶತಾರಿತ್ರಾಂ- ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ . 


ನಾವಂ-- ಹಡಗಿನ | ಆ ತಸ್ಥಿನಾಂ ಸಂ ಶ್‌ತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ | ಭುಜ್ಯುಂ ಭ.ಜ್ಸುವನ್ಮು ' ಅಸ್ತಂ - 
(ತಂಡೆಯ) ಮನೆಗೆ | ಹಗ ಯತ್‌ -ಕರೆದೊಯ್ದಿರೆಂಬದು ಯಾವುದೋ |  ತೆಶ್‌- ಅಂಥಾ ಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು 1 ಅನಾರಂಭಣೇ - ಅಧಾರರಹಿತವಾದ ! ಟೋ Eno ಅಗ್ರಭಣೇ 
ಓಡಿದುಕೊಳ್ಳಲೂ ಏನೂ ಇಲ್ಲಗಿರುವ ! ಸಮುದ್ರೇ -ಸಮ:ದ್ರದಿ! ಅನೀರಯೇಥಾಂ- ಸಾಧಿ*ಗಿರಿ, 


«nd ಸು — ಟು ಅ. ಫು ಘರ 
ಆಸು ದಗಿರಾರ್ಯ[ಿ ಕ್‌ ಗಳುಳ ಹಹ ಗಪ ಭುಜ ನನ) 
| 6 ( 14 ಹಿ 
K - pos 
ಎ 0 ಪ್ರದ ಸಾಧಿಸಿದಿಂ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀವು ಬುಡನಿಲ್ಲದ, ಸಿಲ್ಲಲು ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದ, ಓಡಿದುಕೆಸ ಲ) 


English ‘Translation. 
This exploit you achieved. As wins. in the ocean where there is 
nothing to give support. nothing to rest upon. nothing to cling to. that you 
brought Bhujyu, sailing in a hundred-oared ship, to his father’s house. 
' ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು :' 
ಅನಾಸ್ಫಾ ನೇ ಆಸ್ತಿ ಯತೇ ಅರ್ಸ್ಮಿ ಇತಿ ಆಸ್ಥಾ ನೋ ಭೂಪ್ರದೇಶಃ! ತೆದ್ರಹಿತೇ ಸ್ಥಾ ತ: ಮಶಕ್ಯೇ 
ಜಲೇ | ESN: ಸ್ರ i ಗೀಸ ಖುನಿ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ನಹ ಲಮಾಗಿತುವಕಾೂರೆಣಾ ಅಸನ ಗೆ ಸಸಿನ 


A 
ಹೊಂದಿರುವುದು, ಇದಕ್ಕೆ 'ವಿರ ದ್ರ ವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಜಲರಾತಿಯಾದ ಸಮ Wee ಅನಾಸ್ಥಾನನೆಸಿಸಿರುತೃದೆ. 
ಮ 
೪4 


ಸೀರಿನಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ... ಇದರಂತೆಯೇ ಸಮುದ್ರವು ಯಾವ ಆಲ-ಬನವನ್ನೂ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಲತಾದಿರೂಸವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಸಾಧನನ್ರ (ಮುಳುಗದಂತೆ 
ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವ) ಅಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗದಂತೆ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮ ಪಡ. ಸಾಮು 


ಮುಂತಾದುವುಗಳು ಗ್ರಕಣ ಅಥವಾ ಗ್ರುಹ್ಯನಾ 
ಆನಾಲಂಬನವಾಗಿ ಆಗ್ರ ಹಣವಾಗಿ ಇರುವ ಜಿ ld We ರಕ್ರಣೆಮಾಸ:ಮಗ 


೯ 


ನೀ 
ಆಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳು ವಾಡಿ ದ ಕಾಗಿ; ನವು ಬಹಳ ಶೂರರಾಣವೆರು ಆಚರಿಸುವ ಸರಾಕ್ರವ:ದ ಕಾರ್ಯ ವಾಗಿರ.ತದೆ ಜ್‌ 
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ಶತಾರಿತ್ರಾಂ--ಬಹ್ಮರಿತ್ರಾಂ ಯೈಃ ಕಾಸ್ಕೈಃ ಸಾರ್ಶ್ವತೋ ಬದ್ಧೈರ್ಜಲಾಲೋಜಣನೆ ಸತಿ ನೌಃ 
ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತಾನಿ ಆರಿತ್ರಾಣಿ | ನಾನೆಯ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ನಾವೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಡೆಸಲು ಅನುಕೂಲ 
ನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಮರನು ಅರಿತ್ರವೆನಿಸಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ನಾವೆಯು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ತಂಕೆ ನಡೆಸುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ನೂರಾರು ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಆಸ್ತಂ-- ಗೃಹನಾಮೈೈತತ್‌ ! ಗಯ? ಕೃದೆರ ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೧೩) ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತವೆಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭುಜ್ಯುನನ್ನು 
ಅನನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗುತ್ತಿದ್ದವನನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರವೇರಿಸುವುದು ಇತರರು ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವ್ರೆ ಆಜಾ ತಾತ್ರರ್ಯವು. 


| ನ್‌ ಕಾಲ್ಗೆ ಗಕ್ಣು | 
il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅನಾರಂಭಣೇ. ಆರಭ್ಯತೇ ಇತಿ ಆರಂಭಣಮ್‌. ರಭ ರಾಜಸ್ಕ್ರೇ, ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ (ಸೂ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ರೆಚೇರಶಬ್‌ಲಿಟೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು. ನ ನಿದ್ಯತೀ ಆರಂಭಣಂ ಯಸ್ಯ ಅನಾರಂಭಣಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಚನೂರಂಭಣೇ. ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
ಪಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀರಯೇಥಾಮ್‌.- ಶೂರ ನೀರ ನಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ನಿತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದೀ ಸತ್ಯಾಪೆಸಾಶ ತ 
(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨5೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಡ್‌. ಲಖ್‌ ಮಧೃಮಸ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಸ್ಪತ್ಯಯ. ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಕೋಜ್‌ತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಶಸ" ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ೬ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಅತಿಬಿಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿ ;ಬಂದ:ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಿ। ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆನಾಸಾ ನೇ ಸ್ಲಾ ಗತಿಸಿನೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರನ ಸದಾಂತೋದಾ ತತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗ್ರಭಣೇ--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಸ್ವರವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃ ಂದೆಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪಮ್‌--ಅಸ್ಕತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸ WER; ೦ ಗೃಹಮ್‌. ಅಸಿಹಸಿ...ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುವಾತ್ತಸೃರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆ.ಗ ಅ.ಲ,ವ, ೯, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 
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ಶಶಾರಿತ್ರಾಮ್‌... ಯು 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 

ಪದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬ 


ಗತೌ ಧಾತು. ಆರ್ತಿಲೂಧೂಸೂ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨5-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕೈಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 


ಶತಾನಿ ಅರಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ರತಾರಿತ್ರಾ ತಾಮ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಂರ್ವಪದೆಪ್ರಕ್ಸ್‌ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆತಸ್ಥಿನಾಂಸೆಂ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 


ಲಿರ೯ನಿಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨.೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸುರಾದೇಕ 


ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂ- 
ನಾ8ಖಯಃ। (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ, ವಸ್ತೇಕಾಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಆತೋಲೋಪ ಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸ 
ಆಕಾರಕೃ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿವರ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉನಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ಲಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. 


ನ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಸಸಂತಸ್ಯ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನ:ಸ್ತಾರ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥%' 


! ಸಂಹಿ3ನಗಾಗನಃ ' 


ಶೆ [ಮ ುಘಾಶ್ತಾ ಯು ಶೆ ಯ 
8 | 


1 
ಮಿದನ್ಯೋ ಅರ್ಯಃ ೬ 
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"| ದಬಾ ' 


] | 
ಯಂ ! ಅತ್ವಿನಾ | ದದಥುಃ | ಶ್ವೇತಂ | ಅಶ್ವಂ |! ಅಘ * ಅಶ್ವಾಯ | ಶಶ್ವತ್‌ | 


ಇತ್‌ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | | 
ತತ್‌ | ವಾಂ | ದಾತ್ರಂ |! ಮಹಿ | ಕೇರ್ತೇನ್ಯಂ | ಭೂತ್‌ | ಪೃದ್ವಃ |! ನಾಜೀ | 


| | 
ಸದಂ'! ಇತ್‌ | ಹನ್ಯಃ |! ಅರ್ಯಃ ॥೬॥ 


' ಸುಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಾಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತ” 
ಕಂಚಿಚೇತವರ್ಣಿಮಶ್ವಂ ಡತ್ತವಂತ್‌ | ಸೆ ಚಾಶ್ವಸ್ತಸ್ಯೆ ಪ್ರೌಢಂ ಜಯಂ ಚೆಕಾರೇತಿ | ಏತದತ್ರ ಪ್ರತಿ- 
ಸಾಡ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಯೊುವಾಮುಘಾಶ್ಯಾಯಾಹಂತನ್ಯಾಶ್ವಾಯೆ ಪೇದುನಾನ್ನೇೇ ರಾಜರ್ಸಯೇ 
ಯಂ ಶ್ರೇತವರ್ಣಿಮಶ್ಯಂ ದದಥುಃ ದಶತ್ತವಂತ್‌ ಸೋತಶ್ತಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಜಯಲಕ್ಷಣಂ ಮಂಗಲಂ 
ಶಶ್ವದಿತ್‌ ನಿತ್ಯಮೇನ ಚಕಾರ! ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತೆದ್ದಾತ್ರಂ ದಾನಂ ಮಹಿ ಮಹದತಿಗೆಂಭೀರಂ | 
ಅತ ಏವ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕೀರ್ತನೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೈದ್ಧಃ ಸೇಡೋಃ 
ಸಂಬಂಧೀ ಪತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಾ ನಾರ್ಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿ- 
ತವ್ಯೋ ನಾ ನಾಜೀ ನೇಜನವಾನ್ಸೋ5ಶ್ಚ8 ಸದನಿತ್‌ ಸದೈವ ಹವ್ಯೋಂಸ್ಮಾಭಿರಷ್ಯಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ॥ 
ದಾತ್ರಂ | ದದಾತೇರ್ಭಾನ ಔಣುದಿಕಸ್ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಮಹಿ! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇತೀನ್‌ | ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ | ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ! ಕೃತ್ಕಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರಶ್ಯಯಃ | 
ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋರಿತೀತ್ರಂ | ಭೂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಪೈದ್ವಃ | 
ಸೇಡೋಃ ಸಂಬಂಧೀ | ತಸ್ಕೇದನಿತ್ಯಣ್‌ ! ಭಾಂದಸೋ ವರ್ಣಲೋಸಃ | ಹವ್ಯಃ ಹೃಯತೇರಚೋ 
ಯದಿತಿ ಯೆತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಗುಣೋ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನೇತ್ಯನಾ- 
ದೇಶಃ! ಅರ್ಯೆಃ! ಯ ಗತೌ ಅಘಫ್ಟ್ಯಾದಯುಶ್ಚ!। ಉ. ೪.೧೧೧ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ ಯತ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | | 
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ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಅಘಾಶ್ವಾಯೆ- ಅವಧ್ದವಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳ ಸೇದುವೆಂ'. 
ಾಜರ್ಸಿಗೆ | ಯೆಂ- ಯಾವ! ಶ್ರೇತೆಂ ಅಶ್ವಂ--ಕ್ಲೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು | ದೆದಥುಃ - ದಾನಮಾಡಿದಿರೋ 
(ಕೊಟ್ಟಿರೋ) | ಸಃ ಅಶ್ವ8--(ಆ ಅಶ್ರನವ್ರು ಅವನಿಗೆ) | ಸ್ವಸ್ತಿ (ಜಯರೂನಸವಾದ) ಶುಭವನ್ನ | ಶಶ್ರ ಶ್‌ 
ಇತ್‌ ಸರ್ವದಾ (ಉಂಟುಮಾಡಿತು) 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬರ | ತತ್‌ ದಾತ್ರೆಂ- ಆ ದಾನು! ಮಹಿ - 


ಘನವಾದುದು (ಆದುದರಿಂದಲೆಲ್ಸ್ಳಿ'  ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ -ನರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ಮತ್ಸವಾನುದಾಗಿ! ಭೂತ್‌. ಆಯಿತು 
(ಆದ್ರರಿಂದ) | ಪೈದ್ವ8--ಫೇದುಸ:ಬಂಧವಾದ (ಪೇರುನೆಂಬುವನ) |... ಅರ್ಯೆಃ -೭ತ್ತನಾಕಕವಾದ 1 
ವಾಜೀ- ಆ ಅಗ್ಲವು! ಸೆದ್‌ನಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ! ಹವ್ಯಃ--(ನನ್ನಂದ) ಆತನ್ಪನಿಸಲ್ಪಡಜೇಕ., 

PN 3 ಶೇ ೨೨ 


ಎ ಶಿ K a 6 ಬ $ 3 ಮ S A ನ ತ ೨ ಮ ಚ ಇ 
ಎಗ್ಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಅ -ಸಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಪೇದೆನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ನೀನ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ಬಲ 
>» ಇ. ಹ 


™ 


ಸುಮರೆಯಖ ಸರ್ವದಾ ಮಂಗಳವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡಿತ.. ನಿಮ್ಮ್ಮ ಆ ದಾನವು ಮಕತ್ತಾದ:ದು ಮತ್ತು ಸ್ಮೃಚತೃ 
ಬ - ಜೀ 
ವಾದುದು. ಅ ಫೇದುವಿನ ಅಕ್ರವು ಶತ್ರುನಾಕಕವು ನಾನ್ರಗಳೆಸ್ಸಿರೂ ಅದನ್ನು ಆಹ್ಮಾನಿಸಬೇಕ. 


1111011511 Translation 


As wins, the white horse you gave to Pedu, whose horses were 
imdestrucuble. was ever to him success; that, your precious (111. 15 always 
t0 be celebrated: the horse of Pedlu, the scatterer (of enemies) 1s alwivs 
1 be invoked. 


| ಖಶೇೇRಸRT ಗಳ / 


ಅಫಾಶ್ವಾಯೆ- ಅಹಂತವ್ಯಾಶ್ಸಾಯ ಸೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜರ್ಷಯೇ ! ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ೨:೫ರೂ 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ತಾಗದಿರುವ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳವನಾದ ಪೇಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಡಿ. 
ಪೈದ್ವ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ-ಸೇದೋಕ ಸಂಬಂಧೀ ಪತನಶೀಲಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ವಾ-ಪೇದುರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನೇಗನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರ. ವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-... 
ಅಘಾಶ್ಟೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಯುಯುತ್ಸುರಾತ್ಮನೋ ಅಶ್ವಂ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯಯಾಚೇ ಸತತಂ 
ಚಾನಿನಾಶಂ | ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಬಲವಂತಂ ಅತ್ಯಂತವೇಗಿನಂ ಜಯೆಕರಂ ಸರ್ವತ್ರಾ- 


ಪ್ರತಿಹತಗಮನಂ ಅಶ್ವಂ ಸತತಂ ಚಾವಿನಾಶಂ ದದತುರಿತಿ | ತದೇಶದಿಹೋಚೈತೇ | 
ಅಫಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನ-ಗಿ ತನಗೆ ಬಹಳ ಶಕ್ಲಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ವೇಗಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಡೆಯೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವುದೂ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುವುದೂ 
IN 14 
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ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದವ ಇರುವುದೂ ಆದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೆ ಕೆಂದು ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ್ರಾರ್ಥಿಸಿಚೆನ.. ಅವರು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇವನ ಇಸ್ಟದಂತೆಯೆ: ಇರ.ವ ಒಂದು ಬಿಳಿ) 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದ: ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಭಾಶ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ರಜನ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸೈದ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಸದವೆ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪೈದ್ವಃ ಅಶ್ಚನಾಮೈತತ್‌--ಸೈದ್ವಃ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆಯು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯಣರು--ಪೇದುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸ ಚಾಶ್ರಿನೌ 
ತುಷ್ಟಾವ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರೀತೌ ಕಂಚಿತ ಶ್ವೇತವರ್ಣಮಶ್ಚಂ ದತ್ತವಂತೌ ಸೇದು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬನು ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಕ.ದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಪೇದು ಮತ್ತು ಅಘಾಶ್ರ ಎಂಬ ಸದಗಳ ಅರ್ಥ 


8) 


ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಅರ್ಯಕ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೇರಯಿತವ್ಯೋ ವಾ! ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಶ್ಸಾಕ್‌ಗೊಳಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಉತ್ಸುಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು  ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಆರ್ಯ ರಬ್ಬವು ಈಶ್ವರನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೧). 


ಸ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(೫೨ ಸಂ. ೬-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ಯ ಅಹಮಸ್ಮೀಶ್ವರಃ ಎಂದು ಈಶ್ವರವಾಚಕವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಈ ಕ ದ.ರೆಯು ಗೆಮನೇ ಸರ್ವತ್ರಾಪ್ರತಿಹತಗತಿಃ ಈಶ್ರರಶ್ಚ 
ನಡಿಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ತಡೆಯು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರ.. 


ಸದವಮಿತ್‌--ಸದಂ*-ಇತ್‌, ಸದೈವ. ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸದಂ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾಶ. 
ಇತ್‌ ಎಂಬುದೂ ನಿಪಾತ ನಿಪಾತವೆಂದರೆ ಅವ್ಯಯದ ಹಾಗೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವು ಇದ್ದರೂ ಅನೇಕ ನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗುವ ಶಬ್ದ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರುಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮೊತಾಕ್ತರೇಷ್ತನರ್ಥಕಾಃ ಕನಿನಮಿದ್ದಿತಿ 
(ನಿ. ೧-೯) ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ದೊಡ್ಡ ಗದ್ಯಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕೃಪೂರ್ತಿಯಾಗುನುಡಕ್ತಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಸದೃಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಪದಪೂರಣವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ. 

ಇವುಗಳು ವಾಕ್ಯ ಪೂರಣ ಅಥವಾ ಸದಪೂರಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದರೂ ಆಯಾಯ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇನು ಬೋಧಿಸದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ಥಗಳಾಗಿ ಇರುವುವು. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಸಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
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ಮುಂಚಾಮಿ ಶ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ಕಮಜ್ಞಾತಯೆಕ್ಷ್ಮಾದುತೆ ರಾಜಯೆಕ್ಸ್ಮೂತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಈಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -- 
ಏಮೇನಂ ಸೃಜತಾ ಸುತೇ ಮಂದಿನಿಂದ್ರಾಯೆ ಮಂದಿನೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೯-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳನ್ಸೂ, ಇತ್‌ ಎಂಬ ಫಿಸ:ತದ ಉದಾಶರಣೆಗುಗಿ, 
ತಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ವತ್ಸಂ ಸಂಶಶ್ವತೀರಿವ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಯೆಕ್ಸನ್ನೂ, ಉ ಎಂಬ ಧಿಸಾತದ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 


ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ | 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನೂ ಕೂಟ್ಟರುವರು. 

ವಾಜೀ--- ವೇಗವಾನ್‌ | ವಾಜಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೨-5೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ವಾಜೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವ:ಗಿರುವುದು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ತಫಸ್ಟ ನ್ನು ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತೂ (ಶ್ರ ಮಾಡಿದ ರಾಜನ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕನ್ಚಿಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಅಶ್ವದಾನವು ಗ್‌ರವಾಸ್ತದವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೆದೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ದಾತ್ರಂ ಮಹಃ ಕೀರ್ತೇನ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಯಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ--(ಪಾ.ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ದದಥುಃ-ಡುದಾ೫್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಧಾತುನಿಗೆದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಯಮ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ೦ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫಾಕಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರನ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಂ -- ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌. ಧಾತು. ಅಶಿಪ್ರುಸಿ-(ಉ. ಸೂ , ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ, 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ALP ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 
ಅಘೌಾಶ್ಯಾಖಯೆ--ಆಸಃ ಸಕ್ಕ ಯಸ್ಯ ಅಘಾಕ್ರಃ ತಸ್ಮೈ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಸೆದಂ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂಾರ್ವನದ ದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹ: ಎ 


ದಾತ್ರೆಂ--ಡುದಾಇ” ದಾನೇ. ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಮಹಿ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಢಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ,ಸೂ ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೀರ್ತೇನ್ಯೈಂ- ಕೃತ ಸಂಶಬ್ದನೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯಸ್ರ ತ್ರಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಕ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
“ಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಹಲಿಚ (ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಸಧಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ, ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಏಕಾರ ಜಃ ಇಗು a 

ಭೂತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಢಾತು, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಶುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿನ್‌. ಇಕಾರಲೋಸ, 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘು.(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂಶನಿಭಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈದ್ಹೈ8--ಪೇದೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪೈದ್ವಃ ತಸ್ಕೇದಂ--(ಸಾ. ಸೂ ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್ಣ 
ಸ್ರ ತಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃತ್ಯಯ.ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


°) 
ಹವ್ಯಃ--ಹ್ರೇರ್‌ ಸೃರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರ- 
ಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಂಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರನೆ 
ರೆ 
ಗುಣ. ಪ್ರಶ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಓಕಾರಬಂದುದರಿಂದೆ ಧಾತೋಸ್ತನ್ನಿಮಿತ್ತಸ್ಕೈನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾಕ್ತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರ್ಯ ಯು ಗತೌ ಧಾತು. ಅಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಯೆಶರ್ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದಿನಂತೆ ಢಾತುನಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಉರಣ ೨ ಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ! ಇತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬! 
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 ಸಂಹಿತಾತಾರಃ 1 


| | 
ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಕ್ಷೀವತೇ ಅರದತಂ 


> 
ಕ 
ಪ್ರರಂಧಿಂ। 


ಟ್ರಿ 
ಬ 
ae 4 


| | | | | 
ಕಾರೋತರಾಚ್ಛ ಫಾದಶ್ತಸ್ಥ ವೃಷ್ಣಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತೆಂ 


W 


| 
ಔರಗ್‌ಳಚಜೇ ಕ. 


ಗ ಪತ್‌ಜಹಖಬಾಕೇ ! 


| | 
ಯುವಂ | ನರಾ | ಸ್ತುವತೇ | ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಕಕ್ಷೀನತೇ ! ಅರದತಂ | 


ಚ ಫಹ | 
ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಶಫಾತ್‌ : ಅಶ್ವಸ್ಯ ! ವೃಷ್ಣಃ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂ- 


| 
ಚತಂ। ಸಂರಾಯಾಃ ೭ || 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 


ಅತ್ರೇಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಕಶ್ರೀವಾನೃಷಿಃ ಪುರಾ ತಮಸಾತಿರೋಹಿಶಜ್ಞಾನಃ ಸನ್‌ ಜ್ಞಾನಾ- 
ರ್ಥಮಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ ದತ್ತವಂತಾವಿತಿ ತದಾಹ। ಹೇ ನರಾ 
ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪಜ್ರಿಯಾಯ | ಪಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಮಾಖ್ಯಾ ಸಜ್ರಾ ವಾ 
ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾನ್ನಾತತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯೆ ಕಕ್ಷೀವಶೇ | ಕಕ್ಕ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ! ತದ್ವತೇ 
ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ಸ್ತುವತೇ ಯುವಯೋಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರಂಧಿಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ 
ಬುದ್ಧಿಮರದತಂ | ವ್ಯಲಿಖತಂ 1 ಯಥಾ ಸರ್ವಾರ್ಥಗೋಚರಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕೃತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಿ ಚೆ ಕಾರೋತರಾತ್‌ | ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ವೈದಲಶ್ಚರ್ಮನೇಷ್ಟಿತೋ ಭಾಜನನಿಶೇಷೋ ಯೆಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ! ಉಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ಕಾರೋತರಾದ್ಯಥಾ ಸುರಾಯಾಃ 
ಸಂಪಾದಕಾಸ್ತಾಂ ಸ್ರಾವಯಂತಿ ಏವಮೇವ ಯುವಾಂ ವೃಷ್ಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಕಾ- 


214 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬. 
ಶ್ರಸ್ಕ ಶಫಾತ್‌ ಖುರಾಶ್‌ ಸುರಾಯಾಃ ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾತಾನ್ಸುರಾಘಟಾನಸಿಂಚೆತಂ | 
ಅಕ್ಷಾರಯೆತೆಂ | ಯದ್ವಾ! ಸಿಂಚೆತಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ! ಕಾರೋಕರಸ್ಥಾನೀಯಾದ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾಶ್ಚಖುರಾತ* 
ಯಾ ಸುರಾ ಪ್ರವಹತಿ ತಯಾಸಂಖ್ಯಾತಾನ್‌ ಫಟಾನಸಿಂಚಿತಂ |! ಅಪೂರಯತಂ। ಯೇ ಜನಾಃ ಸೌತ್ರಾ- 
ಮಣ್ಯಾದಿಕರ್ಮಣಿ ಯುಷ್ಮದ್ಯಾಗಾಯೆ ಸುರಾಂ ಯಾಚೆಂತೇ ತೇಷಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಸ್ತುವತೇ | ಸ್ತೌತೇ- 
ರ್ಲಟಓಃ ಶತೃ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತಂ | ಪಜ್ರಿಯಾಯ 
ಪೆಜಬ್ರಶಬ್ದಾಚ್ಛೈಸಿಕೋ ಘಚ್‌ | ಕಶ್ತೀವತೇ | ಆಸಂದೀನದಸ್ಮೀವಚ್ಚೆಕ್ರಿವತ್ವ ಕ್ಲೀವಡಿತಿ ನಿಸಾತನಾತಿ್‌ 
ಕಶ್ತ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ವತ್ವೆಂ ಚೆ! ಅರದೆಶಂ | ರದ ವಿಲೇಖನೇ | ಪುರಂಧಿಂ |! ಪುರಂಧಿರ್ಬಹು- 
ಧೀರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ ೬.೧೩ | ಸೃಸೋದರಾದಿತ್ಪಾತ್ತುರಂಧಿಭಾವಃ | ಯದ್ವಾ | ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವನಿಷಯೆಜಾತಮಸ್ಕಾಂ ಧೀಯತೇ$ವಸ್ಥಾಪ್ಯತ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ 
ದಧಾತೇಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶತ್ಸುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾದಲುಕ್‌ | ಇದಂ ತು ವ್ಯತ್ಪ- 
ಶ್ರಿಮಾತ್ರಂ ವಸ್ತುತಃ ಪೃಸೋದೆರಾದಿರೇನ | ಅಸಿಂಚಿತಂ | ಹಿಜೆರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಶೇ ಮುಚಾ- 
ದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾ - ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿದ್ಬರು | ಪೆಚ್ರಿಯಾಯೆ ಆಂಗಿರಸ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ |. ಸ್ತುವತೇ- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕಕ್ಷೀವತೇ-_ಕಶ್ಸೀನಂತನೆಂಬ (ನನಗೆ) | 
ಪುರಂಧಿಂ--ಹೆಚ್ಚಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅರದತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೀರಿ 1! ಕಾರೋಶರಾತ್‌-- ಕಾರೋತರವೆಂಬಪಾತ್ರೆ 
ಯಳಿ ಸುರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ | ವೃಷ್ಣೆ8--ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಸ್ಯ- ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌-- 
ಗೊರಸಿನಿಂದ 1 ಸುರಾಯಾಕ--ಮದ್ಯದ | ಶತಂ ಕುಂರ್ಭಾ--ನೂರಾರು (ಅನೇಕ) ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು (ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾ ಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ)! ಅಸಿಂಚೆಶೆಂ-- ತುಂಬಿಸಿನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಜನಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಸುವ ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವು ಆಂಗಿರಸಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ (ತಿರೋಹಿತ ಜ್ಞಾನನಾದ) ಕಕ್ಸೀವಂತನಿಗೆ (ನನಗೆ) ಬುದ್ದಿ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ. 
ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ, ಮದ್ಯದ ನೂರು ಮಡಕೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕಾರೋತರನೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸುಕಿಯನ್ನು ಸುರಿಯ:ವಂತೆ, ಸುರೆಯನ್ನು (ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಾಯಾಚನೆ ಮಾಡುವವರಿಗೆ) ಸುರಿಸಿದಿರಿ. 


Enghsh Translation. 


You gave leaders (of sacrifice} to Kakshivat, of the race of Pajra 
various knowledge; you filled fromthe hoof of your vigorous steed, as if 


from a cask, ೩ hundred jars of wine. 


ET .ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ AK 


ನರಾ--ನೇತಾರೌ ಅಶ್ವಿನೌ ಸರಿಯಾದ ನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುವ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಿ 
ಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ನರಾ -- ಮನುಷ್ಕಾ ಕಾರೌ ಮನ:ಸ್ನರ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ಸ್ಪಂ ದಸಾ ವಿ: 


ಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರ:ವರು i 

ಸಜ್ರಿಯಾಯ ಕೆಕ್ಷೀನತೇ- ಸಜ್ರಾ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ಆಖ್ಯಾ | ಸಜ್ರಾ ವಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ತತ್ಪಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತಾಯ | ಪಜ ಜ್ರಾಎ ದು ಅಂಗಿರಾಯಃಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಹೆಸರು ಎಂದ. ಶ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುನದು ಆವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ ನ್ನನಾದವನು ಎಂದ. ಸಾಯಣರ: ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಸ್ಪಂ ೧ದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೯) ಒಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪಾಜ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ ತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ತರ್ದ್ವಾ ಪಜ್ರ8! ಸಾಜ ಎಂಬುವ ಪದವು ಅನ್ನನಾಮವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು ಸಜ ್ರನೆನಿಸುವನ: ಎಂದೂ, ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ಅನ್ನ ವತೇ 
ಸ್ತುವತೇ ಯಜತೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನು ಸಿದ್ಧ ದ್ಲಸಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಸ್ತುತಿ 


ಮಾಡ.ವವನು ಅಥವಾ ಯಾಗಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರ:ವರ. ಮತ್ತು--- 


ಅಥವಾ ಪ್ರೆಜಾ ಅಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯಂತಶೇ |! ಶೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂತಃ ಪಜ್ರೆಯಃ | ಪೌರಾಣಿಕಾ ಹಿ 
ಫೆಸ್ತೀನಂತಮಾಂಗಿರಸಂ ಸ್ಮರಂ& 
ಏವಂ ಹ್ಯಾಹುಃ.- 
ಉಶಿಜೋ ವೃವದುಕ್ಸ ಶ್ಚ ಉುಷಹಿರ್ದೀರ್ಥತಮಾಸ್ಕಥಾ! 
ಕಶ್ರೀವಾಂಶ್ಚ ತ್ರಯಂಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹೃಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ [| 
ಇತಿ | ಏವಮಂಗಿರಸಾಂ ಅಪತ್ಯಂ ತ್ರಯೆಂಪ್ರಿಂಶತ್ತಮಃ ಕಸ್ತೀರ್ವಾ!। ತಸ್ಮೈ ಕಕ್ರೀವಶೇ | 
ಮಹ್ಯಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದವರು ಪಜ್ರಾ 
ಪಜ್ರಿಯರೆನಿಸುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದೃಸ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವ ಕಠೀವಂಶನಿಂಬುವ ಖುಹಿಯು ಈ ಅಂಗಿರಾ 


ಎಂದು ಪ.ಸಿದರಾಗಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ ರಾದವರು 
ಪಾ) ಛು ೧೧ FO 


ಶಿ 


`ುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕನ್ನ ನಾದವನು ಎಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ಹೇಳುವರು. ಉತರಿಜ, ವೃವದುಕ್ಟ. ದೀರ್ಥತವ:. 


ಕಶ್ಸೀರ್ವಾ, ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ುಷಿಗಳೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
`ಸ ಳ್ಳಿ 


ಶ್ರೇಸ್ಕ ರಾಗಿರುವರು. ಈ ಈ ಕಕ್ಸೇವಂತ ನೆಂಬುವನ: ಇವರಲ್ಲ ವೂವತ್ತನೆಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಈ ಕಕ್ಸೇವಂತನಿಗೆ 
ತು 


ಬಹಳಮಟ್ಟಿ.ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಇದ್ದಿತು. ಇವನು ತನ್ನ ಅಜ್ಞಾನವು ಹೋಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದ 


ww 


ಕ್ಲಾಗಿ ಅಕಿ 'ನೀಡೇವತೆಗಳ ಳನ್ನು ಸ ಸ್ಲುತಿಮಾಡಿದನು ವರು ಇಎನ ಸ್ತುತಿಗೆ ವೆ.ಚ್ಚಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು 


£₹ 


ಸುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಖಂಬ ಇತಿಹಾಸ ನ್ನ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಸೀಯಣರೂ ಸಚಿನ. 
ಆಟೋ ರಜ್ಜುರಶ್ಚಸ್ಯ | ತದ್ಧತೇ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 


ಹಗ್ಗಕ್ಕೆ ಕಕ್ಟ್ರ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದನು ಹೊಂದಿರುವವನ;, ಕನೇರ್ವಾ ಎಂದು ಕಕ್ಕೀರ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
೧೭ ಎ. KR ೦೨೬ A ಬ 
ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ಎ 


210 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೬, 


ಕಾರೋಶರಾತ್‌ ಶಫಾತ್‌ ವೃಷ್ಣಃ-- ಕಾರೋತರೋ ನಾಮ ವೈದಲಚರ್ಮವೇಸ್ಟಿತಃ ಭಾಜನ- 
ನಿಶೇಷಃ ಯೆರ್ಸೀ ಸುರಾಯಾಃ ಸ್ರಾವಣಿಂ ಕ್ರಿಯತೇ | ಬೆನ್ನಾಗಿ ಹದೆಮಾಡಿದ ಚರ್ಮದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಪಾತ್ರೆಯು ಕಾರೋತರವೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿಡುವುದರಿಂದ ಅದು ಸೋರಿಹೋಗನಂತೆ 
ಇರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ 
ಅಗ್ರದ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳು ಸ್ರನಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸೌಶ್ರಾಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ವ.ದೃವು ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--- 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ- ಅಶ್ವಿನೌ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯೆಟೆಂಕ್‌ ಸಿಬನ್ಮತ್ತಂ ಬಾಲಸೆಮೂಹಂ 
ದದರ್ಶ! ಸೆತೌ ಸುರಾಂ ಯೆಯಾಚೇ! ತಸ್ಮೈ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇವತಾ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ 
ಅಶ್ಚಶಫಾದುದ್ರಿಚ್ಛ ಫಟಶತೆಂ ಸುರಾಯಾ ದದತುರಿತಿ। ತದಿಹೋಚೈತೇ ಕಾರೋತರಾದಿ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ! ಕಾರೋತರ ಇತಿ ಕೂಪೆನಾಮ | ತೆಶ್ಸಾದೃಶ್ಯಾಚ್ಚೆ ಇಹ ಅಶ್ವಶಫೇ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯತೇ 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶಫಾದುದ್ರಿಚ್ಛೆ ಮತ್ತಜಾಲಕೇಭ್ಯಃ ಸುರಾಯಾಃ ಘಟಶತಂ ದತ್ತವಂತ್‌ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮದ್ಯಪಾನಮಾಡಿ ಮದಿಸಿರುವ ಹುಡುಗರ ಒಂದು 
ಗುಂಪನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಹುಡುಗರು ಇವರನ್ನು ಮದ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು, ಆಗ 
*ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ದೇವತಾತ್ತರೂಸವಾದ ಪ್ರಭಾನಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುದುಕೆಯಗೊರಸು ಭಾವಿಯ 
ಆಕಾರದಂತೆ ದುಂಡಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೀರು ಒದಗಿಬರುವಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದಲೇ 
ಮದ್ಯವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅನೇಕ ಮದ್ಯಕುಂಭಗಳನ್ನು ತ.ಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಆ ಬಾಲಕರಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮತ್ತು ಈ ಅಂಶವೇ 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಕಶ್ಸೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಪರಿ ಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಥಾ ಆಸಿಂಚೆತಂ ಮಧೂನಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಯಶಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಎಂದು ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂರಸಿರುವರು. 
ಪುರಂಧಿಂ-ಪ್ರಭೂತಾಂ ಧಿಯಂ | ಬುದ್ಧಿಂ :ಅತಿಶಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಬುದ್ಧಿಯ 
ಅತಿಶಯವು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಅರದತೆಂ ಪುರಂಧಿಂ ಎಂಬ | 
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ಪುರಂಧಿಂ ಬಹ್ಮರ್ಥವಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಅಥವಾ ರದತಿಃ ನಿಲೇಖನಾರ್ಥ ಏವ | ಕಕ್ಸೀವತೋ 
ಬಹ್ಹರ್ಥನಿಷಯಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ ವಿಲಿಖಿತವಂತೌ ಜಡಾಂ ಸತೀಂ ತೀಕ್ಮೀಕೃತವಂತಾ | 
ಅತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಸಮರ್ಥಾಂ ಸರ್ವಾರ್ಥಗ್ರಹಣಿಸಮರ್ಥಾಂ ಚ ಕಕ್ಷೀವತಃ 
ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಕೃತವಂತೌ ಸ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇಶತ್ಕುತ್ಸೇನಾಸ್ರ್ಯಕ್ತಂ |-- 


ಯಾಭಿಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ತನಯೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ದ್ವಿಮಾತಾ ತೂರ್ಷು ತರಣಿರ್ವಿಭೂಷತಿ | 
ಯಾಭಿಸ್ತ್ರಿಮನ್ನುರಭವದ್ದಿಚಶ್ಸಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ದಿನಾ ಗೆತಂ ॥ 


(ಯು. ಸಂ ೧-೧೧8-೪) 


ರದಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಜೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥದ್ದೂ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಬಹಳ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದೂ. 
ಅಥವಾ ರದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಲೇಖನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಬಹ್ವರ್ಥವಿಷಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬರೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿ ಅದರಿಂದ ಜಡವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಞ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದೂ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿರುವರು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವ ಮಟ್ಟಿನ ಬುದ್ಧಿವೇಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾೂಯನು. ಇದೇ ಅಭಿಸ್ಪಾಯವನ 


ಇ ಮಾ 
ಫಿ ಖು 


ಯಾಭಿಸ್ತಿಮಂತುರಭವದ್ಧಿಚಕ್ಷಣಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ವಿನಾ ಗತಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖಯುಕ್ಚಿನಿಂದ ಕ.ತ್ಸರೂ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೀಳಿರುವರು--ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬.೧೩) ಯದ್ವಾ ಪುರಂ ಪೂರಯಿತವ್ಯಂ ಸರ್ವ 
ವಿಷಯಜಾತಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಪುರಂಧಿರ್ಬುದ್ಧಿಃ | ಯಾಸ್ಟರು--ಪುರಂಧಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು--ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತಾ ಅಧ್ವರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಶ್ಯಗ್ನೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಪುರಂಧಿಂ | 


(ನು. ಸಂ ೭-೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೧೩) ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀ॥8-- ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ಲಿರವಾಗಿರುವ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಂದೂ, ಅಥವಾ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮತೊಂದುಕಡೆಯಲ್ಲಿ-- 
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ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಸ್ತತ್ವಃ | ಪುರಂಧಿರ್ಭಗಃ ಪುರಸ್ತಾ ತ್ತಸ್ಯಾನ್ಹಾ ದೇಶ ಇತ್ಯೇಕಂ |! ಇಂದ್ರ 
ಇತ್ಯಸರಂ ಸ ಬಹುಕರ್ಮಕಮಃ, ಪುರಾಂ ಚ ದಾರಯಿತ್ರ ಶಮಃ | ವರುಣ ಇತ್ಯಪರಂ ತಂ 


ಪ್ರಜ್ನ ಯೊ ಸ್ಮ ತ್ರಿ || 


(ನಿ ೬-೧೬) 


ಹೇಳಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಮಹಾಬುದಿ ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಹು ಬುದ್ಧಿ ಸಿಯಿ ರುವುದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ಬವಾಚ್ಯನಾದ ಷೀ ಈ ಯಾರ.? 


ಎಂದು ಪ್ರರಂಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ 
ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಎಂದರೆ. ಪ್ರರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಭಗನೆಂದು ಕೆಲವರ. ಹೇಳುವರು. ನಿಕೆಂದರೆ 


ಲ 


ನು 
ಮ 
ಬ 


ತಾ ಅಧ್ಯರ ಉಶತೋ ಯಶ್ಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ ಶು.ಷ್ಟೀ ಭಗಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಪುರಂಧಿಂ | 
(೫ ಸರಿ ಈ ೩೯-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೂ ದೇಸದ:ತೆ ಪುರಂದಿ್‌ಬವು ಭಗನಿಗೆ ವಿಕೇಷಣನಾಗಿರುವೆದರಿಂದ ಪ್ರರಂಧಿಯೆಸ ದನ 


| tas 


ಭಗನೆ:ಬ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ಸುರಂಧಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರ.ವುದೆಂದ. ಕೆಲವರು ಹೇಳ:ವರು ಎಕೆಂದರೆ-ಧೀ8 ಇತಿ ಕರ್ಮನಾ- 
ಮುಸು ಪಠಿತ್ರಾತ್‌”, ಅನ್ಯೇಜ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಬಹ.ಕರ್ಮತವ.ಃ | ಸಹಿ ಇಂದ್ರಃ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಸುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ಅನೇಕ ಸಾಹನಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಶಪುರಂಧಿಶಬ್ದನ್ರ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಅಥನಾ ಪುರಾಂ ಚೆ ದಾರಯಿತೃತಮಃ ಎಂದರೆ ಶಂಬರಾಸುರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಪುರಂಧಿಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಇಂದ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲನರು ಪುರಂಥಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಏಕೆಂದರೆ ಧೀಶಬ ವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಲಿವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
(ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಏನಂ ಸ್ತೌತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ ವರುಣಃ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿ:೦ದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಜನರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ವರುಣನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಶ-ಸಮಾಡ.ವ 


"ಲ 


ರಾದ್ದ ರಿಂದ ಪುರಂಧಿಯೆಂದರೆ ವರುಣನೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮಧಿ ಸುವುದಕ್ತಾ Ne 


ಇಮಾಮೂ ಷಾ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ಜಾ ಪ್ರ ವೋಚಂ। 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಲಿನ ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇ ನಿಯೋ ನುಮೇ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯೇಣ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೫-೫) 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕನಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧಧರ್ಷ | 


ಏಕಂ ಯೆಮುದ್ದಾ ನ ಸೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಸ ಕ್ರಿಯಾ (| 


ಯುವಂ--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮಸರ್ಯಂಕಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅಮಾದಿ.ಕ. ಭಾಷಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ತನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಸೇಲೋಪಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ನರಾ- ನೃ ನಯೇ, ಧಾತು. ಯುದೋರಸ್‌ (ಫಾ. ಸೂ ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಎಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ಟು೫ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಆದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರ ಭೃತಿಭ್ಯ $ 


ಶಪೆ8 (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಭ್ಬಗೆ ಲುಕ್‌. ರಹ ಎಂಬುದರಿ.ದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದಸ್ಸಿ ವವಿರ.ವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶು ಸ ಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ 


ರಹಿತನಾದ ಶತ್ರವಿನ ಪರೆದಲ ನಿಭಕ್ಕಿ ಹೀದುದ ದ ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅ: ದಕ್ಕೆ ಉದಾಕ್ತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 
ql 


ಪಜ್ರಿಯಾಯ. ಸಚ್ರಾಯಾಂ 


೪-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈಹಿಸವಾದ ಘಚ್‌ iis ಆಯೆನೇಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಎಂದು. ಅರ್ಥವಿಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ತೆತ್ರ ಜಾತಃ (ಸಾ ಸೂ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸ, ಚಿತೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬ ೧೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕಸ್ಸೀವತೇ-- ಅಸಂದೀವಡಸ್ಮೀವಚ್ಚಕ್ರೀವತ್‌ ಕಕ್ಷೀವತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕ್ಟಿ:ವತ್‌ ಎಂದು ನಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಸ್ಪ್ಯಾ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ವತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅರದಶಂ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ, ಧಾತು. ಲಜ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗವು. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಭ್ಲರ:ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರಂಧಿಂ- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿರು ೬-೧೩) ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ಹೆಚ್ಚು ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವ) ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುರಂಧಿ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪುರಂ ಸ್ಫೂರಯಿತವ್ಯಂ 
ಸರ್ವವಿಷಯಜಾತಮಸ್ಕೂ ್ಯಂ:ಧೀಯತೇ ಅವಸ್ಥಾ;್ಯ ತೇ, ಇತಿ ಪುರೆಂಧಿಃ ಬುದ್ಧಿಃ. ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ನಾ ಸೂ. Rd ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನು ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆಕೋಲೋಸಇಟಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ತೆತ್ತುರುಷೇ 


೨20) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ, ೧೧೬. 


ಸ್ರತಿಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಆಲ;ಕ್‌, 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಕೇವಲ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನಮಾತ್ರ. ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುನುದೇ 
bf ದುದು 


ವೃ ಸ್ಥ $--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. *ೆನಿನ್‌ಯುವ ಷಿ -(ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಟೀ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಲಿನೆ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸಿಂಚತಮ್‌-ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌- 
ಥವಿಸಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾಡೀಶ, ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾದೇಶ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಖಂತನಿಘಾತಶಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


೧೮ಾಲ-ಲಾಡಾರು 


| ಸಂಹಿತಾತಾಸಗಃ | 


| | 
ಬಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಪಿತುಮತೀಮೂರ್ಜ- 


ಮಸ್ಟಾ ಅಧತ್ತಂ | 


| | 
ಹಿಮೇನ | ಅಗ್ಲಿಂ | ಫ್ರಂಸಂ | ಅವಾರಯೇಥಾಂ | ಸಿತುಂಮತೀಂ |! ಉರ್ಜಂ | 


ಅಸ್ಮೈ | ಅಧತ್ತಂ | 


| | | | 
ಯಬೀಸೇ | ಅತ್ರಿಂ। ಅತ್ವಿನಾ | ಅವಃನೀತಂ | ಉತ್‌ | ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸರ್ವಃಗಣಂ | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಗ 
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ಸಾಯೆಣಿಭೂಸ್ಕಾಂ / 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಅತ್ರಿಮೃಸಿಮಸುರಾಃ ಶತದ್ಧಾರೇ ನೀಡಾಯಂತ್ರ ಗೃಹೇ ಪ್ರನೇಶ್ಯ ತುಷಾ- 
ಗ್ನಿನಾಬಾಧಿಷತ | ತದಾನೀಂ ಶೇನ ಯಸಿಣಾ ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನಾವಗ್ನಿ ಮುಂದಕೇನೋಪಶಮಯ್ಯ ಶಸ್ಮಾತ್ಸೀ 
ಡಾಗೃಹಾದನಿಕಲೇಂದ್ರಿಯೆನರ್ಗಂ ಸೆಂತೆಂ ನಿರಗಮಯತಾಮಿತಿ | ತದೇಶತ್ರ ತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಹಿಮೇನ ಹಿಮವಚ್ಛೇತೇನೋದಕೇನ ಫ್ರುಂಸಂ ದೀಸ್ಕ ಟಟ ಪ್ರ ಕ್ಲಿಸ್ತೆಂ 
ಶುಸಾಗ್ನಿಮನಾರಯೇಥಾಂ | ಯುವಾಂ ಆಟ | ಶೀತೀಕೃತವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪಿ ಚಾಸಾ. 
ಅಸುರಪೀಡಯಾ ಕಾರ್ಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾತ್ರಯೇ ಪಿತುಮತೀಂ ' ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದಂ ರಸಾತ್ಮಕಂ ಶ್ರೀರಾದಿಕಮಧತ್ತಂ | ಪುಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಬುಬೀಸೇ. 
5ಸಗತಸ್ರಕಾಶೇ ನೀಡಾಯಿಂತ್ರಗೃ ಹೇ€ವನೀತಮವಾಜ್ನ್ಮು ಖತೆಯಾಸುಕೈ 8 ಪ್ರಾಪಿತಮತ್ರಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ | 
ಗಣಃ ಸಮೂಹಃ | ಸರ್ವೇಷಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ಗಣೇನೋಸೇತಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಆವಿನಾಶೋ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋನ್ನಿನ್ಯಥುಃ 1 ಶೆಸ್ಮಾದ್ಭೃಹಾದುದ್ದ ಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ! ಹಿನೇನ ಶೀತೇನ ನೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನಾಗ್ನಿವತ್ತೀಶ್ಲ್ಲಂ ಫ್ರಂಸಂ |! ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾನ್ಸಿದಾಘ ಕಾಲೀನಮಹರನಾರಯೇಥಾಂ | ತಸ್ಯಾಹ್ನಸ್ತೈಶ್ಸ್ಮ್ಯಂ ನಿವಾರಿತವಂತೌ | ಅಹಿ ಚಾ- 
ಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹಿತುಮತೀಂ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ನೋಸೇಶಮೂರ್ಜಂ ಬಲಕರಂ ರಸಾತ್ಮ- 
ಕಮುಪಸ್ತರಣಾಭಿಘಾರಣಾತ್ಮಕಂ ಫೃತಮಧತ್ತೆಂ | ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನೇನಾಗ್ನೇರ್ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಹವೀಂಸಿ 
ನಿಷ್ಸಾ ದಿತವಂತಾವಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯುಬೀಸೇತಪೆಗತತೆ ಜಸ್ಕೇ ಪ ಓಥಿನೀದ್ರವೈೇ€ವನೀತನೋಷಧೀನಾಮುತ್ಪಾ- 
ದನಾಯಾವಸ್ತಾನ್ನೀತಂ | ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿನಾ ಸರಿಸಕ್ಕಾ ಉಪಕೇನ ಕ್ಲಿನ್ನಾ ಹ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯೋ 
ನಿರೋಹಂತಿ | ಅತ್ರಿಂ ಹನಿಷಾಮತ್ತಾರಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ವಾ ಏವಂವಿಧಮಗ್ನಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿಗಣೋಸೇತಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನಿನಾಶೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೋ- 
ನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಪೇಣ ಭೂಮೇರುಸರಿಷ್ಕಾನ್ನೀತವಂತೌ | ಕಾರಣಾತ್ಮನಾ 
ಸಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಸರ್ವನೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಮಶ್ಚಿನ್‌ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ವ್ಯಕ್ತೀಕೃತವಂತಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಯಂ ಪೆಕ್ಷೋ ಯಾಸ್ಕೇನ ಹಿಮೇನೋದಕೇನೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತ8| ನಿ. ೬-೩೬1 ಸಿತು 
ಮತೀಂ! ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮಕುಬಿತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ಯಬೀಸೇ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಯಜಬೀಸ- 
ಮಸಗತಭಾಸಮಸಚಿತಭಾಸಮಸಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ನೇತಿ | ನಿ. ೬.೩೫ | ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾದ- 
ಭಿಮತೆರೂಪಸ್ಯರಸಿದ್ದಿಃ | ಅತ್ರಿಂ | ಆದೆ ಭಕ್ಷಣೇ | ಅದೇಸ್ತಿನಿ ಚೇತಿ ಚಶಬ್ದಾಶ್ತ್ರೀ 1 ಅವನೀತಂ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ | ಸೃಸ್ತಿ | ಅಸ ಭುನಿ! ಭಾವೇಕ್ತಿನ್‌ | ಭಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾದಸ್ತೇರ್ಭೂಭಾವಾಭಾವಃ ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾ ಎಲೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಘ್ರಂಸೆಂ--ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಗ್ನಿಂ--(ಅಶ್ರಿಯನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸುರರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹಿಮೇನ-- ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ | 
ಅನಾರಯೇಥಾಂ--ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ । (ಅಸಿ ಚೆ--ಮತ್ತು) | ಆಸ್ಮೈ--(ಅಸುರಹೀಡೆಯಿ:ಂದ ಕೃಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) 


ಇವನಿಗೆ ।  ಹಿತುಮತೀಂ--ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದ |  ಊರ್ಜಂ--ಬಲಸ್ರದವಾದ (ಹೀರಾದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅಧಶ್ತಂ--( ಪುಸ್ಟಿಹೊಂದಲು) ಕೊಟ್ಟಿಂ 1 ಖುಬೀಸೇ--ಕತ್ತಲಾಗಿರುವ ಪೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಅಸುರರಿಂದ) 


ಅವನೀತೆಂ-- ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರಿಂ--ಅತ್ರಿಯನ್ನು | ಸರ್ವಗಣಂ---ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಯುಕ್ತ 
ನನ್ನಾಗಿ | ಸೃಸ್ತಿ_ (ಸ್ವಲ್ಪವೂ) ಬಾಧೆಯ ಬಜೆ | ಉನ್ನಿನ್ಯ ಥು8--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ (ಮನೆಯನ್ನು) ಸೇರಿಸಿದರಿ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಈ 


(ಅತ್ತಿಯ ಹಿಂಸೆಗಾಗಿ ಅಸುರರಿ:ದ Se ಚ್ರಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ ಹಿಮದಂತೆ ಶೀತಳವಾದ 
ದಶಕದಿಂದ ಆರಿಸಿ, (ಅಸುರರಹೀದೆಯಿಂದ ಕ್ಷಶನಾದ ಅತ್ರಿಗೆ) ಬಲಗೃದವಾದ (ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕೊಟ್ಟು, ಅಂಧಕಾ 
ರಾವೃತವಾದ (ಸೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ) ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಪ್ಟಿಗ್ಲ ಅವನನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ಅನಿಕಲವಾದ ಸರ್ವಾಂಗ 
ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ (ಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿ೧ರಿ 


Enghsh ‘Translation 


You quenched with cold (water) the blazing flames (that encompassed 
Atri) and supphed him with food-supported strength; you extricated him, 
As’wins, from the dark (cavern) into which he had been thrown headlong, 


and restored him to every kind of welfare. 
| ನಿಶೇಸವಿಸ೧ುು ಗಳು ॥ 


ಹಿಮೇನ-- ಹಿಮವತ್‌ ಶೀತೇನ ಉದಕೇನ--ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ಉದಕದಿಂದ, ಹಿಮೇನ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕೇನ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ಫ್ರುಂಸಂ-ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಫ್ರಂಸಂ-ಅಗ್ನಿ ವತ್‌ 
ತೀಕ್ಷಮುಗ್ರಂ ರಿದಾಘಕಾಲಿೇನಂ ಅಹಃ-ಫ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ಷವ:ಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದ ಹಗಲು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಸುರರು ಅತ್ರಿಯೆಂಬ 
ಯಷಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ದ್ವಾರಗಳುಳ್ಳೆ ಅಪಾಯಕರ 
ವಾದ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಮಲಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಹೊಟ್ಟು ಬೆರೆಸಿರುವ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹಾಕಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು (ಅವನ ಶರೀರವು ಬೆಂದು) ಬೆಂಕಿಯ ತಾಪವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವ 
ತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಹಿಮದಂತೆ ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
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ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರವ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಮಾನೈವಾಗಿ ಬೇಸಿಗೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ತಾಪದಿಂದ ಹಗಲು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೆಂಕಿಯ ಉರಿಯೆಂತೆ-( ತಾಪ ನ್ನು) ಸಂಕಟವನ್ನು ಉಂಟಿಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಮಳೆಯ ನೀರು ೋಕಕ್ಕೆ ಬರ.ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಈ ಅತ್ತಿ _ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲರೂ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ವವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತೀಯಮಾನವಾಗಿರುತ್ತವೆ ದೌ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ 


೨ & ಖುಷಿ ಕ್ರ ಮತ್ತು ಈ ಿ ಯಸರವಾದ ಎರಡುವಿಧ ಅ ರ್ಥಗಳೂ ವಿನೃಸವಾಗಿ ಥ್ರ ವ್ರ 


ಹಿಮೇನ--ಹಿಮಂ ಪುನರ್ಹಂತೇರ್ವಾ ಹಿನೋತೇರ್ನಾ--ಹನಧಾತ:ನಿನಿಂದ ಅಜರಮಜರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಮನರ್ವಮಪ್ರತ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯತ್ರೇಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿಸಂತಿಸ್ಮಂತೇ 1(ನಿ.- 
೪-೨೩) ಹಿಮಶಬ್ದವು ಹನ-ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು, ಹಿಮಕಾಲನು ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಫ್ಸತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳ ಎಲೆಗಳು ಉದರಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯ 
ವನಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಮಶಬ್ಧವು ಕೊಲ್ಲುನ್ರದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದವು ಹಿನೋತೇರ್ನಾ ಎ:ದರೆ ಯೊಸ್ವರ ವಿನರಣೆಯಸ್ರಕಾರ ಅಭಿವೃ ದ್ಲಿಪಡಿಸ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹಿಷೋತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಏಮಕಾಲದಲಿ ಯವಾದಿಧಾನ್ಯಗಳು ಬೆಳೆದು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಹಿಮತಬ್ಬಕ್ಕ ತರ್ನಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ್‌ ದೆಂದು ಯಾಸ್ತರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ನೀರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಘ ೦ಸ ಶಬ್ದವೂ ಅಹರ್ನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ 


ರುವದು (ಪಿ. 3-೬0) 


ಯೋ ಆಸ್ಥೆ 0 ಘುಂಸ ಉತ ವಾಯ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋಶಿ ಭವತಿ ದ್ಯುನಾ ಅಹಃ ! 


(ಖು ಸಂ. ೫-೩೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕ:ರರಿಂದ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಫಘ್ರುಂಸೆ ಇತ್ಯ ಹರ್ನಾವಮ ಗ ಸ್ರಸ್ಯಂತೇ ಆಸ್ಮ್ಮಿ೯ ರಸಾಃ- 
(ನಿ. ೬-೧೯) ಫ್ರಂಸೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಹಸ್ಸಿನ (ಹಗಲಿನ) ಹೆಸರು. ಉದಕಗಳು i ಶೋಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಯಾದಕಾರಣ ಹಗಲಿಗೆ ಘ ಂಸನೆಂಬು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರ ವಿವ ಶೈತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು- 


Ry, 


ಯದ್ದೇವಯಂತಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಿ ಫುಂಸಮೋಮನಾ ನಾಂ ವಯೋ ಗಾತ್‌ ॥| 


(ಖು ಸಂ,೭-೬೯-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೪) ಘ್ರಂಸ ಶಬ್ದವು ಆಹರ್ವಾಚಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಯಬೀಸ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೩೬) ಹಿಮೇನೋದಕೇನ 
ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಂ || ಟೇಸಗೆಯಗ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಪವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ 
ನೀರನ್ನ ಹೀರುತ್ತಿರುವ ಹೆಗಲಿನ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ತಣ್ಣಗಿರುವ ಮಳೆಯನೀರಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರುವಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. 
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ಸಂದಸ್ತಾವಿ:ಗಳು--- 
ಹಮಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೇನೋದಕೇನ | ಯತ್ರಾಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತಃ ತಮಗ್ಗಿಂ 
ಫ್ರುಂಸಂ! ಘು  ಶ್ಹರಣದೀಪ್ರೊ ೇರಿತ್ಯ ;ಸ್ಕಾಯೆಂ ಕ್ರಿಯಾಶಬ್ಬಃ ನ ತ್ವಹರ್ನಾಮ | 
ಹಿನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥನು. ಮಳೆಯ ನೀರು ಎಂದು ಆರ್ಥ, ಅತ್ರಿಯಸಿಯು ಅಸುರರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು) ಆವನಿಗೆ ಶಾಸವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತು, ಫ್ರಂಸಶಬ್ರವು ಕರಣ (ಕರಗುವುದು) ದೀಪ್ತಿ 
(*ಾಂತಿಯಾಗಿರ:ವುದು) ಎಂಬ ಏರ್ಥವುಳ್ಳ ಫೃಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದಣರಣ ಶ್ರಿಯಾನಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಅಸರ್ನಾವ:ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ನಿತು:ಶಬವು (ನಿ, ೩೯) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಸಿತುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮ ಸಾತೇರ್ನಾ, 
ಸಿಬತೇರ್ವಾ ಸ್ಯೂಯತೇರ್ನ್ವಾ (ನಿ ೯-೨೫) ಪಿತುಶಬ್ದವು ಅನ್ನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಸಬ್ಬವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕ 
ವಾದ ಪೂ ಧಾ ತುವಿಫನೀದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಸಾ ಧಾತುನಿನಿಂದ, ವೃ ದ ೈರ್ಥಕವಾದ ಸ್ಕಾಯಾ ಧ:ತುನಿನಿಂದ 
ಆಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುಸ್ರದು ಎಂದು ಇ೨ಾಸ್ವರು ವಿವನಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಂತಪ್ರನಾಗಿರುವ ಅತ್ರಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲಕರವಾದ ಶ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಹ್ಲಿ ನೀರ ೀವಶೆಗಳು ಅ ನುಗ್ರಹಿಸಿದ ದರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನ್ನೂ, ದ್ರವದ್ರವ್ಯರೂಪವಾದ ಮತ್ತು ಒಲಕರ 
Ms ions Wk ಗು ದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ; ವ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಸ ದ್ಲಿಯಾಗುವುಂತೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಜತ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಗಂಟಿನ ನರು ಟ್ರ ಜಗು ಕಜ ಐಂ ಗಾಲ ಎ ಇ ಊೂರ್ಜವ.ಸ್ಟಾ ಅಧತ್ತ ೦ ಜಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿವೃ 
ನಾಗಿರುವುದ.. 
ಖುಬೀಸೇ.--- ಅಸೆಗತೆತೇಜಸ್ವೇ ಅಪೆಗತೆಪ್ರ ಕಾಶೇ, ಪೀಡಾಯೆನ್ರಗೃಹೇ-3 ಜಸ್ಪಿನ ಸಂಬಂಧ 
ವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ( ಕತ್ತಲೆಯುಳ್ಳ) 1 ಅಪಾಯಕರವಾದ ಯಂತ್ರ ಗಳಿ:ದ ಕೂಡಿದ ಮನೆಯ ನ್ಲ್ಲಿ ಬಂದೆ) 
ನಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರ.ವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- -ಯಬೀಸಮೃ ಬೀಸಂ-.-ಯಬೀಸೆಮಪಗತೆಭಾಸಂ, ಅಸಹೃತೆ- 
ಭಾಸಮನ್ತರ್ಹಿತಭಾಸಂ ಗತೆಭಾಸಂ ವಾ! ಖಜೀಸಶ ಶಬ್ದವು---ಕಾಂತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು (ಕಪ್ಪಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು) ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರ:ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ನ್ಠ ಥಿವೀ 
ನಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಮುತ್ತು ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿ ೦ ೫ಂಬ ಮ ಈ ಖಕ್ರನ್ನೆ € ಉದಪರಿಸ, 
ಹಿಮೇನೋದಕೇನ ಗ್ರೀಷ್ಮಾಂತೇ ಅಗ್ನಿಂ ಫ್ರುಂಸಮಹರವಾರಯೇಥಾಮನ್ನವತೀಂ ಚಾಸ್ಮ್ಮಾ 
ಊರ್ಜಮದಧತ್ತಮಗ್ಗಯೇ ಯೋ$ಯಮೃಬೀಸೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಗ್ನಿರಂತರೌಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಷ್ಟಪ್ಪು 
ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸರ್ವನಾಮಾನಂ ಗಣೋ ಗಣನಾದ್ಗುಣಶ್ಚ | ಯೆದ್ವೃಷ್ಟ 
ಓಷಧಯು ಉದ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತದಶ್ವಿನೋ ರೂಸಂ ತೇನೈತೌ ಸ್ಮತಿ (ನಿ.೬-೩೬) 
ಈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಮಖಯತುವಿನ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ತಾಪವು ಹಗಲಿಗೆ ಬಾಧಕವಾಗಬಾರ 
ದೆಂದು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಕ್ರ ಶಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳು ಜೆನರಕವ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ 
ಆನ:ಕೂಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವರ . ತೇಜಶಿ ಲ್ಲದೆ ಕತ ಲೆಯುಳ್ಳ, ದ್ದಾ ಜ್ರ ಚನ ಒಳಗೆ ಬಕಾ 
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(ಶಾಖದಿಂದ) ಪಕ್ವವಾಗುವ ಹಿಷಧಿಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ, (ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೂ ವಾಚ್ಯನಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಕಟವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿ ದ್ದರಿಂದ ಓಸಧಿಗಳೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಕನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಂತಹ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಆಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಯ ರೂಪಗಳಿಂದ ಇರುವವರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುಕಿಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖಿವರಿಸಿರೂವರಿ; 


ಸರ್ವಗಣಿಂ-ಅತ್ರಿಹ.ಸಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಗಣಶಬ್ರವು ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುತ್ರರೂ 
ನೌತ್ರರು ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವನೆ:ದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಳಕೆಯಾಗಲು ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಗಳು ಭೂಮಿಯವಳಗೆ ಇರುವ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯಿ:ಂದ ಪಕ್ರವಾಗಿ ಓಸಧಿ 
ನಸ್ಸತಿರೂಪಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿಯ; ಇವುಗಳನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಭಕ್ತಿಸುವನಾದ್ರರಿಂದ 
ದಿ ಓಷಧಿ ಗಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುವನ. ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಲ್ಯ 


2 


ಭು 
~ 

ವಿ 
(ಟು 


ಬ್ರ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಅನಿನಾಶೋ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ನಾಶವಾಗದೆ ಇರುವ ಹಾಗೆ, ಯಾವ 
ಅಪಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣನೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಸ್ತಿ ಎಂಬ ಪದವು (ನಿ. ೩-೨೧) ಸ್ಪಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶಿನಾಮ ಅಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜಿತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | ಅವಿನಾಶಿ (ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ) ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದಾಗಿರುವುದು. ಸು! ಅಸ್ತಿ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿರುವ ಈ ಶಬ್ದ ದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುವುದು ಸೂಚಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರಿಂದ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ-- 


ಸ ನಃ ಪಿಶೇವ ಸೂನನೇ$ಗ್ನೇ ಸೂಸಾಯನೋ ಭವ | ಸ ಚೆ ಸ್ವಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


Wy ಸಂ ೧-೧-೯) 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಮತ್ತು ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತಿ8 ಪಂಥಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ 


ಆ ಹೆ K ಖಿ ೦. 
ವಾಸಾತ್‌ | (ನಿ, ೧೧-೪೫) ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿ ಪದವನ್ನು ಹೇಳಿ - 


ಸ್ವಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಸಸ್ಪತ್ಯಭಿ ಯಾ ವಾಮಮೇತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಅಮಾಸೋ ಅರಣೇ ನಿ ಸಾತು ಸ್ವಾವೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಪಾ | 


(ಹು ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧೭೬) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಟನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--- 
ಸ್ಪಸ್ತಿರೇವ ಹಿ ಪ್ರಸಥೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಡಸ್ಪತೀ ಧನವತ್ಯಭ್ಯೇತಿ ಯಾ ವಸೂನಿ ವನನೀಯಾನಿ ಸಾ 
ನೋತಮಾಗೃಹೇ ಸಾ ನಿರಮಣೇ ಸಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಪಾತು ಸ್ವಾನೇಶಾಭನತು ದೇನೀಗೋ- 


ಪ್ರೀ ದೇವಾನ್‌ ಗೋಸಾಯತ್ತಿತಿ ದೇನಾ ಏನಾಂಗೋಪಾಯಂತ್ನಿತಿ ವಾ! (ನಿ ೧೧-೪೫) 
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ಎಂದು ಸ್ವಸ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು, 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಧನವ "ಯಾಗಿರುವುದು, ಉದಕಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವುದು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನಿಗೂ, ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಿಗೂ ಕೂಡ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹದ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ ಕೂಡ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ದೇವಿಯನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈ ದೇವಿಯು ರಕ್ತಸಲಿ. ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ: 


ವರು. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಸ್ಪಸ್ತಿ ಅಂಶರ್ಣೀತ ಮತ್ತರ್ಥೊೋಂತ್ರ ಸ್ವಸ್ತಿಶಬ್ದ॥ ಸ್ಪಸ್ತಿಮತಂ ಅನಿನಸ್ಟಂ ಜೀನಂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನ್ರ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿರುನ 


ಕಾಗೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ ಕುತ್ಸನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು, 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದೆಂ ತಸ್ತೆಂ ಘರ್ಮನಮೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
ಯಾಭಿಃ ಸೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧7೨-೭) 


ಜು ಬಯಕ ನು ಉದ ಹರಿಸಿರ. ವರು, 


ಆಗ್ನಿಮ್‌-- ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು, ಅಂಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ನಿತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಬೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಾರಯೇಥಾಮ್‌.--ನ್ಫ ಲ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಸಪಾರತೋರುವದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಆಚೋಣಗಕ್ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದಿ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಖ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಫ್‌ ನಿಕರಣ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ ಆತೋಜ್‌ತೆಃ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾರೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಪಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಶುಮತೀಮ್‌. ಪಿತುಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ (ಪಿತು ಅಂದರೆ ಅನ್ನ) ಪಿತುಮತೀ. ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇರ್‌. ಹಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ (ನಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಧಶ್ತಮ್‌ “ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೊಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ದ್ರಿವಚನರೂ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಃತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬುಬೀಸೇ-_ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಬೀಸಮುಸಗತಭಾಸ- 
ಮಸಚಿತಭಾಸಮಪಹೃತಭಾಸಂ ಗತಭಾಸಂ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೩೫) (ಕಾಂತಿಶೂನ್ಯವಾದ:ದು ಎಂದು ತಾತ್ರ್ರರ್ಯ) 
ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಣ್ಟ್ರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪವೂ ಸ್ವರವೂ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ರಿಮ್‌ - ಅದ ಭಕಣೇ. ಧಾತು, ಅದೇಸ್ತಿನಿಚ (ಉ, ಸೂ, ೪-೫೦೮) ಐ:ಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರೆಗ್ರ ಹಣದಿ:ದ 


ಈ 


ಅನನೀತಮ್‌ -- ಣೀರ್ಥ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೬-೧೦5) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ ೬-೨-೪೬) ಎಂಬ.ದರಿ-ದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಸಸ್ಯ 
ನಿನ್ಯಥು--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನರೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಗಣಂ--ಸರ್ವೇ ಗಣಾ$ ಯಸ್ಸ ಸಃ ಸಮ್‌ ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ; ಸೂರ್ವಪದತ್ತಕೃತಿತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೃಸ್ಪಿ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸ್ತ್ರಿಯೊಂ ಕ್ರಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಸ ರ್ರತ್ರ್ಯಯ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪ -೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನ್ವಧಾುತುಕಸಂಭ್ಣೆ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಕೇರ್ಭೂ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ 


೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ! 
ಜರಾ 


" ಸ೦ಂಕಿ,ತಾಪಾನೆಃ ! 


ವತಂ ನಾಸತಾ 


ನುದೀಥಾಮು ಚಾ 


| 
ಸ್ತರನ್ರಾಸೂ ನ ಸಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹ ಸ್ರಾಯ ತೈಸ್ನತೇ- 


| 
ಗೋತಮಸ್ಯ | € || 
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| | 
ಪರಾ |! ಅವತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಅನುದೇಥಾಂ | ಉಚ್ಛಾ5ಬುಧ್ದಂ | ಚಕ್ರುಃ | 


| 
ಜಿಹ್ಮ5ಬಾರಂ | 
| | | | | 
ಕ್ಷರನ್‌ | ಆಪಃ | ನ। ಪಾಯನಾಯ | ರಾಯೇ । ಸಹಸ್ರಾಯ | ತೃಷ್ಯತೇ |! 


ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ ೯॥ 
1 ಸಂಂಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ಕದಾಚಿನ್ಮರುಭೂಮಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಕ ಯೇ 
ಸಮಾಸಂ ದೇಶಾಂತೆರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪಮುತ್ಪಾಯಾಶ್ಸಿನೌ ಪ್ರಾಸೆಯೇತಾಂ | ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚ ತೆಂ 
ಕೂಪಂ ಸ್ನಾನಪಾನಾದಿಸೌಕರ್ಯಾಯೋಪರಿಮೂಲಮಧೋಬಿಲಮವಾಸ್ಥಾಪಯತಾಮಿತಿ! ಶದೇಶತದಾಹ! 
ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತೈಸ್ವಭಾವೌ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭವೌ ವಾ! ಏತತ್ನಂಜ್ಞಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವಾ- 
ಮವತಕೆಂ | ಕೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತಂ ಕೂಪಂ ಪರಾನುದೇಥಾಂ | ಗೋತಮಸ್ಯ ಬುಷೇಃ 
ಸಮಾಸೇ ಪ್ರೈರಿಸಾಥಾಂ | ಶದನಂಶರಂ ತೆಂ ಕೂಪಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ 1 ಉಜ್ಚ್ಜೈರುಸರಿಷ್ಠಾದ್ಬುಥ್ಳೋ 
ಮೂಲಂ ಯೆಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಜಿಹ್ಮಜಾರಂ | ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನತಯೊ ವಕ್ರಂ ಬಾರಂ 
ದ್ವಾರಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಏವಂಗುಣಸಿಶಿಷ್ಟಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ।! ಯುವಾಮಕೃಷಾಥಾಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಕೂ- 
ಪಾತ್ರೃಷ್ಯತೇ ಸಿಸಾಸತೋ ಗೋತಮಸ್ಕ ಪಾಯನಾಯ ಪಾನಾರ್ಥಮಾಪೋ ನ ಆಪೆಕ್ಚ | ಆಯೆಂ 
ನಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಸರನ್‌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣಿ ನಿರಗಮನ್‌ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ | ರಾಯೇ | ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತ- 
ವತಃ | ಸಹಸ್ರಾಯ ಸಹನಶೀಲಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ 'ರಾಯೇ ಧನಾಯ | 
ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಾಕ್ತರನ್‌ |! ಅನುದೇಥಾಂ! ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ।! ತೌದಾದಿಕಃ | ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ದ್ವಾರಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ಸಾದ್ಬಾರಾದೇಶಃ | ಸರನ್‌ | ಕ್ರರ ಸಂಚಲನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾ- 
ಜಕ್ಕ್ಯೋಗೇ5ಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಪಃ ಫಿತ್ತ್ಯಾಪವನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಕರಃ | ಪಾಯನಾಯ | ಹೇತುಮತಿ ಣಿಚ್‌ | ಶಾಛಾಸಾಹ್ಟೇತಿ ಯುಕ್‌ | ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ರಾಯೇ! ರಾ ದಾನೇ। ರಾತಿ ದದಾತೀತಿ ರಾ8| ರಾತೇರ್ಡೈಃ | ಉ. ೨-೬೬ | ಊಡಿದನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಷ್ಯತೇ | ಇಳಿತೃಷಾ ಹಿಸಾಸಾಯಾಂ | ಶೈನ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸಾ. ೨-೩-೬೨-೧| ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ।॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಭ:ವರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನಾಸಿಕದಿಂದ ಜನಿಸಿದವರೇ) | 
ಅವತೆಂ-- ಕೂಪವನ್ನು (ಭಾವಿಯನ್ನು) | ಪೆರಾ-(ಗೋತಮನ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಅನುದೇಥಾಂ--ಸ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ 
(ತಂದಿರಿ ಅನಂತರ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು) 1 ಉಚ್ಚಾಬುದ್ನಂ--ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವನ್ನಾಗಿೂ (ಬುಡವನ್ನು 
ಮೇಲಿರುವಂತೆಯೂ) 1 ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ--(ಕೆಳಮುಖ) ವಕ್ರವಾದಬಾಯಿ:ಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಚೆಕ್ರಥುಃ-- 
ಮಾಡಿದಿರಿ! ರಾಯೇ--ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ | ಸಹಸ್ರಾಯ--ಸಹನಶಿಲನಾದ | ತೃಷ್ಯತೇ--ನೀರಡಿಸಿದ್ದ | 
ಗೋತಮಸ್ಯ-- ಗೋತಮನಿಗೆ! ಪಾಯನಾಯ-- ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ಆಪೋ ನ--ಉದಕವನ್ನೂ 
ಕ್ಷರನ್‌--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ವರೇ, ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತಮನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಆ ಬಾನಿಯನ್ನು ಮೇಲು 
ಬುಡವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಕೆಳಮುಖವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿ, ಹವಿರ್ದಾನಮಾಡಿದ, ಸಕ್‌ನಶೀಲನಾದ್ಕ ನೀರಡಿಸಿದ್ದ 
ಗೋತಮನಿಗೆ ಕುಡಿಯಲು ಆನ,ಕೂಣವಾಗುವಂತೆ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ 
English Translation. 


Nasatyas, you raised up the well, and made the base, which had 
been turncd upwards, the curved mouth so that the water issued for the 
beverage of the thirsty Gotama, the oflerer. 

| ವಿಶೇಷವನಿಷಯ ಗಳು ॥ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ಥಭಾವ್‌ೌ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನುಡಿಯುವವರಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ರ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಹರಡುವವರಾದ ೬ಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ವ ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದಾಗ ಅವನ ನಾಸಿಕೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ 


CE 


ಅಶ್ಮಿಸೀ (ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸತಃ ನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ 
ಣೇತಾ 
ಅರ್ಥವುಳ, ರೀತಿಯಿಂದಲೇ ನಾಸತ್ಯ ಶ ಶಬ್ದ ವನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡಿ ಅರ್ಥ ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ತ A 


ರಾವಿತ್ಯಾಗ್ರಾ ಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾಪ್ರ್ರ ಭವೌ ಆ (ನಿ ೬-೧೩) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ 


ಸೀ 


(ನ 


ಅನತಂ--ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅವತಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾವಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಉಚ್ಚಾಬುದ್ಧಂ--ಉಟ್ಚ್ವೈರುಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಬುಧ್ದೇ ಮೂಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಮೂಲಭಾಗವು (ಬುಡವು) ಉಳ್ಳಗ್ಗು ಎಂದು ಅರ್ಥ, (ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಬಾವಿಯ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಇರುವಂತೆ ಎಂದು ಆರ್ಥ.) 
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ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ- ಜಿಹ್ಮಮಧಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನತಯೊ ವಕ್ರಂ ಬಾರಂ ದ್ವಾರಂ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ ಜಿಹ್ಮಶಬ್ದವು 
ಇಲ್ಲಿ ವಕ್ರ ಅಥನಾ ಕುಟಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವ ಮುಖವುಳ್ಳದ್ದು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ (ಬಾವಿಯ ಮುಖವು ಕೆಳಗಡೆಗೆ ಇತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ.) ಗೌತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯೆ ಬಹಳ 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕೆ ಅದು 
ಸಿಕ್ಕದಿರುವಕಾರಣ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು ಆದರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇದ್ದು ಬಾನಿಯ ನೀರಿರುವ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಈ ಯಷಿಯೆ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗಿತು 
ಎಂದು ಇತಿರಾಸವಿರುವುದು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಖಯ, ಸಂ, ೧-೮೫-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಬಾಯಾರಿದೆ ಗೌತಮನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾನಿಯನ್ನು ತಂದು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 
ಆಪೋ ನ--ಆಪಶ್ಚ | ಅಯಂ ನಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಗೌತಮನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವು ದೊರೆಯು 
ವಂತೆಯೂ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಕ್ಚುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿಗಳು-ನ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ಎ:ಬ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ಬೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದು 
ಪಚಾರೋಹಸಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದುಪಮಾರ್ಥೀಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಧನಾನೀವ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ನ ಶಬ್ದವು 
ಸಚಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಶಬ್ದಶಕ್ಕೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನಾನೀವ ಸಹೆಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಈ ಗೌತಮಸನಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಇವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಡಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ನು ತಂದು 
(ಆದನ್ನು ಮೇಲುಮುಖನಾದ ಬುಡವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಮಾಡಿ) ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನಿ ರುಕುಡಿಯುವೆಂತೆ ಬಾವಿಯಿಂದಲೇ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಸಾತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷಾತಿತವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನುದೇಥಾಂ--ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ, ಧಾತು. ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ತ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ಆತೋಜ`ತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಲೋಹಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚೆಕ್ರಥು8--ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂನ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 
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ಜಿಹ ಬಾರಮ್‌--ದ್ರಾರ ಶಃ 
ಬರುತ ದೆ. ಜಿಕ್ಮ ೦ ಬಾರಂ ಯಸ್ಸ 


po 


ವು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಾರ ಎಂಬ ಆದೇಶ 


ಜಿಹ್ಮಬಾರಃ ತಮ್ಮ. ಬಹುಸನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
ಇ 


೨೩೩ 
tw 
UD 
ಳೆಂ 
ಕಲಿ 


ನಂಬು ದರಿಂದ ಕ್ರೂರ್ವಸ ಸಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಕೃ ಪಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ 


ಸರನ್‌ --ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ.ಥವಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಗೆ ರೋಂತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋ: 
ಗೇತಪಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಯೋಗಾಂತ ಲೋಸದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ, ರಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುನಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಸುಕವು ತಾಸ್ಯನು- 


ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಸ್ಮವಾಗುವುದರಿ:ದ ಧಾತಿ.ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾಯನಾಯೆ-- ನಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ನಾಪಾರಕೆರೆುವಪುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚ್‌. ಶಾಚ್ಛಾಸಾಹ್ಯಾ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ, ಪಾಯಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಲ್ಕುಬ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಯು ನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಜಗ) ನು ಬಿಡರಿಕದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾವೀಶ. ಹೇರನಿಟಿ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಯೋಬ 


ಉದಾತ್ತ ನಿವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ ಸ್ಟ ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಃಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ರಾಯೇ--ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು ರಾತಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ರಾಃ ರಾತೇರ್ಡ್ಟೈೆಃ (ಉ. ಸೂ, ೨-೨೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಗ. ರೈಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚಡನ 
ಪರವಾದಾಗ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಊಡಿದಂಪದಾದಿ--(ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಯತೇ. _ಇಗೌತ್ಛ್ಸಷಾ ಹಿಸಾಸಾಯಾಮ". ಧಾತು. ಬಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಸ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಏಕರಣ. ತೃ ತ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥ 


ಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅದುಪಖೀಶದ ಪರದಲ್ಳಿರು ವುದರಿಂದ ಲಸೂರ್ವಧಾತುಕ್ರು ಟನ:ದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶ್ರಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಖಾ ಸೂ, ಓ ೧-೧೯೭) ಎಂಬ. ದರಿಂದ ಆದ್ಯದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀವಕ್ಕವ್ಯಾ (ಪಾ ಮ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜುಜುರುಷೋ ನ ನಾಸತ್ಯೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ಯಾಪಿಮಿವ 


ಚೃವಾ ನಾತ್‌ | 


| 
ಪ್ರಾತಿರತಿಂ ಜಹಿತಸ್ಯಾಯುರ್ದಸ್ರಾದಿತೃತಿಮಕ್ಕಣುತಂ ಕನೀ- 


| 
50 1 ೧೦! 


1! ತ್‌ದ್‌ಕಾಥಠೆಃ ' 
| 
ಜುಜುರುಷಃ | ನಾಸತ್ಯಾ | ' ಉತ | ವನ್ರಿ ೦|ಪ್ರ! ಅಮುಂಚೆತಂ!ದಾ ನ್ರಾಸಿಂಇನ | 
| 
ಚೈವಾನಾತ್‌ | 


ಪ್ರ. ಅತಿರತಂ ! ಜಹಿತಸ್ಯ | ಆಯುಃ | ದಸ್ರಾ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಪತಿಂ | ಅಕೃಣ- 


ಹ ತಾನ ಅವವ ನಾ 


ತಂ! ಕನೀನಾಂ || ೧೦ H 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೇಡಮಾಖ್ಯಾನಂ ! ವಲೀಪಲಿತಾದಿಭಿರುಪೇಶೋ ಜೀರ್ಣಾಂಗ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತತ್ಚ್ಯವ- 

ನಾಖ್ಯ ಯಸಿರಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ್ತುತಾವಶ್ಚಿನೌ ತಸ್ಮಾ ಯಷಯೇ ಜರಾಮಸಗಮಯ್ಯ ಪುನರ್ಯೌವನ- 
ಮಕುರುತಾಮಿತಿ ! ತದೇಶತದಾಹ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ರಿ ನೌ ಜತಿಜರುಷೋ ಜೀರ್ಣಾತ್‌ ಚೈ ನಾನಾಶ್‌ 
ಚನನಖ್ಯಾದೃಸೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವವ್ರಿಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಶರೀರಮಾವ್ಯತ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಮೋಚಯತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದ್ರಾಸಿಮಿನ | ದ್ರಾಸಿರಿತಿ ಕವಚೆಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ಯಥಾ 
ಕಿತ ವಚಂ ಕೃತ್ಸ್ನಶರೀರನ್ಯಾಪಕಂ ಧೃಶ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾಚ್ಛ ರೀರಾತ್ರೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತೆದ್ದಶ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ 
ದಸ್ರಾ ಬತೆತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ವಾಶ್ವಿನ್‌ ಜಹಿತಸ್ಯ ಸ ದಿಭಿಃ ಪರಿಶ್ಯಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ನ ಯಹೇರಾಯುರ್ಜಿೀವನಂ 


ಪ್ರಾತಿರತಂ | ಪ್ಪಾ ಎವರ್ಧಯತಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿ Roa) ಆದಿತ್‌ ಆಳ ಯುನಾನಂ 
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ಸಂತೆಂ ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯಾನಾಂ ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮಕೃಣುತಂ | ಅಕುರತೆಂ | ಜುಜುರುಷಃ | ಜ್ಯಷ್‌ 
ವಯೋಹಾನ್‌ | ಅಟಃ ಕಸು: | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಪಂಚ್ಯಮೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ! ವನ್ರಿಂ| ವೃಇ್‌ 
ವರಣೇ | ಆದೈಗಮಹನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜಹಿತಸ್ಯ | ಓಹಾಕ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ತಸ್ಯ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದ್ಯೆಕ್‌ | ಶಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ। ಜಹಾತೇಶ್ವ್ಚ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೧೬ | ಇತೀತ್ಸಂ |! ಕನೀನಾಂ | ರಯೇರ್ಮತಶೌ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ವನ್ಯಾಶಬ್ದ್ಬ- 
ಸ್ಯಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತೃರೇ ಜುಜುರುಷಃ--ವೃದ್ಧನಾದ | ಚೈವಾನಾಶ್‌--- ಚೈವನನೆಂಬ 
ಯೆಸಿಯಿಂದ | ವವ್ರಿಂ---ಶರೀರಾದ್ಯಂತವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಮುಪ್ಪನ್ನು | ದ್ರಾಸಿಮಿವ- ಕವಚವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ವಂತೆ । ಪ್ರಾಮುಂಚಿತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿಂ 1 ಉತ--ಮಸ್ತು |! ಹೇ ದಸ್ರಾ--(ದರ್ಶನಿ-ಯರಾದ, ಸುಂದರರಾದ) 
ದಸ್ತರೇ | ಜಹಿಶಸ್ಯ--(ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪರಿತ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದ ಯಹಿಯ | ಆಯುಃ।--- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರಾಕಿ 
ರತಂ--ಹೆಚ್ಚಿಸಿದಿರಿ | ಆತ್‌ ಇತ್‌-- ಆನಂತರವೇ (ಪುನಃ ಯೌವನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಮೇಲೆಯೇ) | ಕನೀನಾಂ-- 


ಕನ್ಸಿಕೆಯರ| ಪತಿಂ -ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಣುತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ದಸ್ರರೇ, ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಯಸಿಯ ಶರೀರವನ್ನಾ ವರಿಸಿದ್ದ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಕವಚ 
ವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಪರಿಹರಿಸಿ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿತೃಕ್ಷನಾದ ಅವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ, (ಪುನಃ ಯೌವನ 
ಸ್ರಾಸ್ತಿಯಾನ) ಮೇಲೆಯೇ ಕನ್ನಿಕೆಯರ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, 


English Translation. 


Nasatyas, you stripped off from the aged Chyavana his entire skin, 
as if it had been ೩ coat of mail; you reversed, Dasras, life of the sage who 


was without kindred, and constituted him the husband of many maidens. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಾಸಿಮಿವ ವವ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತೆಂ-ಪ್ರಾಪಿರಿತಿ ಕನಚಸ್ಯಾಖ್ಯಾ! ಯಥಾ ಕೆಶ್ಲಿತ್‌ ಕವಚಂ ಕೃತ್ಸ್ನ 
ಶರೀರವ್ಯಾಸಕಂ ಧೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ ಸೃಥಕ್ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದ್ರಾಪಿ ಎಂದರೆ ಕವಚದ ಹೆಸರು, 
ತನ್ನ ಶರೀರವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಧರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಚವನ್ನು ಶರೀರದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 


ಇರಿಸುವಂತೆ-ಮುಪ್ಪನ್ನು ಚೃವನಖಷಿಯು ಶರೀರದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಿದರು. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮುದುಕ 
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ನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆಸಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಟು ಹಿಡಿದಿರುವ ಶರೀರೆ ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಬಿನ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಚ್ಯವನಖಯ:ಹಿಯು “ಶ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲೃಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಫ- ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೇರೆಯ ನಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು, ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದ) 

ಅತ್ರ ಶತಸೆಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ। ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 


ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ಭಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯ ಕುಪಿತಾಯ ಜೀರ್ಣಾಯೆ ಚ್ಯವನಾಯ ಪ್ರ 
ತ್ಯಾಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ! ತಾಂ ತೆತ್ರಾಸೀನಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಅಶ್ಚಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚತುಃ | 80 *ಂ ಜೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಆವಾಂ 
ಸಂಭಜೇತಿ! ಸಾತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಸಿತಾ ಅದಾತ್‌ ನಾಹಂ ತಂ ಜೀವಂತೆಂ 
ಹಾಸ್ಕಾಮಾತಿ | ತೆವೃಷಿರ್ಜ್ಞ್ಸ್ನಾತ್ತಾ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುನಾಚ | ಯೆದಿ ತ್ಪಾಮೇತೌ ಪುನರೇವಂ 
ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತೆಸ್ತ್ಯಮೇನ್‌ ಸ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ |! ಅಸರ್ವಾ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ ಸಂತ್‌ ಪತಿಂ 
ಮೇ ನಿಂದಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿತ್ಪಾಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ನೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುಶಂ। ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಸ್ಯಾಮಾತಿ।| ಸಾ ತೌ ತಥೋನಾ ಚ! ತಾಮಶ್ಟಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ। ಏತಂ ಪ್ರದಮವತರತು 
ಅತೋ ಯೆತ್‌ ಕಾಮಯತಶೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತೆ ಉತ್ತರಿಷ್ಯತೀತಿ। ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮವತೀರ್ಯೋತ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂತ್ರೇಶತಿ। ಶದೇಶದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯಶೇ ಜುಜುರು- 
ಸೋ ನಾಸತ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಾ | (ಶ, ಬ್ರಾ ೪-೧-೨) 


ಕರ್ಯಾಕಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಸುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ  ಕೋನಗೊಂಡು ಮುದಕನಾದ 
ಚೃವನ"ರುಷಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹಮಾಡಿದನು, ಆ ಸುಕನೈಯು ಚೈವನ 
ಹುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೆ.ವಶೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮಂದಿ 
ಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿನಾತವಮಾಡಿಕೊ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು- ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು 
ಈ ಖುಹಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ "ಅವನನ್ನು 


್ಯಾಗಮಾಡುನದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚೈವನಸುಸಿಯ ಕೇಳಿ ಇವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ 


ಹ 

0) 

© ಸ 
ತೆ 


(a 
"೭೬ 


ಇನು 
ಶ್ಲೆಮಾಡಿದಾಗ ನೀವು ಸರ್ವಸಮೃತ್ಸಮೃದ್ದರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು 


ಪ 
J 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾನು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. 
ಆಗ ನನ್ನ ಪತಿಗೆ ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ 


ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನ ಖುಸಿಯು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖುಸಿಯು 


a 


ಅ. ೧. ಅ. ೮. ವ. . ೯] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 730 
ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ಪಾನಮಾದಿದರೆ 
ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದಿ ಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಯೌವನವುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ:ಬಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಛವನಸುಸಿ 
ಯನ್ನು ಶಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಯೌವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಣೆ ವಿವರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು 

ಯೊವಂ ಚೈ ವಾನಂ ಜರಸೋಂಮುಮುಕ್ತಂ ನಿ ಸೇದನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚ್ವಂ | 

(ಖು ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 
ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 
ನಿಷ್ಕೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರಯೆಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಪುನಶ್ಚ್ಯವನಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುನಾನಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಥಾಯ ಶಕ್ಷಥುಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೫; ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 'ಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 


ಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ವರ್ಸಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು. ವಸ್ರಿರಿತಿ ರೂಪೆನಾಮ (ನಿ. ೨-೮) ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ತನ್ನ ಸ್ತರೂಸವನ್ನು (ಮುಚ್ಚುವುದು) 
ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಥ, 


ದಸ್ರಾ--ಎತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ದರ್ಶನೀಯೌ ವಾ ಅತ್ತಿನೌ | ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರು. 
ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ-- 

ಯುವಂ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನಾ ವಸಂತೇಷಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ ದಸ್ರಾ | 

ಅಭಿ ದಸ್ಯುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾರ್ಯಾಯ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೧) 

ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದಸ್ರಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾಸೆಯಿತಾರೌ ದಂಸೆಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕೃಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾರಯಿತಾರೌ ವಾ 
ವರ್ಷಾದ್ಯನುಗ್ರಹೇಣ ಏತಾನೇವಂನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕಾರಯನ್ನ್‌ ಕುರ್ನಾಣೌ ನಾ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
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ಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನವರು ಅಥವಾ ನಾಶಸಡಿಸುವವರು, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಸಷ್ಯ್ಯಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸ.ವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ.ವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. | 

ಆಯುಃ ಜೀವನಂ | (ಜೀವದಿಂದ) ಪ್ರಾಣದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿ ಇರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಚೈವ ನಜುಜಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದು ಅರ್ಥ, ಆಯುಃ ಎಂಬ Ws, ಇಸ್ಪತ್ತೀೀಟು ಅನ್ನ ನಾವ 
ಗಳನ (ನಿ. ೩-4) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಆತ್‌ ಇತ್‌--ಅನಂತರಂ ಐನ ಆತ್‌ ಇತ್‌ಎಂಬ ನಿಸಾತಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೆದೇದಯೆುಕ್ಕ ಹರಿಶಸ್ಸಧಸ್ಥಾದಾದ್ರಾತ್ರೀ ವಾಸಸ್ಮನುತೇ ಸಿಮಸ್ಕೈ! 


(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆತ್‌ ಎಂಬುವುದು ಅಥ ಎಂಬ ೯ದ 


ಪ್ರವೆ: ಸುವಾಗ ವೃದ್ಧನ ಇಗಿ ಅದರ ಜಟ ಏಗ 


ಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ ಸಿಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು. ಚ್ಯ ವನಹುಹಿಯು ಶ್ರ್‌ದವನ್ನು 
ನಂ ತರ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜುಜುರುಷ8--ಜ್ಞಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಸಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಕ್ವಸುರ ದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರನರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರತ್ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿ ತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಷ. ಜುರ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಕಳ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಶಾಸಿವಸಿ- 
ಘಸೀನಾಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರೆ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಸತ್ಯಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಖಾ: ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಪ್ರಿಮ್‌-- ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆತ್ವವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾನೇಶ ಸೃತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ”ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚೆತಮ್‌--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ.. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ತುದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೈವಾನಾತ್‌- ಚೃವನ ಶಬ್ದದ ಸ: ಚವ್ಯಂತರೂಪ, ಛಾಂದ :ವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬ:ದಿದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌.... ತಿರಧಾತುವು ಸೌಕ್ರವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರ.ಷ 
ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಬಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿತಸ್ಯ--ಓಹಾಕ ಶ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೋ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ". ಅದು ವಿಕರಣನಾದು 
ದರಿಂದ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅದ ತ ಶ್ಲ ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪೂ, ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಕ್ರಸ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರುಸ್ಟ. ಜಹಾತೇಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇ. 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಶುಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ a ಸಸಿ ಏಕವಚನಾಂರರೂೊಪ. 


ದಸ್ರಾ--ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 


ಅಕೃಣುತಮ್‌--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗವ, ಧಿನ್ಚಿಕೃ- 
ಣ್ಸ್ಯೋರಚ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣವೂ ಅಕಾರಾಂತ:ದೇಶನೂ ಬರುತ್ತವೆ, Red 
ತಮಾದೇಶ. ಖಯಕಾರರಶಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನವುದರಿ ದ ನಿಘ ರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆ 


ಕನೀನಾಮ್‌--ಕನ್ಯಾ ಕಬ. ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಕನಾ ಖ್ಯಶಬ್ರ ಕ್ಸೂ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಹಿ ಬಹ.ುವಚ 


ನಾಂ್‌ರೂಸ ಗಂಗ 
NAN ee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಔ | 


| 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಯಂ ರಾಧ ಬಂ ಚಾಭಿಸ್ಸಿ ಮನ್ಸಾ ಸ ಸತ್ಯಾ ನರೂಥಂ | 


ಯದ್ದಿದಾ 


ತ್‌ 


! ೦ಸಾ ನಿಧಿ ನಿವಾಸ ಗೂಳ್ಸೆಮು ದ್ದ ರ್ಶ ತಾದೂಪಥು- 


ನಂದನಾ 1೧6೧೫1 
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! ಪದಹಾಠಃ | 





| | 
ಶಂಸ್ಕಂ! ರಾಧ್ಯಂ | ಚ | ಅಭೀಷ್ಟಿ೯*ಮತ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ತತ" |ನಾಂ | ನರಾ 


| 
ನರೂಥಂ | 


| | | 
ಯತ್‌ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ನಿಧಿಂಐನ | ಅಪಃಗೂಳ್ಳಂ | ಉತ್‌ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | 


| | 
ಊಹಪಹಥುಃ | ನಂದನಾಯ 1೧೧ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ಅತ್ರೇದೆಮಾಖ್ಯಾನಂ | ವಂದನೋ ನಾಮ , ಶಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ಸ ಚಾಸುರೈಃ ಕೂಪೇ ನಿಖಾತೆ 
ಉತ್ತರೀತುಮಶಕ್ಕುವನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸ್ತೌತ3್‌ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಕೂಪಾದುನ್ನಿನ್ಯತುರಿತಿ । ತದಾಹ | ನರಾರೋ- 
ಗ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯಭಿಷ್ಟಿಮದಭ್ಯೇಷಣಯುಕ್ತ- 
ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ತಥಾ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಂ ತತ್ಕರ್ಮ ಶಂಸ್ಕಂ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ | ರಾಧ್ಯಂ | ಆರಾಧನೀಯಂ ಚ! 8೦ ಪುನಸ್ತತ್ವರ್ಮ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ 
ಜಾನಂತೌ ಯುವಾಂ ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ರಿಪ್ರಂ ಧನನಿವಾಪಗೂಳ್ಳಮರಣ್ಕೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಪಮ- 
ಧ್ಯೇಳಸುರೈರ್ನಿಗೊಢಂ ವಂದನಾಯ ವಂದನಮೃಹಿಂ ದರ್ಶತಾದಧ್ವಗೈಃ ಪಿಸಾಸುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾತ್ಕೂಸಾ- 
ದುದೂಪಥುಃ | ಉದಹಾರ್ಸ್ಟಂ | ಏನಂ ಯೆದೇತತ್ಕೂಸಾದುದ್ದರಣಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥ|| ಶಂಸ್ಕಂ | ಶನ್ಸು 
ಸುತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಹ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ 1 ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಭಿಸ್ಟಿ- 
ಮತ್‌ | . ಅಭಿಪೂರ್ವಾದಿಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಕ್ರಿನ್‌! ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸರರೂಸತ್ವಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿತು 
ಗತಿಸ್ತರಸ್ಕ ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದಸ್ರವೃತ್ತಿಃ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಅಂತೋದಾತ್ತಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಬಾಮಿತ್ಯುದಾತ್ರತ್ನ್ವಂ |! ವರೂಥಂ | ಜೃವೃಳ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | 
ನಿದ್ಬಾಂಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | ಅಪಗೂಳ್ಳಂ | ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ |! ಕರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟೃತಿಸೇಧಃ | ಢತ್ತಧತೃಷ್ಟುತ್ತಢ್ರಲೋಸದೀರ್ಥಾಃ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದರ್ಶತಾತ್‌ | ಭ್ರಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾತಚ್‌ | ಊಸಥುಃ । ಡುವಪ್‌ ಬೀಜತೆಂತು- 
ಸಂತಾನೇ | ಅಿಟ್ಯಥುಸಿ ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ |! ನಂದನಾಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರ- 
ಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ನಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಿದ್ವಾಂಸಾ-(ಸಂದರ್ಭವನ್ನು) ತಿಳಿದೆವರಾಗಿ | ನಿಧಿಂ 
ಇವ--ನಿಧಿಯನ್ನು (ಹೂತಿಡು) ವಂತೆ 1 ಅಪಗೂಳ್ಟೆಂ--(ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪಹ್ಚಿದ್ದ | ವಂದನಾಯ- 
ವಂದನನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು | ದರ್ಶತಾತ್‌(ದಾರಿಹೋಕರಿಂದ) ಪರಿದೃಶ್ಯವಾದ ಬಾವಿಯಿಂದ! ಉತ್‌ 
ಊಪಥುಃ-- ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ । (ಇತಿ) ಯೆತ್‌(ಎಂಬ) ಯಾವ ಸಾಹಸಕ್ಕತ್ಯವ್ರಂಟೋ | ತತ್‌ ನಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆ (ಕರ್ಮವು) | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಿಮತ್‌--.(ನಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದುದು |! ವರೂಥಂ-- ಕಾಮ್ಯವಾದುದು | 
ಶಂಸ್ಕಂ- ಸ್ತು ತ್ರವಾದುದು | ರಾಧ್ಯಂ ಚೆ. 'ರಾಧನೀಯವೂ ಆದುದು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ನಾಯಕರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಸುರರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಿಧಿಯಂತೆ 
ಮುಚ್ಚಿಡಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ವಂದನನನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಕಾಣಿಸುವ ಬಾವಿಯಿಂದ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ನೀವು ಬತ್ತಿ 
ಕಾಪಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇದನ್ನು ನಾವು ಗೌರವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನೆನು. 


11111151 Translation 


Nasatyas, leaders, glor1ous was that exploit of yours, onc to be 
celebrated, to be adorcd, tobe desired by us, when, becoming aware 
(of the circumstance), you extricated Vandana, (hidden), like a concealed 


treasure, from the (well) that was visible (to travellers) 
( ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ನಿಧಿಮಿನಾಸಗೂಳ್ಡೆಂ--ನಿಧಿಮಿವ ನಿಕ್ಷಿಪ್ತ್ನಂ! ಧನನಿವ ಅರಣ್ಯೇ ನಿರ್ಜನೇ ದೇಶೇ ಕೂಸಮಧ್ಯೇ 
ಆಸುರೈಃ ನಿಗೂಢಂ--ವಂದನ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದ ನಿರ್ಜನ ಪ್ರದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಅನನು ಏಳಲಾರದೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. 
ಶಿಷ್ಟರರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈ ಖುಷಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಬಾನಿಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಧನವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿ:ದ ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಈ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ 
ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಖುಷಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅಭ್ಛೇಷಣಯುಕ್ತಂ 
ಎದುರಿಗೆ ನೋಡುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕದ್ದು, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರ 


ತಕ್ಕದ್ದು ನಿಂದು, ತತ್ಸರ್ಮಅಭಿಸ್ಟಿಮತ್‌, ವರೂಥಂ, ಶಂಸ್ಕಂ, ರಾಧ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃ ತಂ ಸಿತಮದ್ಬ ಉದ | ಂಡೆನನ್ಮುರಯೇಕಂ ಸ್ವ ರ್ದ್ಯಶೇ ! 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಣಿಂ ಸ ಜಟಾ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾ ಗತಮ್‌ | 

(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೨-೫) 
ನಲ್ಲಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭನನ್ನು ವಂದನನನ್ನೂ ಕಣ್ವನನ್ನೂ ಸಹ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ್ಟಾ ನಿುಗಳು ಈ ಯಕ್ಸ ನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


Be 


3 


ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲೇ ಸ್ನಾತ್ಪಾ ಹ್ರದಾದುತ್ತೀರ್ಣಂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಂ ಸ್ಪಾಶ್ರಮಂ 
ಗೆಚ್ಛಂತೆಂ ಅಸುರಾ ದದೃಶುಃ | ತೇ ದೇನಾನಾಮಯಂ ಯಷ್ಟಾ ಸ್ತೋತಾ ಚೇತಿ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ತಂ ತಾಡಯಿತ್ಸಾ ಬದ್ಧಾ ಚೆ ತರ್ಸ್ಮಿ ಹ್ರದೇ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಯ ದಶರಾತ್ರಂ ಧಾರಯಾಂ 
ಚಕ್ರುಃ 
ರೇಭನೆಂಬ ಹುಷಿಯು ಸಂಧ್ಯ್ಭಾಕ:ಲದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ನಾನ ನಮಾಡಿ ನದಿಯಿಂದ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತನ್ನ ಆಕ್ರಮ ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಅಸುರರು ನೋಡಿ ಈ ಬುಹಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿ 
ಸೂಜಿಸುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅವನ ಮೇಲೆ ಕೋಪದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳವರೆಗೂ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು ಅನಂತರ ಆವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಮೆಚ್ಚಿದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಖುಷಿ 
ಯನ್ನು ರಕ್ತಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರೇಭನನ್ನೂ ವಂದನನನ್ನೂ ಅಸುರರು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ತಳ್ಳದ್ದರು. ಆವರು ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅವರ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಾಯಿ:ತೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು, 
ಕೆಲವುಕದೆ ವಂದನನ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಸಥುರಶ್ವಿನಾ ನಂದನಾಯೆ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೫) 
ಯುವಂ ವಂದನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾಮೇತವೇ ಕೃಥಃ | 
(2೫ ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 
ಯುವಂ ಹ ಕೇಭಂ ವೃಷಣ್‌ ಗುಹಾ ಹಿತಮುದೈರಯತಂ ಮಮೃವಾಂಸಮಶ್ಚಿನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯೯) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಯುವಂ ಶಯೋರವಸಂ ಪಿಸ್ಕಥುರ್ಗನಿ ಪ್ರ ದೀರ್ಥೇಣ ವಂದನಸ್ತಾರ್ಯಾಯುಷಾ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೬ 


ಉದ್ವಂದನಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸ್ರಾ ವೃಷಣಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೮-೬) 


ಹರರ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 241 


ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಿಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ನಥಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೯-೭) 
ವಂದನನ ಜೀರ್ಣವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯುವಕನ ೭ರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನು ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ರೆಂಬ ಸ್ರಶಂಸೆ ಇದೆ. 


ಶಂಸ್ಕಮ್‌ -ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. NEN ಹೇತುಮತಿ ಚ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೧೨೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಓಟಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಯಶೋ ನಾವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ RA ರಾಧ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ: 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟಿಮತ್‌ -ಅಭಿ ಉಸಸರ್ಗ. ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು ಅಭಿ ಉಸನದವಾಗಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿ 
ಪ 


ಯಾಂ 
ಬ ಶಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ಟುತ್ವದಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾ ರಕ 
ಟಿಕಾರಾದೇಶ, ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೆ-(ನಾ. ಸೂ. RS ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ"ಕೃತ್‌ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದರ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕಂಧ್ವಾದಿಷು ಸರರೂಸೆಂ ಆ 10. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕಕಂಧ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರರೂಪ ಬರುತ್ಮಪೈೆ, ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ ಶ್ರ $೦ತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭಿನ್ವೀಃ ಆ ೈ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ, ಅಭಿಸ್ಟಿ ಮತ. 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತುಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, oS ರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವುತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ರ್ಯಾಂ 


ಬ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭೬) ik ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ೩ಒಂವಾರ್ಥದ 


ND 


ವರೂಥಂ-. ವೃ” ವರಣೇ. ಧಾತು, ಚ್ಮವ ಹಸ (ಉ.ಸೂ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಊನ” ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿ ಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ ತ್ಕಯ ಸಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಭಾಂಸಾ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸ 


೦) 


(ಪಾ, ಸೂ ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ, ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದುವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಔಸರನಾದಾ 


Rs 
b 


2A 


ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ, ಅಆಶ್ವಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ಕಾದ:ದರಿಂದ ನ:ಮಾಗಮ. ಪ್ರ ಕ್ಯಯಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತೆ ಜಗ 


4 


ರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತ ಇಟ್ಟಿ ವಾದುದರಿಂದ 54 ನಿಭಾಷಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-5-೧3೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಡೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ತತ್ತ. ರುಷಸ್ತ ಭಥೋ--ಎಂಬುದ 
IN 10 


ಅಸಗೊಳ್ಳೆಂ--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೨) ಎಂಬುದೆ 
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ರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ರುತ್ವ. ಡೋಡೇಲೋಪಸಪಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. 
ಢ್ರಲೋಸೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊೋಂಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 'ದೀರ್ಥ. ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದರ್ಶತಾತ್‌-- ದೃಶಿಂ" ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಮೃದೃಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತೆಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸೈ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಚಿತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಊಪಥುಃ-- ಡುವರ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿರು ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ರಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ರೆಯ. ಅಆಸೆಂಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ರ ಅತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವು 
ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ವಚಿಸ್ಟ ಆಜ ಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ, ಲ್ರಿಣ್ನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತ:ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿರೇಷ ಬಂದಾಗ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ.  ಯಡ್ರೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುನುದಿ್ಲ, ಪ್ರತ್ಸಯದ ಭಾ ಮಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಂದನಾಯು--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಕೋಃ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ- 


ಜಿ ೆ » 
ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಬಿಗೆ ಕುಮಾಗನು., ಯುವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


೬) ೨ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂತ್ವೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದ, 1 ೧೧ / 
ಗ ಸಂಸಿಕಾಹಾಣ | 


| | 248 
ತೆದ್ರಾಂ ನರಾ , ಸನಯೇ ದಂಸ ಉಗ್ರಮಾವಿಷ್ಯೃಣೋಮಿ 
| | 
ಬೆದ್ದಬ್‌ ಹ ಯನ್ನಧಾಥಹರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಥ ಶೀರ್ಷಾ 
pi "$ AE ಅ ನ “1 WE ದಾ ಬ ಹಾ 
೫ 


} 
ಸ್ರ ಯದೀಮುನಾಚ !! ೧೨ |! 
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ತ್‌ | ನಾಂ | ನರಾ | ಸನಯೇ | ದಂಸಃ | ಉಗ್ರ ೦. ಆನಿ | ಕೃಣೋಮಿ | 
ತನ್ಯ ತುಃ | ವ ೨ | ವೃಷ್ಠಿ ೦ | 


| 
ಜ೫೯। ಹ! ಯತ್‌ । ಮಧು! ಅಥರ್ವಣ: ವಾಂ ಅಶ್ವ ಸ್ಯ | ತೀರ್ಸ್ಲಾ | 


"ಬ್ರಿ ಕ್‌ 


ಹಾಪಾರಹಾಹತಿು ಅನಾಯ, ಮಾ 


| 
ಪ್ರ |! ಯತ್‌! ಈಂ। ಉನಾಚ ॥ ೧೨॥ 


| ಸಾಯ ಭಾಸ್ಟಂ 


ಅತ್ರೆ ಯಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೇ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚೋಪ- 
ದಿಶ್ಯ ಯದೀಮಾನುನ್ಯಸ್ಮೈ ವಕ್ಷ್ಯಸಿ ಶಿರಸೇ ಛೇತ್ಸ್ಯಾಯಾತ್ಯುವಾಚ । ತತೋಶಶ್ರಿನಾವಶ್ಶಸ್ಯ 
ಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾ ದಧೀಚಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಜೆ ಸಿ ದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ನಿಧಾಯ ತೆತ್ರಾಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ :ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ| ತೇನ ಚ 
ದಧ್ಯಜ್‌ 1 ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಂಷಿ ಚೆ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿಸಯಾಣಿ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಸಾದೆಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಚಾಶ್ರಿನಾನಧ್ಯಾಪಯಾಮಾಸ | ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚಿ ರೋತಚ್ಛನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ವಿನ್‌ ತಸ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಾನುಸಂ ಶಿರಃ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಭಧತ್ತಾಮಿತಿ AA ಪ್ರಪಸಂಚೇನೋಕ ೦1 
ತೆಜೇತತ್ರ ತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಹೇ be ನರಾನಶ್ಚಿನೌಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯುಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಅಮ 
ನ್ಯೈರ್ದುಃಶಕೆಂ ದಂಸ8। ಕರ್ಮನಾಮೈ ತತ್‌ 1 ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಪುರಾ ಕೃತೆಂ ತತ್ತ ರ್ಮ ಸನಯೇ 
ಧನಲಾಭಾರ್ಥಮಾನಿಷ್ಯೃ ಣೋಮಿ | ಪ್ರಕಟೀಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಠಾ ತ! ತನ್ಯತುರ್ನ | ಯಥಾ 
ಮೇಘಸ್ಥೆಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಂ ಮೇಘಾಂತರ್ವರ್ತಮಾನಮುದಕಂ ಪ್ರವರ್ಷಣೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರೆಕಟಯ ತಿ 
ತೆದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂ ತಶ್ವರ್ಮ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರೋ ದಧ್ಯಜ್‌ ನತ್ಸಂಜ್ಞ ುಹಿರಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರಾ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮಾನಿಮಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದ್ದ 
ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರೋನಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಮಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಂ ಪುನ- 
ರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಶಿರಸಃ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನಲಕ್ಷಣಿಂ ಚ ಯದ್ಭವದೀಯಂ ಕರ್ಮ ತದಾವಿಸ್ಪ ಣೋನಾತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸನಯೇ! ಷಣು ದಾನೇ! ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ಧ್ವನಿಸ್ತನಿನನಿಸನಿಗ್ರಂಧಿಚರಿಭ್ಯಶ್ಚೇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ತನ್ಯತುಃ |ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ | ಬುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆತುಚ್‌ | ಯದ್ಧಾ! ಸ್ತನ ಶಬ್ಲೇ | ಬಾಹುಲಕಾ.- 
ದೃತುಚ್‌ | ಛಾಂದೆಸಃ ಸೆಲೋಪಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ವೃಷ್ಯಶೇ ಸಿಚ್ಛತೇ€ನೇನೇಶತಿ ವೃಷ್ಟಿ! ಮಂತ್ರೇ 
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ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ ಉದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆಥರ್ವಣಃ | ಅಪಶ್ಯಾರ್ಥೇಂಣ್ಯನ್‌ | ಸಾ. ೬-೪-೧೬೭, | ಇತಿ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಾಟ್ಟಿಲೋಸಾಭಾವಃ “| ಶೀರ್ಷ್ಟಾ! ಶೀರ್ನನ್‌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೧.೬೦ | ಇತಿ ಶಿರಃಶಬ್ಬ- 
Sard ಶೀರ್ಷನ್‌ಶಚೊ ಂತೋದಾತ್ತೊ ೇ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಆಲ್ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ 
ನಿಭಕ್ಕೇರುದಾತ್ಮತ್ತಂ || 


| ತ್‌ ತಿ:ದಾಥ್ಯ! 


ನರಾ-- ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಆಥರ್ವಣಃ-- ಆಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ | ದ್ಯ... ದಧ್ಯಬ್‌ ಎಂಬ 
ಯಷಿಯು | ಅಶ್ವಸ್ಯ--ಕುದುರೆಯ | ಶೀರ್ಷ್ಣಾ(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದ) ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ!. ಈಂ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಯತ್‌ ಹ ಉನಾಚೆ-- ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದು! ಯೆತಿೆ--ಯಾವುದುಂಟೋ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ತತ್‌--ಆ |  ಉಗ್ರಂ--(ಇತರರಿಗೆ) 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದ | ದಂಸ8- ಸಾಹಸಕರ್ಮವನ್ನು | ತೆನ್ಕತುಃ...ಗುಡ: ಗು! ವೃಷ್ಟಿಂ ನ--ಮಳೆಯನ್ನು (ಪ್ರಕಟ 
ಗೊಳಿಸು) ವಂತೆ! ಸನಯೇ--ಧನಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆನಿಃ ಕೃಣೋಮಿ-- ಸ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಛೈ ಆ *ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಸ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಯಷಿಯೆು (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಜದ ಹಡಿದ 
ಹಯ ತೀರ್ಸ ವಳ ವನಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇ ೇಶಮಾಡಿನನಸ್ಟೆ, ನಿಮ್ಮ ಡುಸಾ ನ್ಸಿಧ್ಯವಾ ದಆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು, ಗುಡುಗು ಮ ಳಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಗೊಳೆಸುವಂತೆ. ಧನ ಸಡೆಯೆವುದಕ್ಟೋಸ್ತ ರ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುಕ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


[ proclain, teacters (of sacrifice), for the sakc of acquiring wealth, 
that inimitable ceed which vou performed, as the thunder (announces) 
rainy when, provided by \you with the heat of a horse, Dadhyanch, the 


son of Atharvan, taught you the mystic science. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಂಯಗಳು ॥ 

ದಂಸಃ - ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದೆಂಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 
ಫ್ರದರಿಂದ ದೆಂಸನೆಂದರಿ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು, ಮನ್ತದ ನ್ರಷ್ಟೃ ಮಾದ ಯಸಿಯೆಸ-- ಇತರರು ಯಾರೂ ಮಾಡಲ: 
ಅಶಕ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತ್ರಿ ೃನೀದೇವತೆಗಳು ಜಗಾ ತ ಈ ಮನದಿಂದ ಪ್ರಕಡಿಸುವನು. ಮೇಘದಿಂದ 
ಉಂಬಾಗುವ ಧ್ವನಿಯು (ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು) ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಸುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಸಠನಪೂಠನಗಳ ಜೆ ಯಸೇಚ್ಛ ವಾದ ಧನಲಾಭನು ಆಗುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವದನ್ನು 
ಇದೆರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಫೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಭಾವನ್ರ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ಅ.೧ಅ.೫ವ.೧೦ |] ಯಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 24 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ಧಾಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರಃ! ಏತತ್ಸೆಂಜ್ಞಃ ಬಹಿಃ । ಅಥರ್ವಣ 
ಎಂಬ ಯಪಷಿಸ್ರತ್ರನಾದ ಆಥರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಷಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- ದಧ್ಯಜ* 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ತೋ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ ಪ್ರತೃಕ್ಷಮಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಮಿತಿ ನಾ (ನಿ. ೧೨-೩೩) ದಧ್ಯಜ್‌, ಅಥರ್ವಾ, 
ಮನುಃ. ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಡೆ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಾಗ (ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ) ಆದಿತ್ಯನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ದ್ಯುಸ್ಥಾನರಾಂ ಮೂರು ಜನ 
ಖಯಷಿಗಳಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಆದಿತ್ಯ ನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಇವರು 
ದ್ಯುಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೆಂದೂ, ಆದಿತ ಹನ ಗುಣಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ವ್ಯಾ ಖಾ ನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ R ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕೋ ಧ್ಯಾನಂ ಎಂದು ಎರಡು 
ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸಿನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಥರ್ವಣಾಯ--ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉನಾಚ | ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚ ಯದಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿ ನೌ ಮಧೃರ್ಥಿನಾವಾಗತ್ಯ ಊಚೆತುಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ! ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಟಿ | ಶಿರಂಃಪಾತಭಯಾನ್ನ ಬ್ರನೀಮಾತಿ | ತ್‌ ತೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ! ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಆವಾಂ ಶಿರ ಆದೆಧ್ಯಹೇ। ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ! ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಪೇದ! ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಟೇ. ತೇನಾಸೌ ತಾನಧ್ಯಾಸಯೊಂ. 
ಚಕಾರೇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ || 


ಚಧರ್ವಣಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖ.ಸಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಸರಬ 


ಇಂ ಓ' 


ಮಧುನಿದಾ 5) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಸವೇಶಮಾಡಿದರೆ 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅತ್ತಿನೀದ ವತಗಳು ಮಧ:ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
ದದೀಚಿಯಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಲೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾಪ್ರ ತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಸರಬ್ರಹೂ ೀಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ನಂದು ದಧೀಚಿಯುಷಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದಿಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉಸಡೇಶನನ್ನು ಮಾಡುನುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀ ನೀವೇವಕೆಗಳು ಸಿನಗೆ ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುಕ್ತೀವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಸ 'ದೇಶವಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. 
ಅವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯದಕ್ಲಿರುವುದು 


ಬ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ [| 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋ ಅಚ್ಛಿನತ್‌ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ್‌ ತಸ್ಯ ಸೃಕೀಯಂ 
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ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೆ € ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ನ್ಸಾ ನಾಂ ಈಂ ಯದುನಾಚ-ಯುಸ್ಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥೆೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತೆರ್ನಾ! ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ನೀವು ಅವನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ತನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿರುವೆನು 
ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಬಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ 
ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಳಾವಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡ 
ಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು. ಯಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಬುಹಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷನಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ 
ಅವರು ದಧೀಚಿಯಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ 
ತಲೆಬುರುದಿಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವಶ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು, ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಎಂದರೆ, ಒಂಬತ್ತುಸಲ ತೊಂಬತ್ತು ಎಂದರೆ ಎಂಟನೂರು ಶುತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ 
ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು---ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧನಾದ 
ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದು 
ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
೯೩೨೭ ಆದುನು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೬೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭ 
ತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೫ ೧೦೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಬತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ೯೬೯೦-೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಸವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ಖ, ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 

ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು, 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೂಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
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ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು- 
ಎಲ್ಛೆ ದೇವಶೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಯಷಿಯ ಸಖಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಶಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಬುಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಸಯೆವೇ ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದಧೀಚಿಯಹಿಯ' ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರಕೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಯೆ. ಸಂ, ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ದಧೀಚಿಯಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಸೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುನೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ಮೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿ ಸಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಕ್ಕಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿನಿರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು೩ಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವಿಸ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂದ 
ಇನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋದಕಿ ಬೇಕೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿಸುಸಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯುಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೇನಾನ್‌ ಎಂಬ ಯುಷಿಯು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಸುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದ ಸಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ : ೧-೮೪-೧೩ ; ೧-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೬-೨೨ ; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧೨೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨, ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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Welson ಎಂಬ ಸಾಶೂ್‌ಸಂಡಿಕನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಓನಿ ನ 

We have 11010 rather obscure allusions to a legend which was 
probably afterwards modifiel by the Purana’s in which the name also 
occurs as Dadhicha. In the Mahabharata, Vana Parva, Vol. 1, it is merely 
related, that the gods, being oppressed by the kalakeya Asuras, solicitec 
from the sage Dacdhicha his bones, which he gave them, and from which 
Twashtri fabricated the thunderbolt with which Tndra slew Vritra and 
routed the Asuras. The kegend of the text differs from this ; Indra-—having 
taught the scicnces called Pravargya vidya and Macdhu-vidya to 
Madhyanch, threatened that he would cut off his head if ever 11೧ taught 
them to any onc clse; the Aswins prevailed upon him, neverthcless, to 
teach them the prohibited knowledge, and, to evadc Indra’s threat, took 
off the head of the sage. replacing it by that of a horse; Indra, apprized 
of Dadhyanch’s breach of faith, struck off his cquinc head with the 
thunderbolt; on which the Aswins restorecl to him his own. The Pravargya 


vidya is said to imply certain verses of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, 


and the Madhu-vidya the Brahmana. 


ಆಥರ್ವಣಿಂ--ಅಥರ್ನಾ ಎಂಬಸುನಸಿಯ ದಧೀಚಿಸಯಸಿಗೆ ತಂದೆಯೆಂದು ಈ ಖ:ಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟರೆ 
ದು. ಅನೇಕ ಗುಪ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಯಾವಿದ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಥರ್ವಷೇದದಲ್ಲಿರುವುವೆಂದೂ 


ಒಳ 


ವೆ (ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಈ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಯ*ಸಿಯು ಈ ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರನೀಣನಾಗಿ ಆ ನೇದದ ಅನೇಕ 


(ಸ 


೬. ಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾಗಿರುವುದೇ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದಿ ಇರುವುದು. 


ಓಡ 


ಆಧರ್ಹಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದು ಯತ್ತಿ ೦ಗ ಎಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ರರುಷನು, 


ಒತುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸ್ಮಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತು ವಂಶಸ್ಥ ರಂದು ಅರ್ಡವು, ಕೆಲನುಕಡೆ ಎಂದಕೆ- 


ಕ 


ದಶ ರಥಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ಟಿಮತಃ ತತಂ ಗಾ ಅಥರ್ವಭ್ಯಃ। 
ಅಶ್ಯ್ಮಥಃ ಪಾಯನೇತದಾತ್‌ || 
(ಸತು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೪), 
ಕಲ ಸುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ ಸಥನ ಬ ರಾಜನು ಅಸರ್ವವಂಶದೆವರಿಗೆ ರಥ ಗೋಪುಗಳು ಮೊದ ಾದವುಗಳನ್ನು 


ಕೂಟ ದಾನಸು ತಿಯೆ ಸಕಂಸ ಇರುವುದು. 
೯] ಎ ಬ 


ಚಗ ಅಲಾ ವಗ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 249 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪಸಯೋತಥರ್ನಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯೆಃ | 
ದೇವಂ ದೇವಾಯೆ ದೇವಯು !! 
(೫. ಸಂ. ೯-೧೧-೨). 

ಎಂಬ ಉಯರಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಥರ್ವವಂಶದೆವರು ನೋಮನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಿದೆ ನಿಷಯನ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಈ ಯುಸಿಯ ಹೆಸರೆ. - 

ಯಜ್ಞೈರಥರ್ನಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ರತಸಾ ವೇನ ಆಜನಿ | 

(೫. ಸಂ. ೧-೮೩-೫), 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ನಾ ನಿರಮಂಥತ | 
(೫. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೩). 
ಏನಾ ಮಹಾನ್ಪೃಹದ್ದಿವೋ ಅಥರ್ವಾನೋಚೆತ್ಸಾಂ ತನ್ನ ೧ ಮಿಂದ್ರಮೇವ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೯). 

ಎಂಬ ಇಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಈ ಅಧರ್ವಖನಸಿಯ ವಂಶಸ್ಮನಾದ ಬೃಹದ್ದಿವ ಎಂಬ ಮುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಯಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಯು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦) led 


ಸನಯೇ--ಸಣು ದಾನೇ. ಧಾಸು. ಹಿನಿಕೆಷಿಕಸ್ಕಣ್ಣ್ಯ್‌ ವಸಿದ್ಧನಿಸ್ತನಿವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚೆರಿಭ್ಯಶ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮೆವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶೃಣೋನಿ--ಕ್ಸನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ 
ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಉವಿಕರಣ, ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಲೋಸಕ್ಸೆ ಸ್ಟಾ ರಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಬ್ರ: 

ತನ್ಯತುಃ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಬುತನ್ಯ ಇಕಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಯೆತುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಸ್ತನ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತು” 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷ್ಟಿಂ -ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ದಾತು. ವೃಷ್ಯತೇ ಹಿಚ್ಛತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವೃಷ್ಟಿಃ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 


6. 
೯ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಚ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರು 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. 


SL ೧ 
FL 


250 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ..೧೧೬, 
ಆಥರ್ವಣಃ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಸಃ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವ್ದದ್ದಿ, 
| ಆಜು) ಡೆ ಚ SNS 
ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಔಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅನ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೪-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಶೀರ್ನ್ಸಾ-ಶೀರ್ಸ್ಷಂಶ್ಸಂದಸಿ(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿರಶೃಬ್ದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೀರ್ಷನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾ ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತವನ್ನು (ವಿಭಕ್ಕೆ) 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚಯೆತ್ರೋ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉನಾಚಿ--ಬ್ರೂರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಢಾಸು. ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರವೋವಚಿಃ (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಚ್ಯಾಡೇಶ, ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ರ, ಲಿಟೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕೋಭಯೇಸಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿತ್ತಾದುದರಿದ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ತರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


ಎಎ ಆಟ 600% PC 


! ಸಂಹಿತಾತಾಗೆ ॥ 
[ [ 
ಅಜೋಹನೀನ್ರಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ವಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್ಪುರುಭುಜಾ 


ಪುರಂಧಿಃ 
[ 
ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ತಿನಾ- 
ವದತ್ತಂ ॥ ೧೩! 
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! ಪದತಾರ। ॥ 


ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ನಾಸತ್ಕಾ | ಕರಾ | ವಾಂ | ಮಹೇ | ಯಾನುನ್‌ | 


| 
ಪುರು *ಭುಜಾ | ಪುರಂ *ಧಿಃ | 


| | 
ಶ್ರುತಂ | ತತ್‌ | ಶಾಸುಃ5 ಇವ | ವಧ್ರಿ 5 ಮತ್ಯಾಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿನೌ | 
ಅದತ್ತಂ ॥೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವದ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಕಸ್ಯಚಿದ್ರಾಜರ್ಷೆೇಃ ಪುತ್ರೀ ನಪ್ರುಂಸಕಭರ್ತ್ರೃಕಾ! ಸಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥ- 
ಮಶ್ಚಿನಾನಾಜುಹಾವ | ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತ್ವಾಶ್ವಿನಾನಾಗತ್ಯ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಾಖ್ಯಂ ಪುತ್ರಂ ದದಶುಃ | 
ತದೇತದಾಹ | ಪುರುಭುಜಾ ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ವಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಮಹೇ 
ಮಹನೀಯೇ ಪೂಜನೀಯೇ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಯಾಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ! 
ತಸ್ಮಿನ್ಸತಿ ಕರಾಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರೌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ವಧ್ರ್ರಿಮತೀ |: ವದ್ರಿಃ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತಃ ಸಂಡಕಃ | ತದ್ವತೀ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ರಾಜಪುತ್ರ ಜೋಹವೀಶ್‌ | ಪುನಃಪುನಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪುತ್ರಲಾಭಾರ್ಥಮಾಹೂತನತೀ! ಯುವಾಂ ಚ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಸ್ತದಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುತಂ! ಅಶೃಣುತಂ | 
ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಾಸುರಿವ ! ಯಥಾ ಶಾಸುರಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ವಚನಂ ಶಿಷ್ಕೋತನಹಿತಃ ಸನ್ಸೈಕಾ- 
ಗ್ರ್ಯೇಣ ಶೃಣೋತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ತಸ್ಯೈ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ಸುವರ್ಣಮಯಸಾಣಿಂ 
ಹಿತರಮುಣೀಯೆಪಾಣಿಂ ವಾ| ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಂ ಪುತ್ರಮದತ್ತೆಂ |! ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ ! ಅಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಹೂಯೆತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ |! ಯಜಕೋ ವೇತಿ ತಿಸ ಈಡಾಗಮಃ | ಕರಾ! ಕರೋತೇಃ 
ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ |! ಯಾಮನ್‌ | ಆತೋ ಮನಿನ್ಸನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಲೇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಶ್ರುತಂ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶಾಸುಃ | ಶಾಸ್ತ್ರುಃ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌ | 
ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೯೪ | ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ತೃನ್‌ | ಇಡಭಾವಃ | ಛಾಂದಸಸ್ತಲೋಪಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಭುಜಾ--ಬಹುಜನರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ | ನಾಸಶ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಹೇ--ಸೂಜ್ಯವಾದ ! ಯಾಮನ್‌-ಸ್ತೋತ್ರ (ಮಾಡಲು) | ಕೆರಾ- ಅಭೀಷ್ಟದಾತ್ಸಗಳಾದ | 


ಲ 
ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಪುರಂಧಿ8- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಧ್ರಿ ಮತಿಯೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರಿಯು) | ಅಜೋಹನೀತ್‌-- 
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ಪುನಃ ಪುನಃ ಅತ್ವಾನಿಸಿದಳು (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) |! ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ8- (ಸಂಡನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಚ್ಚ) ವಧ) 
ಮತಿಯ 1 ಆಹ್ಟ್ಹಾನಂ.._ ಕರೆಯನ್ನು | ಶಾಸುರಿವ--(ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳುವ) ಶಿಸ್ಯನಂಕಿ | 
ಶು ತ್ರತೆಂ- (ನೀವು) ಕೇಳಿದಿರಿ ಆನಂತರ | ಅಶ್ಮಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತಂ--ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ 
ಸ್ಪತ್ರನನ್ನು! ಅದತ್ತಂ-- ಕೊಟ್ಟಿರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಬರುಜನರ ಪಾಲಕರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, ಉತ್ತಮ (ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅಭೀಸ್ಟಪ್ರದ ದರಾದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಸತಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದ) ವಧ್ರಿಮತಿಯು ಪುನಃ ಪುನಃ (ಸ್ತುತಿಸಿ) 
ಕರೆಯಲು, (ಅವಳ) ಕರೆಯನ್ನು ಗುರುವಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಶಿಷ್ಯನು ಕೇಳುವಂತೆ (ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಿ ಅವಳಿಗೆ) ಹಿರಣ್ಯ 
ಹಸ್ಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ), 


English 11751೩1101. 


The intelligent (Vacdhrimats) 1dvoked you NASA'FYAS, who are the 
accomplishers (of desires) and the protectors of many, with a sacred 
hymn ; herr prayer was heard. Hike (the instruction of) a teacher, and you, 


Aswins gave to the wifc of an impotent husband, Hiranyahasta, her son, 


| ವಿಶೇಸ್‌ ನಿಸ ಯೆಗಳು | 


ಪುರುಭುಜಾ-- ಬಹೂನಾಂ ಪಾಲಕ್‌ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ವಾ ಬಹಳ ಜನಗಳನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವವರು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಬಹೂನ:ಂ ಹನಿಷಾಮಭ್ಯವಹರ್ತಾರ್‌ 
ಪಾಲಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಆರ್ತಾನಾಂ ೬ ನೇಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಸಂಕಟಿಸದುವವ 
ರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರೆು ಅತ್ಮಿನೀವೇವತೆಗಳ: ಎಂದು ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಾಮನ್‌- -ಯಾಮನಿ ಯಾತಿ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ಯಾವು ಸ್ತೋತ್ರಂ! ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಹೇಳುವ 
ಸ್ತುತಿಯು: ಸ್ತುತಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದವರನ್ನು ವಿ ಆ ಜೀ! ಕಾರಣ (ಸ್ತುತ್ಯ ರಿಗೂಸೆ ಸ್ತೋತ್ರ ನಿಗೂ ಚ್ಞ್ಞಾನರೂಪ 
ದಿಂದ ಸಂಬಂಧನು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಯಾಂತಿ 


ಯೋದ್ಧಾರೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಯಾಮಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ಇಹಾಭಿಪ್ರೆ (ತಃ ಯುದ್ಧ ವಪೂಡುವ ಶೂರರು ಯುದ ಕ್ಕಾಗಿ 
) 
ಸೇರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ಸಂಗ್ರಾಮುನೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವಧ್ರಿಮತೀ---ವಧ್ರಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಶಕ್ತ8 ಷಣ್ಣಿಕೊ ತದ್ವತೀ ರಾಜಸುತ್ರೀ, ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಉತ್ಪಾ ದನೆಯಾ ಗಲು ತಕ್ಕ ವೀರ್ಯದ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ನಪುಂಸಕನು ವಧಿ) ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಮಾಡಿ ಈ ವಿಧವಾದ ನಪುಂಸಕನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂದು ಹೆಸ ಸರನ್ನು 


ಗಿ 


hu 
‘J 
ud 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ.೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 
ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾಮ ಯೋಧ್ರ್ರೀ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಹಸ್ತಾ | ವಧ್ರಿಮತೀ (ಎಂಬ ರಾಜಸುತ್ರಿಯು) ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಪ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ (ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯು ಮಾಡಿ) ಹಸ್ತವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಳು ಎಂದು ವಧ್ರಿಮತೀ ಶಬ್ದಕ 


ಣಿ ಘೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ಪಂದಸ್ಸಾ ಮಿ ಗಳೂ೨ಸಾಯಣರೂ ಕೂಡ ಈ ೨ರ ಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಆ ik ನುಪಟ್ಟಿ ದರೂ ಒರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂಬ ಪ್ರತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಶಿಸಿದರೆ ರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- “ಇಬ್ಬರೆ ೨ 
ತ ರಣ 


ಯವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು ವಧಿಶಬ್ಬನು ನಪ್ರಂಸಕನೆಂಬ Sie i ಕಾ 
ನನ್ನು ಸತಿಯನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವಳು ವಧಿ)ನುತಿಯಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಸ್ರಂಸಕನಾಹ 
ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ರಾಜಃ ತ್ರುತ್ರಿ ಯೊಬ್ಬ ಳು ಅರಿ ಸನೀದೇ ವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೊ ತ್ರ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ದಳು. ಅವಳ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಹಿರಣ್ಯ ಹಸ್ತ ನೆಂಬ (3 ನಿತ್ರನನ್ನು) 
Nk ಪ್ರಶ್ರನು ಗತ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ತಾವಿ ಮಿಗಳು -. | 

ವಧ್ರಿಮತೀ ನಾನು ಯೋಧ್ರೀ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಹಸ್ತಾ ಅಶ್ಲಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಃ 

ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತೆಂ ದದತುಃ ಇತಿ | 


ಇ 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ವೀರಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಸ್ತವು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ 
ಕಾರಣ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿವಳು. ಅವರು ಅವಳ ಇಷ್ಟಾನ.ಸಾರನಾಗಿ ಕುಸ್ಮವನ್ನು ಮೊದಲು ಇರೆ 
ನಂತೆಯೇ ಮಾಡಿದರು. ಆ ಶಕುಸ್ತವೂ ಹಿರಣ್ಯ ಮಯುವಾಗಿದ್ದಿ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ$--ಹಿರಣ್ಮಂಯ ಗೌ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ | ಬಾಹುಃ |! ಹರಣೃಶಬ ಕೆ, 
ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಹಿರಣ ಣ್ಮಮಯವಾ ದಾ ವುಳ್ಳ ವಳಂದ ು॥ ಅರ್ಥವ ಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಒರಣ್ಯಹಸ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜಠತರವಮಣೀಯಪಾಣಿಂ (ಹಿತವಾದ) ಸುಖಕರವಾದ.ಸುಂದರವಾದ 


ಸ್ತವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತ ನೆಂದು ನಾಮವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ರತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ನ $ 


ಫ್ರಿ 


ಶಾಸುರಿವ--ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವರ ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು, ಗುರುವು ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಶಿಷ್ಕನು ES ಆಲಿಸಿ ಕೇಳುವ ಹಾಗೆ ಇವರೂ ಕೇಳಿ ಅವರವರ ಇಸ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರೆನೇರಿಕುವಶು 
ಎಂದು ಶಾಸುರಿವ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯ ಇರುತ್ತದೆ 


|| 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ . 


! ಭವಾಕರಣಃ 

ಅಜೋಹನೀತ್‌ಹ್ವೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ. ಧಾತು, ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೊ 
ರೇಕಾಚೆಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಓಟ್‌ ಯೆಜ೯. ಅದಕ್ಕೆ ಯಶಜೇೋಚಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೈಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಲೋಪ: ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆದ್ರಿತ್ತ. 


OT 


ಯೆಜಕೋವಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನ ತಿನ" ಬಂದಾಗ ಅದೆ 


ನಷ್ಠ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ, ೧೧೬. 


ಈರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣೋಯಜ6(ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ 
ಗುಣ. ಗತ 6 ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಕ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತರಾ -. ಡುಕ್ಟರ್‌ ಕರಣೇ. ಸಪಚ್‌ದಿಯಬ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ನಂದಿಗ್ರಹೆಸಚಾದಿಭ್ಯೂೋ--(ಸಾ. ಸೂ. 


೧ 
ಷೆ 
೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯುಯ. ತಸ್ನಿಮಿತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಲಿಷಚನ ೫ ಪರವಾದ:ಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (೫ಎ, ಸೂ. ೭೧೨೭೯) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಜಿಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರ 

ಯಾಮನ್‌ಯಾ ಸಪ್ರಾಪಣೀ. ಧಾ FS clases, (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) 
ಎಐಂ೭ದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಹ ತ್ಯ ಯು. ಉಊಾಮನ್‌ ಶಂ: ನಾಗುತ್ತೆ ಸನ ಖಾ ಏಕವಚನ ಪರನಾದಾಗ ಸಹುಪಾಂ- 


ಈ 


ಸುಲಭ್‌. ೫೦ ಕ್ರಿ ದ ಅದಕ್ಕೆ , ಖಕ, 


6 1 ) ಸ 
ಸ್ತರು ಭುಬ್ಬ ಃ ಇತಿ ಪುರುಭುಜೆ”. pe ಸ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಕಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುರಂಧಿಃ- ಬಹ:ದಿ: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪೈಷೋದರಾದೀನಿಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರರಂಧಿಛಾವ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩- ೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಶ್ರುಶೆಂ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ದುಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ`ಥಸ್‌ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದೇಶ. ಟಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 


ಮಹಿತಿ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇ *ಧ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಕ- 


ಮಾಜಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪ a ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


೧ 


ಫ ೦ ಎಲಿ 
:ಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃತ್ನ್ಯಯಸ್ಸರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತವೆ. 
ಅ. 


ೆ ೪ (> ಮಾಳ ಟೂ 


ಲ 


ವಕ ಎಂದು ವಾಸ್ಮನವಾೂದ ರೊಪ. ರಾಸು ಅನುಶಿಸ ಧಾತು. ಶಂಸಿಶಸಿಶಾಸಿ-(ಉ 


ತಯ, ಅನಿಬ್ಬಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು A 


ಅದತ ಡರ ಲ್‌ ಮೆ ಮಾನು ಅಪ್‌ ಮಧ್ಯಮೆಸ್ತರೆ. ಸದ್ದಿವೆಬನಾಂತರೂನ್‌. ೨ಂ೧ನ್‌ದ 


ಆ. ಕವ ಗಿ೪ಿ ಯುಗ್ರೇಜೆಸಂಹಿತಾ ಓವ 


1 ಸಂಸಿತಾಸಾಣೆ | 


| | | 
ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕಳ ಯ ಬವಂ ನರಾ ನಾಸತಾ.- 
ಮುಮುಕ ಂ | 


ಉತೋ ಕವಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಮಾಣಮಕ್ಕಣು- 


(cL 


೧ ಏಚಕೇ | ೧೪ || 


0.9 


ಜಿ 


| ನ ತ್‌ (| 
(| ಶಾಹಾ py: (1 


| | | 
ಆಸ್ಪ! ವೃಕಸ್ಯ । ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಭೀಕೇ|। ಯುನಂ! ನರಾ | ನಾಸತಾ 
ಅನುಂಮುಕ್ತಂ | 


| | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಕವಿಂ | ಪುರುಃಭುಚಾ | ಯುವಂ |! ಹ | ಕೃಷಮಾಣಂ | ಅಕೃ- 


೧ುತಂ। ನೀಚಕ್ರೇ | ೧೪ 
| ಸಾಂ ಭಾಸ1 ೦ ' 


ವರ್ತಿಕಾ ಚೆಟಕಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ! ತಾಮರಣ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನೇನ ಶುನಾ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಪುರಾ 
ಕಲಾಶ್ವಿನಾನಮನೋಚೆಯತಾ | $ಜೀತದಾಹ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ನಾಸತಾ ವಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ 
ಯುವಾಮಭೀಕೇಇಭಿಗತೇ ವೃಕವರ್ತಿಕೆಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವೃಕಸ್ಯ ನಿಕರ್ತೆಕಸ್ಯ ಶುನ ಆಸ್ಪ 
ಆಸ್ಕಾದೃರ್ತಿಕಾಂ ಚಟಕಸದೃಶೀಮಮುಮುಕ್ತಂ 1 ಅಮೋಚೆಯತಂ! ಯೊಸ್ವಸ್ಪ್ಯಾಹ! ಪುನಃ 
ಪುನರ್ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿನಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ |! ತಾಂ ವೃಕೇಣಾನರಕೇಣ ಸರ್ವಜಗತ್ತ- 
ಕಾಶೇನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರಾ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಜಡೀ ವಾದ ಸ ಗಾವಮಂ ಚಾಮ | ಉತೋ 
ಅಸಿ ಚ ಪುರುಭುಜಾ ಮಹಾಬಾಹೂ ಪ್ರಭೂತಹಸ್ತೌ ನಾ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಕೃಪಮಾಣಂ 
ಸ್ತುವಂತಂ ಕವಿಂ ಏತತ್ಸಂಜ _ಮಂಧಮ್ಮ ೩೦ ವಿಚೆಸ್ಲೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟುಂ: "ಸಮರ್ಥಮಕ್ಕ ಕಿತೆಂ | 
ಅಕುರುತಂ || ಆಸ್ಬಃ | ಸದ್ದನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ ! ಅಲ ಫೋನ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸ 
ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ಮರೇಹೋಡಿಡನಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ |! ಅಮುಮುಕ್ತಂ | ಮುಚೇರಂತರ್ಭಾನಿ- 
ತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು: | ಕೃಷಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ತುದಾದಿಷು ದ್ರಸ್ಟ್ರವ್ಯಃ! 
ನಿಕರಣಸೈರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ [ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ನಿಚಶ್ಷೇ। ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ 
ಸೇನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ.!! 


250 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೭ ಸೂ. ೧೧೬. 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ನರಾ --ನೇತ್ರಗಳಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ-._ ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಯುವಂ --ನೀವಿಬ್ಬರ: | ಅಭೀಕೇ 
ಕಾಳಗದ | ವೃಕಸ್ಯ-- ನಾಯಿಯ (ತೋಳನ) | ಆ ಬಕರಾ! } ವರ್ತಿಕಾಂ-ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು (ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) | ಅಮುಮು ಕ, 0-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ! ಉತೋ-- ಮತ್ತೂ | ಪುರುಭುಜಾ-... 
ಮುಹಾಬಾಹುಗಳಾದ ||. ಯುವಂ ಹ- ನೀನೇ! ಕೃಸಷಮಾಣಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೆವಿಂ--ಕನಿಯೆಂಬ 


(ಅಂಧ) ಖುಷಿಯನ್ನು | ವಿಚೆಕ್ಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಶಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ! ಅಕೃಣುತಂ-.-ಮಾಡಿದಿರಿ. 
। ಭಾನಾರ್ಥ | 


ನೇತೃಗಳಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ (ವೈ ಕವರ್ತಿಕೆಗಳ) ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ವೃಕದಬಾಯಿ:ಯಿಂದ ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ. ಚ , ಮಹಾಬಾಹುಗಳಾದ ನೀವೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಕನಿಯೆಂಬ (ಅಂಧ) ಖುಷಿಗೆ 
ಡೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನೂ ಆನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


11111511 Franslation. 


Nasatvas, 1೧041೧78. you liberated the quail from the mouth of the 
log that had seized her, and you, who ೩7೮ benefactors of many, have 


granted to the sage who praises you, 1೧ behold (truc wisdom). 


il 


2 


ಶೇಸವಿಸಯ ಗಳು | 


ಅಭೀಕೆ--ವೃಕವರ್ತಿಕಯೋಃ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಅಭಿಗತೇ--ಅಭೀಕೆ ಶಬ್ದವು ನಲನೆಕ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ 


ಸದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ದಿಗ್ವಾಚಕಸದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩-೨೦) ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 


೪3 
ಯನ್ನು ನಾಯಿಯು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡಾಗ ಅಶ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ನಾಯಿಯ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದಿದ್ದ ಗುಬ ನೈಿಚ್ಛ್ಚಿಯನ್ನು 


ರಕಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸದಗಳಿಂದ ಉಸಸ್ಳು ಸೂರ್ಯರಿಂದ ಬಿಡುಗದೆಯನ ನ್ನು ಹೊಂದಿತು 


ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ-ಒಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಾಯಿಗೂ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಗೂ ಜಗಳವಾಗಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 


ಎಂದು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ 
pi ವನೂ PCA 

ಕ ಪ ike; ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಉಸಷಸ್ಪನ್ನೂ (ಮುಚ್ಚುವ) ಆವರಿಸುವ ಕಾರಣ ವೃಕಶಬ್ದ 
ಚ್ಯನಾಗಿರುವನು. ಉಪಸ್ತು ಈ ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದ ವೈಕಗ್ರ ಸ ಸ್ಪನಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕಿ 


ಗು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರು-ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುನಃ ನ ವರ್ಶಶೇ 
ಪ್ರತಿ ದಿನಸಮಾನರ್ತಶೇ ಇತಿ "ವರ್ತಿಕಾ ಉಪಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


1 ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸಸ್ಸು ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು, ಜಗತ್ತಿ 


i 
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ವೃಕಸ್ಯ--ನಿಕರ್ತಕಸ್ಯ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ವೈಕಕಬ್ಬವು ಹದಿನೆಂಟು 
ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) ಹದಿನಾಲ್ಲು ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸರಿತವಾಗಿರುವುದು, 
ಮೆತೂ 

ವೃಕ8-ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ನಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಕೋ ನಾ ನಿಕೈತಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋ ವಾ ನಿಕ್ರಾಂತ- 

ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ವಾ (ನಿ. ೫-೨೧). 

ಪ್ರಕಾಶಿತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಥವಾ ಶೀತಕರವಾದ (ತಣ್ಣಗಿರುವ) ಪ್ರಕಾಶದ ಅತಿಶಯ 
ದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ವಿಕೃತಮಾಡುವ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಜ್ಯೋತಿಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪ್ರಕೂಶನುಳ್ಳ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಚಂದ್ರನು ವೃಕಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವೃಕಶಬ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಯಾಸ್ಪರು 
ನಿವರಿಸಿರ ವರು-- 


ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕೃದ್ಬೃಕಃ ಪಥಾ ಯಂತಂ ದದರ್ಶ ಹಿ! 
ಉಜ್ಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯಾ ತಷ್ಟೇವ ಪೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಮಯಿ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಆಸ್ಯ ರೋದಸೀ !! 
(ಮು. ಸಂ ೧-೧೦೫-೧೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 
ಅರುಣ ಆರೋಚನೋ ಮಾಸಕ್ಕನ್ಮಾಸಾನಾಂ ಚಾರ್ಧಮಾಸಾನಾಂ ಚ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾ 
ವೃಕಃ ಸಥಾ ಯೆಂತಂ ದದರ್ಶ ನಕ್ಷತ್ರಗಣಮಭಿಜಿಹೀತೇ ನಿಚಾಯ್ಯ ಯೇನ ಯೇನ 
ಯೋಕಶ್ಚಮಾಣೋ ಭವತಿ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಸ್ಷುವನ್ನಿವ ಪೃಷ್ಠರೋಗೀ ಜಾನೀತಂ ಮೇಸಸ್ಯ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿತಿ | (ನಿ ೫-೨೧) 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದಿತ್ಕೋ ಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಯದಾವೃಂಕ್ತೇ (ನಿ ೫-೨೧) ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ (ಅಥನಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ಆನರಿಸುವನು (ಮುಚ್ಚು 
ವನು) ಎಂದು ಹೇಳ 


ಅಜೋಹವೀದೆಶ್ಲಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತಶ್ಸೀಮಮುಂಚತಂ ವೃಕಸ್ಯ | 
ನಿ ಜಯುಷಾ ಯಯಥುಃ ಸಾನ್ನದ್ರೇರ್ಜಾತಂ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ಅಹತಂ ನಿಸೇಣ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೬) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಆಹ್ವಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನಾ 


ಪ್ರಮುಮುಚತುರಿತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃಕನೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಶ್ವಾಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಛತೇ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೫-೨೧) 
ವೃಕ ಎಂದರೆ ನ.ಯಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ವಾರಣ ಉರಾಮಥಿರಾ ವಾಯುನೇಷು ಭೂಷತಿ | 
ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಜುಷಾಣ ಆ ಗಹೀಂದ್ರ ಪ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ಧಿಯಾ 


(ಮು. ಸಂ ೮-೬೬-೮) 


ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ತಿನ್ನು ವುದರಿಂದ ನಾಯಿಗೆ ವೃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಬೆಕ್ಳೆ ನಲ್ಲಿ fobs ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳ 


ನಇಂಯಿಯಾದ ಸಾರಮೇಯವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ವ್ರ 


ವೃದ್ಧವಾಶಿನ್ಯಹಿ ವೃಕ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 (ನಿ ೫-೨೧) ದೊಡ್ಡದಾದ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗಾಗಲಿ, ತೋಳನಿಗಾಗಲಿ ವ್ಹಕೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳ ಈ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 

ಶತಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ರದಾನಮೃಜ್ರಾಶ್ವಂ ತೆಂ ಪಿತಾಂಧಂ ಚಕಾರ | 

ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಯಾ ನಿಚೆಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಸಜಾವನರ್ವನ 1 


(ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುನರಿಗೆ ಅಥವಾ ತೋಳನಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಶೀಗೆ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನೂ ಊದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. 

ಸಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಾಂ ಚಟಕಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಯಾತ್‌ ಮೋಚಿತೆವಂತೌ ಸಾಯ 
ಇರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ನಾಯಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 

ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚತೆಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ |! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಕೃಪಮಾಣಂ--ಸ್ತುವಂತೆಂ. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಫಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಕೃಸಣ್ಯತಿ 
ಎಂದು ನಲವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಚತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಸಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಕೃಸಣ್ಯು ಎಂದು ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಪಾಶಬ್ದವು 


ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕೃಪಾಕೃಪಣ್ಯತೀತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮಸು 


ಸಾಲ್‌ 
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ಸಾಠಾತ್‌ ಕೃಸಣ್ಯುರಿತಿ ಸ್ತೋತೃನಾಮಸು ಚೆ ಸಾಠಾತ್‌ ಕೃಪಿಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ-ಎಂದು 

ಸ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಕನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಕುರುಡನಾದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಕೆಗಳು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈ ವಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 


ಯುವಂ ಕಣ್ಮಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯೆ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಛುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ಬಂ ಪ್ರಸಿಸಾಸಂತಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ತಿನಾಗತಮ್‌ ॥ 
(9೨. ಸಂ. ೧.೧೧೨5-೫) 
ಎಂಬ ಈ ಯುಕ್ಸಗಳನ್ನು ಸ್‌ ಹರಿಸಿ ದರಸ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಆಸ್ಪ8--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೊ pe ಸೂ.೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋನಸವಾದುದರಿಂದ ಊಡಿದೆಂ ಆ ಸೂ. 


೬೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌-- ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಪಾಯಾಮ್‌-(೭- ೨-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೆದದಲ್ಲ 


ಆತ್ರ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮುಮುಕ್ತಮ್‌.. ಮುಚ್‌ಲ್ಪ್ಬ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೊ ಜಕವ್ಯಾಸಾರೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯ ಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ತೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಜ. ಬೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ Te ೦ಗಕ್ಕೆ ಹಾಗವು. ಅತಿಖಂತದ ಪರದ ದಲ್ಲಿರ: ವುದ 
ರಿಂಬ ಸಿಘಾತೆಸ್ವರ ಒರುತ್ತ ಸಿ 


ಸೈಪಮಾಣಿಮ್‌-- ಕೃಪ ಧಾತುವು ಸ್ತು ;ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ತುದಾದಿಭ್ಸೆ 8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿಕ" 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾವೆನಿರುವ್ರದರಿ:ದ ಧಾ5ರುನಿನ ಲಘೊನಧಿಗೆ ಗುಣ ಬರ ವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌- 


(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಆದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ್ಮ, ಅದ.ಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ. ವಿಕರಣ 
ಸ್ನರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ-(ಸಾ, ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬ: ದರಿಂದ ಅದೆ: ೂದಾಸ್ಮಸ J ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಕೃಣುತಮ್‌ --ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಲಜ್‌” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಧಿನ್ನಿಕೃ ಣೊ ್ರೀರಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಉ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇದಿತ್ತಾದ' ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಚೆಶ್ಸೇ- ಚಕ್ತಿರ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ ತುಮನರ್ಥತೋರುನಾಗ ತಶುಮರ್ಥೆ- 
ಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ia -೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂಶೇ ಚ- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ: ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ, 1೧೪ | 


BE AE ಜಾರ [| 


ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣವ 


[ತ್ತೆ 
& 
ಆ) 


ಕ್ಯಾ ರಖಂ | 
| 
ಸದ್ಯೋ ಘಾಮಾಯಃ ಸಿೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾ ಯೃ ಧನೇ ಹಿತೇ 


| 
ಸರ್ತವೇ | | ೧೫ | 
।॥ ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | | 
ಚರಿತ್ರಂ 'ಹಿ| ವೇಃ5ಇವ! ಅಚ್ಛೇದಿ | ಪರ್ಣಂ | ಆಜಾ | ಖೇಲಸ್ಕ | ಪರಿ $- 
ತಕ್ಕಾ ಯಾಂ | 

| 

ಸದ್ಯಃ | ಜಂಘಾಂ | ಆಯಸೀಂ | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ ಧನೇ | ಹಿತೇ | ಸರ್ತವೇ | 


ಹ 
ಅಧತ್ವ o Has | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ ಖೇಲೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ಶಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ನಿಶ್ಚಲಾ ನಾಮ ಸ್ತ್ರೀ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರುಭಿಶ್ಚಿನ್ನಷಾದಾಸೀತ್‌ | ಪುರೋಹಿತೇನಾಗಸ್ತೇನ ಸ್ತುತಾವಶ್ವಿನೌ ರಾತ್ರಾನಾಗತ್ಯಾ- 
ಯೋಮಯೆಂ ಪಾದಂ ಸಮಧತ್ತಾಂ | ತದೇತದಾಹ | ಆಜಾ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾನೇ$ಗಸ್ಕ್ಯಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ನಿಶ್ಚಲಾಖ್ಯಾಯಾಶ್ಚರಿತ್ರಂ ಚೆರಣಂ ನೇರಿನ ನೇಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪರ್ಣಂ ಪೆತತ್ರಮಿ- 
ವಾಚ್ಛೇದಿ ಹಿ | ಪುರಾ ಛಿನ್ನಮಭೂತ್ಪಲು |! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುನಾಮಗಸ್ತ್ಯ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್‌ ಸಂತ್‌ 
ಪರಿತಕ್ಮಾಯಾಂ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ರಾಶ್ರಿಃ ಸರಿತ ಏನಾಂ ತಳಕತೀತಿ ಯಾಸ್ವಃ! ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಏನಾ- 
ಮುಭಯತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ರಾತ್ರಾವಾಗತ್ಯ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಹಿತೇ ಶತ್ರುಷು 
ನಿಹಿತೇ ಧನೇ ಜೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸರ್ತವೇ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಂ ವಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಆಯೆಸೀಮ- 
ಯೋನಮುಯಾಂ ಜಂಘಾಂ ಜಂಘೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಪಾದಂ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಸಂಧಾನಮೇಕೀಕರಣಂ ಕೃತ! 
ವಂತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಚಿರಿತ್ರಂ! ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೂಖನಸೆಹಚೆರ ಇತ್ರ ಇತಿ ಕರಣ ಇತ್ರ81 ಆಜಾ! ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಆಯೆಸೀಂ | ಅಯಃಶಬ್ದಾದ್ದಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋಇ್‌ 


ಸಾ. ೪-೩-೧೫೪ | ಬಡ್ಡಾಣ ಇತಿ ಬೋಸ್‌ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನಿ:ದೇವಕೆಗಳೇ) ಆಜಾ--ಯುದ್ಧದಕ್ಲಿ | ಖೇಲಸ್ಯ-- ಖೇಲನೆಂಬರಾಜನ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ನಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳ | ಚೆರಿತ್ರೆಂ- ಚರಣವು (ಪಾದವು) | ಮೇಕ ಪಕ್ಷಿಯ | ಪರ್ಣಂ ಇವ--ರಿಕ್ಕೆಯಂತೆ | 
ಅಚ್ಛೇದಿ ಹಿ ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತಪ್ಪೇ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ (ಖೇಲನಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಂದ 
ಸ್ತುತರಾಗಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಂದು) | ಸದ್ಯ8-- ಕೂಡಲೇ ಹಿತೇ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ನಿಹಿತವಾದ | ಧನೇ- 
ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಸರ್ತವೇ--ಹೋಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ | ವಿಶ್ಚಲಾಯ್ಕೆ--ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ | ಆಯೆಸೀಂ --ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ! ಜಂಘಾಂ--ಸ:ದವನ್ನು |! ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ---ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ (ಕೊಟ್ಟಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಟೆ ಅಶ್ವಿಸೀಜೀವತೆಗಳೆೇ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ, ಪಕ್ಷಿಯರೆಕ್ಕೆಯಂತೆ, ಛೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪಾದವುಳ್ಳ ಖೇಲನ 
(ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ, (ಅವನ ಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ (ಬಂದು) (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಹಿತವಾದ) ಧನವನ್ನು (ಜಯಿಸಲು) ಓಡಾಡುವಂತೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಾದವನ 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ, 


202 ಸಾಯಣಭ: ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


English Translation. 


The foot of (Vispala, the wife of) Khela, was cut off, like the 
wing of a bird, in an engagement by night; immediately you gave hex 
an iron lcg, that she might walk, the hidden treasure (of the enemy being 
the object of the conflict): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕಾ ;ಯಾಂ--ಹರಿತಕ್ಕಾ ರಾತ್ರಿ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪೆರಿತೆ ಏನಾಂ ತಕತಿ (ನಿ. ೧೧- 
3೫) ಏನಾಂ ಸೂರ್ಯೋ ಉಭಯ ತಃ ಗೆಚ್ಛೆಶೀತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ ಸೂರ್ಯನು (ಸುತ್ತಲೂ) ಎರಡು ಕಡೆಯಳ್ಲಿಯ್ಯೂ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾಗಿ ಸುತ್ತುವ ನಿಮಿತ್ತ ಸರಿತಕ್ಕಾ 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೆರಿತಕ್ಕಾ ಯಾಂ ಸೇನಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಯಾಂ 
ಸೇನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖೇಲನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಗಸ ಖುಷಿಯನ್ನು ಪುರೋಹಶನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ಚಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಇದ್ದಳು. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧವು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸ:ದವು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಆಗ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ ಕಾಲು ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖುಷಿಯು ಆತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಾಗಿ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇವಳ 
ಕತ್ತರಿಸಿಹೋದ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಆಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದು, ಈ ನಿಷಯನು- 


ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಸಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರಮಿಳ್ವ ಆಜಾವಚಿನ್ವತೆಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦) 


ಅಗಸೆ 


pe 


ಹ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ವಿಶ್ವಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸರಿಃೀತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೧) 
ಅಮುಂಚತೆಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಿಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯಾ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೮) 
ಯುವಂ ವಂದೆನಮೃಶ್ಯದಾದುದೂಪಥುರ್ಯುವಂ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ಚಲಾನೇಶನೇ ಕೃಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ಚರಿತ್ರಂ- ಚೆರಣಿಂ | ಸಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಚೆರಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಯೇನ ತಚ್ಚರಿತ್ರಂ ಜಂಘಾ ಇಹಾಭಿ 
ಪ್ರೇತಾ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಟಸಾಧನವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಂಘೆಯು ಗಮನಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆ. ರಾಚ ಲು ಮರಿಗ, ಹಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 20 


ಧನೇ ಹಿತೇ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತ ಐಸಾ ಸಸ್ಮ್ತಮಾ | ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಚೆಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜನವೇ ನಿಮಿತ್ತರೂಸವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಜೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತಂ ಧನಂ ಸ್ರಾಸ್ತುಂ 
ಯಃ ಅನಯಾ ಪ್ರೆಕ್ರಾಂತಃ ಸಂಗ್ರಾಮಃ ತಸ್ಯ ಗಮನಸ್ಯ ವ್ಯಾಘಾತಾರ್ಥಂ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿತಕರವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಕ್ರಾಂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಡೆಯು ಉಂಟಾದ ಕಾರಣ ಅದನ್ನು ತನ್ಬಿಸಿ 
ನಡೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏವರಿಸಿರೆವರು. ಸಾಯಣರೆ: ಶತ್ರುಷು ನಿಹಿತೇ ಧನೇ 
ಜೇತನ್ಯೇ ನಿಷಯಭೂಶೇ ಸತಿ ಶಶ್ರುವಶದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ತಾಧೀನೆಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಡುವಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


| ದ್ಯಾಕೆರಣಸ ಹಿ ೧ಟಾ1 


ಚರಿತ್ರಮ್‌ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ ಧಾ". ಅರ್ತಿಲೂಧೂಸೊಖನಸಹಚೆರಇತ್ರೆಃ (ನಾ. ಸೂ. ಒ- 


೧A 


೨-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತೃ ಸೃತ್ತಯ. ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ಕನಾಗಿದೆ. ಪೃತ್ರಯ 
ತ? ಬ ಬ್ರಿ ೧೧ | ೧೧ id 4 TY 


ಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸು 


ಅಚ್ಛೇದಿ-- ಛದಿರ ದ್ಹೃಧೀಕರಣೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ನಿಕವಚಡನದಲ್ಲಿ 
ಅ. ೪ ಚ 
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ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾಜೀರ. ತನ್ನಿ- 
ಮಿತ 


ಎಸಿ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವಮು. ಹಿ ಯೊ:ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತೆವಾದ ಪದ 
ವಾಗುತ ದ. 
ಎ.ಡಿ 


ಆಜಾ--.ಆಜಿ-ಜ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಇಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ ಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಆಯೆಸೀಮ್‌-.-ಆಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿರಜತಾದಿಭ್ಯೋ$€%* (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨ ೧೧೭) ಎಂಬುದ 
ಫ್‌ ಇ e ಇ | ಸ ರಿಂ ಡಾ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ತದಲ್ಲಿ ಬಿಡ್ಮಾಣಇ1--(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೧೫,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೌಸ್‌. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೯೭) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿತೇ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯನ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೨-೨೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಾುತುವಿಗೆ ಹಿ ಅದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


264 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೊ. ೧೧೬. 
ಸರ್ತವೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ--(ನಾ. ಸೂ. 


೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ ಯೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ:ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಧಶ್ತಮ್‌--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ!ಃ ಧಾತು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೋಸ. ಅತಿಬಂಶತದ ಸರದಲ್ಲಿರುಪ್ರದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ ಇ | ಇ |. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಗಃ ಗ 


| 
ಶತಂ 'ಮೇಷಾನ್ವ್ಯಕ್ಕೇ ಚಕ್ಷದಾನಮ್ಮಜ್ಪಾಶ್ವಂ ತಂ ಏಿತಾಂಧಂ 


ಚಕಾರ | 

ಕ್ಯಾ | | 

ಸ್ಮ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ ನಿಚಕ್ಷ ಆಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾವನ- 
ರ್ವನ್‌ || ೧೬ | 


| ತ್‌ನಗಾಠಃ ' 


| | 
ಶತಂ | ಮೇಸಾ ನ್‌ | ವೃತ್ತ | ಚಕ್ಷದಾನಂ ! ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಂ | ತಂ | ಪಿತಾ 
ಅಂ ೦ಧೆಂ | ಚಕಾರ | 


| | | ಕ 
ತಸ್ಮೈ | ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ | ನಾಸತ್ಯಾ| ನಿ:ಚಕ್ಷೇ! ಆ! ಅಧತ್ವಂ | ದಸ್ರಾ | 


ಬಿಸಜೌ | ಅನರ್ವನ್‌ ॥ ೧೬೫ 


ಆ 2. ರ ಮ 2 ಈ ಯಗ್ರೇದಸ:ಹಿತಾ - 265 


ರ ಹಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ವೃಷಾಗಿರಃ ಪುತ್ರ ಯಜ್ರಾಕ್ಸೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಯ ಸಮಿಸೇ5ಶ್ರಿನೋರ್ವಾಹನ- 
ಭೂತೋ ರಾಸಭೋ ವೃಕೀ ಭೂತ್ವಾವತಸ್ಥೇ | ಸ ಚಿ ಶಸ್ಯಾ ಆಹಾರಾರ್ಥಮೇಕೋತ್ತರಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ- 
ನ್ರೌರಜನಾನಾಂ ಸೈಭೂತಾನ್ಮೇಷಾನ್‌ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರದದೌ | ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತಮೇಕಂ ಚ ಮೇಷಾನಿತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏವಂ ಸೌರಾಣಾಮಹಿಶೇ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನ ನೇತ್ರಹೀನಮಕ- 
ರೋತ್‌ | ತೇನ ಸ್ತೂಯಮಾನಾವಶ್ಚಿಸಾವಸ್ಮದ್ವಾಹನನಿಮಿತ್ತಮಸ್ಕ್ಯಾಂಧ್ಯಂ ಜಾತಮಿತಿ ಜಾನಂತೌ ತಸ್ಮಾ 
ಅಕ್ಷಿಣೀ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಾಮಿತಿ ! ತದೇತದಾಹ | ಅತ್ರ ತಚ್ಛಬ್ಬಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯೆ 
ಯಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯ ಆತ್ಮೆನಾಪೋಷಿತಾಯ್ಕೆ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಛ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ 
ಪ್ರಾದಾತ್‌ ತಂ ಚಕ್ಷದಾನಂ | ಶ್ರದತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ | ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ದತ್ತವಂತ- 
ಮೃಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಪಿತಾ ಶಾಸೇನಾಂಧಂ ದೃಷ್ಟಿಹೀನಂ ಚಕಾರ! ಕೃತವಾನ್‌ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತೃಸ್ಪಭಾನ” 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ನಾ ಭಿಷಜೌ ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯಭೂತ್‌ | ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾನೇತತ್ಸಂಜ್ಞೌ ನಾ ಹೇ ಅಶ್ರಿನಾವನರ್ವನ್ನನರ್ವಣೀ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೃಶಾಪಾದ್ದಮನರಹಿತೇ ಅಕ್ಷೀ ಚಕ್ಷುಷೀ ನಿಚೆಶ್ಸೇ ವಿವಿಧಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥೆ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜ್ರಾಶ್ವಾಯಾಧತ್ತಂ | ವ್ಯಧತ್ತಂ | ಅಕುರುತಂ ॥ ವೃಕ್ಕೇ | ವೃಕೋತರಣ್ಯಶ್ವಾ ! ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೀ | 
ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೪-೧-೬೩ | ಇತಿ ದಿತಿ ಜೋಷ್‌ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವಚನಮಿತಿ 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನಸ್ಕಾಡಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಮರಿತರ್ಯೋಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಕಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಚೆಶ್ಸದಾನಂ। ಕ್ಷದೇರ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌! ಚಿತ್ಸ್ನರಃ | ಅಶ್ಲೀ!| ಈ ಚೆದ್ದಿವಚೆನೇ!ಪಾ. ೭.೧.೭೭ | 
ಇತಿ ಪೆರತ್ತಾಡಕ್ಷಶಬ್ದಸ್ಕೇಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | ಸ ಚೋದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೃತೇ ಸಕೃದ್ಧತಾ ವಿಸ್ರತಿಸೇಧೇ | 
ಪರಿ. ೪೦ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾ ಪುನರ್ನುಮ್ಮ ಭವತಿ | ನಿಚಿಕ್ಷೇ! ಚಕ್ಷೇಃ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾನೇ 
ಕಿಪ್‌ | ಅನರ್ವನ್‌ | ಯ ಗತೌ।| ಅಸ್ಮಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂಶರೋಪ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ. ವನಿಪ್‌ | ಅರ್ವ ಗಮನಂ ನಿಷಯಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಯೋರ್ನಾಸ್ಮೀತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಣುಭ್ಯಾಮಿಶ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋ 
ನಲೋಪಾಭಾವಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಯೆ ಯಾವ ಖಜ್ರಾಶ್ವನು) | ಶತಂ ನೂರು! ಮೇಷಾನ್‌--ಆಡುಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ--- 
ಹೆಣ್ಣು ತೋಳಕ್ಕೆ (ಕೊಟ್ಟನೋ) | ಶತಂ--ಆ | ಚೆಕ್ಷದಾನಂ--(ಕತ್ತರಿಸಿ) ಕೊಟ್ಟ ಬುಚ್ರಾಶ್ಚಂ--ಖುಜ್ರಾಶ್ವ 
ನನ್ನು ! ಹಿತಾ-_(ಅವನ) ತಂದೆಯು ! ಅಂಧಂ--(ಶಾಸದಿಂದ) ಅಂಧನನ್ನಾಗಿ (ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ) | ಚೆಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು |! ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವಜಾವದವರಾದ | ಭಿಷಜ್‌ೌ...-(ದೇವತೆಗಳ) ವೈದ್ಯರಾದ | ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಸುಂದೆರರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀನು ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ) | ಅನರ್ವನ್‌--(ಕುರುಡಾದುದರಿಂದ) ಗಮನರಹಿತನಾದ 
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13 _- 


(ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ಅಕ್ಷೀ--ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಶಸ್ಮ್ರೈ- ಆ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ! ವಿಚೆಶ್ಲೇ--ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತ 
ವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 1 ಆಧಶ್ತಂ--ಮಾಡಿದಿರಿ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ರಾಸಭವು ಹೆಣ್ಣುತೋಳನ ರೂಪದಿಂದ ಯೆಚ್ರಾಶ್ವನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಿ ತು. 
ಅದರ ಆಹಾೂರಾರ್ಥವಗಿ ಗ್ರಾಮದ ಜನರ ಆಡುಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಉಜಾ ಶ್ರನು ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಅವನ ತಂದೆಯು ಆ ಖಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಟ್ಟು 
ಅವನನ್ನು ಕ.ರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವದನರೂ, ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರೂ, ದರ್ಶರೀಯರೂ ಆದ ನೀನು 
(ಕುರುಡಾದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳಕಸೆ) ಗಮನಾಸಮರ್ಥ್ಶವಾದ ಹುಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತ 


ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English ‘Translation 


When his father caused Rijrashwa, as he was giving to a shc-wolf a 
hundred sheep cut up in pieces, to become blind, you, Dasras, physicians 
(of the gods), gave him eyes (that had been) unable to find their way, 


with which he might sec. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಶೆಂ ಮೇಷಾನ್‌ ವೃಕ್ಯೇ-- ಆತ್ಮನಾ ಪ್ರೇಹಿತಾಯೈ ವೃಕಸ್ತ್ರಿಯ್ಯೈ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ಪ್ರಾದಾತ್‌. 
ವೃಷಾಗಿರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಯುಜ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜಖುಸಿಯ ಹತ್ತಿರ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನ 
ವಾದ ಕತ್ತೆಯು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ಆಕಾರದಿಂದ ಇತ್ತು. ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಖಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಕುರಿಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಕುರಿಗಳು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾದರೂ ಅವರ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ರಾಜಪುತ್ರನು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಕಾರಣ ಈ ಖುಜ್ರಾಶ್ವನ ತಂದೆಯು ಅಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗುವಂತೆ ಇವನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಖುಚ್ರಾಶ್ತಫಿಗೆ ತಂದೆಯ ಶಾಸದಿಂದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಹೋದನು. 
ಆಗ ಅವನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ತಮ್ಮ ವಾಹನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇವನು ಕುರುಡ 
ನಾದನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವನಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣುಗಳು ಬರುವಂತೆ ವಡಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಇತಿಹಾಸವು. 

ಶತಂ ಮೇಸಾನ್ಯೃಕ್ಕೇ ಮಾಮಹಾನಂ ತಮಃ ಪ್ರಣೀತಮಶಿವೇನ ಸಿತ್ರಾ | 


ಅಕ್ಷೀ ಯೆಜ್ರಾಶ್ವೇ ಅಶ್ಲಿನಾವಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಧಾಯೆ ಚಕ್ರಥುರ್ವಿಚೆನ್ಸೇ! 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೭) 
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ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ಪಯತ್ಸಾ ವೃಕೀರಶ್ಚಿನಾ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ | 
ಚಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚೆಕ್ಷದಾನ ಯಚಜ್ರಾಶ್ವಃ ಶತಮೇಕಂ ಚೆ ಮೇಷಾನ್‌ | 


(ಸ, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೮.) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃ ತವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ ಇಲ್ಲಿ “ಶತಂ ಮೇಸಾನ್‌ '' ನೂರು ಕುರಿಗಳು ಎಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
"" ಶುನಮೆಂಧಾಯ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಶತವೆ ಕಹೀಕಂಚ ಮೇಸೂನ್‌ ” ಎಂದು ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾವಿ: 
ಗಳೂ ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರ. ತ್ಕಾ ರೆ ಈ ಜಾ ಶ್ಚನ ಹೆಸರು ೫. 
ಸಂ. ೧-೧೦೦-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ: ಇವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ, "ಬ. ಸಂ, ೧-೧೦೦-೧೭ ರಲ್ಲಿ 
ಈ ಖುಜ್ರಾಕ್ತನು ವೃಷಾಗಿರನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರಾದ ಅಂಬರೀಷ, ಸ ನೇವ, ಭಯಮಾನ, ಸುರಾಧಾಃ ಬುಜ ಶ್ವ 


೨ 
ಜಟೆ ೧ 
ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇವನೂ ಒಬ ನೆಂದೂ ಹೇಳದೆ ಇವನ ಹೆಸರು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಚೆಕ್ಷದಾನಂ-- ಕ್ಷದತಿಃ ಅತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಃ ಶಕಲೀಕೃತ್ಯ ದತ್ತವಂಶಂ | 
ಕದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇ ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಶಿ ಕ 
ತೆ ಇದನ 
ಇಗಿ 


ಸ್‌ ಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಚೂರು ಚೂರಾಗಿ ಅಥವಾ ತುಂಡು ತುಂಡ 


ಕ್ರ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯಸ್ವ ಭಾವೌ ಸತ್ಯ ಸ್ಕೈ ನೇತಾರೌ ವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ 
ಸಿಜವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಸೂಸದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧) ವಿವರಿಸಿ ಇದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--ದೇವಾನಾಂ ವೈದ್ಯೌ. ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೮; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು Ws (ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಆ ದಲ್ಲಿಯ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ದಸ್ರಾ-ದರ್ಶನೀಯಾ-ಏತತ್ಸಂಜ್ಡ್‌ ನಾ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 


ರುವುದು. ಅಥವಾ ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅನರ್ವನ್‌-- ಅನರ್ವಣೀ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಪಿತೈಶಾಪಾತ್‌ ಗಮನರಹಿತೇ | ನೋಡಬೇಕಾದ ವಸ್ತು 
ಏನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಶಾಪದಿಂದ ದೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 


ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ--- 
0 2 


ಅರ್ತೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಕೇದಂ ರೂಪಂ! ಅನ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಾಶ್ರಿ ಶಿತೃತಯಾಯೋನ ಗತಃ ಸೋ ಅನರ್ವಾ | 
ಅನರ್ವಣಿ ಅನನ್ಯಾಶ್ರಿತೇ ಸ್ವಾಯತ್ತೇ | ಪಿತ್ರಾ ಶಾಸೇನ ಅಪನೇತುಮಶಕ್ಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಯಧಾತುನಿನಿಂದ ಅರ್ವನ್‌ಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇತರರ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂಕ್ರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವವನು ಅನರ್ವನಾಗು 
ವನು, ಹೀಗೆ ಇರುವ ಅನ್ಯಾಶ್ರಯಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ತನ್ನ ಅಧೀನತೆಯೂ ಕೂಡ ಅನರ್ವಪದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದು, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಮುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅವನ ಕಂದೆಯಶಾಸದಿಂದ ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಶಾಪವನ್ನು 
ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಆಗದಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ (ನೇತ್ರ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು 


ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ -- 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ಯಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಸ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏತನೇ ಕೃಥಃ ! 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಣ್ಣತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಯಿನಾ ಗತಂ |! 
(೫. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಅನರ್ನಾ ಸ್ರತ್ಯೈ ತೋ ಅನ್ಯರ್ಸೀ (ನಿ. ೬.೨೩) ಅನರ್ವಮಸಪ್ರತ್ಯೃತೆಮನ್ಯರ್ಸಿ ಇತರನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದೆ 
ಇರುವವನು, ತನ್ನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ಇರುವವನು, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-- 


ಅನರ್ವಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ಆಶೃಣ್ಣಿಂತಿ ನನಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ || 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಸಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಕೈನಲ್ಲಿ ಅನರ್ವಪದವು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಧೀನತೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೆ 
ಇರುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು--ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಏನಯೋಃ ನಾಸ್ತೀತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಅನರ್ವಣೀ | ಅರ್ವ ಎಂದರೆ ಗಮನವು, ಗಮನವು ಎಂದರೆ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ಅನರ್ವಣೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ಅನರ್ವನ್‌ 
ಅಕ್ಲೀ ಎಂದರೆ ನೋಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಅಥವಾ ದೃಷ್ಟಿಯಿಲ್ಲದ, ಅಥವಾ ಕುರುಡಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ನಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕವೆಂದರೆ ಅರಣ್ಯದ ನಾಯಿ. ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ (ಅದರ ಹೆಂಡತಿ) ವೃಕ, ಜಾತಿವಾಚಕವಾದು 
ರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾದಯೋಪಧಾಶ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಷ್‌ 
ಬರುಸ್ತ ಜೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಆಣ್‌ನದ್ಯಾ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಾರದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಃ--(ಪಾ, ಸೂ, ೮-೨-೪,) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿಕಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಶ್ಷದಾನಮ್‌-- ಕ್ಷದ ಧಾತುವು ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತುಂಡುಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಾನಚ್‌. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ, ಚಿತ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಚಕಾರ--ಡುಕ್ಕ ಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಕೆ 


ಅಸ್ತೀಈ ಚೆ ದ್ವಿವಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಸ 
ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಕಾರಾಂಶಾದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಸೆಕೃದ್ದತ್‌ 


ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇನ ಯದ್‌ಬಾಧಿತಂ ತದ್ಬಾಧಿತಮೇವ (ಪರಿ. ಭಾ. ೪೦) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಸ್ರನ8 ನುಮಾಗಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. (ಒಂದು ಸಾರಿ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಪ್ರನಃ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸೂಸ್ರಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲ.) 


ಹ 


A ಶಬ್ದ 


ನಿಚಶ್ಲೇ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈಸ್‌ (ವಾ. ೨೨೩%) ಎಂಬ.ದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ 


(ಸಾ ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅನರ್ವನ್‌ “ಖು ಗತ ಧಾತು, ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿ 
ಗ್ರಹಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹಕ್ಟೋಸ್ಪರನಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಅರ್ವ ಗಮನಂ ವಿಷಯಂ ಪ್ರತಿ ಏನಯೋಃ 
ನಾಸ್ತಿ ಇತಿ. ಅನರ್ವನ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸದಾಂಶವಾದರೂ ಭಾಂದ ವಾಗಿ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೬ | 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
| Me | | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹಾಸು ೯ೀವಾತಿಷ್ಠದರ್ವತಾ 


| 
ಜಯಂತಿ ! 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನ್ವಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ 


2 
ಸಚೇಥೇ |! ೧೭! 


 ಕದಪಾರಾ ॥ 


ಆ|ವಾಂ| ರಥಂ ' ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕಾರ್ಷ್ನ 5 ಅವ | ಅತಿಷ್ಮತ್‌ | 


ಚ 
| ಜಯಂತಿೀಂ | 


| 
ರ್ವತಾ 
| | | 
ನಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ಅಮನ್ಯ ೦ತ | ಹೃತ್‌ 5 ಭಃ | ಸಂ| ಊಂ ಐತಿ | 


ಶ್ರಿಯಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಸಚೇಥಧೇ ಇತಿ || ೧೭ ೫ 


ಗ ಸಾಯಣಳಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಸನಿಕಾ ಸೃದುಹಿತೆರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರೆದಾತುಮೈಚ್ಛತ್‌ | 
ತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಯಾಮಾಸುಃ | ಶೇಂನ್ಯೋನ್ಯಮೂಚು8 | ಆದಿತ್ಯಮ 
ವಧಿಂ ಕೃತ್ವಾಜಿಂ ಧಾನಾಮ |! ಯೋತಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇಯಂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ | 
ತತ್ರಾಶ್ಚಿನಾವುಡಜಯೆತಾಂ | ಸಾ ಚ ಸೂರ್ಯಾ ಜಿತವತೋಸ್ತ ರ aida | ಅತ್ರ ಪ್ರಜಾ- 
ಸತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ* | ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ । ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮನುಸಂಧೇಯಂ |! ಇದಂ ಚಾಖ್ಯಾನಂ PR ಸ್ತಾವಕೇನ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿರಿತಿ 
ಸೂಕ್ತೇನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಯಿಷ್ಯತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಕಾರ್ಸ್ನ್ಮೇವ! ಕಾರ್ಷ್ಮಶಬ್ದಃ ಕಾಷ್ಠ 
ವಾಚೀ! ಯಥಾ ಕಾಸ್ಕಮಾಜಿಧಾನನಸ್ಯಾವಧಿತಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಶುಗಾನಿಸಾ ಕಶ್ಚಿ ತ್ಫರ್ನೇರ್ಭ್ಯೋ 
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ಧಾವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ರೋೊತಿ | ಏವಮೇವ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ವಮರ್ವತಾ ಶೀಘ್ರ 
ಮವಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಸುನತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನಾಶ್ರೇನ ಕರಣಭೂಶೇನ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಜಯೆಂತೀ ಜೀಯೆ- 
ಮಾನಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ದುಹಿತಾತಿಸ್ಮತ್‌ 1 ಆರೂಢವತೀ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವ ಇತರೇ ದೇನಾ ಏತದಾ- 
ರೋಹಣಸ್ಥಾನಂ ಹೃದ್ಧಿರ್ಹುದಯ್ಕೆರನ್ವಮನ್ಯಂತ | ಅನ್ವಜಾನನ್‌ | ಶದಾನೀಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ 
ಶ್ರಿಯಾ ಬುಕ್ಸಹಸ್ರಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ ಯುವಾಂ ಸಂ ಸಚೇಥೇ! ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | 
ಜಯಂತೀ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಛಿಃ। ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ಬಸ್ಯ 
ಹೃದ್ಭಾವಃ | ಸಚೇಥೇ |! ಸಚಿ ಸಮವಾಯೇ | ಸ್ಫರಿತೇತ್ತ್ವಾ ದಾಶ್ಮನೇಸೆದಂ. | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಬೇವಶೆಗಳೇ,) ಕಾರ್ಷ್ಮ ಇವ (ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಟ್ಪಾನವನ್ನು ಸೇರಿ ಗ: 
4) 24 ಳಿ ೧೧ 


ಟು 
ವಂತೆ! ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವದಿಂದ | ಜಯಂತೀ.--ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ--- 


ಸೂರ್ಯನ | ದುಹಿತಾ-- ಪ್ರತ್ರಿಯು ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥ೦-.. ರಥವನ್ನು | ಆ ಅತಿಷ್ಮತ್‌-.. 
ಏರಿದಳು | ಫಿಶ್ಕೇ--ಇತರ ಎಲ್ಲಾ | ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳೂ | ಹೃದ್ಳಿ8-- ಹೃದಯದಿಂದ (ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) 
ಅನ್ಫ್ಪಮನ್ಯಂತ--ಅನುಮೋದಿಸಿದರು! (ತೆದಾನೀಂ--ಆಗ) ಶ್ರಿಯಾ- -ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ (ಕಾಂತಿಯಿಂದ, 


ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ) | ಸಂ ಸಜೇಥೇ ಉ- ಯುಕ್ತರಾದರಲ್ಲನೇ | 
। ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಛೆ ನೂಸತ್ಯರೇ, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಧಿಯೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ) ಸ್ಮಾನನನ್ನು ಸೇರಿ ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ- 


ಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದಿಂದ ಜಿತಳಾದ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಏರಿದುದನ್ನು (ಇತರ) ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. (ಅದರಿಂದ) ನೀನು ಕೇರ್ತಿಯುಕ್ತರಾದಿರಿ. 


11111511 Translation. 


The daughter of the sun ascended your car, (like a runner). to a 
‘goal: when you won (the 7೩೦೦) with your swift horse, all the gods looked 


‘on with (anxious heart), and you, Nasatyas, were associated with glory. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
`ಕಾರ್ಮ್ನೇವ-- ಕಾರ್ಸ್ಮಶಬ್ದಃ 'ಕಾಸ್ಮವಾಚೀ | ಯಥಾ ಕಾಷ್ಮಂ ಅಜಿಧಾವನಸ್ಯ ಅವಧಿತಯಾ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂ ಲಶ್ಷ್ಯಂ ಆಶುಗಾಮೀ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಧಾವದ್ಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏನನೇವ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ |! ಕಾರ್ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉತ್ತಮ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವುದು ಹೆಚ್ಚು ಯಾವುದ: 
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ಸ್‌ ಎಕಾ 


ಕಡಿಮೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮರವು. ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ ಆ ಮರವನ್ನ ಮುಟ್ಟಿ ದವರು (ಸೇರಿದವರು) ಗೆದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ನಿರ್ದಿಸ 
ಸ್ಮಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮರನೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಮ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದು ಈಗ ಆಟಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ಇರುವುದು. ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ((:೦೩1 ಜಯಾಸಜಯವನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡುವ ಸ್ಟ್ರಾನವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಓಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕನಾದವನನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆಂದು 
ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಆಧಿಕೃವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ಕನ್ಯೈಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದಾಗ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಕೆಗಳು ಆ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತಮತ್ತ ಅಥವಾ 
ಆಧಿಕೃನ್ರು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕನೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸವಿತೃದೆ:ವನು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನು ಸೋವ.ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನಿವಾಹ ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿದಾಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವಳನ್ನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ತನ್ಮು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ “ ನಾವು ಯುದ್ಧ ಮಾಡೋಣ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಈ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಸಿಕ್ಕತಕೃದ್ದು” ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು, 
ಆಗ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಜಯತೀಲರಾದರು. ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ಕತ್ತಿದಳು. 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು. (ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ) "" ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೈ ಸೋಮಾಯು ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ? (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭) ಎಂಬದಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯನವು ಸೂರ್ಯಾವಿವಾಹವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಎಂಭತ್ತಿದನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ--ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಕ್ರಿಯತೇ ತದಿತಿ ಕಾರ್ಸ್ಹ ಶುಭಾಶುಭಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ ತದ್ಯಥಾ ಕರ್ತಾರಮಾತಿಸ್ಕತಿ ಏವಮಾಸ್ಥಿತವಶೀ 
ಆರೂಢವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಅಗಿರುವ ಕರ್ಮವು ಆಖಾಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಚರಿಸಿದ 
ಕರ್ತ್ಪವಿಗೆ ತಾನಾಗಿ ಬಂದು ಒದೆಗುವಹಾಗೆ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ತಾನಾಗಿ 
ಬಂದು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಜಿಯಾದುದರಿಂದ ಕರ್ವವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ಕಾರ್ಮ್ಮ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಅರ್ವತಾ--ಶೀಘ್ರಮವಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವತಾ ಯುಷ್ಮದೀಯೇನ ಅಶ್ಚೇನ ಕಂಣಭೂತೇನ | ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಧನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅರ್ವ ಎಂಬ 
ಪದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಆಶ್ವವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಕ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥ, 
ಈರಣಾದರ್ವಾ-ಗಮನಶೀಲವಾದದ್ದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು, 


ಶ್ರಿಯಾ---ಜುಕ್ಸಹಸ್ರಲಾಭರೂಪಯಾ ಸಂಪದಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ವಾ! ಸೂರ್ಯಾನಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರ 


ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವಕಾರಣ ಸಾವಿರ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಾಭನೆಂಬ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ 
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ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯಾವಿನಾಹವಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೂಡಿರುವರ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


ನಾಮ್‌-_ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಮೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೧) ಐಎಂ:ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ವಾಮ" ಅದೇಶ. 


ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ---ಸುವತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲೋಕಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ಹೂ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. 
ರಾಜಸೂಯಸೂರ್ಯೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ. ಅದಕ್ಕೆ ರ.ಟ್‌ ನಿಪೂತಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಸ್ಮತ್‌_ _ಸ್ಕಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- (ಪಾ.ಸೂ, 


೭-೬-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಷಾ ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಕಿಹಖಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅರ್ವತಾ-- ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ: (ಸಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ?ಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತ್ಸ ಅಂತಾಡೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಯುಂತೀ---ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಅನುದಾತಕ್ಮೀರ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌, 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತಶುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


5 


ಅಮನ್ಯಂಶೆ ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಢಾತು ದಿವಾದಿ, ಲಬ" ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹುವಚನರೂಸ. `ಜಂತ 
ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೃದ್ಧಿ8-- ಹೃದಯ ಶಬ್ದ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌-(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಹೃದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌-(ಪಾ, ಸೂ, ೬-೪-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರೃತೀಯೊಾದಿಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 
IN 18 
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ನಾಸತ್ಕಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವರಿತೇತಾ, ಸ್ವರಿತ ಉಂತೆಃ ಕೆರ್ತ್ರಭಿಸ್ರಾಯೇ (ನಾ, ಸೂ. 
೧-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಲವು ಕರ್ತೃಗಾನಿಯಾಗುವಾಗ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಸ" ನಿಕರಣ. ಆತೋಜಕತೆ8 (ಪಾ ಸೂ.೭-೨-೮೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಗುಣ. ಸಚೇಥೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ 
ನರಗಲಳ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಘಿ:ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೭॥ 


ಎಬಿ 


ನ Re ಬು. 09ಟ್ರ್ರೊೊೊ 
oe 


ನಸುಕು 


| | | 
Nd ತಾ ೧ ಪ ಜ್‌ ಡ್‌ ಹಾಟ್‌ () ಇಂ ಆ. 
ಯಡದಯಾತಂ ಓನೋದಾಸಾಯ ವರ್ತಿರ್ಭರದ್ದಾಜಾಯಾಶ್ಟಿನಾ 


al 
ಈ, 
(A 
C/ 
() 
(ಛೈ 


| | 
SV oo ಬರಲಿ ಸಚನೋ ಪ) ಟೂಟಿ ೨೨೦ ಯೈಸಬುಥ ಲ್ರ೦ಶವಿಖೌಪಿಲಿ- 


| 
ಶಶ, ಯುಕ್ತಾ !! ೧೮ ॥ 


. ಹದಪಾಠರ। 1 
| | 
ಯತ್‌ | ಅಯಾತಂ | ದಿವ85 ಬಾಸಾಯ | ವರ್ತಿಃ | ಭರತ್‌ 5 ವಾಜಾಯ 


| 
ಅತ್ತಿನಾ | ಹೆಯಂತಾ | 


| | 
ರೇವತ್‌ | ಉವಾಹ | ಸಚನಃ | ರಥಃ | ನಾಂ | ವೃಷಭಃ | ಚ | ತಿಂಶುಮಾರಃ | 


ಚ | ಯುಕ್ತಾ 1 ೧೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಯಂತಾ ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹೂಯಮಾನೌ ಯುವಾಂ ಭರದ್ದಾಜಾಯ ಸಂಭ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಹನಿರ್ಲಶ್ಚಣಾನ್ನಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯೈತತ್ಸಂಜನ್ಣಿಯ ರಾಜರ್ಷಯೇಇಭೀಷ್ಟಂ 
ಫಲಂ ದಾತುಂ ವರ್ಶಿಸ್ತದೀಯಂ ಗೃಹಂ ಯದ್ಯದಾಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛೆತಂ ತದಾನೀಂ ರೇವಪ್ಪನಯುಕ್ತ. 
ಮನ್ನಂ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಚನಃ ಸೇವನೋ ರಥ ಉವಾಹ | ತಸ್ಮೈ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಪ್ರಾಪ- 
ಯಾಮಾಸ | ಅಸಿ ಚೆ ತಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ವೃಷಭೋತನಡ್ಡಾನ್‌ ಶಿಂಶುಮಾರೋ ಗ್ರಾಹಶ್ಚ ಪರಸ್ಸರನಿರುದ್ಧಾನಸಿ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರಕಟನಾಯ ಯುಕ್ತಾ |! ವಾಹನತಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಾವಾಸ್ತಾಂ!! ದಿವೋದಾಸಾಯೆ | 
ದಿನಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಅಲುಗ್ರಕ್ತವ್ಯಃ| ಕಾ. ೬.೩-೨೧-೫ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ : ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ಭರದ್ಭಾಜಾಯ | ಭೃಇ್‌್‌ ಭರಣೇ | 
ಅಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ವಣಿಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶತುಶೃಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾಶುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾನುದಾಶ್ತತ್ವಾಭಾನಾತ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವದದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಹಯಂತಾ! ಹ್ರೇಇ ಕರ್ಮಣಿ ಲಟೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶನಿ ಗುಣೇ ಛಾಂದಸೋತಯಾದೇಶಃ | ರೇವತ್‌ | ರಯಿಶಬ್ರಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ರಯಿಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ! ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬-೧ | ಇತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಸಚನಃ। ಷಚ ಸೇವನೇ ! ಅನುದಾತ್ರ್ವೇಶಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ |! ಯುಕ್ತಾ | 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ಹಯಂತಾ- _ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಆಹೂತರಾದ (ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) 
ನೀವಿಬ್ಬರು | ಭರದ್ವಾಜಾಯ-- ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ | ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಸ್ಷಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು) | ವರ್ತಿಃ -(ಅವನ) ಮನೆಗೆ | ಯೆತ್‌--_ಯಾವಾಗ | 
ಅಯಾತಂ--ಹೋದಿರೋ (ಆಗ) | ರೇವತ್‌ಧನಯುಕ್ತವೂದ (ಅನ್ನವನ್ನು) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 
ಸಚಿನಃ--ಸಹಾಯಕವಾದ | ರಥಃ ರಥವು! ಉವಾಹ--ಒಯ್ದಿತು (ಮತ್ತು ಆ ರಥಕ್ಕೆ) | ವೃಷಭಃ-- 
ಪೃಷಭವೂ (ಎತ್ತೂ) ಶಿಂಶುಮಾರಃ ಚೆ--ನೊಸಳೆಯೂ ಕೂಡ!  ಯುಕ್ತಾ-(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಆಹೊತರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರು, ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ 
ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಗೆ (ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವನ) ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ (ನಿಮಗೆ) ಸಹಾಯಕವಾದ 
(ನಿಮ್ಮ ) ರಥದಲ್ಲಿ ಧನಯುಕ್ತವಾದ (ಅನ್ನ ವನ್ನು) ಒಯ್ದಿರಿ. (ಆಗ)' ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆಗಳು 
(ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುವು, 
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English Translation. 


When, Ashwins, being invited, you went to his dwelling, (to give 
due rewards) to Divodasa, offering oblations, then, your ‘helping ‘chariot 
conveyed (food and) treasure, and the bull and the porpoise were yoked 
together. 

ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು ! 
ಭರದ್ಧಾಜಾಯ ದಿವೋದಾಸಾಯ- ಸಂಭ್ರಿಯಮಾಣಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಯಾನಾ ಯೆ ಯೆಜನಾನಾಯಾ 
ಏಶತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ ರಾಜರ್ಷ್ಹಯೇ ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಜ್ಞ ವನು ಆಚರಿಸುನುದಕಪ್ಪಗಿ ರಕ್‌ವಿರ್ಜಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ಕನಾಗುವ ಶಾಗೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಕವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೫0 ಅತ್ರಿ.ದೇವತೆಗಳನ್ಯ ಅಹ್ವಾ 


ತವಡು; ಅಶ್ತಿನೀದೇ (ನರಗಳ ಇತತ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಓರಣ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಜ್‌ 


ಆವರು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ವೃಷಭವನ್ನೂ. ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿ ಯಾದ ಮೊಸಳೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ತೂಡಿ ಬಂದಾಗ 
ಸರಸರ ನಿರುದ ಸ್ತಭಾವದಿ:ದ ಇರುವ ಈ ಎರಡು ಸ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜಗಳವಾಡದ ಏಕಾಃ ಭವ, ಯದಿಂದ ಕಲಸ 


೧೨ ಆ) ಇ 


ಮಾಡಿರುವುದು. ಈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನ ನ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರ.ವರು. 

ವರ್ತಿಃ--ವರ್ಶಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹ (ಮನೆ) ಎಂದೂ, ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವರ್ತನ್ಯಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ದಾರಿಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂಸೆಯೇ 

ದಿಮೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಿನೋದಾಸಾರ್ಥಂ ಶಂಭರವಧೇ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರ ಹಮಾಡ.ವಾಗ ದಿಮೋದಾಸರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ತದೇತತ್‌ ಕುತ್ಸೇನಾಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ--ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಕುತ್ಸರುಷಿಯೂ ಹೇಳಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳ, 

ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗೃಂ ಕಶೋಜುವಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಶಂಬರಹತ್ಯ ಆವತಮ್‌ | 

(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೪) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದರಂ ಕತೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಧನಕಾಮಾಯ ಸ್ತುನತೇ ಧನಂ ದಾತುಂ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಏನರಿಸಿರುವರು. 


SSUES ಭಷ ಅಥವಾ ದಿನೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸ ಪ್ರ ವಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು, ಇವನು ವಧ್ರ್ಯೃಸ್ತ ಎಂಬುವನ ಮಗನು ಮತ್ತು ಸುವಾಸನೆಂಬು 
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ವನಿಗೆ ತಂದೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶ ದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು, ಆದುದ 
ರಿಂದ ದಿನೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಯ ಸಂ, ೬-೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನಂತೆ ಇವನೂ ಸಕ್‌ ತುರ್ವಶ 
ರಿಗೂ ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಸೆಯಾದ ಶತ್ರುರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದ ಖು. ಸಂ. ೭.ದ೧೯ ೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರನೆ`ಬ ಅಸುರನು, ಅಥವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥ ನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ.೧-೧೩೦-೭ ; ೨-೧೨-೧೧; ೬-೨೬ ೫: ೭-೧೮-೨೦.) 
ದಿನೋದಾಸನು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೬-೯೮; 
೧.೧೧೯-೪: ೧-೧೩೦-2 ರಿಂದ ೧೦; ೬-೧೯-೬: ೪-೬ VASO; -SL-A: LIL: 


ಓಳ ೧ಿ ೬-೪-೧ ೬-೪೭-೬೨ 


; 7-೬೧. ೨ ಎಂಬ ಬೈಕ್ಚುಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇವನ: ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕಿ 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು ಖಯ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪; ೧-೧೧೬-೧೮: ೬೨೧೬೨೫ ; ೬-೧-೪ 
ಮೊದಲಾದ ಸ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಇ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಯಸಿಯ ಅಥವಾ ಆ ಯಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
SRE ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು, ಸಂ ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲನು 
ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನೋದಾಸನು ಪಣಿಗಳ್ಳು ಪಾರಾನತರ:, ಬೃಸಖುರು ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯುದ್ದಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಖು ಸಂ. ೧-೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು 
ಅಥವಾ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವೋದಾಸೇಭಿ8 ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದ: 
ದಿನೋದಾಸನ ಹೆಸರು ೩, ೫, ೮, ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವಶ್ಚ ದಾಸೇ ಸಷ್ಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ವಕ್ತವ್ಯಃ (ಕಾ. ೬-೩-೨೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರದ್ವಾ ಜಾಯ-- ಭೃ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
. ಯಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿವಿಕ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-(ಪಾ. 
ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ರ 
ಸ್ವರದಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಹಯೆಂತಾ-ಹ್ರೇಣ್‌” ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ವಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ, 
ಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 


ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತಿ". ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ರಯಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ನಸೆಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣೇ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಗುಣ. 
ಭಂದಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ರಯಿ ಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ 


(ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉವಾಹ--ವಕ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣರ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ :ಬಂದಾಗ ಲಿಟ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಫೋಭಯೇಷಾಮ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿ. ಅತ ಉಪಧಾಯಾ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ೨-೧೧೬) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ಅಕಿಜಂತದ ಗರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆನಃ--ಸಚ ಸೇವನೇ. ಧಾತು. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ,ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತಶ್ಥ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪೂ ೫ೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಸತಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪೂ ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಕ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಡೆ. 
ಯ 


ಯುಕ್ತಾ-- ಯುಜಿಂ ಯೋಗೇ ಢಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ೧೮ | 


i 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ 1 


| 
0 pee Bg ಜಳ ದಲ ಬೃ ದಾರಿ ವವು ಬಿ ಅರಳ ವ್ರ ಎಳ ಟಿ € ಇರ ತೆ ರ್ಥಾಗ ರಾಕ್‌ 
ಆ ಜಹ್ರಾನೀಂ ಸಮನಸೋಸಪಸ ನಾಜೃಸ್ತಿರಹ್ತೋ ಭಾಗಂ ದೆಥ- 
ರಿ ಆಫ್‌ ಆಲ್‌ 
ತೀಮಯಾತಂ | ೧೯ || 
| Fh ್‌॥ 


| | 
ತ್ರ೦ !ಸು5 ಜಅಹತ.ಂ ! ಆಯುಃ | ಸು:ವೀರ್ಯ-ಂ | ನಾಸತ್ಕಾ | 


| | | 
'ಜಹ್ರಾನೀಂ. ಸ5 ಮನಸಾ | ಉಪ ನಾಜೆ 


(4 


| 
ದಧತೀಂ' ಅಯಾತಂ॥ ೧೯॥ 


! ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ ' 

ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಸುಕ್ತತ್ರಂ ಶೋಭನಬಲಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ವಸತ್ಯಂ ಶೋಭನೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಸುಪೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇತಮಾಯುಃ। ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಏನಂಗುಣ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ಚ ವಹಂತಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಾಂ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ಕೌ ಸಂತ್‌ ಜಹ್ನಾನೀಂ 
ಜಹ್ನೋರ್ಮಹರ್ಷೆೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರಜಾಮಾಯಾತಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಗಚ್ಛೆತಂ | ಕೀದೃಶೀಂ | 
ನಾಜೈರ್ಹನಿರ್ಲಶ್ಷಣೈರನ್ನೈರುಪೇತಾಂ | ಅಹ್ಮ8 | ಅತ್ರಾಹ8ಕಬೇನ ತತ್ರಾನುಸ್ಮೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ 
ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸವನಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ರಿಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಭಕ್ತೆಂ ಭಾಗಮಂಶಂ ದಧತೀಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | 
ಆನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸುಕ್ಷತ್ರಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುನೀರ್ಯಂ। ನೀರನೀರ್ಯಾ ಚೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ! 
ಜಹ್ನಾನೀಂ! ಜಹ್ನುಶಬ್ದಾತ್ತಸ್ಕೇದಯಿತ್ಯರ್ಥೇತಣ್‌ | ಟಡ್ಕಾಣಇಂತಿ ಜೋಸ್‌ | ಜಾಹ್ನನೀಪ್ರಸ್ಪ- 
ದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ವಿನಿಮಯಃ ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ! ವರ್ಣಾಗನೋ ವರ್ಣನಿಪರ್ಯ- 
ಯಶ್ಚ | ಕಾ. ೬-೩-೧೦೯ | ಇತಿ ಅತ ಏವ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಎಲ್ಸೆ ನಾಸತಕ್ಯರೇ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ- ಒಳ್ಳೆಯ ಬಲವನ್ನೂ | 
ರಯಿಂ--.ಧನವನ್ನೂ | ಸೈ ಪತ ಸುಪುತ್ರ ರನ್ನೂ | ಸುಪೀರ್ಯೆಂ--ನಿ/.ರ್ಯೋಪೇತವಾದ | ಆಯುಃ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ವಹಿಸಿದವರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) | ಸಮನಸ್ಯಾ-- ಸಮಾನ ಮನಸ್ಸ ರಾಗಿ | ನಾಜೈಃ&... 
ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ (ಯುಕ್ತವಾದ) |! ಅಹ್ಮ8._ಸೋಮಯಾಗದ ! ತ್ರಿಕ ಭಾಗಂ--ಪ್ರಾಶಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿಸವನ 
ತ್ರ ತೀಯಸವನಗಳಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ದಧತೀಂ-.-. ಧರಿಸಿರುವ (ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ) ! 
ಜಹ್ನಾವೀ0---ಜಹ್ನ್ನ ಮಹರ್ಸಿಯ ಸಂತಾನದ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ | ಆ ಅಆಯಾಶೆಂ- -ಬಂದಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನಮನಸ್ತರಾಗಿ, ಒಬ. ಧನ, ಸುಸಂಶಾನೆ, ವೀರ್ಯಪ್ರ ದವಾದ ಅನ್ನ, 


ಇನ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ಕರಾಗಿ, ಹವಿರಾದಿಗಳಂದ ಯುಕ್ತ ನಜ, ಸೋಮೆಯಾಗದ;(ಅಂ ಗವಾದ ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನಾದಿರೂಸನಾದ) 
ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಜಹ್ನುಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದವರನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿದಿರಿ. 


11111611 ‘Translatuon. 

7105785, bearing strength and wealth with posterity and vigour- 
sustaining food. you came. with one intention, to the family of Jahnu- 
(provided) with (5೩081110181) viands, and possessing a third portion of the 
daily offerings). 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಜಾಹ್ನ ನೀಂ--ಜಹ್ನೋಃ ಮಹರ್ಷೆೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಪ್ರೆಜಾಂ | ಜುಹ್ಮು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 

ನೋಡಿ ಅವರಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಅವರೆ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವರು 
ಆಚರಿಸುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಾ ಪ್ರಾಶರ್ಮಧ್ಯಾನ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಟಿ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆಯುರ್ಬಲಾರೋಗ್ಯೆ ಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ೫ ಜಹ್ನಾನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ-- 


ಪುರಾಣನೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ಶಿವಂ ನಾಂ ಯೊ ವೋರ್ನರಾ ದ್ರನಿಣಿಂ ಜಹ್ನಾವ್ಯಾಂ | 
(5. ಸಂ ೩-೫೮-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು, ಜಹ್ಮು ಮಹರ್ಷಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 
ವುದು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಜಹ್ನುವು ಒಬ್ಬ ಯುಷಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಚಂದ್ರವಂಕದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು-- ಜಹ್ನೋರ್ಭಾರ್ಯಾ ಧನಾದಿಕಾಮಾ ಸೋಮೇನಾಯಜತ್‌ | ತಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿ. 
ನಾನಾಗತ್ಯ ಧನಾದೀನಿ;ದದತುಃ ತಡೇತದಿಹೋಚೈತೆ ರಯಿಮಿತ್ಯಾದಿನಾ |: ಜಹ್ನು ಯಯ ಪತ್ನಿಯು ಥನನೇ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದಳು, ಆಗ *ಶ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳು 


ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ರವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನ್ನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅವಳ ಇಚ್ಚಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರ: 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಹ್ನೊ 18 ಭಾರ್ಯಾ ಜಾಹ್ನವೀ ಎಂಬವ್ನಾ ) ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೇಳಿರು 
ವರು ವ.ತ್ತು-- ಜಹ್ಮೋಃ ಅಪತ್ಯಂ ಜಾಹ್ನನೀ ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾ ತಾಂ ಬಲಾಕಾಶ್ವಕುಶಿಕಗಾಧಿನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರ- 


ಪ್ರಭೃತಿಕಾಂ। ಜಹ್ನುವಿನ ಅಸತ್ಯವ ಪ್ರಜೆಯು ಜಾಸ್ಟನಿಯು ಎಂಬದಾಗಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಲಾಕಾಶ್ವ, 
ಕುಶಿಕ, ಗಾಧಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಬಹು ವಿನ ವ:ಕ್ಸುಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 


ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಖನರಿಸಿಕೂವಲ್ಲೂ 


ಸುಳ್ಷತ್ರ ೦--- ಕ್ಸತ್ರಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ ವಾಗಿರುವುದು. ಅರರೆ 
ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ » ಅಪಠಿತಮಫಿ ಬಲನಾಮ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಲವೆಂದು ಅಥ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಶೋಭನೇನ ಅಸುರಾದಿ ದುಷ್ಟ್ರಜನನಿರಾಸಪಟುನಾ ಬಲೇನ ಸಹಿತಂ HE 
ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಯಿಂ---ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ :(ಸಿ. ೨-೨೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾಶೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ದಾನ ಎ-ದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ರಾಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಸ್ಟ್ರನ್ನವಾದ ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ ಎಂದು 
ರೆ. 


2 


ಇರುಕ್ತಕಾರರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ 


ಅಹ್ನಃ ಶ್ರಿಃ ಭಾಗಂ -- ಅತ್ರ ಅಹಶ್ಶಜ್ಬೇನ ತೆತ್ರಾನುಸ್ಮೇಯಃ ಸೋಮಯಾಗೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ ! 
ತಸ್ಯಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಾದಿರೂಸೇಣ ತ್ರಿಧಾ ವಿಭಕ್ತಂ ಭಾಗಂ ಅನುಸವನಂ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಂ | 
ನಿರ.ಕೃದಲ್ಲಿ ಅಹುಶ, ಬ್ಬನು ಅಹಃ ಕಸಾ ಒಡುಸಾಹರಂತೈರ್ಸೀಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸ.ವ ಕಾಲದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕಾರಣ ಅಹಸ್ಸಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಶಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಚರಿಸಬಹುದಾನ ಸೋಮಯಾಗವು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹ ೪ 
ಬೇಕು ಈ ಸೋಮಯಇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಪವನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಾ`ಃಕ-ಲ 
ಮಧ್ಯಾಹ್ಮಕಾಲ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಸಂಬಂಧನಾದ ಹೋಮಾದಿ 
ರಗಳು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ವೆ. ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯವರು ಆಚರಿಸಿದ ಉಣಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನವ 
ರವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿನ್ರಾಯನ್ರ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಕ್ಷತ್ರೆಂ- ಶೋಭನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಿಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨ ೧೭೨) ಎಂಬುದರಿರೆದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವಸತ್ಕಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
“- ೦ತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸುನೀರ್ಯೆಂ--ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ತತಾ. ಇಲ್ಲಿ ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುದ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತಾ-- ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಒಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ€3- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಕ.  ಉಗಿದೆಚಾಂ-- ಸೂಕ, 


ಎರ 


ದಿಂದ ನುಮಾಗವು. 


ತಾಲಿ 9 ಲ್ಪ ಧ್‌ ಇಕ್‌ RaW ಕ ಜಟ 
ಜಹ್ನಾನೀಂ-- ಬಹ್ನೊಃ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಜಾಹ್ನೆನೀ ತಾಮ್‌ ತೆಸ್ಕೇದಂ- (ಪಃ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ರರಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಇಗ್‌ -(ಸಾ. ಸೂ ೪-೧೯೫) ಖಂಬದರಿಂದ ಇಪ, 


ಭಿಸಂಜ್ಞೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣ8 (ಪಾ.ಸೂ ೬೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇರ. 
ಸ್ಫಷೋದರಾದಿಯನ್ಲಿ ನೇರಿರುವುದರಿಂ 7 ಹ್ರಸ್ಪದೀರ್ಫಗಳಿಗೆ ವಿನಿಮಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಸೋದರಾದೀನಿಯಥೋ- 
ಪೆದಿಷ್ಟಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೬-7೦೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ--ವರ್ಣಾಗಮೋ ವರ್ಣವಿಪೆರ್ಯಶ್ಚ ನ:ದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದು ಸಂಗತವಾಗುಸ್ತಹಿ. ಅದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯೋದಾ*್ಮವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮನಸಾ -- ಸಮಾನ? ಮನಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸಮನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, ಬಹುನಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಮ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧತೀಮ್‌--ಡುಢಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜ್‌ತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚೈತುಃ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಯಾತಂ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲರ್ಜ ಮಧ್ಯವ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ, |೧೯॥ 
ಪ್ರಯೋ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಪರಿವಿಷ್ಟಂ ಜಾಹುಷಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ತಮೂಹಥೂ 


| | 
ನಿಭಿಂದುನಾ ನಾಸತಾ ರಥೇನ ನ ಪರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ 


ಬ 


| | | | 
ಸರಿ 5 ವಿಷ್ಟಂ| ಜಾಹುಸಂ | ವಿಶ್ವತಃ: ಸೀಂ! ಸು5 ಗೇಭಿ: . ನಕ್ತಂ | ಊಹಥು: | 


| 
ರಜಃ *ಭಿ:: 
| | | | 
ನಿ: ಭಿಂದುನಾ : ನಾಸತ್ಯಾ | ರಥೇನ ಬಿ! ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಜರಯೂ ಇತಿ | 
ಅಯಾತಂ | ೨೦ | 


ಸಾತ ಇಬ ಸ್ಕಾ" 

ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿನಿಷ್ಟಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸರಿವೃತಂ ತಂ 
ರಾಜಾನಂ ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ ವಶ್ವಿನಾನಜರಯಖಾ ಜರಾರಹಿತ್‌ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಯುವಾಂ ನಿಭಿಂದುನಾ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇದಕೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ರಥೇನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಸುಗೇಭಿಃ ಸುಸ್ಮು ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಕೈ ರಜೋಭೀ ರಂಜಕೈರ್ಮಾರ್ಗೈೆರೂಹಥುಃ |! ತಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರಗಮಯತಂ | ಸೀಮಿ- 
ತ್ಯೇತತ್ಪಾದೆಪೂರಣಂ | ನಿರ್ಗತೇನ ತೇನ ಸಹ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಶತ್ರುಭಿರಾರೋಢುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ಶಿಲೋ 
ಚ್ಚಯಾನ್ಸ್ಯಯಾತಂ | ವಿಶೇಷೇಣಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಪರಿನಿಷ್ಟಂ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಗೇಭಿಃ ಸುದುರೋರಧಿಕರಣ ಇತಿ ಗಮೇರ್ಡಃ | 
ನಿಭಿಂದುನಾ | ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತೃಯೋ ನುಮಾಗಮಶ್ಚ | ಅಜರಯೂ | 
ನ ಜರಾ ಆಜರಾ | ತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ ಛ:ದಸ್ಯಪುತ್ರಸೈೇತೀತ್ವ ದೀರ್ಥ | 
ಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ತ ನಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಜರಯೊ---ಜರಾರಹಿತರಾದ, ನಿತೃತರುಣರಾದ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ವಿಶ್ವತಃ 
ಸುತ್ತಲೂ | ಸರಿನಿಸ್ಟಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ಜಾಹುಷಂ-- ಜಾಹುಷನೆಂಬ (ರಾಜನನ್ನು) 
ನಿಭಿಂದುನಾ--ಜೆನ್ನಾಗಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ಭೇದಿಸುವ! ರಥೇನ--(ನಿಮ್ಮ) ರಥದಿಂದ! ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಸುಗೇಭಿಃ- -ಸುಗಮವಾದ |! ರಜೋಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ! ಊಹಥುಃ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋದಿರಿ। (ಅವನನ್ನು) ಪರ್ವತಶಾನ್‌ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಸರ್ವತಗಳಿಗೆ । ನಿ ಆಯಾತಂ-- 
ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


' ಭಾವಾರ್ಥ : 


ನಿತ್ಯ ತರುಣರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆವೃತನಾದ ಜಾಹುಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು, 
ಸರ್ವಭೇದಕವಾದ ಫಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿವೇಳೆ, (ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ, ಕರೆದು 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ, (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ದುರ್ಗಮವಾದ) ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ಹುತ್ತಿದಿರಿ. 


Lnghsh Translation. 


Undecaying Nasatyas you bore away by night, in your foe-over- 
whelming car» Jahusha, surrounded on every side by (enemies), through 


practicable roads, and went to (inaccessible) mountains. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಜಾಹುಸಂ- ಜಾಹುಸೋ ನಾಮ ಕಶಿ ದ್ರಾ ಚಾಃ ಜಾಹುಷನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಜಾಹುಷೋ ನಾಮ ಯಸಿಃ ವೃದ್ಧಃ ವೃದ್ಧಯಾ ಭಾರ್ಯಯಾ ವೃದ್ಧೈಶ್ಚ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ 

ಪರಿವೃತೋ ದೇವಾನಿಯಾಜ | ತಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಅಸುರಾಃ ಶುಂಗೈಃ ಸರ್ವತ್ರೈಃ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತೇ ಮರು- 

ದೇಶೇ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ ! ಸ ತತೋ ಪ್ರವೃವ್ಧೆತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ವಯಂ ನಿರ್ಗಂತುಮಶಕ್ನುರ್ವ ಮಹಾ- 

ಕಾರುಣಿಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯ ಏಕಯೈವ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಶ್ರೇನ ರಥೇನ 

ರ್ತಾ ಪರ್ವತಾನತಿಕ್ರಾಮಯಾಂ ಚೆಕ್ರತುಃ ಇತಿ! 


ಜಾಹುಷನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮುದುಕನಾದ ಒಬ್ಬ ಖಷಿಯು ವೃದ್ಧಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮೊಕ್ಕಳು 
ಇವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ರಾಕ್ಷಸರು ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಎತ್ತರವಾದ 
ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವ ಮರುಭೂಮಿಗೆ ಆ ಖಸಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಇರಿಸಿದರು. ಇವನಿಗೆ 
ಬಹಳ ವಯೆಸ್ಸಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿ ಸರಮ ಕಾರುಣಿಕರಾದ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಅ.೧. ಅ, ೮. ವ.೧೧.] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 285 


ಸ್ಮೋತೃಮಾಡಿದನು. ಅವನ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆ ಳು ಒಂದು ರಾಕ್ರೆಯಪ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ 


ಗ 
ಬಂದು ಜಾರ್‌.ಷನನ್ನು ಆ ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ 


ಅಜರಯೂ-- ಜರಾರಹಿತೌ ನಿತ್ಯತರುಣೌ | ನ ಜರಾ ಆಜರಾ ತಾಮಾತ ನ ಇಚ್ಛೆ ತೊ ಜರಾ ಎಂದರೆ 


೩ 


ಮುದುಕತನವು, ಮುನ್ಸಿನಿಂದ ರಹಿಕರಾದ ಎಂದರೆ ಮುದುಕರಲ್ಲದ ಅ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳು, ನಿತ್ಯವಾದ ಯೌವನ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಜರಣೂ ಎಂಬ ಪದದ ೫ು ಪ್ರತ್ಯಯ.ನ್ತ ಇರುವುದೆ. ಇದು ಮತ್ತರ್ಥದನ್ನಿ 


4 
ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಾಶ್ನರ. ಇದಂಯುರಿದಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಅಥಾಪಿ ತದ್ಧದರ್ಥೇ ಭಾಷ್ಯತೇ ವಸುಂಯು. 

ರಿಂದ್ರೋ ವಸುಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆಶ್ಶಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿತ್ಯಹಿ ನಿಗಮೋ 

ಭವತಿ | (ಸಿ, ೬-೩೧) 
ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು. ಯಾಸ್ಟರ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ನಿವರಿಸಿರುವ ಇದಂಯು ಅಶ್ರಯ: ಗವಯ; ರಥಯು ಖಗಬ 
ಕಿಬ್ಬಗಳೆ ಹಾಗೆ ಅಜರಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಮ ುತುಬಂಕವಾಗಿರುವುದಂದ. ವಿವರಿಸಿ, 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸ್ತೋಮೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯೆಃ ಕ್ಷಯಶಿ ಪ್ರಯೆಂತಾ ! 
(೨. ಸ0. ಗಿ೫೧-೧೪)]) 

ಎಂಬ ಈ ರುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಪರಿಸಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಶಚ್ರೋತತ್ರ ನಿಶ್ಚತ 
ಇತ್ಯ ನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ ಧಾತ್ರರ್ಥನುವಾದೀ ವಿಹಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತ ರ್ಥ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಜರಯಾ । 
ಪರಿ ಎಂಬುವುದು: ಧಾತೃರ್ಥ ಮಾತ್ರನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಅಲ್ಲದ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಡುನ್ರದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ೫ :ದದಕೂಡ ಅನ್ರಯನು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಸುನರುಕ್ಕಿಯಾಗ.ತ್ರ ತ್ರದ, ಆದರಿಂದ ಧಾತುನಿ 2 ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೂ ಸೇರಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ೬ರ್ಥವನ್ನ ಇಲ್ಲ ಹೇಳರು 


ಇ 


ಕ್‌ 

ನ 

ದರಿಂದ ಮುಫ್ಧಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತನೆಂದ. ಅರ್ಥವು ಎಂದ. ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಛಿ. 


«tL 


ರಜೋಭಿ8-ರಜಶ್ಯಬ್ಹೋತತ್ರ ತೇಜೋವಚನಃ ii, ಭಿಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ- ಸುಗೇಭಿಃ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇದ. ವಿತೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಗ ಶಬ್ದವು ಇ ಅಶ್ವವಾಚಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಕಾರಣ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತೇಜಶ್ಕಾಲಿಗಳಾಗಿರುವ ಮುತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ OE ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥದಿಂದ 
ಜ:ಹುಸನೆಂಬವನನ್ನು ರಕ್ತೆಸ ದಕೆ:ದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪರಿನಿಷ್ಟಂ-- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತ.. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಠಾ(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 


ಜ್‌ ಕ್ಕ ಸೃತ್ಯ್ಯಯ. ವೃಶಭ 


4 ಇರ ಳ್‌ Pd [J 4 ಟಾ, ಇ ಳ್‌ 
ಕ ಸ್ಪಸ ಉತ ಎಟ ದಿದ ಸ್‌, J 3- ೩೯) ೦% ದಿದ ಶಕ:ರಕ್ಸೆ ನತ್ತ. ತನ್ಪಿನಿ:ತ 


hee 
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ಇ ದ ರರ ದಾತ ರಾರ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಗತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಜಾಹುಸಂ--ಫಿಸೋಂತ ಉದಾಶ್ತೆ8-. (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವತಃ-. ಸಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿ (ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೯) ಎಂಬುರರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಯದ ಸ್ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಇರುತ್ತದೆ 


ಸುಗೇಭಿ8-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತ್‌: ಧಾತು, ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಿಗೆ (ಅಮ್‌) ಲೋಪ. ಸುಗ ಎಂದು 
ರೂಪವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ 
ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ಊಹಥುಃ।- - ವಕ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಬ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ ಅದೇಶ, 
ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂಕಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ 
ಅತಿಜಾತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭಿಂಮೆನಾ--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂಥಿಯೋಗದಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಅಜರಯೂ--ನ ಜರಾ ಅಜರಾ, ಅಜರಾಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ, 
ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌, ನಚ್ಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಶ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜರಯ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ. | ೨೦ 
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| ಸ:ಹಿಇಾಸಾಗಃ ॥ 


| | | 
ೀರಾವತಂ ರಣಾಯ ವಶಮಶ್ವಿನಾ ಸನಯ! 


ವರಾತೀೇ ॥ ೨೧ || 
| | | | ಆ | 
ನಕಸ್ಕಾ: | ವಸ್ತೋಃ |! ಆವತಂ | ರಣಾಯ | ನಶಂ ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಸನಯೇ। 
ಟ್‌ 
ಸಹಸ್ರಾ 


| ಘ 
ನಿ: | ಅಹತಂ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಇಂದ್ರ5ನಂತಾ | ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ | ವೃಷಣ್‌ 


ಾವವಾವಗಾ  ಂ ಸೂಪಹಹಳನ ಂ ಖಾನನ 


| 
ಅರಾತೀಃ ೨೧1 


| ಸಾನ ಭಜಿ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಶಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞಮೃಷಿಮೇಕಸ್ಕಾ ವಸ್ತೋರೇಕಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರಣಾಯೆ ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಯ ಸನಯೇ ಧನಲಾಭಾಯಾವತಂ | ಅರಕ್ಷತಂ | ಸ ಯಷಿಃ 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಂ ಧನಂ ಲಭತೇ ತಥಾ ರಕ್ಷಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ, | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ | ಇಂದ್ರವಂತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯುನಾಂ ದುಚ್ಛಾನಾ 
ದುಷ್ಟಸುಖಾನ್ಹು8ಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ ಸೃಥುಶ್ರವಸೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಯಶಸೋಧರಾತೀಃ ಶತ್ರೊನ್ನಿರಹತೆಂ | 
ನಿಃಕೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಯದ್ವಾ | ಕಾನೀನಸ್ಯ ಪೃಥುಶ್ರವಃಸಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶತ್ರೊನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಸಹಸ್ರಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚೆತುರ್ಥ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಅಹತಂ | ಲಜ” ಥಸಸ್ತಂ | ಅನುದಾಕ್ತೋ- 
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ಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುಸಿಕಲೋಪಃ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ದುಸ್ವಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾ; | ಸರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಕುದಾಶ್ತತ್ವಂ ॥ 


|| ಪ್ರತಿತ್‌ಬಾರ್ಥ || 


ಹೇ ಅಶ್ರಿನೌ... ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |  ವಶಂ--ವಕನೆಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು | ಏಕಸ್ಯಾಃ 
ವಸ್ತೋಃ.-- ಪ್ರತಿ ಒಂದು ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೊ | ರಣಿಸ್ಯೆ--ರನುಣೀಯವನಇದ | ಸಹಸ್ರಾ--..ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ಸನಯೇ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ |! ಅವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! ಅಪಿ ಚಿ ಮತ್ತೂ | ವೃಷಣೌ-- ಇಸ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕವಾದ 
ಅಶ್ಲಿಸೀದೇವಕೆಗಳೇ) | ಇಂದ್ರವಂತಾ--- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯುಕ್ನರಾಗಿ ।! ಡುಚ್ಚುನಾ8--ದುಖಕಾರಕರಾದ | 
( ವ ಜ್‌ Y hd ನ) 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ- - ಪ್ರಥುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬುವನ | ಅರಾತೀಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |! ನಿಃ ಅಆಹತೆಂ-- ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ 
ವದೆಮಾಡಿದಿರಿ, 


" ಭಾನಾರ್ಕ್ಸ್‌ | 


ಎಲ್ಛೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಶನೆಂಬ ೫:೩ಿಗೆ, ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದ: ಸಾವಿರ ಧನಪು(ದೊರಕುವಂತೆ) 
(ಅವನನ್ನು) ರೆಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ. (ಮತ್ತು) ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರಾದ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನೀವು) ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿ, ದು:ಖಕಾರಕ 
ರಾಜೆ ಸೃಥುಶ್ರವಸನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 


English ‘Translation 


You preserved Vasha, Ashwins, (that he might obtain) in a single 
day a thousand acceptable gifts ; showerers (of benefits), associated with 


Indra, yon destroyed the malignant enemies of Prithushravas 


| ವಿಶೇಷವಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ರಣಾಯ-- ರಣ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ರಣ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ, ರಣಾಯ- ರಮಣೀ- 
ಯಾಯ ಸುಂದರವಾದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾದ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದ ಮಹತ್ತ್ವ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದುಚ್ಛುನಾ--ದುಃಖಸ್ಯ ಕರ್ತ್ಸೃನ್‌ | ಶುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಸಾಯಣರು ದುಷ್ಟಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ 
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ತಾ8 ಎಂದು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಅಥವಾ ಸುಖದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಶನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ. ಯಷಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಗ 
ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವು ದೊರೆಯುವಂಕಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಶಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕು 
ಯಕ್ತೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೃೈಥುಶ್ರವಸಃ ಅರಾತೀ8 ನಿರಹತಂ | ಕಾನೀತಸ್ಯ 
ಪೃಥುಶ್ರವಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶರ್ತ್ರ್ರೂ ನಿಶ್ಶೇಷೇಣಾವಧಿಷ್ಟಂ | ಕನ್ಯಾಪುಕ್ರೆನಾದ ಸ್ಫಫುಶ್ರವನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಕೊಂದರಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರತ್‌ಮಾಡ:ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದು 
ಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 2) ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ಮೆಹಿನೆೊಯನ್ನು ಬೇರೆ ಚೀರೆ ಎರಡ. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಆವತಂ- ಅವತಿರ್ಗ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ ಗತವಂತಾೌ | ಅವ ಧಾತುವು ಗವುನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಕುನುನು ಆದ್ದರಿಂದ ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋಃ 
ಸಹಸ್ರಾ ಸನಯೇ ರಣಾಯ ಅವತಂ | ಏಕರ್ಸ್ಮಿ ಅಹ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಲಾಭಾಯ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಂ ಗೆತೆನಂತೌ ವಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದಿನ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಾವಿರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಿದ 
ಶತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀವೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ರಾಜನ ಶತ ಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತದೇತತ್‌ ಕುತ್ತೇನಾಸ್ಯುಕ್ತೆಂ--ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಕುತ್ತನೂ ಕೂಡ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾಂ ಧನಸಾಮಥರ್ವ್ಯಂ ಸಹಸ್ರನೀಳ್ಮ ಆಜಾವಜಿನ್ನತಂ | 

ಯಾಭಿರ್ವಶಮಶ್ಚ್ಯಂ ಪ್ರೇಣಿಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


ತು? ಸಲ. ೧೧೧೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಈ ುಕ್ಸನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು ಮತು 

ಪೃಥುಶ್ರವೋ ನಾಮ ರಾಜಾ ಸಂತತೈರ್ಬಹುಭಿರ್ದುರ್ಭಿಕ್ಸೈಃ ಸೀಡ್ಯಮಾನೋ ಅಶ್ವಿನಾನಿಯಾಜ 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೆ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೌ ತು ಮಹತ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾ ತಾನ್ಯಪನಿನ್ಯತುರಿತಿ ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ 
ನಿರಹತಮಿತ್ಯಾದಿ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುರ್ಭಿಶ್ಚಾ ಉಚ್ಛಂಶೇ 


ಪೃಥುಶ್ರವನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಡಬಿಡದೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತಿರುವ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಕ್ಷಾಮಗಳಿಂದ ನೀಡಿತನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹದಿರ್ಭಾೂಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಸುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಬಹಳವಾದ ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕ್ಲಾವುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ನಿರಹತಂ 
ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಇಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ--ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ (ಕ್ಲಾಮೆ) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಅರಾತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರಾತಿ ಎಂಬ 
ಸದವು ಯಾವನಾದರೂ; ಯಾರಿಗಾದರೂ, ಏನನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗದಿರುವಷ್ಟು ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಲಾಮದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಉಸಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿ ದುಚ್ಚುನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ವಶಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಶನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವನನ್ನು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೦; ೧-೧೧೬-೨೧ ; ೮-೮-೨೦ ; ೮-೨೪-೧೪; 
೮೪೬೨೧ ; ೮-೪೬-೨೨೩ ; ೮೨೫೦೨೯; ೧೦-೪೦-೭ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಷಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾಸವಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರನ್ನು ವಶ ಅಥವಾ ವಶ ಅಶ್ವ್ಯ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖುಷಿಯ ಎಂದರೆ ವಶೊೋಟಶ್ವೂಃ 
ಎಂಬ ಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ: 
೮-೪೬ ರಲ್ಲಿ ೩೩ ಖ:ಕ್ಕುಗಳಿರುವವು: 

ಪೃಥುಶ್ರವಸ8--ಸ್ಫಥುಶ್ರವಸ್‌ ಅಥವಾ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್‌ ಕಾನೀತ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ) ವಶನೆಂಬ ಹಿಗೆ ಮಾಡಿದ ದಾನಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಯ. ಸಂ. 
೮-೪ಓ-ಆಗಿರಿಂದ ೨೩ ಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ವಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ತನಗೆ ಈ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬುವನು ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೂರು ವಂಟಿಗಳನ್ನೂ, ಸಾವಿರ ಕೆಂಪು (ಹೆಣ್ಣು) ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ, ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಮಿಶ್ರ 
ವಾದ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಈ ಕಾನೀತ ಸೃಥುಶ್ರವಸ್ಸಂಬುವನು ತುಂಬಾ ಐಶ್ತರ್ಯವಂತನೂ. 
ಧರ್ಮಿಸ್ಕನೂ ಕೀರ್ತಿವಂತನೂ, ಉದಾರಿಯಾದ ದಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 

ಸನಯೇ-- ಎಂಬ ಪದನ್ರು ಲಾಭಾಯ ಪ್ರಾದ್ಮಿಗಾಗಿ (ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥದಕ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಇರುವುದು. (ನಿ. ೩-3೫) 


ಅಭ್ರಾತೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ಪ್ರತೀಚೀ ಗರ್ತಾರುಗಿವ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಜಾಯೇವ ಪತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಉಷಾ ಹಸ್ರೇವ ನಿ ರಿಣೀಶೇ ಅಪ್ಸಃ/| 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೭) 


ಓ 


ಹಿನೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಲರಂ ದೇವಯಜ್ಯಾ ಹಿನೋತ ಬ್ರಹ್ಮ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಯೋಗೇ ವಿ ಷ್ಯಧೃಮೂಧಃ ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀರ್ಭೂತನಾಸ್ಮಭ್ಯಮಾಪಃ | 
(೫೨). ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೧} 
ಈ ಸಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸನಾಯ ಎಂಬ ಪದವ್ರ ಲಾಭಾಯ ಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ಲೋಕ-— ಎಂಬ ಪದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಕುಹ ಸ್ಕಿದ್ಧೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ವಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ವಂ ಕರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ನಾಂಶಯುತ್ರಾನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೦-೨) 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯಶೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಸ್ರಥತೇ ನಿಶರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿಶಯೇ ಸ್ಫೋನಂ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 


ಅ. ೧. ಅ, ಆ. ವ, ೧೨,] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩೦1 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯೆಲ್ಲಿ ಈ ವಸ್ಮೋಃ ಎಂಬ ಪದವು ಆಚ್ಛಾದನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವೈಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ವಸ್ಕೋಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆವತಮ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲಜ" ಮಧ್ಯಮಸ್ತ್‌ರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾಜಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ - (ಸಾ. ಸೂ, ೩.೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕನರಾದೇಶ. 


ಸಹಸ್ರಾ--ಇದಕ್ಕೆ.. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌್‌ (ನಂ ಸೂ, ೩-೧-೩71 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಅಹತಮ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲಜ' ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಜನೆದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಶಪಃ8 (ಪಾ ಸೂ. 3-೪-೭3೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಖ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ`ದ್ವದ್ಭಾವವಿರ:ವುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ. (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಜೌೆಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುಚ್ಛುನಾ8--ಶುನಂ ಎಂದರೆ ಸುಖದ ಹೆಸರು. ದುಷ್ಟ ಶುನಂ ಸುಖಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದುಚ್ಛುನಾಃ 
ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-5 ೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೆವಂತಾ--ಇಂದ್ರ8 ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದ್ರವಂತೌ, ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡಾದೇಶ, ಮತುಪ್ಪ್‌ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣೌ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ುತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೧ || 


ಇ (೭. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶರ 


| 
ಚಿದಾರ್ಚತ್ವ ಸ್ಯಾವತಾದಾ ನೀಚಾದುಚ್ಚಾ ಚಕ್ರಥುಃ 


ಜ್‌ 


ಪಾತವೇ ವಾ! 


| | | | | 
ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ 


ನಿಷಥುರ್ಗಾಂ || ೨೨॥ 
Da 


! ಹದೆಸಾಕಃ | 


| 
ಶರಸ | ಚಿತ್‌ ಆರ್ಚತರ್ತಾೇ ಕಸ್ಯ | ಅವತಾತ್‌ | 4 ನೀಚಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ 
೧” —— Ld ತ 


| | 
ಚಕ್ರಥುಃ | ಪಾತನೇ ! ವಾರಿತಿ ವಾಃ | 


| | 
ಶಯನೇ | ಚಿತ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಶಚೀಭಿಃ | ಜಸುರಯೇ | ಸ್ತರ್ಯಂ! ಹಿಪ್ಕಥು:! 


ಗಾಂ ॥ ೨೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 1 
ಆರ್ಚತ್ವಸ್ಯ ಯಚತ್ವಪುತ್ರಸ್ಯ ಶರಸ್ಕೈತತ್ನಂಜ್ಞಸ್ಕಾಪಿ ಸ್ತೋತುಃ ಸಿಪಾಸಿತಸ್ಯ ಸಾತವೇ 
ಪಾನಾರ್ಥಂ ನೀಚಾನ್ಸೀಚೀನಾದವತಾತ್ಕೂಪಾದುಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈೆರುಪೆರಿಷ್ಠಾದ್ವಾರುದಕೆಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಾಮಾ ಚೆಕ್ರೆಥುಃ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕೃತವಂತೌ | ತಥಾ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಶಜೀಭಿರ್ಯು- 
ಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪರಿಚರಣೈರ್ಜಸುರಯೇ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಶಯನೇ ಚಿತ್‌ ಶಯುನಾಮ್ನ 
ಯುಸಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ನಿವ ತ್ತ ಶೈ ಪ್ರಸವಾಂ ಗಾಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾ ರ್ಥಸ್ಯ ಪಯಸೋ ದೋಗ್ಗಿ_ೀಂ ನಿಪ ಖಥುಃ | 
ಸೆಯುಸಾ ಯುವಾಮಾಪೂರಿತವಂತೌ | ಪಾತನವೇ | ಪಾ ಪಾನೇ | ತುಮರ್ಥೆಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಸ. 
ತ್ಯಯಃ | ಜಸುರಯೇ | ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ | ಉ. ೨-೭೩ | ಸ್ಮರ್ಯಂ | 
ಸ್‌ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನೇತಿ ಸ್ತರೀಃ! ಅವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈಃ ಉ. ೩- 
೧೫೮ | ಇತೀಕಾರಸ್ರಶ್ಯಯೆಃ! ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯಮಿ ಪೂರ್ವತ್ವಸ್ಯ ig ಯೆಣಾದೇಶಃ | 
ಉದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಪಿಷ್ಯಥುಃ | ಸ್ಯಾಯಾ ವೃದ್ಧಾ | 
ಲಿಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ | ಲಿಜ್ಯಜಕೋಶ್ಚ | ಪಾ.೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಪೀಭಾವಃ ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆರ್ಚೆತ ಶ್ರ ಸ್ಫೃ-- ಸುಚತ್ಯ ಪುತ್ರನಾದ | ಶರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕರೆ ಎಂಬುವಥಿಗೆ | ಪಾತನೇ-- ಸಾ ಇನಕ್ಸಾಗಿ | 
ನೀಚಾತ್‌ ಆಳವಾದ! ಅವಳಾತ್‌- ಬಾವಿಯಿಂದ | ನಾಃ -ಉದಕವನ್ನು |! ಉಚ್ಚಾ--ನಮೇಲಕ್ತೆ | 
ಆ ಚೆಕ್ರಥುಃ.(ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ ಕಾಗೆಯೇ) | ನಾಸತ್ಯಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಶಚೀಭಿ8--( ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ |!  ಜಸುರಯೇ-- ಶ್ರಾಂತನಾದ! ಶಯನೇ ಚಿತ್‌- -ರಯು ಎಂಬ 
ಯುಸಿಯ | ಸ್ತರ್ಯಂ--ಗೊಡ್ಕುದ 1 ಗಾಂ- ಗೊ.ವನ್ನು | ಸಿಪ್ಯಥು5- | ಶ್ಲೀರದಿಂದ) ಸೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಯಚತ್ಸ ಪುತ್ರನಾದ (ನೀರಡಿಸಿದ್ದ) ಶರ ಎಂಬುವನ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಸರ, ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ (ಬರುವಂತೆ) ಮಾಡಿದಿರಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) ಎಲ್ಪೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶ್ರಾಂತನಾದ ಶಯು ಎಂಬ ುಸಿಯ (ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಅವನ) ಗೊಡ್ಡಾದ ಗೋವನ್ನು (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶ್ರೀರೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
(ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ.) 


English Translation 


You raised the water from the bottom to the top of the well, for the 
drinking of Shara, the son of Richatka, and by your powers, Nasatyas, 


you filled, for the sake of the weary Shayu. the barren cow (with milk). 
| ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಖಚತ್ಸನೆಂಬ ಯಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶರನೆಂಬ ಹಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿ 
ರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಯಿಂದ ಆಯಾಸ ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಯ: ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ, ಸಕಾಯ 
ಮಾಡಿರುವ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ, ಭಾಸ್ಯದನ್ಲಿ ಈ ವಿಸಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು..--- 


ಸ್‌ 


ಶರೋ ನಾನು ಯಃ ಸಃ ಮರುದೇಶೇ ಗರ್ಚ್ಛೆ ಸಿಸಾಸಿತರ್ಸ್ಸೆ ಸುದೂರತೋ$ಯಂ ಕೂಸಂ 
ದದರ್ಶ ಸ ತತಃ ಸಾತುಮಶಕ್ಕುರ್ವ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತುಷ್ಟಾವ! ಶಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ಸುಲಭ್ಯಂ 
ಚಕ್ರತುರಿತಿ| ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯೆತೇ ಶರಸ್ಯ ಚಿದಿತ್ಯಾದಿನಾ | 


ಶರನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮರುಳುಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಕಾರಣ ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿದಾಗ 
ಒಂದು ಆಳವಾದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕಂಡು ಅದನ್ನು ಹೊಂದಲು ಕಸ್ಬವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆ ನೀರು 
ಧೊರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅನರು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆಳದಲ್ಲಿ ಇದ 
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ಆ ಭಾವಿಯ ನೀರು ಅವನಿಗಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕೈ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನ ಬಾಯಾರಿಕೆಯು ಅಣಗುವಂತೆಮಾಡಿ 
ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು, ಶರಸ್ಕ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಳಬ್ಬಟ್ಟರುತ್ತ ದೆ. 


ಅವತಾತ್‌--ಅನಶಬ್ದವೂ ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಬು ಕೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಕೂಪ (ಭಾವಿ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ವಾ8--ಉದಕಂ ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಪೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಾಃ ಎಂಬ ಸದನವು. 

ಕದಾ ವಸೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತ ಆವ ಶ್ಮಶಾ ರುಧದ್ಧಾಃ | 

ದೀರ್ಥಂ ಸುತಂ ವಾತಾಸ್ಯಾಯ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೫-೧) 

ಎಂಬ `ುಕ್ಟೆ ನಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿರುವುದು, 

ಜಸುರಯೇ.---ಶ್ರಾಂತಾಯ ಜಸುರಿಃ (ನಿ. ೪-5೪) ನಿರುಕ ಕಾರರು ಜಸುರಿಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರಾಶಂತಿ ಕಿತಿಯೋ ಭರೇಷು! 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆಯೂಥಂ || 

(ಯು. ಸಂ ೪-೩೮-೫) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತಂ ಬದ್ಧಂ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಆಯಾಸಗೊಂಡಿರುವ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಸ್ತರ್ಯಂ--ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸವಾಂ | ಸ್ತೀರ್ಯೆತೇ ಅಚ್ಛಾದ್ಯತೇ ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ತರೀ8 ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಕರುವನ್ನು (ಪ್ರಸುವಿಸುವ) ಈಯುನ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಹಸುವಿಗೆ ಸ್ತರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಗಾಂ--ಸಿಪೈಥು8--ಸೆಯಸೋ ದೋಗ್ಲಿ_್ರೀಂ ಪಯಸಾ ಆಸಪೂರಿತನಂತೌ । ಹಾಲುಕರೆಯುವ 
ಹಸುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ಶಜೀಭಿಃ ಜಸುರಯೇ ಶಯನೇ ಎಂಬ ಪಬೆಗಳಿಗೆ ಶಯು ಎಂಬ ಖಯಸಿಯು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿಆಯಾಸಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಯವೇ ಚಿತ್‌ ರಾಜ್ಞೇ 
ಶಚೀಭಿಃ ಸ್ಪಾಭಿಃ ಅತಿಶಯವತೀಭಿಃ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ಜಸುರಯೇ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾಡಯಿತ್ರೇ 
ತಾಡಿಕಾಯೆ ವಾ ತನ್ನ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮೋತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಏಟನ್ನು ತಿಂದಿರುವ ಶಯು ಎಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯುನೆಂಬನನ ಒಂದು ಹಸುನೂ ಕರುನನ್ನು ಹಾಕುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದೆ (ಗೊಡ್ಮಾಗಿ) 


[ಎ 
Ne, 
(3M 


ಆ. ೧. ಅಆ. ೮. ವ. ೧೨. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಇರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಾಲುಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಏರಡು ಭಾಷ್ಕಗಳಕಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ.--ಸ್ಪಂದಸ್ವಾವಿಗಳು ಕುರೆ ನಾಸ್ಕುಕಂ ಕುತ್ತು ಉುಹಿಯೂ ಕೂಡ ಕವಿಸಯವನ್ನು ಸೇಲಿರುವನು 
ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- 
ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮುಸಿನ್ವತೆಂ ಶಯೆವೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಗಾಂ | 
( ೫. ಸಂ, ಗಿ.ಗಿ೧೭- ೬೦೫) 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಪಂ ೧ ಪಿನ್ನಥಹೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂ ಹು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಂ || 
(ಯ ಸರಾ ನಯ) 
ಈ ಯು ಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರು ಸೀತ ಮಾಡುವ 


ಸೂ ತಕ ಮೆ ಚ್ಚ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶಯವೇ.-- ಇವನನ್ನು ಅತ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳ: ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯವು ೫ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬: ೧೧೧೧೬- 
4೪1. ೧ರ ಕರೂ ಬಟ್‌ ಕೊ ಯಿ ಟಾ ಒಪಿಸಾಜ. ಆತಾ ಕಿತಷಟ ಟಟ ಚಾ ಚಕಿತ 


ಎಂಬ ೫ಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವ ಸರ್ಣಿತನಾಗಿರ ವುದು. 


ಆರ್ಚೆತ್ತ ೈಸೈ-- ಅರ್ಚತ್ನಸ್ಯ ಅಪತೃಮ್‌, ಅರ್ಚತ್ನಃ ತಸ್ಯ. ತಸ್ಯಾಸತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶದ್ಧಿತೇಷ wide (ಷಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವದಿ. 
4: ೪ ವ ಅ ೧) ಓಟ 

ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಚೆಕ್ರಥುಃ:--ಡುಕ್ಸರ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿನಚನೂಂತರೊಸ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುಕ್ತದೆ 


ಸಾತೆವೇ- ಸಾ ಸಾನೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೊ:ರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ---(ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾ ತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್ಮೇನ್ಯಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಅವಃಯೆಸಂಜನ ಬರುತದೆ. 
2 ಇ ನಿ 


ಜಸುರಯೇ--ಜಸು ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರಿನಿ” ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸುರಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶಾ ದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನೂಂತರೂಸ, 
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PN ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತೀರ್ಯತೇ ಆಚ್ಛಾದ್ಯತೇ, ಪ್ರಸವಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವೇನ 
ಇತಿ ಸ್ತರೀಃ (ಪ್ರಸವಶಕ್ತಿ ದ ಅನಿತ್ಯಸ್ತೃತ ಂತ್ರಿಭೃಈಃ (ಪೂ. ಸೂ, ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಿನ ಪೂರ್ವರೂಪವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿಶಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಮರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨ ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಿಸ್ಕಥುಃ-- ಸ್ಯಾಯಿಾ ವೃದ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಆತ್ಮ ಹನೇಸದಿಯಾದರೂ ಲಿಟನಲ್ಲಿ ವೃತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಸದಪ್ರತ್ಯುಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಥುಸಾದೇಶ. ಲಿಟ್ಯಜಕೋಶ್ಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹೀ ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸೆಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯ 
ಯಕ್ಯೈ ಕಿಶ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಜಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಂಯೋ- 
ಗಪೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ 


ಬರುತ್ತದೆ. [| ೨೨ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅವಸ್ಯತೇ ಸ್ತು ವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ಯುಜೂಯತೇ ನಾಸತ್ಕಾ 


ಶಚೀಬಿಃ | 
೦ ದದಥು- 


A 


| | 
ತಾ ಚ ಇ ಇ 
ಪಶುಂ ಹ ನಷ್ಟಮಿ ವ ದರ್ಶನಾಯ ವಿಷ್ಣಾ 


ರ್ನಿಶ್ಸಕಾಯ | ೨೩ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅವಸ್ಯತೇ | ಸ್ತುನತೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ! ಯಜು 5 ಯತೇ | ನಾಸತ್ಯಾ |! ಶಚೀಭಿಃ | 
| | | | 
ಪಶುಂ! ನ! ನಷ್ಟಂ5 ಇನ | ದರ್ಶನಾಯ | ನಿಸ್ಲಾಸ್ತಂ! ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ- 
ಕಾಯ || ೨೩4 1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅವಸ್ಯತೇ€ವನಂ ರಕ್ಷಣಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | 
ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ" | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ಯಜೂಯತ ಅರ್ಜವನಿಚ್ಛತೇ ನಿಶ್ವಕಾಯೆ”4ೌಂಜ್ಞ್ವಾಯ 
ಯಸಯೇ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ನಾಮ ನಿನಸ್ಭಂ 
ಪುತ್ರಂ ದರ್ಶನಾಯ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ದದಥುಃ | ದತ್ತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟ- 
ಮಿವ | ಏಕ ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕಃ | ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿನಷ್ಟಂ ಸಶುಂ ಸ್ವಾಮಿನೋ ದೃಷ್ಟಿಪಥಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವಸ್ಯತೇ | ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ಷೇ- 
ರುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ಕೃಷ್ಣಶಬ್ದಾದಪತ್ಯಾರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ ಘರ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಹೇ ನಾಸೆತ್ಯಾ---ಎಲ್ಫೈೆ ನಾಸತ್ಯರೀ | ಅವಸ್ಯತೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ | ಸ್ತುವತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾತ ! ಖುಜೂಯೆತೇ--ಜುಜುಮಾರ್ಗವನ್ನೇ 
ಇಚ್ಛಿಸುವ | ನಿಶ್ಚಕಾಯ--ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ | ನಿಷ್ಸ್ಟಾಪ್ಟ್ರಂ--ನಿಷ್ಸ್ಟ್ವಾಪೂ ಎಂಬ (ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು | ನಷ್ಟಮಿವ-- ನಷ್ಟವಾದ (ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ) | ಪಶುಂ_ನ-- ಸಶುವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುನಂತೆ | 
ಹರ್ಶನಾರ್ಥಂ--ದರ್ಶನಕ್ಕೋಸ್ಕರ | ಶಚೀಭಿ8- (ನಿಮ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ದದಥುಃ--ಕೊಟ್ಟರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ನಾಸತ್ಯರೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ, (ನಿಮ್ಮ) ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಿಯಾದ, ಖುಜುಮಾರ್ಗೆ ಚ್ಛುವಾದ, 
ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನೆಂಬುವನಿಗೆ, ನಷ್ಟನಾಗಿದ್ದ (ಅವನ ಮಗ) ವಿಷ್ಣ್ವಾಪುವು, ನಸ್ಟನಾಗಿದ್ದ ಸಶುವಿನ 
ನಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 
English Translation. 


Nasatyas, by your acts you restored to Vishwaka, the son of 
Krishna, soliciting your protection; adoring you, and a lover of rectitude, 


his son Vishnapu, (welcome) to his sight as an animal that had been lost. 
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| ವಿಶೇಷ? ಸಂಯಗಳು | 


ಪಶುಂ ನೆ ನಷ್ಟಮಿವ-.-ಏಕಃ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ ಪೂರಕಃ |! ಯಥಾ ಸನಿನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಪಶುಂ 
ಸ್ವಾನಿನೋ ದೃಷ್ಟಪಥಂ ಪ್ರಾಸಯತಿ ತದ್ದಶ್‌ ನ ಎಂಬುವ ಪದವು ಉಪಮಾರ್ಥೆಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಇವ ಎಂಬು 
ವುದೂ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನದಪೂರಕವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರ:ವರು. ಸೃಂದೆ 
ಮಿಗಳೂ ಕೂಡ ಇವಶಬ್ಲೋತ್ರ ನೇತೈನೇನ ಸೌನರುಕ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ 
ಸ್ರಯೋಗಃ8 (ನಿ. ೭-೩೧) ಇತಿ ಸದಪೂರಣಃ ಯಥಾ ಪಶುಂ ನಷ್ಟಂ ಕಶ್ಚಿದಾನೀಯ ಕೆಸ್ಕ್ರೈಚಿದ್ದರ್ಶ- 
ನಾಯೆ ದದ್ಯಾತ್‌ ಏವಂ | ಇಲ್ಲಿ ಇವ ನ, ಎಂಬ ಎರಡು ಉಸಮಾವಾಚಕಗಳು ಇರುವಕಾರಣ ಸ್ರನರುಕ್ತಿ 
ಯಾಗ.ವಪ್ರದರಿಂದ, ನ ಎಂಬುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುನುದ 
ರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬುವುದು ಪದಸ್‌ಇರ್ವಕವಾಗಿರುನುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಶ್ವಕೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರಮಾದಾದುಪನನಾಶ ಸ್ನೇಹಾದ್ವಿಪತ್ತಾಶಂಕಯಾ 
ತಸ್ಯ ಪಾಲನಂ ಪುನಶ್ಚ ದರ್ಶನಂ ಇರ್ಚ್ಛ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ! ತಸ್ಮೈ ತಮಾನೀಯ ಅಶ್ವಿನೌ ದದತುರಿತಿ | 
ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ ಅವಸ್ಯವ ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ನಿಶ್ಚಕನೆಂಬ ರಾಜರ್ಸಿಯೆ ಮಗನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಂದೆಯ 
ದೃಗ್ಗೋಚರನಾಗದೆ ಇರುವಾಗ ಸುತ್ರನ ವಿರೆಹದಿಂದಲೂ, ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರೇಮದಿಂದಲೂ, (ಅವನಿಗೆ) ಮಗನಿಗೆ 
ನಿನತ್ತು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹಸಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ ನಿಕಕನು, ತನ್ನ ಸ್ರತ್ರನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು ಎಂದು 
ವ್ಯಸನನಡುತ್ತಾ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಲ: ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಮಗನನ್ನು ವಿಶ್ವಕನ ಸಗ 
ಕರಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತೋರಿಸಿದರು. ಇದು ತಖ್ಬಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನ: ಹುಡುಕಿ 
ಕರಿರುಕೊಂಡು ಬಂದು ಕೋರಿಸಿಕೊಡುವಹಗೆ ವಿಶ್ವಕರಾಜನ ಮಗನನ್ನು ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆದ. ತಂದು 


ತೋರಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹಣಿ. 


ಎ ತ್ನ 6 ಇ AS ಗ ಸ 
ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣೋ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುಶ್ರೆಃ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ | ಕೃಸ್ಣನೆಂದು ಒಬ್ಬನ 
ಹೆಸರು ಕಷ್ಣನ ಮಗನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ತಯವು ಬಂದು ಕೃಷ್ಣಿಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, 


ನಿಶ್ಚಕಾಯಿ... ಏಶತ್ಸಂಜ್ಹಾ ಕಾಯೆ | ವಿಶ್ವಕ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೆಸ್ಯ--ವಿಕ್ವಕ ಎಂದು ಹೆಸರು ಉಳ್ಳವ 
ನೈಷ ಅರ್ಥ 
ಖಜೂಯತೇ-“ಯಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತೇ | ನಂಚನೆಯೂ ತುಟಿತನವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸರಿಯಾದ 


ಸತ್ಸುರ:ಷರ ನಡತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ನಿಷಾ ಪ್ಲೆಂ--ವಿಷಾ ಪು ಎಂಬುವನು ವಿಶ್ವಕ ಎಂಬುವನ ಪುತನು, ಇವನ ವಿಷಯವು ಈ ಖಕಿ 
ಇಡ ರಿ ಬವರ ವೆ ಸತ್‌ ಚ] 
ನನ್ಬಿಯೂ ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೭ : ೮-೮೬-೩; ೧೦-೬೫-೧೨ ಎಂಬ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಕಿಯಾ ॥ 


ಅವಸ್ಯತೇ--ಅವಃ-ರಕ್ಷಣಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಅವಸ್ಯತಿ, ಸುಪೆಅತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶರ್ಪವಿಕರಣ, ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರರೂಪ. ಅವಸ್ಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಕವಚನಾಂತರೂಪ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿ೨ದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಬಂತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ಟುಇ ಸುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಜ'ದ ದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಬಾಕು! ಆಜಾ 
ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ (ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌. ಕೃಷ್ಣಿಯಃ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಚ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಿನೀ--(ಪಾ. 'ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಜೂಯೆತೇ--ಖುಜುಂ ಆತ್ಮ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಖುಜೂಯತಿ, ಸುಸಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. Ra ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ನಸ್ತೈಮ್‌-ಣಶ ಅದರ್ಕನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಟ ಸಸ ಸೃಜ--_(ಪಾ. ಸೂ.- 

he ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ, ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ ೈಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ಪರದಿಂದೆ 

ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂ ತರೂಸ. 

ದರ್ಶನಾಯ--ದೃ ಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕಾ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿಶಿ(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆದೆಥು8- ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೩ | 


ಮಾಗಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿವೇನಾ ನವದ್ಯೂನನನದ ೦ ಶ್ಲಥಿತಮಪ್ಪ್ಯಂ ೧ ತ! 


| | 
ಕ್ರಮುನ್ನಿ ನ್ಯೃಥಃ ಸೋಮಮಿವ 


| | 
(1 | ಅತಿನೇನ | ನನ ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ ನದ್ದಂ ! ಶೃಥಿತಂ | 


ಪರವಾದ 


| 
5ಪ್ರ್ರುತಂ | ರೇಭಂ | ಉದನಿ | ಪ್ರ5ವೃಕ್ತಂ। ಉತ್‌! ನಿನ್ಯಥುಃ | ಸೋಮಂ 


| 
ಇವ | ಸುವೇೇಣ॥ ೨೪ ॥ 


1 ಸಾಯಣ :ಭಾಸ್ಕಂ 


ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಸಾಶೈರ್ಬದ್ಭ್ಯಾಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿವಸಸ್ಯ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಕ್ಲಿಪುಃ | ಸ ಚಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಪಮಧ್ಯೇ ತಥೈವಾವತಸ್ಥೇ : 
ದಶನೇ ಹನಿ ಪ್ರಾತರಶ್ಚಿನೌ ಶಂ ಕೊಪಾದುದತಾರಯೆತಾಮಿತಿ | ತದಾಹ | ಅಪ್ಪು ಕೂಪಾಂತರ್ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಸ್ವಂತರ್ನುಢ್ಯೇ$ಸುಕ್ಕಿಃ ಸಾತಿತಮಶಿವೇನ ದುಃಖಹೇಶುನಾ ವಾಮ್ನಾವನದ್ರಂ ಬದ್ದೆಂ ಶ್ನಥಿತಂ 
ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ದೆಶ ರಾತಶ್ರೀರ್ದೆಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಶಾ ನವ ದ್ಯೂನ್‌ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ! 
ಅತ್ಯಂಶಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ತತ್ರೈವ ಕೂಪೇ5ವಸ್ಥಿತಂ | ಅತೆ ಏವೋದನ್ಯು- 
ವಕೇ ನಿಪ್ರುತೆಂ ನಿಪ್ಲುತಂ ವ್ಯಾಕ್ಷಿಸ್ತಸರ್ನಾಂಗಂ ಪ್ರವೃತ್ತಂ! ಲುಪ್ರೋಸಪಮೇತತ್‌ | ಪ್ರವೃಂಜನೇನ 
ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತಪ್ಯಮಾನಂ ಏವಂಭೂತಂ ರೇಭಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾ- 
ಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ | ತಸ್ಮಾ ತ್ವೂಸಾದುನ್ನಿ (ತೆಮುತ್ತೀರ್ಣಿಂ ಕೃತವಂತೌ | ತತ್ರ ದೃ ಸ್ಟಾಂತಃ। ಸೋಮಸಿವ 
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ಯಥಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮರಸಂ ಕೂಸಸದೃಶೇಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಮಾಲೀಮಥಧ್ಯೇ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಸ್ರುನೇಣಾಧ್ವರ್ಯುರುನ್ನಯತ್ಕೂರ್ಥ್ಸಂ ನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅವನೆದ್ದೆಂ | ಣಹ ಬಂಧನೇ! 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ನಹೋಧಃ! ಪಾ. ೪-೨೩೪ | ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂ9ಧ ಇತಿ ನಿಷ್ಭಾತಕಾರಸ್ಯ 
ಧತ್ತಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ! ಶ್ಲಥಿತಂ! ಶೃಥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಠಾ | ವಿಪ್ರುತಂ ! 
ಪ್ರುಜ್‌ ಗತೌ | ಅವನದ್ದವತ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೌ | ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ಕನಿಕಲ್ಪಃ | ಉದನಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋ. 
ದಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದೆನ್ಭಾವಃ ! 
| ಪ್ರತಿ ತ್‌ದಾರ್ಥ 

ಅಪ್ಪು ಅಂತಃ--(ಬಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ) ನೀರಿನ ಒಳಗಡೆ | ಅಶಿವೇನ--ಮುಃಖಹೇತುನಾಡ (ಅಸುರರಿಂದ 
ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ) ಹಗ್ಗದಿಂದ । | ಅವನದ್ದಂ-- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ |! ಶೃಥಿತಂ- ಹಿಂಸಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿ ! ದೆಶ ರಾತ್ರೀ8--ಹತ್ತು 
ರಾತ್ರಿಗಳೂ | ನವರ್ದ್ಯೂ-- ಒಂಭತ್ತು ಹಗಲೂ | ಉದನಿ-- ರೀರಿನಲ್ಲಿ | ವಿಪ್ಲುತೆಂ— ಮುಳುಗಿದ್ದ | 
ಪ್ರವೃಕ್ತಂ--ಸಂತಪ್ತನಾದ 1 ರೇಭಂ--ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು | ಸ್ರುವೇಣಿ--ಸ್ತುವದಿಂದ (ಅಧ್ರರ್ಯವು) | 
ಸೋಮಮಿವ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ) | 
ಉನ್ನಿನ್ಯ ಥು8---ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
(ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿರ.ವ) ನೀರಿಸೊಳಕ್ಕೆ (ರಾಕಲಟ್ಟ ಟ್ಟ ದ.&೩ಖಜನಕವಾದ ಏ:ಶಕದಿಂದ ಬದ್ಧನಾಗಿ 
ಹಿಂಸಿಕನಾದೆ, ಹತ್ತುರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಫಗೆಲಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದು, (ಅದರಿಂದ) ಸ ತಸ ನಾಗಿದ್ದ 
ರೇಭನೆಂಬುವನನ್ನು, (ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ತುವದಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತುವಂತೆ ಬಾನಿಯಿಂದ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 


11161151) Translation. 


Ashwins, you raised up; like Soma in aladlc, Rebha, who for ten 
nights and nine days had lain (ina well), bound with tight bonds, 
wounded, immersed, and suffering distress from the water. 

| ಧಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು : 

ಅಶಿನೇನ-- ದುಃಖಹೇತುನಾ ದಾಮ್ನ್ನಾ ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲು ಕಾರಣವಾದ ಹಗ್ಗದಿಂದ 
ಬದ್ಧನಾದ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ತಾಸ್ತರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಒ”ದೇ ಅಗಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾವಿಗಳ ಭಾಷ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಆಯಾಯ ಸದೆಗಳಿಗೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ 
ಗಮ್ಮವಾಗುವುದು. 
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ಬ ಬ ದಾ ರ 


ಪುರಾ ಖಲು ರೇಭಮೃಷಿಂ ಪಾಶೈರ್ಬಧ್ವಾ ಅಸುರಾಃ ಕೂಪೇ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿವಸಸ್ಕ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸ ಚ ಅಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುವನ್‌ ದಶರಾಶ್ರೀಃ8 ನನಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಪಮದ್ಯೇ 
ತಥೈ ನಾನತಸ್ಸೇ | ದಶಮೇ$ಹನಿ ಪ್ರಾತಃ ಅಶ್ಮಿನ್‌ ತಂ ಕೂಸಾತ್‌ ಉದತಾರಯುತಾಮಿತಿ | 
ತದಾಹ ॥ 
ರೇಭನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟ ಒಂದು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು. 
ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಒಂಬತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳು ಭಾವಿಯವಳಗೆ 
ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿದವನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಹತ್ತನೆಯ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿ:ಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-ಅಶಿನೇನ | ಶಿವಂ ಸುಖಂ! ತತೋ ಅನ್ಯದಶಿವಂ ದುಃಖಂ | ತತ್ವರತ್ವಾದತ್ರಾ- 
ಸುರಾ ಅಶಿನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಸಮೂಹಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಚೆ ಏಕವಚೆನಂ ದುಃಖಕರೇಣ ಅಸುರಸಮೂಹೇನ. 
ತಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸುಖಕ್ಕೆಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸುಖವಿರೋಧಿಯಾಗಿರುವುದು ದುಃಖವು. 





ದುಃಖವನ್ನುಉಂಟು ಮಾಡುವ ಕಾರಣ ಅಸುರರು ಅಶಿವಪದನಾಚ್ಯರಾಗಿರುವರು. ಸಮೂಹವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಅಸುರರಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶೃಥಿತಂ-- ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸಿತಂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನನು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ತಾಡಿತೆಂ-- 


ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನು ಎಂದು ಸ್ಪಾಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು 


ಪ್ರವೃಕ್ಷಂ- ಸ್ರವೃಂಜನೇನ ಸಂಶಸ್ತಂ | ಘರ್ಮಮಿವ ವ್ಯಥಯಾ ಸಂತಪ್ಯಮಾನಂ | ಲಪ್ಲೋ- 
ಸಮಮೇತತ್‌ | ಹತ್ತುರಾತ್ರಿಗಳವರಿಗೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮುಳುಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ತಾಪದಿಂದ ಸಂಕಟ 
ಸಡುವವರ ಹಾಗೆ ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಕಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದು ಸಾಯಣರು--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಅನ್ಯತ್ರ ಇಹ ತು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನಿಮಜ್ಜನೇ ನಿಮಗ್ಗಂ | ವರ್ಜನರೂಪಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಜಿ: ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ 
ಮುಳುಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಶುವುದರಿಂದ ಮುಳುಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿಶ್ರ)ತೆಂ --ಮ್ಯಾಕ್ರಿಸ್ತೆಸರ್ವಾಂಗಂ | ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು 
(ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಕಾರಣ) ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಒಂದೇ ರಿ:ತಿಯಾಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸೃಂದಸ್ವಾವಿಗಳು 
ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ವಿಗತೆಂ ರಹಿತಂ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಂ-ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟ ನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಹೀಗೆ ಇರುವ ರೇಭಸುಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಾವಿಯ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸೋಮಮಿವ ಸ್ರುವೇಣ.- ಯಥಾ ಕಾಶ್ಚಿತ್‌ ಸ್ರುನೇಣ ಸೋಮಮುನ್ನಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಸ್ತುವಕಚ್ಲೀನ ಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ಚನುಸಾದಿಸೋಮಸಾತ್ರಮುಚ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಕಠಾನಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
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ಹೋಮಃ ಸೋಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಕಾಮಸ್ಯ ವಿಧೀಯತೇ ತದಭಿಪ್ರಾಯೆಮುಪಸಮಾನಮೇತತ್‌ 
ಸ್ತುವದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ದಿಂದ ಚಮಸಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಕಠಶಾಖೆ ಸುವರು ಎಂದರೆ ಯರ್ಜುರ್ವೇದದ 
ಕಠಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ ಸನ್ನಸೆ (ಕ್ಲೈ ೬ಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೆ. 
ಸೋಮರಸವನ್ನು , ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಇವರು. ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಚಮಸ್ಯ ಸುವ, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಪಾತ್ರೆಗಳ: ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ನೋಮರಸವನ್ನು 
ವದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎತ್ತಿದಂತೆ ಎಂಬ ಉಸಮಾನನು ಕೇಭ ಮಸಿಯನ್ನು 


kd 
ು 
ಔ 


ಭಾನಿಯಿಂಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇರುವುದ: ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಸನ್ನು ಕೋರಿಸಿರುವರು. 
ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೂಳ್ಲೆಮಶ್ಚಿನಾ ದುರೇನೈರ್ಯಸಷಿಂ ನರಾ ನೃಷಣಾ ರೇಭಮಸ್ಪು | 
ಸಂ ತೆಂ ರಿಣೀಥೋ ನಿಪ್ಪುತೆಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ನಾಂ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | 


(ಇರು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೪) 


ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ಸಿತಮದ್ಧ NW ಉದೈೆಂದನಮೈರಯಕಂ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶೇ 1 
ಯಾಭಿಃ ಕಣ್ತಂ ಸ್ರ ಇ ಜಟ ೬ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಮ್‌ || 


(೫ ಸಂ. ೧.ಗ೧೧೨-೪%] 
ಪ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂ ॥ ಶಶ್ರಿನೀದೆ:ನತೆಗಳು ರೇಭರುಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ರೇಭಂ--ರೇಭನನ್ನು ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೨೪; 


೧-೧೧೭-೪; ೧-೧೧೮-೬ ; ೧-೧೧೯-೬ : ೧೦-೩೯-೯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿನಂ ಅಶಿವಂ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ನಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯ ಸೂರ್ವಪದದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ಶಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೆಶ, ನವ--ನಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ನ್ರಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ (ಹಿ. ಸೂ, ೨೮) ಎಂಬುದರಿ ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅವನದ್ಭಮ್‌--ಣಹ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೋ ನಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ನತ್ತ. ನಹೋದಧಃ (ಸಾ ಸೂ. 


೮-೨-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ರುುಸಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಶಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಷಸ್ತ ಥೋ.- 
ರ್ಧೋಂ5ಧಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್ನಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ರುಶಿ (ಸಾ. ಸೂ 
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ಇ 


೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ದತ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕ್ಟತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರಥಿತಮ್‌- _ಶ್ರಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಕ-. 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಕೇಳ ಕಾಲಿ 

ಅಪ್ಪು- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈ 


ಪ್ರುಶಮ್‌-ಪ್ರುಖ" ಗತೌ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿರನಂತರ8 ಎಂಬುದ 
) 


ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ತ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದನಿ-- ಉದಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದನ್‌ ಆದೆ:ಕ. ವಿಭಾಷಾ ಜಿಶಿಶ್ಯೋ॥8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೩೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನ್ಕಥು8- ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದರೂನ. ಅತಿಜಂತನ 
ಬರದಲ್ಲಿ ರುವ ೨) ಹರಿದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬ ರುತ್ತ ಥ್‌; | ೨೪ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಪ್ರ ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃಶ್ವಿನಾವವೋಚವಂಸ್ಕ ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ ಸುಗವಃ 


| 
ಸುವೀರಃ | 


ಉತ ಪಶ್ಯನ್ನ ಶು ವನ್ಹಿ ರ್ಫ್ಥಮಾಯುರಸ್ತ ಮಿವೇಜ್ಜ ರಿಮಾಣ ಣಂ 


ಜಗವನ್ಯಾಂ HN ೨9 || 
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'ಸದಪಾಠಃ ; 


| 


| | 
ಇಗ್ಟ ಜು 9 
ಪ್ರಂ!ವಾಂ। ದಂಸಾಂಸಿ! ಅತ್ತಿನೌ್‌! ಅವೋಚಂ | ಅಸ್ಯ | ಪತಿಃ! ಸ್ಯಾಂ. 


ಹಿ ನಾ ವಾಸನ್‌ ಇನ ರ್‌ ಒಂ. ಎ 


| | 
ಸುನ ಗವೇ!ಸುsವೀರಃ: 
| | | 
ಉತ | ಪಶ್ಯನ್‌ |! ಅಶ್ಪುನನ್‌ | ದೀರ್ಥಂ ! ಆಯುಃ ' ಅಸ್ತಂ5 ಇನ ' ಇತ್‌ | 


| 
ಜರಿಮಾಣಂ | ಜಗವತ್ಯಾಂ ॥ ೨೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ ! 
ಏವಮನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಶ್ರಿ ನೋರ್ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಾಧುನಾ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ಮಾಭೀಷ್ಟಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯತೇ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಂಸಾಂಸಿ ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾವೋಚೆಂ | 
ಇತ್ತಮುಕ್ತವಾನಸ್ಮಿ |! ಸೋ€ಹಂ ಸುಗವಃ ಶೋಭನಗೋಯುಕ್ತಃ ಸುವೀರಃ ಶೋಭನವೀರಶ್ಚ 
ಭೂತ್ವಾಸ್ಕೆ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪಶಿರಧಿಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ! ಭನೇಯೆಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೆಶ್ಯನ್ನ ಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಸರ್ವೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ ಸ್ಪಸ್ಟ್ವನಿಷಯಸಮರ್ಥೈರ್ದೀರ್ಥಂ ವರ್ಷಶತರೂಪೇಣಾಯೆ- 
ತಮಾಯುರ್ಜೀನಿತಂ ಚಾಶ್ಲುವನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಹಮಸ್ತನಿವ ಯೆಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ವಾಮಾ.ನಿಸ್ಫಂಟಕಂ 
ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ಜರಿಮಾಣಂ ಜರಾಂ ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಕೆಂಟಕರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಸುಯಾಂ ! ವೃದ್ಧಃ 
ಸಂಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ” ! ಯಾಸುಓ | 
ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ! ಅಶ್ಟು ವನ್‌ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ! ಜರಿಮಾಣಂ | 
ಜ್ಹಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಇಮನಿಚ್‌ | ಜಗಮ್ಯಾಂ | ಗನಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ '. 
ಹೇ ಅಶ್ಲಿನೌ- ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆ | ದೆಂಸಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರ ಅವೋಚಂ-- ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ, (ಅಂತಹ ನಾನು)! ಸುಗವ8.-.-ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | 
ಸುನೀರ8--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ಅಸ್ಯ --ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ | ಪತಿಃ ಸ್ಯಾಂ--ಅಧಿಸತಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಪಶ್ಯ೯-(ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ)ನೋಡುವವನಾಗಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಟಿವವುಳ್ಳ,ವನಾಗಿ) | ದೀರ್ಥಂ 
ಆಯು॥--ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ನುವನ್‌---ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ (ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುವನನಾಗಿ! ಅಸ್ತ 
ನಿವ(ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು) ಮನೆಯನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ) | ಜರಿಮಾಣಂ-- ನಾರ್ಧಕ್ಕವನ್ನು 


(ಮುಪ್ಪನ್ನು) ! ಜಗಮ್ಯಾಂ--ಸ್ರವೇಶಿಸುವೆನು | 
IN 20 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೈ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿ ಸಬ್ಬರೆ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದೇ ನೆ. ನಾನು ವೀರ್ಯವಂತ 
ನಾಗಿಯ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಗೋನುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 6 ಈ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಧಿಸ ತಿಯಾಗುನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರಿಯ 
ಪಾಟವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ (ಅನಂತರ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ) ಮನೆಯನ್ನು (ಸ್ರ ವೇಶಿಸುವಂತಿ) 
ವಾರ್ಧಕ ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 


English Translation. 


Thus, Ashwins. have I declared your exploits; may I become the 
master (of this place), having abundant cattle and a numerous progeny; 
and retaining my sight; and enjoying a long life: may [enter into old 


age, as(a master enters) his house. 
i ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ' 


ದಂಸಾಂಸಿ-- ಪುರಾ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ, ಅಪ್ಪಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲ 
(ನಿ. ೩-೨) ದಂಸಪದವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದಂಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಈ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಪಠನ ಪಾಠನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಈ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿನೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿದನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರತಕ್ಕ ಅನುಗ್ರ ಹರೂಸವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ಷವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಇದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಕುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ 
ಅಧಿನತಿಯಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟಿವವನ್ನೂ ಹೊಂದಲು ಮತ್ತು 
ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ದೈಢಕಾಯನಾಗಿ ಬಹಳಕಾಲದವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಅಸ್ತಮಿವ--ಯೆಥಾ ಗೃಹಂ ಸ್ಟಾಮಿಾ ನಿಷ್ಕ ೦ಂಟಕೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಏವಂ ಜರಾಂ ಕಂಟಕರಾಹಿತೈ €ನ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ ವೃದ್ಧಸ್ಸನ್‌ FMS ನಿವಸೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಯಃ, ಕೃದರಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡ: 
ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಪಬನೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತ ಎಂದರೆ ಮನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಮನೆಯ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮನೆಯನ್ನು ಯಾವ ಭಯವೂ, ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಹಾಗೆ 
ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿ ಬಳಿಕ ಮುದುಕನಾಗಿ 
ಉಳಿದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಕಳೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಸುವೀರಃ--ಶೋಭನನೀರಶ್ಚ ಭೂತ್ಪಾ! ಉತ್ತಮನಾದ ಶೂರನಾಗಿ, ಎಂದು ಸಾಖಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, 
ಶೋಭನೈಃ ನೀರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸೌತ್ರೈೇಶ್ಟೋಸೇತೆಃ ಉತ್ತಮರಾದ ಅಂದರೆ ಪರಾಕ್ರವಿ:ಗಳಾವ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಲಸಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ನಳು ಮೊದಲಾದನರಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಎಂದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳ: ಅರ್ಥವಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಶ್ಯನ್‌. _ಅಕ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯನ್‌ | ಸ್ಪಸೈವಿಷಯದೆರ್ಶನಸಮರ್ಥೈಃ ಸರ್ವ್ಮೈರಿಂದ್ರಿಯೈಃ| ಕಣ್ಣು 
ಗಳಿಂದ ನೋಡುವವನಾಗಿ ಬಂದುಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದೆ ಸಾಟವವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಆರೋಗ್ಯವು 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಸಲಕ್ಷಣ ವಿಧದಿಂದ ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತೆ ಜೆ. 


1"ಮಾಕಂಣಪ,% ನಾ 
ಅ ಇರ್‌” 


ned 


ಅವೋಚಮ್‌... ಬ್ರಾ" ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದ್ದೇ 
ತೆಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಸೂ, ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾದೇಶ, ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. ಅಸೃತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗವು, ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಅತಿಬಂತದೆ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯಾಮ್‌ ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ--( ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಮಾದೇಶ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಕೈಪ - (ಪಾ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಜ'ತ್ರಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲ Fees ಪಃ (ಸಾ. 


೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಜಂತನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 ಹಲ 


ಸೂ. 


ಸುನೀರ8--ನೀರನೀರ್ಯ್‌ೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಸದೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯನ್‌-..ದೃ ಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಢಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ರತ್ಛುಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. (ia :ಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಬಂದುದ 
ರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ಕವಾಗುವುದೆರಿಂಡೆ ಧಾಶುಸ್ತರೆ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ನುವನ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದರೂ KR ಬಹುಲಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ, 
೩ ೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತ್ನ ಪ್ರಕ್ಯಯ, ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನು8 (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಶ್ನುನಿಕರಣ, ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ವ್ಯಯಸ್ವರದಿಂಗೆ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಿಮಾಣಿಮ್‌-- ಜ್ಲಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ದಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರಪಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿತೀಯ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ- 
5ಸಂಬುದ್ಧೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಜಗಮ್ಯಾಮ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮಸ್ರರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಮಾವೇಶ ಯಾಸುಟ್‌ಪೆರಸ್ಕೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನು, ಬಹುಲಂ ಛಂದಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಚುತ್ತದಿಂದೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಫರದಲ್ಲಿರುನ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


ನೊರಹದಿನಾರನೇ ಸೂಕ್ತನ್ರ ಸಮಾನ್ತ ನು. 


APSR 


ನೂರಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧ ಇತಿ ಪಂಚನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಔಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರ್ಹಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ | ಮಧ್ವ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ 
ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ !! 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ತ್ರೆ ಕೈದು ಯು ಕ್ಟುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಶಿಜಪುತ್ರ ನಾದ ಕಕ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಯನಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಚತ ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರಾತರಸುವಾಕಮಂತ್ರನಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತ--೧೧೭ 


| ಮಂಡಲ-- ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೭ | 
! ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮  ವರ್ಗ೧೩, ೧೪, ೧೫. ೧೬, ೧೭ /' 
. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-- ೨೫ | 
" ಹಸೀ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಸ ತಮಸ ಔಶಿಜಃ ' 
! ದೇವತಾ---ಅಶ್ವಿನಾ ॥ 
" ಛಂದಃ-ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


! ಸಂಹಿತಾಸಗಾಗೆ। ; 


_ | | | 
ಮಧ್ಯಃ  ಸೂೋಮಸ್ಕಾಶ್ವಿನಾ ಮದಾಯ ಪ್ರತ್ರೋ ಹೋತಾ 


ಹಾಗಾ ಸರ್ಪ ನಾಗ ಇ 


| | 
ಬರ್ರಿಷ್ನ ಶೀ ರಾತಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾ ಗೀರಿಷಾ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ 


| 
ನಾ 'ಜೈಃ (|೧| 


16) 


| ಪನ್‌ತಸಾಥ॥ಃ ' 


| | [ | 
ಮಧ್ವಃ । ಸೋಮಸ್ಯ । ಅಶ್ವಿನಾ। ಮದಾಯ | ಸ್ರತ್ನಃ । ಹೋತಾ । ಆ | 


ಗ 


ನಮಾಸತೇೇ | ವಾಂ | 


| 
ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ | ರಾತಿಃ | ನಿ5ಶ್ರಿತಾ। ಗೀಃ | ಇಸಾ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಉಷ | ವಾಜ್ಯಃ ॥1೧॥ 
) ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧ್ಹೋ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೇನ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನ ಮದಾಯ 
ಯುವಯೋರ್ಮದಾರ್ಥಂ ಪ್ರತ್ನಶ್ಲಿರಂತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ 
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ಯುವಾಮಾ ವಿವಾಸಶೇ ! ನಿನಾಸತಿಃ ಸರಿಚರಣಕರ್ಮಾ |! ಆಜ್‌ ಮರ್ಯಾದಾಯಾಂ |! ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಪರಿಚರತಿ! ಅಪಿ ಚೆ ರಾತಿರ್ದಾತವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಬರ್ಹಿಷ್ಠತೀ । ಆಸ್ತೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ | 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಕ್‌ ಚ ವಿಶ್ರಿತಾ! ಯತ್ಸಿಸ್ತು 
ಸಮನೇತಾ! ತೈಃ ಸ್ತುತಿರನಿ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಇಷಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದಾತವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ವಾಜೈರ್ಬಲೈಕ್ಹ್ಸ ಸಹ ಯುವಾಮುಪ ಯಾತಂ | ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತೆಂ!!ಮದ್ಧಃ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆ ಷಸ್ಮೀ! ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾವ ಚನಮಿತಿ ಘಹೇರ್ಜತೀತಿ 
ಗುಣಾಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಮದಾಯ |! ಮದೀ ಹರ್ಷೇ | ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗ ಇತ್ಯ ಫ್‌ | 
ರಾಶಿ | ರಾ ದಾನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಕಿನ್‌ | ಮುಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷೇತ್ಕಾದಿನಾ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತ ತ್ರ 0 | ವಿಶ್ರಿತಾಃ 
ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯೌಂ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | PRN, ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ. ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ಹ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ! ಸೋಮಸ್ಕ:-- 
ಸೋಮರಸದಿಂಗ : ಮದಾಯ- (ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ) ತೈಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ | ಪ್ರೆತ್ನೈಃ-.ಪುರಾತನನಾದ । ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಮಾಡುವ (ಯಜಮಾನನು) ವನು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು |, ಆ ನಿವಾಸಶೇ--(ಶಾಸ್ರ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ) 
ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ರಾತಿ8--(ನಿಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಹವಿಸ್ಸು ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ- ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
(ದರ್ಭೆಗಳಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ) ! ಗೀಚ--(ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಯು | ಪಿಶ್ರಿತಾ--(ಖುತ್ವಿಜರಲ್ಲಿ) ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗಿದೆ : (ಅತೆಃ--ಆದುದರಿಂದ) ಹೇ ನಾಸಕ್ಯಾ--ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ ।! ಇಷಾ (ನವಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ !  ವಾಜೈ8- ಬಲದಿಂದಲೂ (ಸಹಯುಕ್ತರಾಗಿ) |... ಉಪ ಯಾತೆಂ--(ನಮ್ಮ ಳಿಗೆ) 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬನ್ನಿರಿ 
. ಭಾವಾರ್ಥ / 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಕರ್ತ್ಪೃವೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನು ಮಧುರವಾದ ಸೋವ:ರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆ; ನಿಮಗೆ ದಾತವ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ರರ್ಚೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ; 1 ಯತ್ತಿ ಜರೂ ಸ್ನುತಿಸಲು ಸಿದ್ದವಾಗಿದಾರೆ ; ಆದುದರಿಂದ, ಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೆ, (ನಮಗೆ 


) ನ್‌ 


ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಬಲ, ಹವಿಳ್ಸುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ. 
ನಿ ns ಶ್ರ 
English Translation 
Ashwins, for your gratificauon by the pleasant Soma juice, your 
ancicnt worshipper adores you: the offering 1s placed upon the sacred grass, 


the hymn is ready {for repetition); come, Nasatyas. with food and 


with vigour, 
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" ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರತ್ನಃ ಹೋತಾ-.-ಚಿರಂತನಃ ಯೆಜಮಾನಃ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾಡಕಃ | ಪ್ರದಿವಃ, ಪ್ರವಯಾಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ನಸೆದನು ಉಕ್ತ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ಎ. ೬-೨೦) ಮತ್ತು - 


ಪನಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿ ನಾಚೆಮಾಸಕೇ ಪಿತೈಷಾಂ ಪ್ರಶ್ನೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತಿ ವ್ರತಂ | 
ಮಹಃ ಸಮುದ್ರಂ ವರುಣಸ್ತಿರೋ ದಧೇ ಧೀರಾ ಇಚೆ ಕುರ್ಧರುಣೇಷ್ಟಾರಭಂ || 


(ಖೆ. ಸಂ, 7-೩೩-೪) 


1 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತ್ನಃ ಪುರಾಣಿ8 ಎಂದ: ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚಿರಂತನಃ--೬೦ದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ನಡೆದು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದ: ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹನಿಸ್ನನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಈ ಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದ ಯಜಮಾನನು ಮಧುರವಾದ ಬೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್‌ಸಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆರಿಸಿ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇವಸೆಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನುಂತ್ರದೃಕ್ಕಾಗಿರುವ ಕಕ್ಷೀವಂತನೂ ಕೂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸಂಕೋಸಪಡಿಸುವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥವು 


ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೀ-ಆಸ್ಮೀರ್ಣೇನ ಬರ್ಹಿಷಾ ಯುಕ್ತಂ! ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಬರ್ಜಿಷಿ ಆಸಾದಿತೆಂ! ಯಜ್ಞ 
ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಮಂತ್ರಪ್ಪಣರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಗೀಃ--ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌ ಚ | ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾಗಿರುವ ವಚನವೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುವಕಾರಣ ನಾಸತ್ಯಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹೇಳುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಜೈಃ-- ಬಲೈಶ್ಚ- ಅಂಧಃ, ಪಯಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 


ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವು. 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಸ್ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಹೇ ನಾಜೇ ಅರ್ಮ್ಮಿ | 
ಏನಾ ತ್ವಾರ್ಚಿನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ !| 


ಮ 


ತ 


(ಸ್ತಿ ಗ! ೧೦-೧೪೯-೫) 
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ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತೀ | 
ಯೆಜ್ಜಂ ವಸ್ತು ಧಿಯಾವಸುಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೧-೩-೧೦) 

ಎಂಬ ಈ ಯುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜೇ ಅನ್ನೇ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ನಾಜಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಯಭುರ್ನಿಭ್ಚಾ ನಾಜ ಇತಿ ಸುಧನ್ವನ ಆಂಗಿರಸಸ್ಯ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ 
ಬಭೂವುಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಖುಭು, ನಿಭ್ಹಾ. ನಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ಜನ ಪುತ್ರರು 
ಆಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದ ಸುಧನ್ಹ ನಿಗೆ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ವೃಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಅನಿರುತ ದೆ. 
ಇದರಿಂದ ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಚ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಮಧ್ವಃ-- ಮಧು ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬವಚನದಿಂದ ತೃತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ 
ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇರ್ಟೀತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌--(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದಾಯೆಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಮದೋನುಸಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಆನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೊೂಪಸ. 

ಪ್ರತ್ನೆಃ- ನೆಶ್ನ ಪುರಾಣೇ ಪ್ರಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೨-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ಹೋತಾ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಶಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್ತಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿವಾಸತೇ-- ನಿವಾಸ ಸೇವಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂಶ 
ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿ ರ ದಾನೇ ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇನೃಸೇಷಸಚ-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ, 
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ವಿಶ್ಚಿತಾ--ಶ್ರಿರ್ಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌---ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಪುರಷ ದ್ವಿವಚೆನಾಂಕರೂಸ  ಕಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಣ 


. ಸನಂಕಿತಾಗಾರ। | 


| | | | 
ಯೋ ವಾಮಶ್ವಿನಾ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್ರಥಃ ಸ್ವಶ್ಲೋ ವಿಶ 
| 
ಆಜಿಗಾತಿ ! 
| | | 
ಯೇನ ಗಚ್ಛಥಃ ಸುಕ್ಕತೋ ದುರೋಣಂ ತೇನ ನರಾ 


ವರ್ತಿರಸ್ಕಭ್ಯಂ ಯಾತಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯಃ | ವಾಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಮನಸಃ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ರಥಃ | ಸು5ಅಶ್ವಃ | 
| | 
ನಿಶಃ | ಆ5ಜಿಗಾತಿ 
| | | 
ಯೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಸು5 ಕೃತಃ । ದುರೋಣಂ | ತೇನ | ನರಾ | ನರ್ತಿಃ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಯಾತಂ ॥೨॥ 
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; ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸೈಭೂತೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಮನಸೋತಪ್ಯತಿಶ- 
ಯೇನ ನೇಗವಾನ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಃ ಶೋಭನಾಶ್ಚ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋ ರಥೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಚಾ ಆಜಿಗಾತಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ ! ಯೇನ ರಥೇನ ಸುಕೃತಃ ಶೋಭನಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದುರೋಣಂ ದೇನಯೆಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ಗಚ್ಛಥಃ|। ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ತೇನ ರಥೇನಾಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿರ್ವರ್ಶನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ ಯಾತಂ! ಆಗಚ್ಛತಂ!! ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜನೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ ಶದಸ್ಥಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಸ್‌ |! ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ । ಟೇರಿತಿ 
ಬಲೋಪಃ |ಜಿಗಾತಿ | ಗಾ ಸ್ತುತೌ | ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ನಂ | 
ಪ್ರ ಶಿ.ರನಾಥನ J 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೀ | | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ (ಸೇರಿದೆ) || ಮನಸಃ-- ಮನ್ನ 
ಗಿಂತಲೂ |! ಜವನೀರ್ಯಾ-( ಹೆಚ್ಚಾಗಿ) ವೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ'  ಸ್ರಶ್ನ8- ಒಳ್ಳಯ ಶಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ! |. ಯಃ ರಥೆಃ- ಯಾವ ರಥವು । ನಿಶಕ- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ! ಆಜಿಗಾತಿ-- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆಯೋ, | ಯೇನ--ಯಾವ ರಥದಿಂದ | ಸುಕೃತಃ__ಮಂಗಳಕರವಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
(ಯಜಮಾನನ) ವನ | ದುರೋಣಂ--ಪೂಜಾಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಚ್ಛೆಥ8--ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, | ತೇನ-ಆ ರಥ 
ದಿಂದ! ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಬೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನನ್ಮ | ವರ್ತಿಃ-.-ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೆ | 
ಯಾತಂ--ಬನ್ನಿ. 


! ಹನದೆಖಬಾಣೆಃ '' 


ಎಲ್ಛೈ ನೇತೃಗಳೇ, ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಒಳ್ಳಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾವ ರಥ 
ದಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲಾ) ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ, ಯಾಗಕರ್ತೃಗಳ ಪೂಜಾ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೀರೋ, ಅದೇ ರಥದಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, ನಮ್ಮ ವಾಸಗೃಹಕ್ಕೂ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 


ಆಗಮಿಸಿ. 


English Translaton. 
With that car, Ashwins, which, rapid as thought, drawn by goo 


horses, appears before men, and with which you repair to the dwelling of 


the virtuous, come, leaders of (sacrifices), to our abode. 
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ಲ ಯಗಳು 


ಚಶ್ರಿನಾ-- ಯಾಸ್ನರು ಅತ್ತಿಪೀದೇವತೆಗ" ಸಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಯಾರು ನಂಬುವದನ" ವಿಮರ್ಕ್ಸಿವಾಡಿರು 
ವರು. ನಿರುಕೈದಲ್ಲಿ ಈ ನಿನಯದಗಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಕೃಮವು ಹೀಗೆ ಇರುತ್ತದೆ... 


ಆಥಾಶೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮಿನ್‌ ಭವತಃ | ಆಶ್ವಿನ್‌” 
ಯದ್ವ್ಯ್ಯಶ್ನು ವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಃ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಟಿ ನಾನಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ। 
ತತ್ನಾವಶ್ಚಿನೌ ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ। ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿಕ್ಕೇಕೇ! ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | ರಾಜಾನೌ ಸಪುಣ್ಯಕೃತಾವಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | (ನ. ೧೨-೧) 


ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ದ್ಯುಸಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ದೀವಕೆಗಳನ್ನು ಏವರಿಸುವೆನು ಎಂದು ಸಾಾರಂಭಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಿ 


ವ 


ಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಸ್ರ 


೬ 


ಉಪಕ್ರಮಮಾಡಿರುವರು. ಉದಕದಿಂದ ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಒಬ್ಬ ನು ತೇಜಸ್ಸಿ ನಮೂ ಪ್ರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಇವರಿಬ್ಬರು ಇರುವರು ಎಂದು ಒಂದು 444 ಊರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯನು 
ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ಅಂಕರಿಕ್ಷವನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ಇಬ್ಬರೆ) ದೇವಶೆಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತೃಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ (ಭೂಮೃಂಶರಿಕ್ಷ) ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಹಗಲನ್ನು ಬೆಳಕಿನಿಂದಲ್ಯೂ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಇಬ್ಬರು 
ದೇವತೆಗಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್‌ಪ್ತಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅಶ್ರಿನೀದೀೇವತೆಗಳಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ 
ಚಂದ್ರನು ಉದಕದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾವಿಸುವಕಾರಣ ಕಾಲನಿಯಾಮಕರಾದ ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳುನರು, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಮಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಪುಣ್ಯವನ್ನು ರಾಶಿ ಶಾಪಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕೂಡಿರಾಕೆರುವ ಇಬ್ಬ ರು ರಾಜರುಗಳ: ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ನಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಮತನು ಊರ್ಣವಾಭರೆಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಒಪಿ ಗ ವ ಮತಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗುವುದು, 


ತಯೋಃ ಕಾಲ ಊರ್ಥ್ವಮರ್ಧರಾತ್ರಾತ ಪ್ರಕಾಶೀಭಾವಸ್ಯಾನುವಿಷ್ಟಂಭಂ | ಅನುತ್ತಮೋ 
ಭಾಗೋ ಹಿ ಮಧ್ಯನುಃ ಜ್ಯೋತಶಿರ್ಭಾಗ ಅದಿತ್ಯಃ | 


(ಬ, ದಗ. 


ಉದಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗ: ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಾ 

ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿನ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬಳಕೆನ ಭಾಗವು ಸೂರ್ಯೋದಯ) 

ಕಿಂತ ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದು ವುಧ್ಯಮನೆನಿಸಿರುತ್ತ ತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಜೆ 


ಮಾಗಿಯ ಸ್ಪ್ರಕಾಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 


ಸ ಖ್ಯಾತಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವು. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಅದಿಕ್ಕನೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು 
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Pat ಕ 


ಹೊಂದಿರುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಕಾಲನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೆಂದ: 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವಸಾತಿಷು ಸ್ಮ ಚರಥೋತಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾವಿವ | 
ಕದೇದಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಮಭಿದೇಶಾ ಅಗಚ್ಛತೆಮ್‌ ॥ 


ಇತಿ ಸಾನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ವಸಾತಿಸು ಸ್ಮ ಚರಥೋ ವಸಾತೆಯೋ ರಾಶಯೋ ವಸಂತೇ ಸ್ಮಾ 
ಇತರೇತರಾ ತಯೋಃ, ವಕ್ಷೇರ್ನಾ ವಹತೇರ್ವಾ ಸಿತೌ ಪೇತ್ವಾನಿವ | ಅಪೇತ್ವಾ ವೃತ್ರಹಣಂ 
ಸುರಾಶಯೋಃ || (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಡೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದರ್ಶನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ರಾತ್ರಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ ಸಂಧಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿರುವೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವ ಕಾಲವು ಅರ್ಧರಾತ್ರೆಯು ಹಳೆದನಂತರ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೋಸ್ಕರ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
(ಎರಡು ಕಸಾಲಗಳಲ್ಲಿ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವವರು. ಇವರ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಕೂಡ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಲಕ್ಷೀಕರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಇವರ 
ನಿಷಯವು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಆಧಾರ 
ನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸಾತಿಷು-ವಸಾತಿ ಎಂಬ ಹದವು ದೇಶದ ಹೆಸರು ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜರಾದವರು ಇಬ್ಬರು 
ವಾಸಾತ್ಯರೆನಿಸಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ಬಹಳ ಕುದುರೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರು ಅಶ್ವಿನಿಗಳು ಎಂದು 
ಇವರಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವರು ಬಹಳ ಪುಣ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಜನೆಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು, 
ಇವರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇಸಮನಾದ ವೇಷ, ರೂಪ, ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಇವುಗಳು ಉಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ದೇವಕಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಗಣನೆಗೆ ಸೇರಿರುವರು ಎಂದು ಊರ್ಣವಾಭಾಚಾರ್ಯರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮತವನ್ನು 


ಖಂಡಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು. 


ತೆಯೋಃ ಸಮಾನಕಾಲಯೋಃ ಸಮಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಂಸ್ತ್ರತಪ್ರಾಯಯೋಃ ಅಸಂಸ್ತವೇ- 
ನೈಸೋ$ರ್ಧರ್ಚೊ ಭವತಿ | ವಾಸಾತ್ಕೋ ಅನ್ಯ ಉಚ್ಯತ ಉಷಪಃ ಪುತ್ರಸ್ತನಾನ್ಯ ಇತಿ | 


ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇಕಾಲವೂ, ಇವರಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯು ಅತಿಸಯವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ವಸಾತಿಷು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಇವರಿಬ್ಬರ ರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾಸಾತೃನೆಂಬವನು ಒಬ್ಬನು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 
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ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದವರು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಈ ಅರ್ಧ 
ಖಕ್ಸಿನಿಂದ ವಾಸಾತ್ಯನೆಂಬನನು ಮಧ್ಯಮುಸ್ಕಾ ನೀಯನಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಉಫಃ್ತಾತ್ರೆನು ನಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ ಭಾವವು-- 

ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀತಾಮರೇಸೆಸಾ ತನ್ವಾ & ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಕೈಃ | 

ಜಿನ್ಹುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ | 

(ಯು, ಸಂ. ೧-ಗಲೆಗ-೪) 

ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಹ ಚೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನೇ ಮುಧ್ಯವ.ಸ್ಮಾನೇ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ದಿವಃ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರಃ 
ಊಹೇ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಜಿಷ್ಸುರ್ವಾಮನ್ಯಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಾಯುನಿನಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದ ಒಬ್ಬ 
ನಹಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಜಯ:ಶೀಲನಾಗಿರ:ನ ಆದಿನ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಉತ್ತಮ 
ಮೆಧ್ಯಮಭಾವವು ವ್ಹಕ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ: 

ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ಮಿನಾನೇಹ ಗೆಚ್ಛತಾಂ | 

ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ | 


ಸ ಎಟ 
ಸೃತ್ರನು 


(ನು ಸಂ-ಗ-ಪಿತಿ.೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಿಂದ ಇವರು ಸ್ತುತಿಬ್ರಿಯರಾಗಿರುವರು: ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇನಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯದಿಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್‌ಚಾರಿಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಸಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರಾತೆರ್ಯೆಜಧ್ದಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಷ್ಟಮ್‌ | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮೆದ್ಯಜತೇ ನಿ ಚಾವಃ ಸೂರ್ವಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ ವನೀರ್ಯಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೫-೭೭-5) 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಗಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವರಿಗಾಗಿ ಹೋಮವನ್ನು ಚಚರಿಸಕೂಡದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಾತ್ಕ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಗತೋ 
ನಿಧಾನೌ | ದ್ಯಾನಾಭೂಮೀ ಚಿರಥಸ್ಸನ್‌ಂಸಖಾಯಿೌ | ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇವರ ರೂಪನಡವಳಿಕೆ ಮೊದಲಾದ 


ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ್ದಾಗಿ ಮನೋನೇಗಕ್ಕೆ' ತಲೂ ಅತಿಶಯ: 
ನಾದ ವೇಗದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ಮನೆಗೂ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ರಥದಿಂದ ಬರಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ವರ್ಶಿ8-- ವರ್ತನಾಧಿಕರಣಂ ಗೃಹಂ-- ವಾಸಮಾಡಲು ಆಶ್ರಯವಾದ ಮನೆಯ: ಎಂಬು ಸಾಯಣರು 


ಭರ್ತಿ ವರು 
ವರ್ಕಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 
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ತಿರಶ್ಲಿ ದೆರ್ಯ್ಜೇೆಯಾ ಹರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧ್ಯೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ | 
(೧, ಸಂ. ೫-೩೭೫-೭) 


ಅಭೀದು ಶಕ್ರಃ ಸರಶುರ್ಯೆಹಾ ವನಂ ಪಾಶ್ರೇವ ಭಿಂದನ್ತೃತೆ ಏತಿ ರಕ್ತಸಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೭-೧೦೪-೨೧ 


ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುವರ:. ವರ್ಶಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿನರ್ತಿಃ ಯಾತಂ ಪರಿವರ್ತನಂ ಕೃತ್ಯಾ ಆಯಾತೆಂ ರಥವನ್ನು ತಿರಿಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ! ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿ. 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ತಿಃ ವರ್ತನ್ಯಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಥ್ಸನು ಬರಶಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು 
ನರ್ತಿಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ದುರೋಣಂ-- ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಂ ಗೃಹಂ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಮನೆಯು. 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ದುರೋಣೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಸ್ಫತ್ತೆರಡು ಗೃಹನಾಚಕೆಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಪಠಶನಾಗಿದೆ. 

ನಿಶಃ--ಪ್ರಜಾ8। ಪ್ರಜೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥೆ. ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನ.ಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಈ ಸದವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಶ್ಲಿನಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನೀಯೊಾನ್‌--ಜನಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತಿ ಜವವಾನ್‌- ತೆವಸ್ಯಾಸ್ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿನಚನನಿಭಜ್ಕೋ--( ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಸರವನಾದಾಗ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅಕಾರ) ಲೋಸ: 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನೀಯಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಹರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಚಿಗಾತಿ--ಗಾಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಗತಿಕರ್ಮಕಧಾಶು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಗತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶೌ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಕ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ, ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಜೂ 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತದೆ. 

ಗಚ್ಛೆಥ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಖುರುಷಿ ಬ್ರವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾದೇಶ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಶ್‌...( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆ: ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಶಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


; ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ . 
| | | 
ಯಷಿಂ ನರಾವಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಮಮ್ಮ ಬೀಸಾದತ್ರಿಂ. ಮುಂ- 


| 
ಚಥೋ ಗಣೇನ ! 


| | | 
ಮಿನಂತಾ ದಸ್ಕ್ಯೋರಶಿವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅನುಪೂರ್ವಂ ವೃಷಣಾ 


ಅ. 


| 
ಚೋದಯಂತಾ 1! ೩ 


! ಸದಪಾಠಃ |. 
| | | | 
ಖಯಷಿಂ | ನರೌ | ಅಂಹಸಃ | ಪಾಂಚ5ಜನ್ಯಂ | ಯಬೀಸಾತ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | 
| 
ಮುಂಚಥಃ ' ಗಣೇನ | 
| | 
ಮಿನಂತಾ | ದಸ್ಕೋಃ | ಅತಿನಸ್ಕ ! ಮಾಯಾಃ | ಅನು 5 ಪೂರ್ನಂ | ನೃಷಣಾ | 


| 
ಜೋದಯಂತಾ 14 ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೦॥ 

ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ | ಬುಗ್ಗೇ. ೧-೧೧೬-೮ | ಇತ್ಯನಯೋಕ್ತ ಏವಾರ್ಥಃ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂಶರೇಣಾ- 
ನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತತ್ರೋಕ್ತಂ ಸರ್ವಮತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ"! ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು | ಹೇ ನರ” 
ನೇತಾರ್‌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಂ | ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಪಾರೋ 
ವರ್ಣಾಃ ಪೆಂಚ ಜನಾಃ! ತೇಷು ಭವಂ | ಸ್ಫರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಮಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚೆಯನ್ನತ್ರಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಾಚರಣಾತ್ತತ್ರ ಭವ ಇತ್ಯು ಚೈ ತೇ ತಾದೃಶಮೃಷಿಮಂಹಸಃ ಪಾಪೆರೂಪಾದೃಬೀಸಾತ್‌ 
ಶತದ್ವಾರೇ ಯೆಂತ್ರಗೃಹೇ*ತ್ರೇಃ ಪೀಡಾರ್ಥಮಸುರೈಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾ ಕೆ ಷಾಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಣೇನೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ವರ್ಗೇಣ ಪ್ರತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಣೇನೆ ವನಾಸಹಮುಂಚಥ8। ಅಮೋಚಯತಂ! ಕಂ ಕುರ್ವಂತೌ! ಮಿನಂತಾ 
ಶಶ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತ್‌ ದಸ್ಕೋರುಪಕ್ಷಸಯಿತುರಶಿವಸ್ಯ ದುಃಖಕಾರಿಣೋ$ಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಸ್ತ. 
ಸ್ಮಿನ್ನತ್ರೌ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶ್ಚಾನುಸೂರ್ವಮಾನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಬೋದಯಂತಾ ಪ್ರೇರಯಂತ್‌ 
ನಿವಾರಯೆಂತೌ! ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ 1 ಬಹಿರ್ದೇವಪಂಚಜನೇಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೪-೩-೫೮-೧| 
ಇತಿ ಭವಾರ್ಥೇ ಇ್ಯ್ಯ8| ಮಿನಂತಾ | ಮಾಇಸ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತೃ 1 
ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಪತ್ನಂ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಹೇ ನರ್‌ೌ..-ಎಲ್ಫೈ ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಅತ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ವೃಷಣಾ--ಆಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ (ನೀನು) ! 
ಸಾಂಚಚೆನ್ಶ್ಕಂ--ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ !  ಅತ್ರಿಂ ಬುಹಿಂ-- ಅತ್ರಿ ಖುಷಿಯನ್ನು | ಆಂಹಸಃ---ಸಾಸ 


ರೂಪವಾದ | ಜುಬೀಸಾತ್‌-_ಯಂತ್ರಗೃಹದಂದ (ಯಂತ್ರಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾದ ಆಗ್ನಿಯಿಂದ) | ಗಣೇನ- 
ಇಂದ್ರಿಯ (ಸ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ) ವರ್ಗದೊಡನೆ | ಮಿನಂತಾ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ | ದಸ್ಯೋಃ-- 
ಹಂಸಕನೂ | ಅಶಿವಸ್ಯ-.-ದ:ಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ (ಅಸುರನ)! ಮಾಯಾ... (ಅತ್ರಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 

ಟ್ರ) ಮಾಯೆಗಳನ್ನು 1  ಅನುಪೂರ್ವಂ--ನಿರ್ಮೂಲವಾಗಿ ||. ಚೊದಯೆಂತಾ--ನಿವಾರಿಸುವವರಾಗಿ ' 


ಮುಂಚಥಃ.-. ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ : 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನೇತೃಗಳೂ ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅತ್ರಿ ಯಹ 
ಯನ್ನು ಪಾಸರೂಸವಾದ ಯಂತ್ರಗೃಹದಿಂದ 1 ೫6 ಪ್ರಕ್ಷಪ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ) ವಿಕಲೇಂದ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ 
(ಸ್ರತ್ರನೌತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ್ಕನನ್ನಾಗಿ) ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿನಿರಿ; (ಅವನ) ಹಿಂಸಕರೂ, ದು8ಖಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಅಸುರರ 
ಮಾಯೆ:ಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ. 

English Franslatron. 

3. You liberated, Jlcaders (of rites), the sage Atri}, who was 
venerated by the five classes of men, from the wicked prison, together 
with his troop (of children), destroying his enemies and baffling» shower- 
ers (of benefits}, the devices of the malignant Dasyus: 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ! 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಆಭಿಪ್ರಾಯನವ್ರ-- 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ಹಿಶುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತೆಂ ! 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೮) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬೇರೆ ವಿಧದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು pO 


ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ--ನಿಷಾದಸೆಂಚಮಾಃ ಚೆತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಚ ಜನಾಃ ಶೇಷು ಭವಂ | 
ಬೇಡರವನೇ ಐದನೆಯ:ವನಾಗಿರುವಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಇರುವ `ನಾಲ್ದುವರ್ಣಗಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕತ್ರಿಯ, ನಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ 
ಬೇಡರವನು ಎಂಬ ಇನುಗಳು) ಸಂಚಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--. 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ--ಬಾಹ್ಯೋ ವೈವ್ಯಃ ಸಾಂಚೆಜನ್ಯಃ (ವಾ. ೪ ೩-೬೦-೩) ಇತ್ಯೇವನುಯಂ 
ಹಿತೇತ್ರ ತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಪಂಚೆಭ್ಯೋಪಿ ಜನೇಭ್ಯಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ 
ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇತೇಭ್ಯಃ ನಿಷಾದಸಂಚನೇಭ್ಯೋ ಚತುರ್ಭ್ಯೋ ವರ್ಣೇಭ್ಯಃ 
ಹಿತಂ! ಪೆಂಚಾನಾಂ ಹಿ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಥಿಶಿಕರೀ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಶಸ್ಯಾಹೇತುಭೂಶೋ ಯಜ್ಞಃ 
ತಸ್ಯ ಕರ್ಶಾ ಅತ್ರಿಃ ಇಶ್ಯೇವಮಸ್ಯ ಒತತ್ಯೆಂ | 


ಸಂಚಜನ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಸಾಂಚಜನ್ಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಗಂಧರ್ವರು, ಗಿತ್ಸ ಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ಇಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಪಂಚಜನಶಬ್ದಗತವಾದ ಸಂಚತ್ತವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರ: ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಸಂಚತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇವರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತವಾದ 
ವೈಹ್ಟಿಯನ್ನು, ಅತ್ರಿಯು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದು ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಶಬ್ಬ ವನ್ನು ಅತ್ರಿಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸಾಯಣರೂ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ, ಶೇಷು ಭವಂ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾ ಗೃಹೀತಂ ಅಮುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಮೋಚರ್ಯ ಅತ್ರಿಃ ಪಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ರಾಹುವು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಯುಷಿಯು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಕೂಡ ವೃಷ್ಟಿಸ್ರದನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾದಕಾರಣ ಹಿತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಸ್ರತ್ರಯಸವನು: 


ಹೇಳುವ ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ನ ವಾ ಸನ ಇಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತ ದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರುಸಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದವು ಹಪರಿಗಣಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಚಜನೆಕಬ್ಬದ 


ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು 
IX 21 
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ತತ್ರ ಪಂಚೆಜನಾ ಇತ್ಯೇತಸೈ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ (ನಿ, ೩-೮) 


ಮನ:ಸ್ಕವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಜನಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಶೀಗೆ ಇರುವುದು ಎಂದು 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಂ ಅಭಿ ದೇನಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ ಸಂಚ ಜನಾಃ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧಂ || 
(ಖು, ಸಂ, ೧೦-೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 


ಸೆಂಚೆಜನಾಃ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಲಾಂಸೀತ್ಕೇಕೇ | ಚೆತ್ಕಾರೋ ನರ್ಣಾಃ 
ನಿಸಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಕಾಪೆಮನ್ಯವಃ! 


ಗಂಧರ್ವರು, ಸಿತ್ಸಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರ: ಎಂದು ಪಂಚಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು 
ವುತವನ್ನೂ, ರಿಷಾದ-ಬೇಡರವನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಲು ವರ್ಣವನ್ನೂ ಇಂಚಜನರೆಂಜು ಹೇಳುವ ಉಸಮನ್ಯು 
ಮತವನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೂ- - 


ನಿಷಾವಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಪೆಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ ! ಯಶ್‌ ಪಾಂಚ 
ಜನ್ಯಯಾ ವಿಶಾ ಪಂಚಜನೀನಯಾ ನಿಶಾ ಪಂಚಪೈಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ತ್ರೀನಪುಂಸಕೇಸ್ಟನಿಶಿಷ್ಟಾ | 


ಇವನಲ್ಲಿ (ಬೇಡನಲ್ಲಿ) ಸಾಪವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವ ಕಾರಣ ನಿಷಾದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಿಷಾದ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು 
ವರಿಸಿ ಯತ್‌ ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಯಾ ನಿಶಾ ಎಂಬ ಬೇರೆಯ ಯುಕ್ಕಿನಕ್ಷಿರುವ (ಸಂಚಜನಸಂಬೀಧಿಯಾದ) ಪಾಂಚಜನ್ಯ 
ಶಬ್ದಗತವಾದ ಸಂಚ-ಐದು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ, ಪುರುಷ, ನಪುಂಸಕೆ ಎಂಬ ಭೇದಗಳು ನಿಶಾಶಬ್ದ 
ಬೋಧ್ಯರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರ:. 

ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು ದಸ್ಕೋ- ನಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ. - 

ನಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ಯೇ ಚ ದಸ್ಕವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಮತೇ ರಂಧಯಾ ಶಾಸವವ್ರತಾನ್‌-! 

ಶಾಕೀ ಭವ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇತ್ರಾ ತೇ ಸಧಮಾದೇಷು ಚಾಕನ || 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೫೧-೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕ ರಿಸಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಅಥವಾ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು. 
ಆರ್ಯರೆಂದೂ ಇವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದವರು ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದಸ್ಯುಗಳೆಂದೂ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ 
ಇಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಉಪೆಕ್ಷಸೆಯಿತುಃ ಅಶಿವಸ್ಯೆ ದುಃಖಕಾರಿಣಃ ಅಸುರಸ್ಯ | 
ಅಪಾಯೆವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ, ದ;ಃಖನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ, ಪ್ರಾಣನನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ದುಷ್ಪನ ಎಂದು ದಸ್ಯುಪದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
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ಅನುಪೂರ್ವಂ  ಚೋದಯಂತಾ-“ಆನುಪೂರ್ವೋೇಣ ಸ್ರೆರೇಯೆಂತೌ ನಿನಾರಯಂತಾ್‌... 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇವ ತೆಗಳು ಅತ್ರಿಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆಚರಿಸುವ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮೋಸಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದೆಸ್ತಾನಿಗಳು ಹೇ `ವೃಷಣಾ ವರ್ಷಿತಾರೌ ತಾಸು ಶಾಸ್ತ ಭಿಪ್ರೇತ 
ಫಲಾಸು ಅತ್ರಿಂ ಚೋದಯಂತಾ ಉಪದೇಶಾದಿನಾ ಪ್ರೇರಯೆಂತೌ... ಯಜಮಾನರ:ಗಳಿಗೆ ಅವರವರ 
ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ: ಅತ್ರಿಯಸಿಗೆ ಅವನ 5ಚ್ಛಾಮೆಸಾ ಇರವಾದ ಸೆಲವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರೆಂದ: *ರ್ಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಪಿ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಿಷಯವು ಕುತ್ತಯಿಯಿಂದಲೂ, 

ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 

ಯಾಭಿಃ ಪೃಶ್ಲಿಗುಂ ಪುರುಕುತ್ಸಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊಹಶಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ || 


ಈ ಯರ್ತೆನಲ್ಲಿ ವಿವ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ನರ್‌-- ನ್ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಯೊದೋರಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-5-೨೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಒರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪಾಂಚೆಜನ್ಯಮ್‌ -ಸಂಚಜನೇಸು ಭವಮ್‌' ಸಾಂಚಜನ್ಸಮ್‌ . ಬಹಿದೆಳೀೇವ ಪಂಚೆಜನೇಭ್ಯಶ್ನೇತಿ- 
ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ ೪-೩-೫೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ತದ್ದಿ ತೇಸ್ವ- 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗೆತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮುಂಚಥಃ--ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ” ವಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬ್ವವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಃ. 
ಶ ವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಮಿಡೆ. 
ಚೋಂತ್ಯಾತ್ಪ ರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಮಿನಂತಾ--ಮಾರ್ಜ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶಾ (ಸಾ: ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. IR ಎಂಬುದದರಿಂದ ಕತ್ಪ 
ವಿಗೆ ಜೌತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂಬೆ ಶ್ಲಾನಿಕೆರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೀನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ, ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮ 
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ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌:- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಕಾರಾದೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 


ಚೋದಯಂತಾ--ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪೆಪಾಶೆ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನ:ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


AN ಇಡ 
ಸಲಸಿಸಾಖಾದೆಃ | 


ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ಡಮಶ್ವಿನಾ ದುರೇವೈರ್ಯುಸಿಂ ನರಾ ವೃಷಣಾ 
ರೇಭಮಪ್ಪು | 


ಈ 


| | ಜ್‌ 
ಸಂ ತಂ ರಿಣೀಥೋ ವಿಪ್ರೃತಂ ದಂಸೋಭಿರ್ನ ವಾಂ ಜೂರ್ಯಂತಿ 


| 
ಪೂರ್ವ್ಯಾ ಕೃತಾನಿ | ೪ || 


( *.ದಪಾಠಃ। 1 


| ] 
ಅಶ್ವಂ |ನ| ಗೂಳ್ಗಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ದುಃ 5 ಏವೈಃ | ಯುಷಿಂ | ನರಾ | ನೃಷಣಾ | 
ರೇಭಂ | ಅಪ್‌5ಸು| 


| 
ಸೆಂ| ತಂ! ರೀಣೀಥಃ | ನಿ5ಪ್ಪುತಂ! ದೆಂಸಃ5ಭಿ:| ನ! ವಾಂ। ಜೂರ್ಯೆಂತಿ 


| 
ಪೂರ್ವಾ | ಕೃತಾನಿ H ¢ I 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ದಿ 


ನರಾ ನೇತಾರೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ್‌ ಹೇಅಶ್ವಿನೌರ್ಮರೇವೈರ್ದುಷ್ಟಾ ಪೈರಸುರೈರಪ್ರು 
ಕೊಪಸ್ಟೇಸೂದಕೇಷು ಗೂಳ್ಳೆಂ ನಿಗೂಢಂ ನಿಖಾಶಂ ರೇಭಮೃಹಿಂ ಕೊಪಾದುನ್ನೀಯೆ ನಿಪುತ್ರಂ 
ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾವಯವಂ ತಮಶ್ಚಂ ನ ವ್ಯಾಧಿತಮಶ್ಚಮಿವ ದೆಂಸೋಭಿರಾಕ್ಮ್ರೀಯೈರ್ಬ್ಛೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸಂ ರಿಣೇಥಃ | ಸಮಧತ್ತಂ | ಸರ್ನ್ವೈರನಯವೈರುಸೇತಮಕುರುತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ |! ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನ ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ! ನಹಿ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ || 
ದುರೇನೈಃ | ದುರುಪಸೃಷ್ಟಾದೇತೇರೀಷದ್ರುಃಸುಸ್ಟಿಶಿ ಖಲ್‌ | ರಿಣೀಥಃ । ರೀ ಗಶಿರೇಷಣಯೋಃ | 
ಕ್ರಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತ; ಜೂರ್ಯೆಂತಿ ! ಜ್ಞಷ್‌ ನಯೋಹಾನ್‌ೌ। ದೈನಾದಿಕತ್ಟಾಚ್ಠೆ ಕನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತಂ | ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ !! 


" ಸ್ರತಿಪದ್‌ಾ ಹನ 


ನರಾ ನೇತ್ಮಗಳೂ ! ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರೂ (ಆದ) |  ಅಶ್ವಿನಾ-ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ದುರೇವೈ8-- ದುರ್ಜಯರಾದ (ಅಸುರರಿಂದ) | ಅಪ್ಪು-- ಕೂಪಸೋದಕದಲ್ಲಿ | ಗೊಳ್ತೆಂ-- ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ | 
ರೇಭೆಂ ಬುಹಿಂ---ರೇಭುಹಿಯನ್ನು (ಬಾವಿಯಿಂದ ಎತ್ತಿ) | ನಿಪ್ರುತೆಂ---ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾವಯವವುಳ್ಳ | ತಂ- 
ಅನನನ್ನು | ಅಶ್ವಂ ನ--(ವ್ಯಾಧಿಗೃಸ್ಮವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುವಂತೆ ! ದಂಸೋಭಿ8—( ನಿಮ್ಮ) ವೈದ್ಯ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ರಿಣೀಥಃ--ಗುಣಪಡಿಸಿದಿರಿ ! (ಸರ್ವಾವಯವೆಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ) ! ವಾಂ-- 
ಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ಸ್ಯಾ್ಯಾ- ಚಿರಂತನವಾದ | ಕೃತಾನಿ- ಕರ್ಮಗಳು | ನ ಜೂರ್ಯಂತಿ- ಜೀರ್ಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
(a 
1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃಗಳೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕರೂ (ಆದ) ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದುರ್ಜಯರಾದ ಆಅಸುರರಿಂದ 
ಇಫ್ರೋದಕದಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು (ಎತ್ತಿ) ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟವಾದ (ಅವನ) ಅವಯವಗಳನ್ನು | (ವ್ಯಾಧಿ 
ನೀಡಿತವಾದ) ಅಶ್ವವನ್ನು (ಗುಣಪಡಿಸುವೆಂಕೆ) ಗುಣಸಡಿಸಿದಿರಿ. ನಿಮ್ಮ (ಸಾಹಸ) ಕಾರೈಗಳು ಪುರಾತನವಾದರೂ 
ಮರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
12381140 Translation. 
Leaders (of sacrifice); showerers (of benefits), you restored Rebha 
cast by unassailable (enemies) into the water, and wounded, like a (sick) 
horse, by your (healing) skill: your ancient exploits do not fade (from 


recollection). 
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! ನಿಶೇಸವಿ೫ಂ ಗಳು | 


ಅಶ್ವ್ಚಂ ನ ದಂಸೋಭಿಃ ಸಂ ರಿಣೀಥಃ- ನ್ಯಾಧಿತಮಶ್ವನಿನ ಅತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮಧತ್ತಂ ಸರ್ನೈರವಯನೈರುಪೇತಂ ಅಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಂಸಶಬ್ದವು ಇಸ್ಪತ್ತಾರ: 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರೇಭನೆಂಬ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಭಾವಿಗೆ 
ಹಾಕಿದಾಗ ಅವನ ಅಂಗಗಳೆಗೆ ಅಪಾಯನು ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು ಅವನನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅಸಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚಿಸಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸುವ 
ಹಾಗೆ ರೇಭುಗಿಗೆ ಔಷಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಉಸಚರಿಸಿ ಆರೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಕೃತಾನಿನ ಜೀರ್ಯಂತಿ- ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚಿರಂತನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ನ ಜೀರ್ಣಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ರಿನೀವದೇವಕೆಗಳ: ಮಾಡಿರುವ ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ಉಪಕಾರರೂ ಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು 


ನುರಿಶುಹೋಗುವುದಿದ್ಲವೆಂದು ಅತಶ್ರಿನೀದೀವತಿಗಳ ಹಭಾವವೂ, ಕಸ್ಸದವಿ ಇರುವವರ ವಿಷಯದ) ಅವರು ದಯೆ 


ಯಂದ ವರ್ತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ನಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ನ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ 
ಜೂರ್ಯಿಂತಿ ಜೀರ್ಯಂತೆ ನಿನಶ್ಯಂತೀತ್ಯೃರ್ಥ8 ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮಿತಿ ಪುರಾಣನಾಮ | ಪುರಾಣಾನಿ 
ಕೈ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುನಹಾಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಸ್ಪಕ್ಕೆ 
ವಳಗಾಗಿರುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶವಾಗದೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಈ ಉಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೇಭಖುಸಿಯ ವಿಷಯವಾದ ಇಶಿರಾಸವು -: 

ದಶ ರಾತ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೂನವನದ್ದಂ ಶೃಢಿಶಮಪ್ಸ್ಪಣನಪ್ರಃ 

ನಿಪ್ರಶಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿವ ಸ್ರುವೇಣ /| 

(ಖಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೂಳ್ತೆ ಮ್‌ ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯನಿಭಾಪಾ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಢೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ವ. 
ಡೋಡೇಲೋಪ8ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಢೃಲೋಸಷೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಥ್ಹೋsಣ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ, ದಿ.ರ್ಫ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುರೇವೈಸ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ, ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಷದ್ದುಃ- 


ಸುಸು (ಪ ಸ್ಮ ೧-೩-೧೬೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಲಿತಿ 


We 
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(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಇಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವೆಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ನರಾ- ನ್ವ ನಯೆಃ ಧಾತು. ಕೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುಕಾರಕ್ಸೆ ಗುಣ. ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೯) ಖಂಬದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ: ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ, ಸೂ. ೮.೧.೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಆಪ್ಪು-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕೆ ಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಣೀಥಃ-- ರಿ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ* 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಶ್ತ್ರಿ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ವಿಕಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌ್‌ದ್ವದ್ಧಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಹಲಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಫಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 
ಪ್ರಸ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಬ್‌ಕುಪ್ವಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಗ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಪ್ರುತೆಮ್‌...ಪ್ರು ಗತ್‌ ಧಾತು, ನಿಷ್ಠಾ (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರಕ್ಯಯ., 
ಗತಿರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜೂರ್ಯಂತಿ--ಜ್ಲರ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌. ಏವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಸ್ರ ತಯ: 
ರೋಂತಃ(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಿಂತಾದೇ?, ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಸರಿಭಾಸಿ 
ಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತ ಉಪಡೆಗೆ ದೀರ್ಥ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯಾ೯-- ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪೂ, ಸೂ, 
೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸುಷುಪ್ಲಾಂಸಂ ನ ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಂ .ನ ದಸ್ರಾ 
| 
ಶಮಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ | 
| 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂ ನ ದರ್ಶತಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಧುರಶ್ತಿನಾ 


| 
Te ND ೨99 1. 71, 


ಹನ್‌ | 


| | 
ಸುಸುಪ್ವಾಂಸಂ | ನ | ನಿಃ *ಖುತೇಃ | ಉಪ 5ಸ್ಕೇ | ಸೂರ್ಯಂ | ನ | ದಸ್ರಾ! 


“he ಾಡವವದಿದು ಸಾನ 


೫.1 | 
ತಮಸಿ : ಸ್ರ್ರಿಯಂತಂ | 


ಶುಭೇ | ರುಕ್ಮಂ | ನ! ದರ್ಶತಂ | ನಿ5 ಖಾತಂ। ಉತ್‌! ಊಹಪಥುಃ | ಅತ್ತಿನಾ; 
| 
: ವಂದನಾಯ ॥ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೧ ॥ 


ನಿರ್ಬುತಿರಿತಿ ಭೂನಾಮ | ನಿರ್ಯತೇ॥ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ಸುಷುಸ್ವಾಂಸಂ 
ಸುಪ್ತವಂತಂ ಪುರುಷಮಿನ ಕೂಸಮದ್ಯೇ ಶಯಾನಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ನ ಸೂರ್ಯನಮಿವ | ತಮಸಿ 
ಕೂಸಾಂತರ್ಗತಾಂಧಕಾರೇ ಸ್ಲಿಯೆಂತಂ ನಿವಸಂತಂ ಸೂರ್ಯಮಿನ ತೇಜಸ್ವಿನಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಶುಭೇ 
ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿತಂ ರುಕ್ಮಂ ನರೋಚೆಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಯಾಭರಣಮಿವ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ಕೂಸೇ5ಸುರೈರ್ನಿಖಾತಂ ವಂದನಾಯೆ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾ- 
ವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಮುದೊಪಥುಃ। ಉದ್ಭೃತವಂತೌ॥ ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸಂ। ಇಉಷ್ಟಪ ಶಯೇ | ಲಿಜ। ಕೃಸುಃ। 
ವಚಿಸ್ಟಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ದ್ವಿರ್ವಚನಾದಿ | ಉಪಸ್ಥೇ | ಉಪಪೂರ್ನಾತ್ರಿಷ್ಕತೇರ್ಥಇರ್ಥೆೇ 
ಕನಿಧಾನಮಿತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮರುದ್ಭೃಧಾದಿತ್ಸಾತ್ಪೂರ್ವಪವಾಂತೋದಾತ್ರತ್ತ್ನೈಂ। ವಂದ- 
ನಾಯೆ | ಕಿಯಾಗೈಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಕಾಚ್ಛ ತುರ್ಥೀ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿರ್ಯತೇಃ ಭೂಮಿಯ | ಉಪಸ್ಥೇ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ | ಸುಷುಸ್ಟಾಂಸಂ--ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪುರುಷನಂತೆ ಕೂಪಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ತಮಸಿ--ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ! ಕ್ರಿಯೆಂಶೆಂ-- ಅಡಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ನ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ | ಶುಭೇ--ಅಲಂಕಾರಕ್ಟಾಗಿ (ನಿರ್ಮಿತವಾದ) | ರುಕ್ಮಂ ನ-. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣದಂತೆ ! ದರ್ಶತೆಂ--ದರ್ಶನೀಯನೂ |! ನಿಖಾತಂ-- (ಅಸುರೆರಿಂದ 
ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟದ್ದವನೂ ಆದ | ವಂದನಾಯ--ವಂದನಜುಓಯನ್ನು | ಹೇ ಡೆಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಎಲೆ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು | ಉದೂಪಥುಃ--ಉದ್ಭರಿಸಿದಿರಿ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಲೆ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭೂದೇವಿಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು, ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ನಿಗೂಢತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ), ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸುವರ್ಣಾಭರಣ 
ದಂತೆ ದರ್ಶನೀಯನಾದ, (ಅಸುರರಿಂದ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ) ಹೊಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನಂದನಯಸಿಯನ್ನು, (ನೀವು) ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿ ದಿರಿ. 


1111011511 Translation. 


Vou extricated, Dasras, the sage Vandana cast 11110 a well, lke 
a handsome and splendid ornament designed for embellishment, and 
(lying), Ashwins, hike one sleeping on the lap of the carth, or like the sun 


disappearing in darkness. 
| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರಿಂದ ಭಾವಿಯರೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ವಂದರಖಯಸಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳು 
ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿಯೂ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ವಂದನಖಯುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಉಸಮಾನಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ಯತೇರುಪಸ್ಥೇ ಸುಷುಪ್ಪಾಂಸಂ ನ-- ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಂತೆಯೂ, ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಸೊರ್ಯಂ ನ-_ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ, 
ಶುಭೇ ರುಕ್ಮಂನ--ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಹೊಳೆಯುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ 
ನಂದನಯಷಿಯು ಇದ್ದನು ಎಂದು ಯಹಿಯ ಸ್ತಿತಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಯು 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 
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ಅಂ ರ ಜ್‌ ಜನ್‌ 


ಸೂರ್ಯಂ ನ---ಸೂರ್ಯೆಮಿನ ಕದಾ ಪುನಃ ತಮಸಿ ನ್ಯುಷಿತರ್ನಾ ಸೂರ್ಯಃ ಯೇನೈವಮು- 
ಚ್ಯತೇ ಸೂರ್ಯಮಿನ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಮಿತಿ |! ಉಚ್ಯತೇ | ಯದಾ ವೃತ್ರೋ ಮಹತ್ತ- 
ಮಸ್ತತಾನ ಶಂ ಚ ಹತ್ತೇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರೇತಿ | 


ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕತ್ತಲೆಯು ಯಾವಾಗ ಆವರಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮೇಘಗಳಿಂದ 
ಆವೆರಿಸಿ ಪ್ರಬಲವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಂತಿಹೀನನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನು ಆ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಮೊದಲಿನಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಂತೆ (ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ) 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುನರು. ಮತ್ತು ತದೇತಶ್‌ ಸವ್ಮೇನೋಕ್ಕಮ್‌--ಸವ್ಮನೆಂಬ ಯಸಹಿಯಿಂದಲೂ 


ಈ ವಿಷಯ ಉಊಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ - 


ತ್ತಮಪಾಮಸಪಿಧಾನಾವೃಣೋರಪಾಧಾರಯಃ ಪರ್ವತೇ ದಾನುಮದ್ವಸು | 
ವೃತ್ರೆಂ ಯುದಿಂದ್ರ ಶವಸಾವಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯೆಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೋ ದೈಶೇ | 


(೪೫. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿಗ್ರಹವಣಡಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಫೂರ್ವದಗತೆ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವುದು 
ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು-- 


ವಂದನಮೃಷಿಂ-- ಯಥಾ ಭೂಮ ಸುಪ್ತೆಂ ಕಂಚಿತ್‌ ಕಶ್ಚಿ ತ ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಉತ್ಥಾಸ 
ಯೇತ್‌ ಯಥಾಚೆ ವೃತ್ರತತೇನ ತಮಸಾ ಅವಷ್ಟ್ರಬ್ಬಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವ್ಯಾರೋಹಣಾರ್ಥ- 
ಮಿಂದ್ರ ಉದ್ಭೃತರ್ನಾ ಯಥಾ ಚಾತ್ಮನಃ ಶೋಭನಾರ್ಥಂ ರುಕ್ಕಂ ನಿಖಾತಂ ಸೆಂತೆಂ 
ಕಶ್ಲಿದುದ್ದರೇತ್‌ ಏವಂ ಯುವಾಂ ವಂದನಂ ಕೂಪೇ ನಿಪತಿತಂ ತತ ಉದ್ದೃತನಂತ್‌ ಇತಿ 
ಸಮಸ್ತಾರ್ಥಃ! 


ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತಟ್ಟಿ ಹಿಡಿದು ಎಬ್ಬಿಸಿದಂತೆಯೂ, ವೃತ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆ 
ಯಿಂದ ಮಂಕಾಸಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಿದಂತೆಯೂ, 
ತನಗೆ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಆಭರಣವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದಾಗ ಅದನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಂತೆಯೂ ಅತ್ತಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ವಂದನಖುಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಟ್ಟು ಶಾತ್ಸರ್ಯವು. ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯವೂ--- 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ರಾಧ್ಯಂ ಚಾಭಿಷ್ಟಿಮನ್ನಾಸತ್ಯಾ ವರೂಥಂ ! 
ಯೆದ್ಧಿದ್ಯಾಂಸಾ ನಿಧಿನಿನಾಸಗೂಳ್ತೆ ಮುದ್ದ ರ್ಶ ತಾದೂಸಧುರ್ವಂದನಾಯ ॥ 
(ಖು, ಸಂ, ೧-೧೧೬-೧೧) 
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ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿನೃತೆಂ ಸಿತಮದ್ಭ್ಯ ಉದ್ದೆಂದನಮೈರಯತಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ। 
ಯಾಭಿಃ ಕೆಣ್ಣಿಂ ಪ್ರೆ ಸಿಷಾಸಂತಮಾನಶಂ ಶಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ | 
| (ಬು, ಸಂ. ೧-೧೧೨-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವೃತನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ಖೆಕ್ಸುಗಳನ್ನ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾ ರಣಸಪ್ರ ಪಿಯ 


ಸುಷುಪ್ನಾಂಸಮ್‌ --ಬ"ಷ್ಟನ್‌ ಶಯೇ. ಧಾತ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ (ಸಾ. ಸಣ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆಸು ಆದೇಶ. ವಚಿಸ್ಪಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಆಭ್ಯಾ ಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹರ್ಲಶೇಷ. ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಸುಷುಪ್ತಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯುಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪರವಾಢಾಗ ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ದೀರ್ಫ. ಹ ನುಮಾಗನು. ಆದಕ್ಕೆ ಅಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರ 


ಉಪೆಸ್ಸೇ-- ಉಪ ಉಪಸರ್ಗ. ಸ್ಕಾ ಗಶಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಉಸ ಉಪಪದನವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಘುಣಾರ್ಥೇಕವನಿಧಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ರ್ವಯ ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಮರುದ್ವೃ ಧಾದೀನಾಂ 'ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೂರ್ವಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ವಿಕನಚ. 
ನಾಂತರೂಪ, 

ದಸ್ರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ, ೬.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಕ್ರಿಯಂತಮ್‌..ಕ್ರಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಸ್ರತ್ಯಯ, ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬ:ದರಿಂದೆ ಶೃನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನರೆರೊಸ. ಅದ;ಸದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ” ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದ್ಟ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ: ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ಪಾರ ಸರಸವರ್ಣ. 

ದರ್ಶತಮ್‌---ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಖುತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುನಿನ ಲಫೂಪದೆಗೆ ಗುಣ, ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ (ದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಖಾತಮ್‌-- ಖನು ಅವಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-70೦೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಮಿಸೇಧ ಒರುತ್ತದೆ. 
2 21 ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ತ, ಗತಿರನಂಶರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅ ಸಯ ತವ ಆಸ re ಅರು ದು ಶಕ ಟ್‌ 


ಊಪಥುಃ--ಟುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದಾನಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ, ವಚಿಸ್ಫಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಕೇಸಷ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ಅತಿಇಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದನಾಯ-.-ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಾರ್ಶಿಕದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಣ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ವದಿ ಅಭಿವಾದನ ಸ್ತುತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಲ್ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಶ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂಡೆ ರೃತ್ಯಯದ ಸ್ಪಾರ್ವಕ್ಕೆ ಉಡಾತ್ಮಸ್ನರೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1% || 


wg ಸ್ಯಾ 


ACNE 


| ಏ 
ತದ್ದಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಸಜಿ ಜ್ರಿಯೇಣ ತಕ್ಸೀವತಾ ನಾ ಸತ್ಯಾ 


| 
6 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ | 
\ ] ಕ | | 
ಶಫಾದಶ್ರಸ್ಥ ವಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಭಾ ಅಸಿಂಚತಂ 


| 
ಮಧೂನಾಂ | ೬! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
॥ ॥ 
ತತ್‌ | ಮಾಂ। ನರಾ! ಶಂಸ್ಕಂ | ಪಜ್ರಿಯೇಣ | ಕಕ್ಷೀನತಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | 
| 
ಜಟ | 
ಶಫಾತ್‌ ! ಅಕ್ಷ ಸ್ಯ | ವಾಜಿನಃ | ಜನಾಯ | ಶತಂ | ಕುಂಭಾನ್‌ | ಅಸಿಂಚತಂ | 


ನುಧೂನಾಂ || & H 
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( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ಪರಿಗಮನೇಇಭೀಷ್ಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ 
ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಪಚ್ರಿಯೇಣ ಪಚ್ರಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಕಕ್ರೀವತಾ ಮಯಾ 
ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಶತೃರ್ಮ ಶಂಸ್ಯಂ |! ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಶಂಸನೀಯಂ | ತಚ್ಛಬ್ಬ 
ಶ್ರುತೇರ್ಯಚೈಬ್ಬಾಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಯೆಜ್ಜನಾಯಾಸೇಶಕ್ಷಮಾಣಾಯ ಪುರುಷಾಯ ವಾಜಿನೋ ವೇಗವ- 
ತೆಸ್ತದೀಯೆಸ್ಕಾಶ್ವಸ್ಯ ಶಫಾನ್ನಿರ್ಗತೈರ್ಮಧೂನಾಂ ಮಧುಭಿಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಕುಂಭಾನಸಿಂಚತಂ | 
ಅಪೂರಯೆತಂ | ಸಿಂಚಿತಿರತ್ರ ಸೂರಣಾರ್ಥಃ |! ಯದೇತನ್ಮಧುನಾ ಪೂರಣಂ ತಚ್ಛಂಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--( ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯರೇ ' ಜನಾಯೆ- (ಅಫೇಕೆಸಡುವ) 
ಜನಗಳಿಗೆ! ವಾಜಿನಃ ಅಶ್ಚಸ್ಯ--ವೇಗನುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ | ಶಫಾತ್‌ .- ಗೊರಸಿನಿಂದ ( ನಿರ್ಗತವಾದ, 
ಮಧೂನಂ-- ಮಧುರವಾದ ಮದ್ಯದಿಂದ | ಶತಂ ಕುಂಭಾನ್‌ -- ನೂರು ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು ! ಅಸಿಂಚೆಶಂ-- 
ತುಂಬಿಸಿದಿರಿ! (ಇತಿ ಯತ್‌ -- ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ) | ಮಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ! ಶೆತ್‌ ಆಕರವು ! 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌--ಅಭೀಷ್ಟಸ್ರಾಪ್ತಿಗೋಸ್ಪರ | ಪೆಚ್ರಿಯೇಣಿ(ಅಂಗಿರಸ) ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಪನ್ನನಾದ | ಕೆಕ್ಷೀನತಾ-.- 
ಕ್ಷೀವಂತನಾದ (ನನ್ಸಿಂದ) ಶಂಸ್ಕೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು | 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಯಾಗಗಳ) ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಪಜ್ರರ (ಅ:ಗಿರಸರ) ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂಶನೆಂಒ 
ಕನಾನು, ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ (ನಿಮ್ಮ) ಅಶ್ವದ ಗೊರಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಗಮಿಸುವ ಮಧುವಿನಿಂದ (ನೂರು) ಕುಂಭಗಳನ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಜನಗಳಿಗಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಮಹಶ್ಪಾರ್ಯವನ್ನು. ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರಾಹ್ತಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


That (exploit) of yours, leader (of sacrifice), is to be celebrated, 
Nasatyas, by Kakshivat, of the race of Pajra, when you filled for the 
(expectant) man a hundred vases of sweet (liquors) from the hoof of your 


fleet horse. 
| ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು : 


ಹೆರಿಜ್ಮನ್‌--ಸರಿಗಮನೇ ಅಭೀಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಣೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ! ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು ಉಸಸ್ಥಿ ತವಾದಾಗ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸರ್ವತೋ ಗಚೈಂತಿ ದೇನಾ ಯತ್ರ ಸ ಸೆರಿಜ್ಮಾ 
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ಯೆಜ್ಜಃ। ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವ ಪ್ರದೇಶವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ಪಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಪಜ್ಪ್ರಾಣಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾತೇನ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಂಶದವರಿಗೆ ಪಜ್ರ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- ಪಾಜಃ ಅನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಂ ತದ್ವತಾ ಅಥವಾ ಪಜ್ರಾಃ ಅಂಗಿರಸಃ ತದಪತ್ಯಭೂತೇನ ಮಯಾ ಕಕ್ಷೀವತಾ ಪಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಹವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಆ ರೂಪವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಹಿಸುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳ ವಂಶದವರು 
ಸಜ್ರರೆನಿಸಿರುವರು ಅವರ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು ಕಕ್ಲ್ಷೀವಂತನೆಂಬವನು ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಯಸಿಯೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, 


ಈ ಯರ್ವೆನಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಕಸ್ತೇನಂತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಶಶ್ರಿನೀದೀವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
1 ಕಟಿಸುವನನಾಗಿ ಅವರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರರಂಸೆಮಾಡಿರುವುದೆ. ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ 
ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಯಜಮಾನನು ಮದ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಕಾಲಿನ 
ಗೊರಸಿರಿಂದ ಮದ್ಯದ ಕುಂಭಗಳನ್ನೆೇ ಬಹಳವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂಬ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಔದಾರ್ಯನು 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುನುದು 
ಕಶ್ರೀವತಾ- ಮಯಾ | ಈ ಮಂತದ ಖುಷಿಯಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ. 
ಸೋಮಾನಂ ಸ್ಪರಣಂ ಕೃಣುಹಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತೇ | ಕಕ್ಷೀವಂತಂಯ ಔಶಿಜಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೧-ಗ೧೮-ಗಿ) 
ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋತಾರಂ ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಶೇ ಕಸ್ಷೀವಂತನಿವ ಯ ಔಶಿಜಃ 
ಕಶ್ಸೀರ್ನಾ ಕಕ್ಕೂರ್ನಾ ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶಿಗೃಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ಅಪಿ 
ಶ್ವಯಂ ಮನುಷ್ಯ ಕಕ್ಷ ಏವಾಭಿಪ್ರೇತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ತಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸೋಶಾರಂ ಮಾಂ 
ಪ್ರಕಾಶನವಂತಂ ಕುರು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ || (ಥಿ. ೬-೧೧) 


ವಶ ಕಾಂತ್‌ ಕಾಂತಿರಿಚ್ಛಾ | ಇಚ್ಛಾರ್ಥಕವಾದ ವಶ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಶಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. 
ಉಶಿಕ್‌" ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ರಾಜನಾದ 
ಸೋಮನನ್ನು) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿರುವುದು ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕಶ್ಸೀವಂತನೆಂಬವನ: ಉತಿರ್ಕ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯ (ಕಶ್ಸ್ಯ)ರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
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4 ನ್ಮಾಸರಣಫಕಿ ಯಾ | 


ಶಂಸ್ಕಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಸಾರ ತೋರುನುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಹ 
ಯತೋತನಾವಃ (ಸಾಂ ಸೂ: ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಜ್ರಿಯೇಣ--ಸಜ್ರಸ್ಯ ಅಯಂ ಪಜ್ರಿಯಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಷಿಕನಾದ ಘಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯಾ- 
ನಿಯ8-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸೈ (ತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ಚಿತಃ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಒರೆ ಬರೆ:ತ್ತದೆ. 


ಕಕ್ಷೀವತಾ--ಆಸಂದೀವದಷ್ಕೀವತ"-. (ಪೂ ಸೂ. ಆ-.5-೧೨}) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾಶಿತನಗಿದೆ 
ತ್ರತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸರಿಜ್ಮನ್‌---ಶ್ವನ್ನು ಕ್ರನ್‌--(ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾಗಿ ಸಿಪಾಕಿತ 
ನಾಗಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತವಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಸಿಂಚೆತೆಮ್‌--ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲರ ವಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಶುದಾದಿಭೈ8ಶ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ತಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬1 


ಹಾ ಗ ಇವಾ 


| ಸಸಿ ತಾ:ಸ 2ಗ? ] 


೦ ದದಹು- 


3 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಕೃಷ್ಣಿ ಯಾಯ ವಿ ವಿಷ್ಣಾ 


| 
೯ಶ್ವಕಾಯ | 
| ತ | 
ಘೋಷಾಯ್ಕ ಚಿತ್ಬಿತೃಷದೇ ದುರೋಣೇ ಪತಿಂ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯಾ 
ಅಶ್ಲಿನಾನದತ್ತಂ | ೭॥ 
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ಇ 


| ಸದಖಾಕಃ 1 


| | | 
ಯುನಂ | ನರಾ | ಸ್ತುನತೇ | ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ | ವಿಸ್ಣಾಪ್ಟಂ | ದದಥುಃ | ವಿಶ್ವ 


ಕಾಯು | 


| | | 
ಘೋಷಾಯ್ಕೆ । ಚಿತ್‌ | ಪಿತೃ:ಸದೇ । ದುರೋಣೇ | ಪತಿಂ! ಜೂರ್ಯಂತೈ್ಯೈ | 
ಅತ್ತಿನೌ | ಅದತ್ತಂ 1 ೭॥ 


ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುನತೇ ಸೋಶ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ 
ಕೃಷ್ಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಯ ನಿಶ್ಚಕಾಯ ವಿಷ್ಲಾಪ್ವೆಂ ದದಥುಃ | ವಿಷ್ಣಾಪ್ಟಂ ನಾಮ ನಿನಿಷ್ಟಂ ಪುತ್ರಂ 
ದತ್ತವಂತೌ | ಘೋಷಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ಕಕ್ಸೀವತೋ ದುಹಿತಾ | ಸಾ ಕುಸ್ಮಿನೀ ಸತೀ 
ಕಸ್ಮೈಜಿದ್ದರಾಯಾದೆತ್ತಾ ಹಿತೃಗೃಹೇ ನಿಷಣ್ಣಾ ಜೀರ್ಣಾಸೀತ್‌ |! ಸಾಶ್ಚಿನೋರನುಗ್ರಹಾನ್ನಸ್ಟಕುಷ್ಠಾ 
ಸತೀ ಪತಿಂ ಲೇಭೇ | ತದೇಶದಾಹ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿಶ್ರಾ ಸಂಬದ್ಭೇ ದುರೋಣೇ ಸ್ವಕೀಯೆಜನಕಗೃಹೇ 
ಕುಸ್ಮರೋಗೇಣ ಭರ್ತಾರಮಸ್ರಾಪ್ಯ ಸಿತೃಷದೇ ಹಿತೃಸಮಾಸೇ ನಿಷಣ್ಣಾಯೈ ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ ಜರಾಂ 
ಸ್ರಾಸ್ನವತ್ಯೈ ಫೋಷಾಯ್ಕೆ ಚಿಶ್‌ ಬತತ್ನಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಯಾ ಅಸಿ ರೋಗೋಸಪೆಶಮನೇನ 
ಪತಿಂ ಭರ್ತಾರಮದಶ್ತಂ | ಯುನಾಂ ದತ್ತವಂತೌ॥ ಸಿತ್ರಷದೇ। ಸದ್ದೃ ನಿಶರಣಾದಿಷು | ಕ್ವಿಪ್ಟೇಶಿ 
ಕಿನ್‌ | ಜೂರ್ಯೆಂತ್ಕೈ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ | ಲಟಃ ಶತೃ ದಿನಾದಿತ್ವಾಚ್ಛ್ಯೈನ್‌ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ಸಂ 1 ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶ್ಯನೋ 
ನಿಶ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥! 


1 ಸಬೆಂರ್ಸ್‌ು | 
ಪ್ರತಿ ಬೀರ್‌ ಐ 


ಹೇ ನರಾ-ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಶೆಗಳೇ | ಯುವಂ-ನೀವಿಬ್ಬರು | ಸ್ಲುವಶೇ-ಸ್ತು ಕಿಸಿದ! ಕೃಣ್ಣ 
ಯಾಯ-- ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ | ನಿಶ್ಚಕಾಯ-- ನಿಶ್ಚಕನಿಗೆ | ನಿಷ್ಸ್ಟಾಪ್ಟಂ-- ನಿನ್ಸ್ಟಾಪು (ನಷ್ಟ 
ನಾಗಿದ್ದ ಆವನ ಪುತ್ರ) ವನ್ನು | ದದಹುಃ--ದೊರಕಿಸಿದಿಂ 1 ಹೇ ಅಶ್ಚಿನೌ-ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ದುರೋಣೇ--(ಸ್ಪಜನರ) ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ಪಿತೈಷದೇ--(ಕುಷ್ಕರೋಗಿಯಾದುದರಿಂದ ನಿನಾಹನಿಲ್ಲದೇ) ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ (ಕುಳಿತಿದ್ದ) | ಜೂರ್ಯಂತ್ಯೈ--ಜೀರ್ಣಳಾಗುತ್ತಿದ್ದ (ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ) ! 
ಘೋಷಾಯ್ಕಿ-ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಗೆ (ರೋಗೋಸಶಮನವಾಡಿ) | ಪತಿಂ ಚಿತ್‌ ಸತಿಯನ್ನೂ । 
ಅದತ್ತೆಂ-ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ನೇತ್ಸಗಳಾದ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ನುತಿಸಿದ ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗ ನಿಶ್ವಕನಿಗೆ 


(ಅವನ ನಸ್ಟಪುತ್ರ) ನಿಷ್ಲಾಾಪುನನ್ನು ದೊರಕೆಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು (ತಂದೆಯ) ಮನೆ ಯಲ (ವಿವಾಹವಿಲ್ಲವೆಲಿ ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದ ಘೋಷಾ ಎ೧ಬುವಳಿಗೆ ಸತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ, 


1111011411 Translation 


You restored, leaders (of sacrifices), Vishnapu (his lost son) to 
Vishwaka, the son of Krishna, when he praised you; you bestowed, 
Ashwins: a husband upon Ghosha grnwing old and tarrying in her father's 
dwelling. 


| ಖಿಶೆೇಷವಿಸಯೆಗಳು ! 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ ಶ್ರಕನೆಂಬವೆನಿಗೆ ನಾಶವಾದ 
(ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೊರಟುಹೋಗಿದ್ದ) ನಿಸ್ಲಾಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ 
ರೆ ದು ಇಲ್ಲಿ ವ o ರ್ಣಿ ೯ತವಾಗಿದೆ. 


ಫೋಷಾಯ್ಕೈ ಚಿತ್‌ ಪತಿಂ ಅದತ್ತಂ ಏತತ್ಸ ೦ಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ್ಶೈ ಅಪಿ arid 
ಶಮನೇನ ಭರ್ತಾರಂ ಯುನಾಂ ದತ್ತವಂತೌ | ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಳ್ಳ ಬ್ರ ಹ್ಮವಾದಿನಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಆ 
ದೇವತೆಗಳು ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಘ್‌ ೧೯ಷೂ ಎಂಬವಳು ಕನ್ರೀವಂತ a ಫ Kel 


ಇವಳಿಗೆ ಕುಸ್ಕರೋಗವು ಬಂದಕಾರಣ ಇವಳ ಸಶಿಯು ಇವಳನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಸ್ದರಿಂದ ಇವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಸತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಳು ಮತ್ತು 


KM 
ಕುಷ ರೋಗನಿಲ್ಲದವಳೂ ಆದಳ: ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು. 
Ww 
ಇದನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಬೆ ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ಖೆಕ್ಸನ್ನೂ ಉಡಕರಿಸಿ 


ರುವರು. ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಕನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಅವನ ಮೃತನಾದ ವಿಸ್ಣಾಸ್ಪನೆಂಬ 
ಕೊಟ್ಟ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ 


ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ಸ ಹೇಳಿರುವ ಬುಕ್ತನ್ನೂ ಇದೆಕ್‌ರಿಸಿರುವರು. 
ಅನಸ್ಯತೇ ಸ್ತುವತೇ ಕ್ಸ ಸ್ನ ಯಾಯೆೊ ಹಜೂಯತೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿಃ | 
ಪಶುಂ ನ ನಷ್ಟನಿವ ೬೫% ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟೆಂ ದದಥುರ್ನಿಶೃಕಾಯ / 
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ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಪ್ರತ್ರದಾನಮಾಡಿದ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಕ್ಸೀವತೋ ದುಹಿತಾ ಸಾ ದುರ್ಭಗತ್ತಾತ್‌ ಸರಿಶ್ಯಕ್ತಾ ಸಿತುರೇವ ಗೃಹೇ 
ಜರಾಂ ಜಗಾಮ | ಸಾ ಜೀರ್ಣಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಶೋಭನಂ ಭಗಂ ಯೆಯಾಚೇ | ತಸ್ಕೈ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಸ್ವಯೆಮೇವ ಭಗತಾಂ ಜಗ್ಮತುಃ ಇತಿ |! ಕೆದೇತತ್‌ ಘೋಷೈವ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಮಾಜುರಶ್ಚಿದ್ದವಥೋ ಯುವಂ ಭಗೋ5ನಾಶೋಶ್ಚಿದನಿತಾರಾಹಮಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 
ಅಂಧಸ್ಯ ಚಿನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕೃಶಸ್ಯ ಜಿದ್ಯುನಾಮಿದಾಹುರ್ಭಿಷಜಾ ರುತಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


(ಜು, ಸಂ, ೧೨.೩೯೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿ, ಘೋಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕಕ್ಸೀನಂತುಖಹಿಯ ಮಗಳು ದುರ್ಭಗಳಾಗಿ ಸತಿಯಿಂಡ 
ಸರಿತೃಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನ ತಂ೫ಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಯಸ್ಸಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ವೃದಯಾಗುತ್ತಿ 


ರುವಾಗ ಅತ್ತಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು. ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಶಾನೇ ಸೌಭಾಗ್ಯ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವಳ ಇಷ್ಟವು ನೆರನೇರುವತಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ 


'.ವ್ಯಾಕೆರಣಸ ಕಿ. ಯಾ | 
ತೆ ಒರ್‌ ರೆ 


ಯುವಮ್‌ --ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಹ. ಪ್ರೆಭಮಾಯಾಶ್ಚ ದಿನಚನೇ 


ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಸ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ತುವಶೇ--ಸ್ಟುಲ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಫ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಅಬಿಶು )ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ- (ಸಾ: ಸೂ. ೬-೪೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಚತುರ್ಧೀವಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತ್ರವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ. ಶತುರನುಮೋ-ಎ(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಟಿಯಾಯ--ಕೃಷ್ಣಸ್ಯು ಅಯಂ ಕೃಷ್ಣಿಯಃ. ಶೈಸಿಕವಾದ ಘಚಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ.--- 
(ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಖಯಾದೇಕ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣಾಸ್ಟೈಮಃ-ಉದಾತ್ತಸ್ಥ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ Pati ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಿಣ8-- (ನಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದದೆಥುಃ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ವಿವಚನರೂಸ, ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ಆ. ವ. ೧೪. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 339 


ಸಿಶೃಷದೇ-_ಸರ್ದಲೃ ವಿಶರಣಗಶ್ಶವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ನಿತೃಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಖಾ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್‌ಚಿ 
ಸ 


NOR 


ಜೂರ್ಯಂತೈೈ ಜ್ಯ ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃನ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಭೆಂಡಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. 
ರಸರವಾಗಿಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇಕ್‌-_.(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಿಕಿ ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ಸ ತ್ವವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ(ಸಾ. ಸೂ ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಈ" 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅದೆತ್ತೆಮ್‌-ಡುದಾಇಖ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚೆನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಗ 
ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೭! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। | 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ನ ೦ ಮಹಃ ಕ್ರೋಣಸ್ಯಾ ಶ್ವಿನಾ 


ಕಣ್ಣಾಯ | 
| | 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ವೃಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾರ್ಷದಾಯ ಶ್ರವೋ 


ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ |೮| 
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ಹಬ ಇ . ಲ್ಲೆ - ಔಡ ಹಿ ಐಎಂ ಬು ಕಾತ್‌ ಬ್ರೀ. ಸಕ್ಕು 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುನಂ | ಶ್ಯಾವಾಯ | ರುಶತೀಂ |! ಅದತ್ತಂ | ಮಹಃ | ಸೋಣ ಸ್ಯ | ಅತ್ತಿನಾ! 
| 
ಕಣ್ಣಾಯ | 


| 
ಪ್ರ 5 ವಾಚ್ಯಂ | ತತ್‌ | ವೃಷಣಾ। ಕೃತಂ ನಾಂ | ಯತ್‌ | ನಾರ್ಸಸದಾಯ ।! 


| | 
ಶ್ರವಃ ! ಅಧಿ: ಅಧತ್ತಂ 0 ೮ || 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯರ್ಷಯೇ 
ರುಶತೀಂ ದೀಸ್ತತ್ವಚಂ ಸ್ತ್ರಿಯಮದತ್ತಂ | ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಕ್ಷೋಣಸ್ಕ್ಯ ಕ್ಲೋಣಾಯ 
ದೈಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸನ್ನೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ಗಾಯರ್ಷಯೇ 
ಮಹಸ್ತೇಜಸ್ತೈಜಸಂ ಚೆಶ್ರುರಿಂದ್ರಿಯೆಮದತ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ತಥಾ ಹೇವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ತ್ವೃತಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರೆನಾಚ್ಯೆಂ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಚನೀಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ | 
ನಾರ್ಷದಾಯ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯ ಬಧಿರಾಯರ್ಷಯೇ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಂ ಯೆದಧ್ಯಧತ್ತಂ | 
ದತ್ತವಂತೌ ಸ್ಥೆ ಇತಿ ಯತ್‌ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪರ ಆಹ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ 
ಕೆಣ್ಣಿಮ)ಸಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿದಧುಃ : ಅತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ ವ್ರುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ ವಿಜಾನೀಹಿ 
ಯೆದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನಾನಾಗತ್ಯೋಚಿತುಃ: | ವ್ರ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯ್ಯಸ್ಕೋಸೆರಿ 
ನೀಣಾಂ ವಾಡಯಂತಾವನಾವನಾಮಾಗಮಿಷ್ಯಾವ$ | ತೆಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಪಾಮುಷಸೆಂ ಬ್ರೂಹಿ | 
ತದೇತತ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸ್ತತ್ಛೃತಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ನೃಷದಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ | 
ಕೋಣ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾನಿಶೇಷಃ | ಮಹೋ ಮಹತಃ ಶೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಮಧ್ಯಧತ್ತಂ 
ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಜಾನಾರ್ಥಮಧಿಕಮಕುರುತಂ | ಮಹಃ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿ 
ಕೋಂಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಕ್ಷೂಂತರೇ ತು ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾತ್‌ ಷಸ್ಟ್ಯೇಕವಚನೇ ಛಾಂದಸೋ$ಲ್ಲೋಪಃ। 
ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯದ್ವಾ | ಕ್ವಿಬಂತಾತ್‌ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನಂ | 
ಕ್ಲೋಣಿಸ್ಯ | ಕ್ಲಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ। ಕೃತ್ಯಲ್ಯು ಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ 
ಕ್ಷೋಣಭಾವಃ | ತದುಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ | ಶೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆಣಸೈ | ನಿ-೬-೬ | ಇತಿ! ಪಶ್ಚಾಂಶರೇತು 
ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋ ನಸ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಾರ್ಷದಾಯೆ | ಯಷ್ಯಂಧಕೇತ್ಯಣ್‌ ॥ 
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' ತ್‌ ತಿ ದಾರ್ಥ ' 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ರ ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬರು |! ಶ್ಯಾನಾಯ-(ಕುಜುರೋಗ 
ದಿಂದ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣನಾಗಿದ್ದ) ಶ್ಯಾವ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ |! ರುಶತೀಂ- -ಸ್ಫುರದ್ರೂಸಿಯಾದ ಸ್ಕೀಯನ್ನು (ಸತ್ತ್ಮಿಯನ್ನಾಗಿ) | 
ಅದತ್ತೆಂ- ದಾನಮಾಡಿದಿರಿ! ಸ್ಲೋಣಸ್ಯೆ--(ಕುರ.ಡನಾದುದರಿಂದ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾದ ! ಕಣ್ತ್ವಾಯ-- 
ಕಣ್ರನೆಂಬ ಯಹಸಿಗೆ! ಮಹಃ ತೇಜೋರೊಪನಾದ ದೃಸಿ,ಯನ್ನು (ಕೊಟ್ಟಿರಿ) | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೆೇ) | ವೃಷಣಾ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವರ್ಹಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯೆ -. ನೃಷದನ ಪುತ್ರನೂ (ಬದಿರನೂಆದ) ರುಹಿಗೆ! 
ಶ್ರವ$--ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ ಯತ್‌-- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರ (ಎಂಬುದು) ಯಾವದೋ ' 
[ಅಥವಾ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮವರ್ಷಕರಾದ ಶಶ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳೇ | ನಾರ್ಷದಾಯ: ಕೆಣ್ರಾಯ-.. ನೃಷದೆಸ್ತಿತ್ರನಾದ 
(ಕಣ್ವನಿಗೆ) ! ಮಹಃ--ಮಠತ್ತಾದ |! ಕ್ಷೋಣಿಸ್ಯ--ನೀಣೆು | ಶ್ರವಃ--ಶಬ್ದವನ್ನು!  ಅಧ್ಯಧತ್ತೆಂ 
ಯೆತ್‌--(ಉಷಃಕಾಲಸರಿಜ್ಞಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ) ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡಿದಿರಿ ಎಂಬುದು ಯಾವುದೋ |] ನಾಂ-- ನನ್ನಿಬ್ಲರ | 
ತತ್‌ ಕೃತಂ ಆ ಕಾರ್ಯವು ! ಪ್ರನಾಚ್ಯೆಂ -- ಪ್ರಶಂಸನೀಯ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವಿಬ್ಬರೂ, *ಶ್ರವನೆಂಬ.ನಸಿಗೆ ಸ್ಫುರದ್ರೂ.-. 
ಯಾದ ಪಶ್ಚಿಯನ್ನೂ, (ಕುರ:ಡನಾಗಿ) ಚಲಿಸಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಕಣ್ಣನಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರಿ; ಹಾಗೆಯೆ: 
ನೃಷದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಶೃವಣೇಂದ್ರಿಯವನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ: ನಿಮ್ಮ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವು, 
English Translation. 


You gave, Aswins, a lovely bride to Syava;, you gave sight to 
Kanwa. unable 10 see his way; showerers (of benefits), the deed isto be 


glorified by which you gave hearing to the son of Nrishada. 


" ನಿಶೇಸನವಿಷಂಯ ಗಳು '' 


ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ--ಕುಷ್ಕರೋಗೇಣಿ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣಾಯ ಯಸಯೇ 
ದೀಪ್ತತ್ವಚೆಂ ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕುಷ್ಮರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನಾದ ಒಬ್ಬ 
ಯಸಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಚರ್ಮುವು ಆಗುವಂತೆಯೂ, ಕುಸ್ಮರೋಗವು ನಾಶನಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದೆರು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಯಾವಾಯಿ ಕುಸ್ಠಿತ್ಛಾತ* ಶ್ಯಾವನರ್ಣಾಯೆ ಅಗ್ಗೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಫಘೋರಸ್ಕ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರಾಯೆ ರುಶತೀಂ ದೀಸ್ತಾಂ ಶ್ವಚೆಂ ಅದೆತ್ತೆಂ ದತ್ತ ವಂತ್‌ ಸ್ಥ | ತೆಂ ಹಿ ಯುವಾಂ 
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ನಿಕೃತ್ಯ ಛಿತ್ವಾ ಚೆ ಜಂಘಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ಪುನಶ್ಚ ಸಂಧಾಯ ಹಿರಣ್ಯತ್ವಚೆಂ 
ಪುನರುಜ್ಜೀವಯಾಂಚಕ್ರುಥು8 | ತದೇಶತ್‌ ಪುರಸ್ತಾದಸಿ ವಶ್ಚ್ಯತಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿ-.- 
ಹರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ರರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮಶ್ರ್ವಿನಾ ನಿಕಸ್ತಮುಜ್ಜೀವಸ ಐರಯೆಶಂ ಸುದಾನೂಗ 
(ಮ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪) 
ಆಗ್ಲಿಯ ಮಗನಾದ ಫೋರನೆಂಬುವನ ಜ್ಯೇಸ್ಕಪುತ್ರನು ಕುಷ್ಠರೋಗದಿಂದ ಕಪ್ಪಾದಚರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಿಕಾರ 
ರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಜಂಘಾಪ್ರಜೇಶ ಮತ್ತು ಶಿರಸ್ಸು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ರೋಗೋತ್ಸತ್ತಿಕಾರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಪುನಃ ಆ ಶರೀರನನ್ನೇ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಚನ್ನದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ, ಚರ್ಮವುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರ:. 
ಮಹಃ ಕ್ಲೋಣಿಸ್ಯ- ಕ್ಷೋಣಾಯ ಯಃ ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿತ್ಯೇನ ಗಂತುಮಶಕ್ತಃ ಸ್ಸ ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಸ್ಥಾನೇ ನಿವಸತಿ ತಸ್ಮೈ ಕಣ್ತ್ವಾಯ ಯಸಯ ತೇಜಃ ತೈಜಸಂ ಚೆಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಅದತ್ತಂ !--ಕಣ್ಣನೆಂ೧ಓ 
ಯಷಿಯು ಕಣ್ಣು ಕಾಣದವನಾಗಿ ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆ 
ಗಳು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ. 
ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸುಷ್ಕತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. ಅಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ರಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಮಹಃ ಕೋಣಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇವಾಕ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಯೆನ್ನಾರ್ಷದಾಯ ನೃಷದಃ ಪುತ್ರಾಯ ಕಣ್ತಾಯ ಕ್ಷೋಣಸ್ಯ ಕ್ಲೋಣಃ ಶಬ್ದಕಾರೀ ನೀಣಾ- 
ನಿಶೇಷಃ | ಮಹಃ ಮಹತಃ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯ ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಂ ಅಧ್ಯಧತ್ತಂ ಉಷಸೋ ನಿಜ್ಞಾ- 
ನಾರ್ಥಂ ಅಧಿಕಂ ಅಕುರುತಂ | 
ನೃಷದನೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬುವನಿಗೆ ಉಷ8ಕಾಲವು ಬಂದಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೀಣೆಯ 
ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 
ಅಸರ ಆಹ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪರೀಕ್ಷಾರ್ಥಮಸುರಾಃ ಕೆಣ್ಣಿಮೃಸಿಂ ಗೂಢೇ ತಮಸಿ ನಿದಧುಃ 
ಅತ್ರೈನ ಸ್ಥಿತರ್ಸ್ಸ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ವಿಜಾನೀಹಿ ಯದಿ ತ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತಸಿ | ತಮ- 
ಶ್ರಿನೌ ಆಗತ್ಯೋಚೆತುಃ। ವ್ಯುಷ್ಟಾಯಾಂ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಉಪರಿ ವೀಣಾಂ ವಾದಯೆಂತೌ ಅವಾಂ 
ಆಗಮಿಷ್ಯಾವಃ। ತಂ ಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ವ್ಯುಷ್ಟಾಮುಷಸಂ ಬ್ರೂಹಿ! ತದೇಶತ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ ! 
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ನೃಷದಪುತ್ರನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳಿಸದಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಕಿವಿಯು  ಕೇಳುವಗತೆ ಮಾಡಿದರು 
ವಿಂಬ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಕವಾಗಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರೆ 
ವವರ (ಮತವನ್ನು) ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ರವನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ನೃಷದನ ಮಗನಾದ ಕಣ್ಣನೆಂಬವನನ್ನು ಬಹಳ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದ: 
ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಇರಿಸಿ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಉಷಃಕಾಲವು ಬಂದು ಕಳೆದುಹೋಗುವುದನ್ನು ೩೪ದ. 
ಹೇಳಿದರೆ ನೀನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ. ಎಂದು ಹೇಳ ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಜಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. 
ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯು ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬಂದು- ನಿನ್ನನ್ನು ಆಸುರರು 
ಇರಿಸಿರುವ ಮನೆಯ ಮಹಡಿಯಮೇಲೆ ಬಂದು ನಾವು ನೀಣೆಯನ್ನು ನುಡಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದರೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ನೀನು ಅಸುರರಿಗೆ ಉಷಃಕಾಲನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದದ ನ್ನೂ ಕಳದದ್ದೆನ್ನೂ ಕೂಡ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವನಿಗೆ ಕಿವಿಯ. 
ಕೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಟ್‌ 


ಯಾಶ್ಯರು-- ಕೋಣಿಸೈ-- ಶ್ರಯಣಸ್ಯ (ನಿ. ೬-೬) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದ ಎಂದು ಕ್ಷೋಣಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಹಃ ಶ್ಲೋಣಸ್ಯಾಶ್ಮಿನಾ ಕೆಣ್ಸಾಯ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ವೈಷಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಡಿಂದ ಅವರವರೆ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರೆನಾಗಿ ಅಭಿಲಾಸ 
ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಆಶ್ರಿತರನ್ನು ರಕ್ರಸುವ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯನೆಲ್ಲವೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ' 


ರುಶತೀಮ್‌--_ರುಶ್ಶದೀಪ್ತ್ಮೌ, ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೀರ್‌, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹಃ-- ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಅಸಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾಂತರ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮಹತ್‌ ಕಬ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಲೀ ಏಕವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಬೃಹನ ೈಹತೋರುಖೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರ ತಯ. ಮಹ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಸಸ್ತೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತ ದೆ. 

ಕ್ಲೋಣಸ್ಯ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ  ಲ್ಕ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧-%) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯು ಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯೆಮೋರನಾಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಖಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಸ್ಪಷೋದರಾದೀಸಿ ಯುಥೋಸದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತೋಣಭಾನ. ಈ ನಿಸಯದಲಿ 
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ಯಾಸ್ಕರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶೋಣಸ್ಯ ಕ್ಷಯಣಸ್ಯ (ನಿರು. ೬-೬) ಇತಿ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದಾಗ ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ಬೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಹಾದಿಕ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕಾರೆ 
ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಾಚ್ಯಮ್‌-_ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣೇರನಿಟಿ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ  ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ ಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬೨-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ne 


ನಾರ್ಷದಾಯೆ- ನೃ ಸದಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌--- ಯಷ್ಯಂಧಕವೃ ಸಿ ಸ ಕುರುಭೈಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ, ಇ. 
೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಸಾ ಸೂ.೭-೨-೧7೬) ನಎಂಬ:ದರಿಂದ ಆದಿವ್ಬದ್ದಿ 
ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ “ರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಮರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಕುರ್ಥಿ 


ಕ ವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌--ಡುಧಾಲ್‌ ಢಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಃ ಚೋವಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


NN 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಪುರೂ ವರ್ಪಾಂಸ್ಯಶ್ವಿನಾ ದಧಾನಾ ನಿ ನೇದವ ಊಹಹಥುರಾಶು- 
ಮಶ್ಶಂ | 
ಸಹಸ್ತಸಾಂ ವಾಜಿನಮಪ್ಪ ತೀತಮಹಿಹನೆಂ ಶ್ರವಸ 


ರುತ್ರಂ ॥ ೯1 


| 
ಟೇ ಈ ೮೫ 
ತ್ರಿ 
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| ಪದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಪುರು | ನರ್ಹಾಂಸಿ | ಅತ್ತಿನಾ' ದಧಾನಾ | ನಿ! ಸೇದನೇ | ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಆಶುಂ | ಅಶ್ವಂ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರ 5 ಸಾಂ | ವಾಜಿನಂ : ಅಪ್ರತಿ೯ಇತಂ | ಅಹಿ *ಹನಂ | ಶ್ರನಸ್ಯಂ | 
ತರುತ್ರಂ 1೯॥ "` 


: ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವರ್ಸಾಂಸಿ |! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಆತ್ಮೀಯ: 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೌ ಯುವಾಮಾಶುಂ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಂ ಪೇದನೇ 
ಸೇಡುನಾಮ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ನ್ಯೂಹಥುಃ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಹಿಶವಂತೌ। ಪತ್ತವಂಶಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಮಶ್ಚಂ। 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ |! ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾಜಿನಂ ಬಲನಂತಂ ಅತ 
ಏನಾಪ್ರತೀತಂ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗೆತಂ ಅಹಿಹನಮಹೀನಾಮಾಗತ್ಯ ಹಂತ್ಯೆಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಶ್ರೂನ್ವಾ 
ಹಂತಾರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತತ್ರ ಭವಂ! ಸ್ತುತಿನಿಷಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತರುತ್ರಂ ತರಿತಾರಂ || ವರ್ಷಾಂಸಿ | ವೃಳ್‌ ವರಣೇ | ವೃಇ್‌ಶೀಜ್ಛ್ರ್ಯಾಂ ರೂಪಸ್ಟಾಂಗಯೋಃ ಪುಕ್ಚ | 
ಉ-೪-೨೦೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ ಪುಗಾಗಮಶ್ಚ! ದಧಾನಾ! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಃ ಶಾನಚ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನಖನೇತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಟನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿ.. 
ತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಂ | ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದಾದ್ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಸರಿತಃ | ತರುತ್ರಂ | ತ್ಹ ಸ್ಲವನತರ- 
ಣಯೋಃ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ | ಉ-೪-೧೭೨ | ಇತ್ಯುತ್ತಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತನಾತ್ತೃನಂತಾತ್ತರುತೃಶಬ್ದಾದವಿು ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತೈ ತ್ವಾದ್ಲುಣಾಭಾವೇ ಯಣ್‌ | ನಿತ್ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ: | ಪುರು ವರ್ಸಾಂಸಿ--ಅನೇಕರೂಪಗಳನ್ನು | ದಧಾನಾ- ಧರಿಸು 
ವವರಾಗಿ | ಅಶುಂ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ-- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡತಕ್ತುದೂ :; 
ವಾಜಿನಂ-- ಬಲಿಷ್ಕವಾದುದೂ | ಅಪ್ರತೀಶತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ | ಶ್ರವಸ್ಯೆಂ--(ಶ್ರವಣೀಯ) ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದೂ | ತರುತ್ರೆಂ--(ತೊಂದರೆಗಳಿಂದ) 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


ಬ ಆ ಅ 


ಪಾರುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಂ--ಅಶ್ವವನ್ನು | ಷೇದವೇ--ಪೇದು (ಎಂಬ ನಿಮ್ಮ ಆರಾಧಕನಿಗೆ) ವಿಗೆ | 
ನಿ ಊಹಥುಃ-- ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ (ಅನುಗೃ ಹಿಸಿದಿರಿ.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾರೂಸಧಾರಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) ಪೇದುವಿಗೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದುದೂ 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕ (ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುವುದೂ. ಬಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯ 
ದ ದೆದೂ, (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ) ಸಾರುಮಾಡುವುದೂ ಅದ ಒಂದು ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ತವನ್ನು ಅನುಗ ಹಿಸಿದಿರಿ. 


English '11:1135111100, 


Aswins, who assume mauy forms; vou gave (೧ Pedu a swift horse. 
the bringer of a thousand (treasures), powerful, irresistible, the destroyer 


of 1008, the object of praise, the bearer (over dangers) 
' ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ' 


ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ವಮ್‌-- ಪೇದುನಾಮ್ನೇ ಸ್ತುವತೇ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಂ ಅಶ್ವಂ ನಿತೆರಾಂ 
ಪ್ರಾಪಿತನಂತೌ ದತ್ತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸೇದು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನು ಬಹಳ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಕ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿರುವಕಾರಣ ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮನಾದ ಮತ್ತು ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ 


ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ-- ಆಶ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ರೂಪಾಣಿ ! ವರ್ಷ ಶಬ್ದವು ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತರ ಮತ್ತು 
ಇತರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರವರನ್ನು ರಕ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅವರ ಇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಆದಕಾರಣ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯು ಅನಿರ್ವಚನೀಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವು, 

ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಹಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರೆಂ | ಪೇದುರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವವು ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ, 


ಅಪ್ರತೀತಂ--ಕತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಮ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದು ಕುದುರೆಯ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಸದದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಅಹೀನಾಂ ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ಯೈಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶರ್ತೂ ನಾ ಹೆಂತಾರಂ ಈ ಅಶ್ವವು, ಶತ್ರುಗಳು ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಲ್ಲುನವರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಇದು 
ನಾಕಪಡಿಸುವುಜಿಂದು ಅಕ್ತದ ಅದ್ಭೃತವಾದಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಶ್ರವಸ್ಯಂ--ಶವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತತ್ರ ಭವಂ! ಶ್ರವಶ ಹಬ್ಬವು ಧನನಾವಃಗಳಲ್ಲಿಯಣ 
(ನಿ ೩-೯) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ನಿ. ೯-೧೧) ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾನ 
(ನಿ. ೧೦-೪೩) ಎಂದು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-ಸೇದುರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ತಸೆ ೬) ಸರಯಾ ಭಕ್ತ್ಯಾ, ಪರಿಶುಷ್ಟಾನಶ್ಚಿನಾ 
ಮಹಾವೀರ್ಯಂ ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ ದದತುಃ ಇತಿ ತತ್ರೆರಸ್ತಾದ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ! ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನ ಉತ್ತಮನಾದ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ ರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಸೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ರಿನಾ ದತ್ತಮಶ್ವಮ್‌ | 


ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೋ ಅಭಿಭೂತಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಾಂ ವೃಷಣಂ ನೀಡ್ಕಂಗಮ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೯) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದರಕರಿಸಿರುವರು- ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಬೇರೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇವರು ಉದಾಹರಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯುವಂ ಶ್ರೇಶಂ ಪೇದವೇಶಶ್ವಿನಾಶ್ಚಂ ನವಭಿರ್ವಾಜೈರ್ನವತೀ ಚೆ ವಾಜಿನಂ | 
ಚರ್ಕ್ಶೃತ್ಯಂ ದದಥುರ್ದ್ರಾವಯತ್ಸಖಂ ಭಿಗಂನ ನೃಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ಮಯೋಜಚಭುವಂ ॥ 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಮತ್ತು ಅಹಿಹನಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಲಾವಲೇಪೇನ ಅನಷ್ಟು ರಹಿ ಶತ್ರೊ ೀರ್ಹಂತಾರಂ ಅಹಿನಾಮ್ನೊ ( 
ವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿ ಸುವ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೂ ಕೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ-.-. 
ಶ್ರವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇರ್ತಿಮಂತಂ ರೇರ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ-- 


ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ಪಜ್ರೇಷು ಸೋಮೋ ದುರ್ಯೋ ನ ಯೂಪಃ | 
ಅಶ್ಚಯುರ್ಗವ್ಯೂ ರಥಯುರ್ವಸೂಯುರಿಂದ್ರ ಇದ್ರಾಯಃ ಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರಯಂತಾ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೫೧-೧೪) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು, 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ / 
ಪುರು-ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ವರ್ಸಾಂಸಿ- ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವೃ ಶೀಜ್‌ ಭ್ಯಾಂರೂಪ ಸ್ಕಾಂಗೆಯೋಃ ಪುಕ್‌ಚೆ 
(ಉ, ಸೂ. ೪-೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರ್ನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
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ಇಷ ~ 
ಆ 


ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ದೆಧಾನಾ--ಡುಢಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಕ್ರಸ್ವ ಜಸ್ತೃ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧೨ 


ಊಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟೀಮಧ್ಯಮಸುರುನ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥುಸಾದೇಶ. 
RENNIN ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. 


ು೨ತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ಟು 
| 


ಸಹಸ್ತ್ರಸಾಮ್‌ ಸಣ ದಾನೇ. ಧಾತು, ಧಾತ್ವಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಜನ ಸನ ಖನ- (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ ಪ್ರತೃಯ ವನಿಡ್ಕನೋರನುನಾ- 
ಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ..-ಆತ್ತ ನಿಟಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಸ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪ್ರತೀತಮ್‌-- ಇರ್‌ಗತೌ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತೈಯ. 
ನ ಪ್ರತೀತಃ ಅಪ್ರತೀತಃ ತಮ್‌. ತತ್ತು ಿರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಜಸು 
ಸದಸ್ರಕ್ಕ 


ತಿಸ ಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 


) 


ಮ 


ಶ್ರವಸ್ಕಮ್‌ ಶು ಕ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ತಿಸುನ್‌ ಪ್ರ ತೃಯ.. ಶ್ರವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರ 
ವೆಮ್‌. ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ದ್ರತ್ಯಯ 5 


“ಬಿ 


ತಿತ್‌ ಅದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರುಶ್ರಮ್‌- ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಇತ್ರೋತ್ರೌ---(ಉ. ಸೂ, ೪-೬೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಗರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾ್‌ಮಾಡಿರುವ ತೃನ್ನಂತವಾದ ತರುತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಾಗ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವ- 
ತೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಯತೋಜಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದ ತರುತ್ರಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಕಿ ತ್ಯಾ... 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ 


ಕಿತ ಷಾ 
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“mm ಸಾ ~ 1 mp une BE TT ೧ ಜತ PN ಶಿ ಬ್ಬ ಬ್ಲ (ಜೆ ಜಃ - ್ಪ್‌ ~ ~~ ಇ ಪ್ರ ಬೂದ ಮ ಜಯ ತ್‌ಾ ಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | K | 
ಏತಾನಿ ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ತಾ ಸುದಾನೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಗೂಷಂ ಸದನಂ 


| | 
ರೋದಸ್ಗೋೊಃ 


ಬ 


| | 
ಯದ್ವಾಂ ಪಜ್ರಾಸೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ಹವಂತೇ ಯಾತಮಿಷಾ ಚ 


| | 
ನಿದುಷೇ ಚ ವಾಜಂ | ೧೦1 


ಹ) ಪದಾ ॥ 
| 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ। ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಕಾ | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5 ದಾನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಆಂಗೂಷಂ | 
ಸದನಂ | ಕೋದಸ್ಕೋ: | 


| | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಪಜ್ರಾಸಃ! ಅತ್ತಿನಾ ಹನಂತೇ | ತಂ |! ಇಷಾ | ಚ 


| | 
ದುಸಷೇ | ಚೆ | ವಾಜಂ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಸಾಂಯಣ ಭಾಸ್ರಂ 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ರಿನಾ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾನಿ ಸಮ- 
ನಂತಕೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯೌಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈರ್ಜ್ಜಾತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ತದರ್ಥಂ 
ಕೋದೆಸ್ಕೋರ್ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋರ್ಯ್‌ವಯೋಃ | ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕೇನ | 
ತತ್ಕಾ ವಶ್ಚಿ ನಾ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವ್ಯಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ ೧೨-೧ | ಇತಿ | ಶಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ಇವೇ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಸೆಂವತ್ಸಕೊೋಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ | ತಯೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸದನಂ ಸ್ತೋತ್ಸಸಮಾಷೇ 
ನಿವೇಶನಂ ಪ್ರಸಾದನಹೇತುಭೂತೆಂ ವಾಂಗೂಷಮಾಘೋಷಣೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ನಿಷ್ಟನ್ನಮಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯದ್ಯದಾ ಪೆಜ್ರಾಸೋತಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನಾ ಯಜಮಾನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ವಾಂ ಯುನಾಂ ಹವಂತೇ ಸ್ತುತಿಭಿರಾತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹ್ಹಯಂತಿ ತದಾನೀಮಿಷಾ ದಾಶನ್ಯೇನಾನ್ನೇನ 
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ಸಹಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ ಚೆ! ನಿದುಷೇ ಯುಸ್ಮದ್ಧಿಷಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜಾನತೇ ಮಹ್ಯಂ ಚೆ 
ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯಾತಂ। ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ವಿದುಷೇ | ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುದಾನೂ-- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಏತಾನಿ... 
(ಉಕ್ಕವಾದ) ಈ ಕರ್ಮಗಳು | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದುವು (ಶ್ರವಣೀಯವಾದುವು) | ರೋದಸ್ಯೋ- 
(ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ) ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶರೂಸವಾಗಿರುವ |  ಸದೆನಂ--(ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು) ಹೇತು 
ಭೂತವೂ : ಆಂಗೂಷಂ--ಘೋಸಿಸಲ್ಪಡಜೀಕಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂವವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) | ಯೆತ್‌... ಯಾವಾಗ | ಅಶ್ಚಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ |  ಪಚ್ರಾಸಃ--(ಆಂಗಿರಸ 
ಸಜ್ರಶುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ (ಯಜಮಾನರು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಹವನಂತೇ--(ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ನಾಗಿ) ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆ ' ಯಾತಂ ಬನ್ನಿ '  ಚೆ-- ಮತ್ತು | 
ನಿದುಷೇ ಚೆ-(ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವವನಿಗೂ (ನನಗೂ) ! ವಾಜಂ--ಬಲನನ್ನು 
(ಅನ್ರು ವನ್ನು ಕೊಡಿ). 

! ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಒಳ್ಳೆಯ ದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಳೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ನಿಮ್ಮ (ಈ ವರೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದ) ಕರ್ಮಗಳ. 
ಶಂಸನೀಯವಾದುವು; ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಾದಸಂಪಾದಕವಾದ, ಘೋಸಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವ 
(ಥಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವು) ; ಪಜ್ರಕುಲೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜಮಾನರು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕರೆದಾಗ ಅನ್ತಾ ದಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಸ್ಸಿ; (ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ನನಗೂ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಿ 

English Translation. 

Liberal givers, these your exploits aretobe celebrated, and the 
resounding prayer propitiates you will abiding in heaven and earth; when 
the descendants of Pajra invite you, Aswins, come with food, and grant 
strength to the sage (who worships you), 

। ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನದಾನ್‌ೌ ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಕೂಡ ಸುದಾನವಃ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ (ನಿ. ೬-೨೪) ಮಂಗಳವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, 


ಅ.೧. ಅ, ಆ ವೃ ೧೪. ] ಹುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 361 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರ ವಣೀಯಾನಿ ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ತವ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ 
ಕಾರ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವುಗಳಾಸಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅರ್ಡ. 


ಕೋದೆಸ್ಯೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನಯೋಃ | ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದನ್ರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ನಾಲ್ಬು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾ ವಾ ಸ್ಸ ಧಿವಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅಶ್ವಿನೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ತತ್ಕಾವಶ್ವಿನೌ (ನಿ. kA ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ 
ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನ್ಯಾವಿಕ್ಕೇಕೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಶ್ರಿಫೀವೇವತೆಗ"ು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ) ರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸಾಸಿತ್ಕೇಕೇ 
ಎಂದು (ನಿ. ೧೨-೧) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕೆಗ ಳು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೊನ, ಅತಣ 


ರಾತ್ರೆಗಳ ರೊಪ. ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರ ರೂಸ ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಇರುವರೆಂದು ಅವರಿಗೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಃವ 
ವನ್ನು ರ Ril ಅಶ್ರಿನಾ ಸಂವ ತಕೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ನೈಶ್ಟಾನರಃ (ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೬-೪೧) ಎಂದು 


ರೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಿೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಶ್ನಾನರಾಗ್ದಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವಿಕೆಯೂ ಸಸ ಊಕ 
~ a "yy ಎಬ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಪಜ್ರಾಸಃ- ಅಂಗಿರಸಾಂ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ | ಸಬ್ರಶಬ್ಬಕೆ i ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿ ಗಳೂ, ಸಾಜಣಿರೂ ಕೂಹ 


ಚ೨ಗಿರಾಯನಿಗಳ ವಂಶನವೆಂದ: ಅರ್ಥಮಾಡಿ: 
ತದ್ಧಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿಯೇಣಿ ಕಶ್ಲೀವತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸೆರಿಜ್ಮನ್‌ | 
ಶಫಾದಶ್ವಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಜನಾಯ ಶತಂ ಕುಂಬ ಅಸಿಂಚತೆಂ ಮಧೂನಾಂ || 
(೬. ಸಂ, ೧-೧೧೭-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಜ್ರಿಯೇಣಿ ಅಂಗೀರಸಾಂ ಕುಲೇ ಜಾಶೇನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಪೆಜ್ರಾಸ। 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಮಹಿಯ ವಂಶವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ನ ರಾದವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರು. 
ಸದನಂ--ಸ್ಕೊ ತೈ ಸಮಾಷೇ ನಿನೇಶನಂ ಪ್ರೆಸಾದನಹೇತುಭೂತಂ ನಾ! ಸದನ ಶಬ ನಿವು ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆಯಾದಕಾರಣ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಪತಂತಿ | 
ತ ಆನವೃತ್ರನ್ತೃದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಸೃಧಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಸದನಶಬ್ದವು ಸಹಸ್ಥಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸದನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇರುವಿಕೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ 


352 ಸಾಯಣಭಧಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೬ ಸೂ. ೧೧೭. 


ಆಂಗೂಷಂ-.. ಆಘೋಷಣೇಯಂ | ಗುಣ ಅಥನಾ ಕೇರ್ತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ರಕಟಮಾಡುವ ಸುತಿ. 
ಇದನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಂಗೂಹಷ8--ಸ್ಫೋಮಃ ಅಘೋಷಃ 
ಎಂದು ಆಂಗೂಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಫಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು (ನಿ ೫-೧೨) ವಿವರಿಸಿ, 


ಬನಾಂಗೂಸಷೇಣಿ ವಯನಿ:ಂದ್ರನಂತೋತಭಿ ಸ್ಯಾಮ ನೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ | 
ತನ್ನೋ ಸಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ !! 


(೫, ಸಂ ೧-೧೦೬-೧೯) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉರದಹರಿನಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರರೂಪೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ. 

ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆ ಆಥವಾ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕಲ್ಯಾಣ) ಮಂಗಳವನ್ನು ಆಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಸ್ತಭಾವವೆಳ್ಳವರೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಅಹೋರಾತ್ರ, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ 
ಕಾರಣ ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದೂ. ಈ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಅಕ್ತಿನೀದೇವಶೆಗಳ 
ಸ್ಪ್ರಭಾವನು ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಇವರ ಪ್ರಭಾವ, ಕೀರ್ತಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಇನರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ 
ಜೀಕೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ನಿಷಯನವನ್ನು ತಿಳಿದೆ. ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೂ 
ಅಥವಾ ಇವರನ್ನು ಕುರಿತು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹನಿಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವನರಿಗೂ ಅನ್ನ, 
ಬಲ, ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ನಾಜಂ--ಬಲಂ ಅನ್ನಂ ನಾ! ವಾಜಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯7) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದ.. ಇಲ್ಲಿ ಬಲ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಅರ್ಫೆದಲ್ಲಿ 


ಸೃಯುಕ್ತವಾಗಿರೆತ್ತ ಥಃ 


ಕ 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ಪು ಕ್ರಿಯಾ 1 
~~“ 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರನಸಿ ಭವಾನಿ ಕ್ರವಸ್ಯಾಸಿ. ಭವೇಛಂದೆಸಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ತಿತ್‌ಸ್ಫರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಸದನಮ್‌--ಸದ್‌ಲ್ಪ ನಿಕಂಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಗು ಧಾತು, ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾದೇಶ, ಲಿತಿ (ನಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಈ. ೧. ಇಲ, ವ.ಗಿ೫. } ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 203 


ಪಚ್ರಾಸ8--ನಜ್ರಾ-.-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 

ಹವಂತೇ--ಹ್ರೇರ್ಣ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಛೇ ಚ ಧಾತು. ಲರ ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಬಹ:ವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸಪ”ವಿಕರಣ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 702)ಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾಜೀಶ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಹಿಂಜಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತೆ ಶರ್ಯದ್ಯದಿ-- (ಸಾ ಸೂ ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅಮಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಕ್ಮರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯಾತಮ್‌ -- ಯಸ: ಸ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸಪ 
ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಸುಯದ ಸ್ನರಬಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಇಷಾ ತೃತೀಯಾ ನಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯಶೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ ಗೆ ಗಿ ಸ ಸುರ ಬರುತ್ತ ಥ್ರ 


ನಿದುಷೇ ನಿದ bpd ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಕೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಹಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾಡೇಶ, ವಿದ್ರ ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ವರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ;ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. (೧೦ 1 


ಎಮಮ (He 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ : 


| 
ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ತಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ವಾಜಂ ವಿಪ್ರಾಯ 


ಯರಣ ಣಾ ರದಂತಾ | 


ಅಗಸ್ಟ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನಾ ಸಂ ನಿಶ್ನ ಲಾಂ ನಾಸತ್ಯಾರಿ- 
ಣೀತಂ | ೧೧ 


IN 22 ik 


354 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ. ೧೧೭. 


ರ್ಯಾ 23... ಜಟ್ಲ 


) ಪದಪಾಠ।॥ 8 
ಸೂನೋ : ಮಾನೇನ | ಅತ್ವಿನಾ | ಗ್ರಣಾನಾ | ವಾಜಂ | ವಿಸ್ಟಾ ಯ! ಭುರಣಾ | 


ರದಂತಾ | ಎ 


| | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಾನಾ ! ಸಂ | ವಿಶ್ಚಲಾಂ |! ನಾಸತ್ಯಾ ! 
ಅರಿಣೀತಂ ॥ ೧೧ ॥ 


. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ: '' 

ಭುರಣಾ ಭರ್ತಾರ್‌ ಫೋಷಕ್‌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ ಸ್ಪಭಾನ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಸೂನೋಃ 
ಕುಂಭಾತ್ರಸೂಶಸ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾನೇನ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಚ್ಛೇದಕೇನ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗ ಹಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ ನಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿನೀ ಭರದ್ವಾ ಆ. 1 ಜತ ೦ 
ರದಂತಾ ನಿಲಿಖಂತೌ ನಿಷ್ಸಾದಯಂತೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ಚಲಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಂ ಖೇಲಸ್ಯ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಸಮರಿಣೇತೆಂ | ಪುನ೦ಾಯಸ್ಯಾ ಜಂಘಯಾ ಸಮಯೋಜಯ ತಂ! ತೃತೀಯೇನ 
ಪಾದೇನ ಹ ಕ್ರಥಮಪಾದೋಕ್ತೊ ೀ€ರ್ಥೋ ವಿನ್ರಿಯತೇ | ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಷೌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ 
ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವವ ಧಾನಾ ಪ ಸ್ರವರ್ಧಿತಾವಿತಿ॥ ಗ ಗೃಣಾನಾ । ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ | ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕತ್ಛ ೯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಜಾ | ಭುರಣ SA | ಕಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ಅತೋಲೋಪಯಲೋಪ್‌ೌ.। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ। ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ। 
ವಿಪ್ರಾಯೇತ್ಯಸ್ಯ ರದಂತೇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನ ಪರಾಂಗವತ್ತ್ವಂ | ವಾವೃಧಾನಾ | ವೃಧೇರ್ಲಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ತುಜಾದಿತ್ರೇ ಹಿ ತೂತುಜಾನ ಇತಿವತ್‌ 
ಪೆದಕಾಲೇಕಸಸಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅರಿಣೀತಂ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಭುರಣಾ-ಪೋಸಕರಾದ! ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಸೊನೋಃ॥--ಕುಂಭದಿಂದ 
(ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಮತ್ತು ಖೇಲ ಎಂಬುವನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನ) | ಮಾನೇನ--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ 
ಗೃಣಾನಾ- ಸ್ತು ತರಾಗಿ! ನಿಪ್ರಾಯ- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಭರದ್ವಾಜಖಷಿಗೆ) |! ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ರದಂತಾ-- 
ದಾನಮಾಡಿದ (ನೀವು) | ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯೇ--ಅಗಸ್ತ್ಯನ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! 
ವವೃಧಾನಾ--ಸ್ರವರ್ಧಿತರಾಗಿ |! ವಿಶ್ಚಲಾಂ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಖೇಲಸಂಬ:ಧಿಯಾದ 
ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳನ್ನು | ಸಂ ಅರಿಣೇಶೆಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲಿನಿಂದ ಯುಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


ಅ.೧; ಅ. ಆ. ವ ೧೫. ] ಹುಗೇದಸಂಹಿತಾ 35೨ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಮನುಷ್ಯರ ಪೋಷಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಕುಂಭಜಾತನಾದ ಅಗಸ ಮನ ಸುತಿಯಿಂದೆ ತ್ರಸ್ತರಾಗಿ 
ಜ್ಞಾನಿಯಾದಭರದ್ವಾಜಖಷಿಗೆ (ಬಲಿದಾಯಕವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ; (ಅದೇ) ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವರ್ಧಿತರಾದ ನೀವು (ನಿಕಲಳಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಖೇಲನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಶ್ಚಲೆಗೆ 
ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation. 

Aswins, glorified by the praises of the son (of the jar). and giving 
food, nourishers (of men), to the sage (Bharadwaja), exalted by Agastya 
with prayer. you restored Nasatyas, Vispala. 

' ಹಿತೇಷನಿಸಯಗಳು ' 

ಸೂನೋ ಕುಂಭಾಶ್‌ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಖೇಲಪುರೋಹಿತಸ್ಯ | ಬೈಲನೆಂಬ ಒಬ 
ರಾಜನು ಅಗಸ್ತ್ಯಖಹಿಯನ್ನು ಸುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇದ್ದನು. ಇವನು ಯುದ್ಧ ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇವನ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡ ಕಾರಣ 
ಅಗಸ್ತ್ಯಖಯಷಿಯು ಶಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಬಂದು ಆ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಂಘಾಪ್ರದೆ ಶಕ್ಕೆ ತಕ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಈ ಸಿಬಕ್ಸೆನಿಂದ 
ಉಕ ವಾಗಿರುತ್ತ ಜೆ. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಯು ಗಡಿಗೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸೂನು ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಈ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು- 

ಸೂಸುರಿತ್ಯಸಶ್ಯನಾಮ | ಮಾಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಮಾನಕ ಕುಂಭಃ । ಷಷ್ತೀ ತೃತೀಯೇ ಚ 

ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜಯಿತವ್ಯೇ ಸೂನುನಾಸ್ಯಾಪತೃಭೂತೇನ ಕುಂಭಸ್ಯ ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಹಿ 
ಉರ್ವಶೀದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ ಸ್ವನ್ನಾದ್ರೇತಸಃ ಕುಂಭೇ ಜಾಶಃ | ಏವಂ ಹಿ 
ಆಖ್ಯಾನನಿದ ಆಹು&-- 


ಬಹುಧಾ ಪತಿತಂ ರೇತಃ ಕಲಶೇ€ಥ ಜಲೇ ಸ್ಮಲೇ | 

ಸ್ಪಲೇ ವಸಿಷ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತೋ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | 

ಕುಂಭೇ ತ್ವಗಸ್ತ್ಯಸ್ಪಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತ್ಸ್ಯೋ ಮಹಾದ್ಯುತಿಃ ! ಇತಿ! 
ವಸಿಷಸ್ಮೋತ$ಸಿ ತತ್ಪುತ್ರೋ ವಾವಶ್ಚ್ಯತಿ | 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚಶುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತಮೃಷಸಿಮಾಹುರ್ವಸಿಸ್ಮಂ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


356 ಸಾಯಣಭಃಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೭, ಸೂ, ೧೧೭, 


ಸೂನು ಎಂಬ ಸದನು ಅಸತ ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಮಾನ ಶಬ್ದವು 
ಕುಂಭ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೂನೋಃ ಮಾನೇನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇರುವ ನಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 
ಕೇಳಿದರೆ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನನಾ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯಯಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಕಾರಣ ಅಗಸ್ತ್ಯೃಯಸಿಯ ಉತ್ಪತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. ಊರ್ವಶಿ ಎಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವೀರ್ಯವು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಿದ್ದಾಗ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಅಗಸ್ಮ್ಯನೂ, ಜಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ನೀರ್ಯದಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ 
ಯಷಿ ಯೂ ಉತ್ಸೆನ್ನರಾಗಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಸತ್ರೇಹ ಜಾತ್‌ ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಏವಂ ಕುಂಭಸ್ಯಾಪತ್ಯ ಭೂತೋ ಅಗಸ ಸ್ಪೈ ಖೇಲಸ್ಯ ಚಿ ಪುರೋಹಿತಃ 
ಹೀಗೆ ಕುಂಭದ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖೇಲರಾಜನ ಪ್ರರೋಹಿಶನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಹೇಳರುವರ.. 


ಸಾಯಣರ: ಮಾನೇನ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಚೆ ಕ್ರೇದಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಗೃಣಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಷಯವಾದ ನಸ್ತುವಿನ ಇಯತ್ತಿಯನ್ನು Ras ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ಲುತಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಮಾನ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸ್ತುತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದ 
ಅತ್ತಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಅನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರ:ವರು, 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೌ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವರ್ಧಮಾನೌ | ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬಹಳ 
ಸಂಶುಷ್ಟರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸ್ವಂದಸ್ವ್ತಾಮಿಗಳು- 

ಚಿರಿತ್ರಂ ಹಿ ನೇರಿನಾಚ್ಛೇದಿ ಪರ್ಣಮಾಜಾ ಖೇಲಸ್ಯ ಪರಿತಕಾ ೬6 ಯೌಾಂ | 

ಸದ್ಯೋ ಜಂಘಾಮಾಯಸೀಂ ನಿಶ್ಚಲಾಯೈೆ ಧನೇ ಹಿತೇ ಸರ್ತವೇ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ || 

(ಯು ಸಂ, ೧-೧೧೬--೧೫) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲೆ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಾಲನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದರು ಎ೧ದು ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಮಾನೇನ--ಮಾಜ" ಮಾನೇ, ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಳೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾನಾ- ಗ್ವ್ವ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. (ಶಾನಚ್‌) ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಹಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಲಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಥಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ, ಗೃಣಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
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ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣಾ-- ಭುರಣ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು, ಕೆಂಡ್ರುದಿ. ನಂದಿಗೆ ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ- (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ ಫ್ರತ್ಯಯ, ಕಂಡಾ ಶಿ ದಿಭ್ಯೊೋ ಯೆಳ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌, ಚರಿ ಪರವಾದಾಗ ಯಸ್ಯ ಹಲಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಲೋಪೆಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದ ಅಕಾಗಕ್ಟೂ ಲೋಸ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಚಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿ- 
ತಸ್ಯಚ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಪ್ರಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರದೆಂತಾ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಭುರಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 


ನರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬರುನುವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಧಾತಸ್ವರ ಬರೆ.ವುನಿಲ್ಲ. 


NN 
ಗಾ 


ರದೆಂತಾ--ರದ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತ: ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತ್ಛಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ, ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ರದಶ್‌ ಶಬ್ದನ 


ಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸಸನಾದಾಗ ಸುಸಾ0 ಸುಲುಕ್‌-- ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩7) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದ 
ಅಳ 


ಆ 
ಚಿ/ 
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ಆಕಾರಾದೇಶ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾರನು ಬರುತ್ತ 5 ಅದುಪವೇಶನ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತ:ಕನ್ರ ಬಂ: 


ತಟ 


< 


ರಂದ ನುಮಾಗವ: ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಉರ್ವ ಧಾತು್‌ ವು 1 ಬಂದುದರಿಂದ ಜನುದಾತ್ತ ಬಂಗಿ: ವ್ರ 


ಓದಿ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯ. ತ ಜ 
೪. ಎನಿ 


ನ 


೪ 


ವವೃಧೂನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧ ಧಾತ.. ಇದಕ್ಕೆ ಲೀ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಟ। ಕಾನಚ್ಚಾ (ನಾ ಸ 


ಇಂ! 
«4 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾದ 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋ9ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಥಶ್ರವಣವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಿಣೀತವಮಾ್‌--ರೀ. ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಲಜ”ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 
ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಸ್ರಷ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜೌದ್ವದ್ಧಾವವಿದ್ದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಓ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧ 1 


358 ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ.೧.ಆಅ.೧೭ ಸೂ. ೧೧೭. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥಧಃ ॥ 


| | 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಪ್ಟುತಿಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ವೃಷಣಾ 
ಶಯುತ್ತಾ | 


| | | | | 
ಹರಣ್ಯಸ್ಯೀವ ಕಲಶಂ ನಿಖಾತಮುದೂಪಥುರ್ದಶಮೇ ಆಶ್ವಿನಾ- 


ಹನ್‌ ॥ ೧೨॥ 


: ಗಜೆಗಾಗಃ | 


| | | 
ಕುಹ |! ಯಾಂತಾ | ಸು5ಸ್ತುತಿಂ | ಕಾವ್ಯಸ್ಥ ! ದಿವಂ! ನಪಾತಾ | ನೃಷಣಾ | 


ಶಯು ತ್ರಾ | 
| | 
ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಯ೯ ಇನ | ಕಲಶಂ! ನಿ! ಖಾತಂ | ಉತ್‌ : ಊಹಪಥುಃ | ದಶಮೇ | 


ಅತ್ತಿನಾ! ಅಹನ್‌ ॥1 ೧೨11 


' ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 

ಪುರಾ ಖಲೂಶನಸಃ ಸ್ತುಶಿಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ಕೂಪೇ ಪೆಶಿತೆಂ ರೇಭಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತೆಂ ಕೂಪಾದುದತಾರಯೆತಾಂ | ತೆದಾನೀಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಗಂತೆವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಮಜಾ- 
ನನ್ನೃಹಿರಶ್ಸಿನ್‌ ಪೃಚ್ಛತಿ ! ಹೇ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ಶಯುತ್ರಾ ಶಯನೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಯಾಂತಾ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ಯದ್ವಾ | ಶಯೆತ್ರೇಕ್ಕೇ- 
ತದಶ್ಚಿನೋರ್ನಿಶೇಷಣಿಂ | ಶಯುನಾನ್ನುಸ್ಟ್ರಾಯೆಕ್‌ ಯುನಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೇವ ಕಲಶಂ ಯೆಥಾ 
ಹರಣ್ಯಸೂರಿತಂ ಕಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದುರ್ಜ್ಜಾತಂ ಕಶ್ಚಿದಭಿಜ್ಜ ಉದ್ಭೆರತಿ ಏವ- 
ಮಸುರೈಃ ಕೂಪೇ ನಿಖಾತಂ ದಶ ರಾತ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚೆ ತತ್ರೈವ ನಿನಸಂತಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯ 
ದಶನೇ5ಹನ್ನ ಹನ್ಯುದೂಪಥು8 | ಕೂಪಾದುಸ್ನೀತೆವಂತೌ | ಕಿಂ ತನ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ರೇಭ- 
ಸ್ಕಾನುಕ್ತಾವಪಿ ದಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನ | ಯ-೧-೧೧೬-೨೪ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರತೀತಿಃ | 


ತ. ೧೨೫. ೫ ವ: ೧೫ ] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 350 
ಯದ್ವಾ | ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್ಸಾನೇ ರೇಭಂ ಯುನಾಮುನ್ನಿನ್ಯ- 
ಥುರಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಕುಹ | ವಾ ಹ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಹಪ್ರತ್ಯಯಃ | ದಿವೋ ನಸಾತಾ | 
ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗೆವತ್ಸೆರ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರವೇಶಾದಾ.. 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸದೆದ್ವಯೆಸಮುದಾಯಸ್ಯ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ಕೆಂ! ಪಾದಾದಿತ್ಯಾದಾಹೃಮಿಕ. 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ನಸಾದಿಶ್ಯಸಶ್ಯನಾಮ | ನ ಪಾತೆಯೆತೀತಿ ನಸಾತ್‌ | ನೆಭ್ರಾಣ್ಣಿ ಸಾದಿಶಿ ನಃ 
ಪ್ರಕೃಶಿಭಾವಃ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಳಾರ8 | ಶಯುತ್ರಾ | ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರಾಸಿತಿ 
ಶೀಜ ಉತ್ರ8| ಯದೈಂತೋದಾತ್ರತಾ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ ತರ್ಹೈೇವಂ | ಶಯೆಂ ತ್ರಾಯೇತೇ "ಕಿ ಶಯತ | 
ತ್ರೈಜ್‌ ಸಾಲನೇ | ಆದೇಚೆ ಇತ್ಯಾತ್ತಂ! ಆತೋ$ನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ! ಅತ ಏನ ವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತ್ಯ ನವಧಾರಣಾದ- 
ನನಗ್ರಹಃ | ನಿಖಾತಂ | ಖನು ಅವಧಾರಣೆ। | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀಟ್ರತಿಸೇಧ | 
ಜನಸನಖುನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಗತಿರನಂಶರ ಇತಿ ಗೆತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವಂ | ಆಹನ್‌ | ೫ಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸಪ್ತಮ್ಯಾಲುಕ್‌ (ನ ಜಾಸಂಬುದ್ದ್ಯೋೋರಿತಿ ನಲೋಸೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
| ಸ್ರಶಿಸಹಾರ್ಥ ! 

ದಿನವೂ ಸ್ಪಕಾಕಮಾನನಾಗ ಸೂರ್ಮನ / ನಸಾತಾ-.-ಪ್ರತ್ರರೂ ' ವೈಷೆಣಾ- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಜೆಕೆಗಣ | 
ಶಯುತ್ರಾ--ಶಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಿದವರೂ ಅದ | ಅಶ್ಲಿನ;- ಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | 
ಕುಹ-(ಎಲ್ಲಿ) ಯಾನ! ಶಯೊತ್ರಾ-ಕಯನದಲ್ಲಿ (ನಿನಾಸಸ್ಥಾಸದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದ | ಕಾವ್ಯಸ್ಯ-- ಭಾರ್ಗವನ | 
ಸುಸ್ಪುತಿಂ-_ ಶುಭವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಶ್ರನಣವಮಾಡಲು) |... ಯಾಂತಾ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು | 
ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಕ ಇವ ಕಲಶಂ--.(ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯ ದಂತೆ ಹೂತಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಂತೆ | 
ನಿಖಾತೆಂ- (ಅಸುರರಿಂದ) ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು (ಹಕ್ಕು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಹೆಗಲು ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ಎಂಒವೆ 
ನನ್ನು) | ದೆಶಮೇ ಅಹನ್‌--ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ! ಉತ್‌ ಊಪಥುಃ ! ನೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ . 

ಸೂರ್ಯಪುತ್ರರೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ, ಶಯು ಎಂಬುವನ ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಲೈ ಅತ್ತಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, 
ಯಾವ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಭಾರ್ಗವನ ಶುಭವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರವೆಣಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ) 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿರಿ? ಮತ್ತು (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಪಿರುವ) ಬಂಗಾರದ ಕಲಶವನ್ನು ಅಗೆದು 
ತೆಗೆಯುವಂತೆ ಅಸುರರಿಂದ ಹೂಳಲ್ಪಟ್ಟು ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಒಂಭಕ್ತು ಹಗಲ: ಅಲ್ಲೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭ ಎಂಜುವನನ್ನು 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ. 

English Translation. 


Whither were you going, son of heaven, showerers (of benefits), 
when on your wayto the dwelling of Kavya, (to 7೮೦೦1೪೮ his) adoration, 
you raised up (Rebha), Aswins, on the tenth day, like a burried vessel 
full of gold ? 


300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೧೧೭. 


=u > 2 ಇ ಈ 00 ಒ್ಯ ಇ ಯಾ 


( ಔಶೇಸವಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ದಿನೆಗಳೂ ಹತ್ತು ರಾತ್ರಿಯೂ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ರೇಭಖುಸಿಯನ್ನು ತಿಶ್ಲಿನಿಃ 
ದೇವತೆಗಳು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ. 

ದೆಶ ರಾಶ್ರೀರಶಿನೇನಾ ನವ ದ್ಯೊನೆವನದ್ದಂ ಶ್ನಥಿತಮಸ್ಸ೧ನ್ರಃ 

ನಿಪ್ರುತಂ ರೇಭಮುದನಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸೋಮನಿನ ಸ್ರುನೇಣ | 

(ಸು. ಸಂ. ೧-೧೧೬ ೨೪) 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ರೇಭಯಸಿಯನ್ನು ಭಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ನಿನ್ನತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ದಿವೋ ನಸಾತಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರೌ! ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು, 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯನ ಪುತ್ರರು ಎಂಬುವ ನಿಸಯವನ್ನು 
ವಿನರವಾಗಿ ತಿಳಸಿರುವರ:. 


ದಿನೋ ಹಿ ಪುತ್ರ ಆದಿತ್ಯಃ ಐತರೇಯುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ--ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕಾಮಯೆತ ಪ್ರಜಾಯೇಯ 
ಭೂಯೊನ್‌ ಸಂ ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ--ಆಗ್ನಿರೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಜಾಯತ ನಾಯುುರಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌। 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ದಿವಃ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೫-೩೨-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಆಣತ್ಯನು ದ್ಯುಶಬ್ಬವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಪುತ್ರನಾಗಿಗ:ವನು ಎ-ದೆು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸ 
ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಾನು ಬಹಳ ಪ್ರಜಾವಂತನಾಗಬೇಕು ಎನದು ಅಸೇಕ್ಷೆಪಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥನ್ರಳ್ಳ 
ಐಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಾಕ್ಕುವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಸೃಧಿನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತನ್ನನಾದನು. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಚದಿತ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಐತತೇಯ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌ಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ 
ವಂ ಹಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾ8 ಸ್ಮರಂತಿ-- ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿದವರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದ; 


ಪುರಾಣನಾಕ್ನವನ್ನೂ ಉಜಹರಿಸಿರುವರ:. 

ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಚೆಶ್ಸುರಾತ್ಮಾ ನಿಭಾವಸು8 | ಸವಿತಾ ಸೆ ಯುಜೀಕೋರ್ಕೋ 

ಭಾನುರಾಗಾನಹೋ ರನಿಃ || ಪುರಾ ನಿವಸ್ವತಸ್ಪರ್ಮೇ ತೇಷಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ತಥಾಸರಃ || ಇತಿ। 

ಬ್ಗಹದ್ಭಾನು, ಚಕ್ಷುಃ ಆತ್ಮಾ, ವಿಭಾವಸು, ಸನಿಶಾ, ುಚೀಕ, ಅರ್ಕ, ಭಾನು, ಆಗಾವಥ್‌, ರವಿ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಸ್ವರ್ಗದ ಸುತ್ರರಾಗಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬವನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ಲೇಷ್ಕನಾಗಿರುವನು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ. 

ಏವಂ ದಿವಃ ಪುತ್ರೋ ನಿನಸ್ತಾನ್‌ ತಸ್ಯ ಸುತ್ರಾನಶ್ಚಿನೌ | ನಿನಸ್ತಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಈ ಸ್ರಕಾರದಿಂದ 
ದಿವಸ್ಸುತ್ರನಾಗಿರುವನು, ಇವನ ಮಕ್ಕಳೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು-- 


ಈ. ೧, ಅಲ, ಮೈಗಿಿ, | ``ಖುಗ್ರೇದಸರಶಿ,ಶಃ' 36] 


ಜಾ ಆಪ್‌ 


ಏವಂ ಹೀಶಿಹಾಸೆಮಾಚಿಕ್ಷತೇ-- ತ್ವಾಪ್ಟ್ರೀಸರಣ್ಯೂರ್ನಿವಸ್ಥತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ಯೆನೌ ಮಿಥುನ್‌ 
ಜನಯಾಂಚೆಕಾರ! ಸಾ ಸವರ್ಣಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಾಯಾನ್ಯಾಂ ಆಶ್ಯಂ ರೂಪಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರದುದ್ರಾವ | 
ನಿವಸ್ಕಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ಆಶ್ವನೇವ ರೂಪೆಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾಮನುಸೃತ್ಯೆ ಸಂಬಭೂವ : ತತೋ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಜಜ್ಞಾತೇ ಇತಿ | ಏನಂ ಅಶ್ವಿನೌ ದಿವಃ ಪೌತ್ರಾ || 


ಶ್ರ ಸ್ಟ ಬ್ರ ಹ್ಮ ನ ಮೆಗಳಾದೆ ಸರಣ್ಕೂ ಎಂಬುವಳು ವಿವಸ್ತಾನ್‌ ನಿಂದೆ: ಹೆಸ ಶಭ, ಆದಿತ್ಯೃನಿಂದ ನಿಷ ಸುನಿ: 
ಎಂಬ ಮಕ್ಕಳುಗಳನ್ನು ಸಡೆದಳು. ಆದಿತ್ಯನ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಅಶಕ್ತಳಾಗಿ ತನ್ನಹಾಗೆ ಇರುವಂತೆ ಬೇರೆ 
(ಆಕೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ) ಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇರಿಸಿ ತಾನು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದಳು ಆಗ ಆದಿತ್ಯನು ತಾನೂ ಕೂಡ ಕುದುರೆಯ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡ: 
ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ ಅವಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ 
ಸಮಾಗಮದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು. ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀವೇವತೆಗಳು (ಸ್ಪರ್ಗದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಟ್ರಹ್ಮನ 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಇರಿಹಾಸವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುಶ್ತಾರೆ 


ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಣುತೆಂ ಕಾವ್ಯಸ್ಯ ಶಯುತ್ರಾ---ಶಯನೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ 
ಭಾರ್ಗವಸ್ಯ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶ್ರೋತುಂ ಕುಹ ಗಚ್ಛೆಂತಾ | ಸನ್ನ ನಾಸಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸುಒವಾಗಿ ಕುರತ: 
ಕೊಂದು ಇರುವ ಭೃಗುವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾನ ಶುಕ್ರಾ ಮ ಹೇಳುವ ಸ್ಮು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳುಪುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗ ದ ನೀನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೆಣ:ಗಿದ್ದಿರಿ ಎಂದು ಸ್ರಸ್ನಿಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನಿ: ದೇನತೆಗಳ ಸಿವಾಸಸ್ಥಾ ನೆ 
ವನ್ನು ಶಿಳಿಯದಿರುವನನ ಪ್ರಶ್ರೆ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿ-- 


ಪುರಾ ಖಲು ಉಶನಸಃ ಸ್ತುತಿಂ ಗಚ್ಛ ನ್ತಾವಶಿನೌ ಮಾರ್ಗೆಮದ್ಯೇ ಕೂಸೇ ಪತಿಶಂ ಕೇಭಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಕೂಸಾದುದತಾರಯತಾಂ | ಶೆಡಾನೀಂ ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಗೆಂತನ್ಯಂ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ 
ನಿನಾಸಸ್ಥಾನಂ ಅಜಾನೆನ್‌ ಯಷಿಃ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪೃಚ್ಛತಿ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅಶಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ) ಮಾರ್ಗವ.ಧ್ಯದಕ್ಲಿ 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ರೇಭಯಷಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಅನನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಅನಂತರ ರೇ 
ಯಷಿಯು ಅವರನ್ನು ಕಾಣ ಣದೆ ಅನರು ಇರುವ ಸ ಸ್ಸ ಳವನ್ನು ತಿಳಿಯೆವುದಕಾ ಬಿಗಿ : ನೃಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಶವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು We ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶಯ: ನೆಂಬವನನ್ನು 


ರೆ; ೨ಸಿದವನು ಎಂದು ಅತ್ರಿ ಎ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಸಣಮಾಗಿ ಒರ್‌ ನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೇವ ಶಲಶಂ-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಸ್ವ ಕಲಶಮಿವ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯಥಾ ಹಿರಣ್ಯ ಸೂರಿತೆಂ ಕಲಶಂ ಭೂಮ್ಯಾಂ ನಿಕ್ಸಿಪ್ತಂ ಸರ್ವೈಃ ದುರ್ಚ್ವಾತಂ ಕಶ್ಚಿ 
ದಭಿಜ್ಞಃ ಉದ್ಭರತಿ ಏವಂ ರೇಭಮವಗತ್ಯ ಕೂಸಾದುನ್ನೀತವಂತೌ | ಚಿನ್ನದಿಂದ (ಆಥವಾ ಸುವರ್ಣ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ। 


ತುಂಬಿರುವ ಕಲಶವು ಭೂಮಿಯ ವಳೆಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಹೂಕಿ ಕಿರುವುದನ್ನು ನಿಪ್ರಣಸಾದವನ. 
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ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಇರುನ ರೇಭನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ಯುವಾಂ ಕುಹ ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ರೇಭೆಂ ಯುನಾಂ ಉನ್ನಿ ನ್ಯೃಢುಃ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಶುಕ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳೆವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ರೇಭಖಸಿಯನ್ನು ಭಾವಿ 
ಯಿಂದವೆ ೯ಲಕ್ಷೆ ಎತ್ತಿದ ಪ್ರದೇಶವು ಯಾವುದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾದ ವ್ಯಾ ಖ್ಸಾ ನವನ್ನೂ ಪ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಕ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ | 


ಕುಹ-- ಕಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ರಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಹಚೆ ಚೈಂದೆಸಿ(ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ 


4 


ಬ್ರಸ್ಕಯ. ಕುತಿಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಕು ನಿಂಬ ಆದೇಶ. 

ಯಾಂಶಾ-- ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಶತ್ಸಸ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌..-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿ:ದ ವಿಬಕ್ಕಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದೆ ನುಮಾಗವು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರಸರಸನೆರ್ಣ. 

ಡಿವೋ ನಪಾತಾ-- ಸುಬಾಮೆಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಫರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧--೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಃ 
ಎಂಬುದು ಸರದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯದ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಸ್ಪಮಿಕನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಪಾತಿ್‌ ಎಂಬುದು ಅಸತ್ಯ ಅಂದರೆ ಮಕ್ಕಳ ಹೆಸರು. ನ ಪಾಠತಯತಿ ಇತಿ 
ನಸಾತ್‌, ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾತ್‌-.(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬಾರೆಜಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ, ಸುಪಾಂ ಸುಲು9%...(ಸನ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ವೃಷಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಶಯುತ್ರಾ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು, ಅಶಿತ್ರಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ರೋತ್ರೌ (ಉ ಸೂ. ೪-೬೧೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೃಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯುಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಜೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬೇರೆ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಶಯುಂ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಶಯುತ್ತ್‌. ಪ್ರರ ಸಾಲನೇ ಧಾತು. ಆದೇ ಚ 
ಉಪದೇಶೇತಶಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಚ್ಛಿ ಗೆ ಅತ್ವ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆತೋನುಸಸರ್ಗೇ ಕೆ! (ನಃ. ಸೂ. ೩-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಆತೋ ಲೋಪಣಇಟಿ ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಸ. ಶಯುತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಅನಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಅನಗ್ರಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ- 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಗೆತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ a 
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ನಿಖಾತಮ್‌-- ಖನು ಅವಧಾರಣೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಉಡಿತೋ ನಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ 
ಇಟ್‌ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷ್ಟಾ(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನೆಂತರಃ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊಪಥುಃ--ಡುವನ" ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನರೂನ, ಅತಕಿಖಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶಮೇ-- ದಕನ್‌ ಶಬ್ದ. ನಾಂತಾದಸೆಂಖ್ಯಾಡೇರ್ಮಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-5-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಟ” ಸ್ರತ್ಯಯ-. ಸೃತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂ 


ರಣ. 


ಅಹೆನ್‌---ಇದಕ್ಲೆ ಸಸ್ತಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಸೂ ಸೂ, ೩-೧-೩ 
ಎಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜ್‌ಸಂಬುದ್ಧೋೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೮; ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ... | ೧೨ ! 
[ea] 


wath ಯ 


: ಸನಿಸಿಕಾಸಾರೆ '' 


| | | 
ಯುವಂ ಚೃವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತಂ ಸಪ್ರನರ್ಯುವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


ಯುವೋ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಹ ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ- 
ವೃಣೀತ ॥ ೧೩॥ 
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ರ್‌ 


॥ ಪದಖಾಡಃ ॥ 
| | | 
ಯುನಂ | ಚೃವಾನಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಜರಂತಂ | ಪುನಃ | ಯುವಾನಂ | ಚಕ್ರಥುಃ | 


| 
ಶಚೀಬಿಃ | 


$ 


| | 
ಯುವೋಃ | ರಥಂ | ದುಹಿತಾ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! ಸಹ | ಶ್ರಿಯಾ ! ನಾಸತ್ಯಾ | 


ಹಾ ವಾ ಮ್ಯಾ 


ಅವೃಣೀತ | ೧೩ ॥ 

42 ಗ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ / 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯೊನಂ ಯುನಾಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಛ್ಛೈೆಸಜ್ಯಲಕ್ಷಣೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜರಂತೆಂ 
ಜೀರ್ಯಂತಂ ಚೈವಾನಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರನೇತತ್ಸಂಜ್ಹಮೃಷಿಂ ಯುವಾನಂ ಪುನರ್ಯೌಾ.-. 
ವನೋಸೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೃತನಂತೌ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ರಿನಾ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋ 
ರಥಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಖ್ಯಾ ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಯಕ್ಸಹಸ್ಪ್ರರೂಪೆಯಾ ಸಂಸೆದಾ ಹಾಂತ್ಯಾ ವಾ 
ಸಹಾವೃಣೀತ | ಸಮಭಜತ | ಆಗತ್ಯಾರೂಢವತೀತೈರ್ಥಃ | ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಮಹಿತಾ! ಹು ೧೧೧೬-೧೭! 
ಇತ್ಯತ್ರ ಲಿಖಿತಮಾಖ್ಯಾನಮತ್ರಾಪಿ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | ಜರತೆಂ| ಜೃ.ಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಯುವೋ ! ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಾತ್‌ ಷಸ್ಮೀದ್ದಿವಚನೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯೋಂಚೀತಿ ಯತ್ಪಾಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷೇ 
ಲೋಪ ಇತಿ ದೆಕಾರಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸೆರರೂಸೆತ್ಸಂ | ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ। 
ಅವೃಣೀತ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ || 


| ತ್ರುತಿತ್‌ ಪಾರ್ಥ | 
ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಕ್ತಿಸ(ದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು ! ಶಚೇಭಿಃ-..(ನಿಮ್ಮ ವೈದ್ಯ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜರಂತಂ-ಮುದುಕನಾಗುತ್ತಿರುನ | ಚೈ ಮಾನಂ ಚೃವನನೆಂಬುವನನ್ನು | ಪುನಃ 
ಯು ವಾನಂ ಮತ್ತೆ ಯೌನನಯಕ್ತನನ್ನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರಥುಕ- ಮಾಡಿದಿರಿ | (ಅ ಪಿಚ--ಮತ್ತೂ) | 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಲೆ ನಾಸ ್ಯರೇ | ಯುವೋಃ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ--ಸೂಗ್ಯ 
ಸಪುತ್ರಿಯು (ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು) | ಶ್ರಿಯಾ ಸಹ ಕಾಂತಿಯಿಂದ (ಯಕ್ಸಹಸ್ರರೂಪನಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿ | ಅವೃಣೀತ-_(ಆರೋಹಿಸಿದಳು) ಪ್ರಾಸ್ತಳಾದಳು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮೆ ವೈದ್ಯಕೀಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಛವನನನ್ನು 
ಪ್ರನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಮತ್ತು) ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಿನ್ಮು ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈ ಎಂಬುವಳು 
( ಬುಕ್ಸಹಸ್ರ್ತ ರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ) ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾಗಿ ಬಂದು ಏರಿದಳು. 
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English Translation 


You rendered; by your power, Aswins, the aged Ghyavana again 
young: the daughter of the sun, Nasatyas, invested your chariot with 


beauty. 


' ನಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ' 


ಚೈ ವ:ನಂ ಯುವಂ ಶಚೀಭಿಃ ಚಕ್ರಥುಃ-- ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಹಂ ಯಸಿಂ 
ಪುನಃ ಯೌವ್ಯನೋಸೇತಂ ಆತ್ಮೀಯೈಃ ಭೈಷಜ್ಯರೂಪೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃತವಂತೌ | ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ವೃದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ಚ್ಯವನಸುಸಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ವೈದ್ಯಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದ ಯೌವ್ವನವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು 
ಅವನಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸ್ನಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ:ವಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯನು-- ಹಿಂನೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ನಿವರಿಸ, 


ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವನ್ರಿಂ ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಸಿಮಿವ ಚ್ಯನಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತೆಂ ಜಹಿತಸ್ಕ್ಯಾಯುರಸ್ರಾದಿತ್ರತಿಮಕ್ಸೃಣುತಂ ಕನೀನಾಮ್‌ ॥ 
(1. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಯುವೋರಥಂ ಅವೃಣೀತ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ 
ಯುವಾಂ ರಥಂ ಆಗತ್ಯಾರೂಢವಶೀ ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳು ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು. ಮತ್ತು ಆಗ ಬಹಳವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಮೆರೆಯುತ್ತಿತ್ತು 
ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಿ ದ್ದ ಸಹಸ್ರ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬವಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೊಂದಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸನು 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ. 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿಶಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ಮೈವಾತಿಸ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 

ವಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅನ್ವಮನ್ಸಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೆ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 

ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಟರು--- 

ಚೈವನಃ |! ಯಸಿರ್ಭವತಿ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಚೈ ನಾನಮಿತ್ಯಸಿ ನಿಗಮಾ ಭವಂತಿ 


(ನಿ. ೪೧೯) 
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ಚೈವನ ಚ್ಯವಾನ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ, ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಂ ಸನಯಂ ಯೆಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚರಥಾಯ ತಕ್ಷಥುಃ | 
ನಿಷ್ಪೌಗ್ರ್ಯ ಮೂಹಥುರದ್ಳ ಸುರಿ ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ನಾಂ ಸವನೇಷು ಪ್ರನಾಚ್ಯಾ (| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ `ುಕ್ತೆ ನಲ್ಲಿ ಚ್ಯವಾನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ--- 


ಯುನಾಂ ಚ್ಯವನಂ ಸನಯಂ ಪುರಾಣಿಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುನಾನಂ ಚೆರಣಾಯ 
ತಕ್ಷಥುಃ | ಯುವಾ ಪ್ರಯೌತೀಕರ್ಮಾಣಿ | ತೆಕ್ಷತಿಃ ಕರೋತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೪-೧೯) ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿವಾಡುವ ವೃ ದ್ರನಾದ ಚೃ ವನಯ ಸಿಯನ್ನು ಯೌೌವನವುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ನಾಸತ್ಕ ರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ' 


ಜರಂಶಮ್‌ ಜ್ವಷ್‌ ನಯೋಶಾನ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
»ಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಢಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಜರೆಕ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಅದುಪದೇಶದ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೆ€36- (ನಾ, ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮ್‌ ಸರೆವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮು. 

ಯುವಾನಮ್‌---ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೧೫೭) ಖಂಬುದರಿಂದೆ 
ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಲ್ಲಿ 
ಉಪಸಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. 

ಚಕ ಕ್ರೈಥು8-- ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ, ಲಿಟೀ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನ:ಂತರೂಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವೋಃ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ, ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋಟಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ 
ಯುವಾವೌ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವ ಎಂಬ ಆಜೀಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಳಿದಿರುವ ಅಕಾರದೊಡನೆ ಪರರೂಸ. ಓಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರರೂಸ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ರ8 (ಪಾ ಸೂ. 


೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ರಿಯಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೀತೆ-_ವೃರ್ಜ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟ್‌ತ್ವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಡು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಈತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. '! ೧೩ 


ಸ ಹಿತಾಸಾಸ॥ | 
| | | |, | 
ಯು ವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ನಾವಭವತಂ 
ಯುನಾನಾ | 


| | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಮರ್ಣಸೋ ನಿಃ ಸಮುದ್ರಾದ್ತಿಭಿರೂಹಥು- 


| | | 
ಯುವಂ | ತುಗ್ರಾಯ | ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿಃ | ಏವೈಃ | ಪುನಃ5 ಮನ್ಯೌ | ಅಭವತಂ | 
ಯುವಾನಾ | 
| | 
ಯುವಂ । ಭುಜ್ಕುಂ | ಅರ್ಣಸಃ | ನಿಃ। ಸಮುಬ್ರಾತ್‌ | ವಿ5ಭಿಃ | ಊಹಥುಃ | 


| | 
ಯಜ್ರೇಭಿಃ | ಅತ್ತೈಃ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಕನಕ ಟಾ ಗರ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಯುವನಾನಾ ದುಃಖಾನಾಂ ಯಾವಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ | 
ಪ್ರರಾಣನಾಮೈತತ್‌ |! ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈಶ್ಚಿರಂತನೈರೇನೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತೃಭಿಃ ಸೋತ್ರೈಸ್ತುಗ್ರಾಯೆ 
ಭುಜ್ಯೋರ್ಜನಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯೌಾ ಯಥಾ ಭುಜ್ಕೋಃ ಸಮುದ್ರಗಮನಾತ್ಪೊರ್ವಂ 
ಯುನಾಂ ಸ್ತೋತವ್ಯ್‌ ತಥಾ ಪುನರಸೀದಾನೀಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಾವಭನತಂ | ಯೆದಾ ಯುವಾಂ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ ಸೇನಯಾ ಸಹ ನಿಮಗ್ನಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಮರ್ಣಸೋಂರ್ಣಸ್ವತಃ ಸ್ರೌಢೋ- 
ದಕೆಯುಕ್ತಾತ್ತಮುದ್ರಾದಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರ್ನೌಭಿರ್ಯಜ್ರೇಭಿಃ ಶೀಘ್ರುಗತಿಯುಕ್ತೈ- 
ರಶ್ಛೈಶ್ನ ನಿರೂಹಥು* ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಹಿತೃಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತ? | ತದಾನೀಂ ಪುನರಪ್ಯತಿಶಯೇನ 
ಸ್ತೋತವ್ಯೌ ಜಾತಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ | ಖು ೧.೧೧೬-೩ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮಾಖ್ಯಾನ- 
ಮತ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯೆಂ || ಏವೈ& |! ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್‌ಶೀಜ್ಭಾಂ ವನ್‌ | ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ | 
ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಅತ್ರ ಸ್ತುತೈರ್ಥ8| ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತೌಶೀತಿ ಮನಾ ಸ್ತುತಿಃ! ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಛಂದಸಿ 
ಚೇತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಯಃ! ಯುವಾನಾ ! ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ! ಕನಿನ್ಯುವೃಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | 
ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಅರ್ಣಸಃ ಅರ್ಣಿಃಶಬ್ದಾದುತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಯ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಪಃ | ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಪಂದಸಿ ನಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಭಾವಃ ! ಬಜ್ರೇಭಿ! ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಷು | ಯಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದೌ 
ರನ್ಪತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಸಾತಿತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಭಿಸೆ ಐಸಭಾವಃ ॥ 


(1 
ಪತಿಪಬಾರ್ಥ . 


ಯುನಂ ಸೀಪ್ರ(ಯಾನಾಗ] | ಭುಜ್ಯುಂ--(ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು | ಅರ್ಣಸ8$--- 
ಕುಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ | ಸಮುದ್ರಾತ್‌-- ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ವಿಭಿ$-..ಗಮನಶೀಲವಾದ (ನೌಕೆಗಳಿಂದಲೂ)! ಖುಜ್ರೇಭಿಃ-.- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವೈ8 (ಚೆ)--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ | ನಿ8 ಊಹಥುಃ-- ನಹಿಸಿ ತಂದು ತಂದೆಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದಿರೊಃ (ಆಗ) | ಯುವಾನಾ-- ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ --- 
ನೀವಿಬ್ಬರು! ಪೂರ್ಚೇಭಿ8--ಪುರಾತನವಾದ | ಏನೈಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತುಗ್ರಾಯ--ತುಗ್ರ ಎಂಬುವ 


ನಿಗೆ! ಪುನಃ ಮನ್ಯೌ-. ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಯರಾಗಿ ! ಅಭವತೆಂ--ಆದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ದುಃಖಸರಿಹಾರಕರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯು ಎಂಬುವನನ್ನು ಕ್ಷುಬ ವಾಗಿದ್ದ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಿಂದ ನೌಕೆ ಮತ್ತು .ಅಶ್ವಗಳ (ಸಹಾಯದಿಂದ ಕರೆತಂದು ತಂದೆಗೆ) ಒಪ್ಪಿಸಿದಾಗ. ಆ ತುಗ್ರ ಎಂಬ 
ರಾಜನು ಪುರಾತನ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. 


ಅ.೨. ಅ. ೫.-ವ. ೧೫. | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 300 
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‘English Translation. 


IDissipators of ೩011011011, as you were praised with former praises by 
Tugra, s0 were you again adored (by him), when vou brought Bhujvyu safe 
from the tossing ocean with swift ships and rapid horses: 

| ವಿಶೇಷನಿಷ೧ಿ ಗಳು ! 

ಪುನರ್ಮನ್ಯೌ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಅತ್ರ ಸ್ತುತೃರ್ಥಃ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಂ ಇತಿ ಮನಾ! ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ 
ಮನ್ಯಾ | ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜ್ನನಾರ್ಥಕನಾದ ಮನ ಥಾತ:ವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದರೆ ಮೇಲೆ 
ಪಚಾದಿಗಣದ ಆಚ" ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚೀಜ್‌ ತೆ ಎಂದು ರೂಪನಾಗಿದೆ ಪದೇಪದೇ ಸ್ಲುತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವರೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಸುಂದಸ್ತ್ರಾಮಿಗಳು- - 

ಪುನಶ್ಶಬ್ಬೋತ್ರ ಅಂತರ್ಣೀತವೀಸ್ಸಾರ್ಥಃ | ಮನ್ಮತ ಇತಿ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ನಾ 

ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಕಾಮ್ಯೌ ನಾ! 
ಸುವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥದಲ್ಲ ಪ್ರಯಃಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಮನ ಭಾತುವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ತ್ತ್ವ ನೀದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಯನ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಧವಾ ಆಯಾಯ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು NEE ಅವರವರಿಗೆ ಅಬಿಲಸಣೀಯ 
ರಾಗಿರುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಪೂರ್ವೈೇಭಿಃ-- ಪುರಾಣನಾಮೈತಶತ್‌ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನೈಃ! ಪೂರ್ವಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ನ, ಪ್ರದಿವ ಎಂಬಆರು 
ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣ (ಹಳೆಯದು) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ತುರೇ ಆಗಿ ಇದ್ದು-- ಈಗಲೂ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ಮುತ್ಕರ್ಹರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಭುಜ್ಯುಂ ಅರ್ಣಸಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಬುಜ್ರೇಭಿರಶ್ಶೈಃ ನಿರೂಹಥುಃ--ತುಗ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದನು. ಅನನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಭುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೊಡನೆ ಮುಳುಗಿಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳ: ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತೆಂದು ಅವನನ್ನು ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸರಿಸಿದರು. 
ಆದಕಾರಣ ಇವರನ್ನು ತುಗ್ರರಾಜನು ಪುನ ಪುನಃ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯವು 

Y 

ತುಗ್ರೋ ಹ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನೋದನೇಫೇ ರಯಿಂ ನ ಕಶ್ಲಿನ್ಮಮುನಾ ಅನಾಹಾಃ | 

ತಮೂಹಥುರ್ನಾಭಿರಾತ್ಮನೃತೀಭಿರಂತರಿಶ್ರಪ್ರುದ್ಧಿರಪೋದಕಾಭಿಃ | 


ಎಂಬ ಖುಕೈೈ ನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿವೃಕಮಾಗಿರುತ್ತದ 
IN 24 


370 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೭೬. 


ಸಮುದ್ರಾತ್‌- -ಅಂಬುರಾಶೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾ೫" ಸಮುತ್‌ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವೆಂತ್ಕೇನಮಾಸಃ | ಸಮ್ಮೋದಂತೇ 

ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ಮಾ! 
ಉದಕಗಳು ಇದರಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಿಮ್ಮಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ನದಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಉದಕಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡುತ್ತನೆ ಅಥವಾ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಉದಕರಾಶಿಯಾದ ಇದರಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತನೆ. 
ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉದಕಗಳಿಂದ ಇದು ಕೂಡಿರುವುದು. ಅಥನಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಇದು ನೆನಸುವುದು. 
ಎಂದು ಸಮುಗ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

! ವ್ಯಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಸೂರ್ಮ್ಯೇಭಿ8-. ಪೂರ್ವೇ ಭವಾಃ ಹಗ ರಾಕಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಸ್ಫಿಗೆ ಐಸ್‌ ಆಚ i ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 
ವೈ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾಕು. ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ, ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ವನ್‌ ಪ್ರಶ್ನೆಯ, ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 


ಗಳು 


೩-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರೈಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಕುವೆಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪುನರ್ಮನ್ಯಾ-- ಮನ ಜ ಜತ್ತ ಇತು, ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೀಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತು ೨ ತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮನ್ಯಕೇೇ ಸ್ಮೌಕಿ ಇತಿ ಮುಸಾ ಸ್ತುತಿಃ 2 ಸಚಾನಿಯು ಆಕ್ಸ ತಿಗಣನಾದ:ದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ 
ಅಷಟ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ೬ ಅರ್ಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚ 
(ಸಾ ಸಣ . ೫1-೧-೬೭) ಎಂಬ) ದರಿಂದ ಯ ೫ ಇ ತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಸೂರ್ವದ 


ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂ ತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭವತಶಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘೊತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ,. 

ಯೊನಾನಾ- ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ-..(ಉ. ಸಣ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಜಿಕ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ, ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಣಿಸ8---ಅರ್ಣಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಸಂತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ 
ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಪ. ಆರ್ಣಸ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಪಂಚಮಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ವಿಭಿ8- ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 


ಪೂ,ಸ್ಮವಾದರೂ ಸರ್ವೇ 
ನಿಧಯಶ್ಚ ಂದಸಿ ನಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಿಶ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿ] 


ಸಸ್ಯ 
ಊಹಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಮತು ಲಿ ಮೆಧೃಮಸ್ರರ:೩ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ ಅಿಕಿಬಂತಣೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರೆ.ಪುವರಿ:ದ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಚ್ರೇಭಿಸ- ಸುಜ ಗಶಿಸ್ಕಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಸು. ge ಕಜೆ ೀಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ -(ಉ. ಸೂ: 
೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿ:ದ ರನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ರಾದ.ದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಸ 11 ಆಿದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ ಯೆಸಾ ಬಹುವಚನ ಬಿಸ್‌ ಸತವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದ 
ನಿಂದ ಬತ್ತ || ೧೪ | 


! ಸಂಹಿ೫ಾ72ಊಳೆ 4 


ನಿಷ್ಟಮೂಹಥುಃ ಸುಯುಜಾ ರಥೇನ ಮನೋಜವಸಾ ವೃಸಣಾ 
ಇ್‌ 
ಸೃಸ್ತಿ |! ೧೫ || 


1 ತದಷಾರೆಟ 1 


| 
ಅಜೋಹವೀತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ | ತೌಗ್ರ 8: ವಾಂ! ಪ್ರ ಊಳ್ಸಃ | ಸಮುದ್ರಂ | 


de i । 


| 
ನಿಃ | ತಂ। ಊಹಥುಃ | ಸು5 ಯುಜಾ : ರಥೇನ! ನ ಮನಃ 5 ಜವಸಾ | ವೃಷಣಾ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಗಂಜ ಗ 


372 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿ ಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭. ಸೂ. ೧೧೭. 


ಶ್ರ “ಲ್ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯೊನಾಂ ಶೌಗ್ರ್ಯಸ್ತುಗ್ರಪುತ್ರಃ ಪ್ರೋಳ್ತಃ ಪಿತ್ರಾ ಪ್ರಾಸಿತಃ ಸಮುದ್ರಮಬ್ಬಿಂ 
ಜಗನ್ಸಾನ್ಸುಜ್ಯುರುದಕೇ ನಿಮಗ್ಗೋಂಪ್ಯವ್ಯಥಿರ್ವ್ಯಥಾಂ ಸೀಡಾಮಸ್ರಾಪ್ತ ಏನ ಸನ್ನಜೋಹನೀತ್‌ | 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹ್ಮಯತ್‌ | ತಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಹೇ ಮನೋಜವಸಾ ಮನೋವದ್ಧೇಗಯುಕ್ತ್ಕ್‌ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನೌ ಸುಯುಜಾ ಸುಷ್ಭೃಶ್ತೈರ್ಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ಲೇಮಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ನಿರೂಹಥುಃ | ಜಲಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಯುವಾಂ ಸಿತ್ರಗೈಹಂ ಪ್ರಾಪಿತನಂತ್‌ || ಜಗನ್ನಾನ್‌ | 
ಗನೇರ್ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಮಿತಿ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಹ್ರೋಶ್ಚೇತಿ 
ಮಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ನಿಷ್ಟಂ। ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಶುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದಮಿತಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯಃ ಮನೋಜನಸಾ | 
ಮನಸೋ ಜನ ಇನ ಜನೋ ಯೆಯೋಸ್ತೌ್‌ ತಥಹೋಕ್ಕ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರಾಕಾರಃ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತಾದಾಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾನೇ ಷಾಸ್ಮಿ ಕೆಮಾದ್ಯುದಾತ್ತ ತ್ವಂ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿ ನಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿಫೀಜೀವತೆಗಳೇ | ಪ್ರ್ರೋಕ್ಸ8-- ತಂದೆಯಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ | 
ಶೌಗ್ರ್ಯಃ- ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವು |. ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 1!  ಜಗೆನ್ಸಾನ್‌--ಹೊರಟವನಾಗಿ ! 
ಅವೃಥಿ8--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದರೂ) ವ್ಯಥೆಯಿಲ್ಲದವನಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅಜೋಹನೀತ್‌- 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆದನು! ತೆಂ-(ಸ್ತುತಿಸಿದ) ಅವನನ್ನು | ಮನೋಜವಸಾ-ಮುನೋನೇಗವುಳ್ಳ | ವೃಷಣಾ-- 
ಕೌಮಾಭಿನರ್ನಕರಾದ (ನೀವು)! ಸುಯುಜಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ | ರಥೇನ..ರಥದಿಂದ | 
ಸೃಸ್ತಿ-- ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ | ನಿ: ಊಹಥುಃ -- (ನೀರಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದು ತಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ) ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ, 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ತಂದೆಯ :ದ ಸಮುದ್ರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಲ್ಬಟ್ಟ ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ, 

ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಹೊರಟು (ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರೂ) ಚಿಂಶಾರಹಿತನಾಗಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು: 


ನ 


ಸ್ತುತಿಸಿದ ಅವನನ್ನು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ ಆದ ನೀವು ಉತ್ತಮಾಶ್ವಯುಕ್ತ್ಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 


ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದೆಯು ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ. 
English 114151711೧0. 


The son of Tugra, brought back by you, Aswins, (to his father), 
vlorified you when he had crossed the ocean in safety, and you bore him 


showerers (of benefits), with your well-harnessed car, swift as thought, 


to safety. 


ಟಗ ಚಲ. ಹಗ | ಜುಗ್ರೇದಸಂಶಿತಾ 


ಡ್‌್‌ 
~]) 
BO 


' ಓಶೇಸನಿಸಂಯಗಳು ! 


ಮನೋಜವಸಾ- ನುನೋವತ್‌ ನೇಗಯುಕ್ತ್‌। ಮನಸೋ ಜವ ಇವ ಜವೋ ಯೆಯೋಸ್ಕ್‌ಾ | 
ಮನಸ್ಸಿನ ಹಾಗೆ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ವೇಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಮನಸ್ಸು ವರು ಜಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಆಹು 


ಬೆ ೩ 
ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಆಥವಾ ಸುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿರೂಹಥುಃ ಎಂಬ ಕಿಯಾಸದದಡೊಡನೆ ಅನ್ನಯ, 
ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಿಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ವಸ್ತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಗಿರುವುದು (ಪ್ರೆ (ರಣಾದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು) ಆದ್ದರಿಂದ ಸೃಸ್ಲಿಮಂತಂ ಸ್ಲೇಮವುಳ.ವ 
ನನ್ನಾಗಿ ಎ-ದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸೈಸ್ಪಿ--ಕ್ಷೇಮನುಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಸೃಸ್ಥಿ ಎಂಬ ಶಬ ವನ) ಕ.ಯಾವಿಸೀಷಣನನ್ನೂಗಿ-- 


ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣೃರ್ಥ 


ಪ ನುಶೈನಲ್ಲಿಯ: ಜಿ ಹಿಂದ ಗಾಗ ಎಲ್ಲ ಜಂಗಿ ಯರ ರೆಯ ೧ ಕ್ತ ಎನ್ನಿರಿ ಹ ಭಬ್ಗಿವೆನ. 
| ಟೆ 
ಗಿ ಅ) ಆ 
ರಕ್ಷಿಸಿದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಪಥ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಥಾ ಅಂತೆರಿಕ್ಟಂ ತನ್ನಿ ವಾಸಾತ್‌ | (ಫಿ. ೧೧-೪೫) ಸ್ತಸ್ನಿ ಎಂಬ. 


le ಸಿ 

ನದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಫ್ಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಸವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಶಿ?,. 
ಸ್ತಿ ನಃ ಪಥ್ಯಾಸು ಧನ್ಯಸು ಸ್ವಸ್ತ್ಯ ೧ಸ್ಪು ವೃಜನೇ ಸ್ಪರ್ವತಿ। 

ನಃ ಸ್ರತ್ರಕೃಥೇಷು ಯೋನಿಷು ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ Sika ದದಾತನ || 

ಸೃಸ್ತಿರಿದ್ದಿ ಸ್ರಸಧೇ ೫ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ರೇಕ್ಲ್‌ಸ್ವತ್ಯಭಿ ಯಾ ನಾಮುಮೇತಿ | 

ಸಾ ನೋ ಅಮಾ ಸೋ ಅರಣೇನಿಪ el ಸ್ಪಾನೇಶಾ ಭವತು ದೇವಗೋಷಾ |! 


ಬಿ ಕ್ಕ ೯ ಎ) A 
( ಹಪ ಸ್ಸ | ೬-7 ವತ್ತ 


ಸ್ನನ್ನಿ ಎಂಬುವುದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಕ್ಕಿರುವುದ್ದು, ಇದು ಎಲ್ಲ ದೀವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ಪುಕ್ಕವಾಗಿರುವುವ,ಿ ಶೇಷ ನಾಗಿರ, 


ಸ ೩ ಶಿ J ೪ 
ವುದು. ಇದು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದು, ಉದಕನ್ರ ದೊರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಚಪ ಫು ಈ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿರುವ ಸ್ತಸ್ತಿಯ: 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯ ೂ, ಸಂಚರಿಸ.ವಾಗಲೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಈ ಸ್ಪಸ್ಥಿಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ: ಸವಿಸೃನ್ನು 
ಅರ್ಕಿಸುವುದರೆ ಮೂಲಕ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಈ ದೀನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ರೇವತಿ ಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಸಯದಳ 
ಈ ಸ್ಪಸಿ ನ ಹಳಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಪುಳ್ಳಿರ ದಾ ಗಿ ಇರಲಿ ಎಂದು ವಾಖ್ಯಾ ನನಮಾಡಿರುವರತ], 

ಸ ಇ 
ವ್ಯಾಕರೆಣಿಪ್ರ3೫, ಸಬಾ 
ರ 


ಇಷ್ಟೆ 


ಅಜೋಹನೀತ್‌ --ಹ್ಹೇಲ್‌ ಸ್ಫರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಯಜ ಲುಗೇ ತದ ಮೇಲೆ ಲಬ. 


೪೨ 6 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ಯ ಇತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಗ, ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಕುಹೋಶ ಶ್ಚಿ8(ಪ ಸೂ, ೭-೪-೬] 


1% ಸಾಯಣಾಭಾಸ್ಯೃ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೧೬, ಸೂ. ೧೧೩- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಬ್‌ ಉುಕೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಯೊಜೋ ಮಾ (ಪೂ ಸೂ೭-೩-೯೪) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಅಸ್ಸ ಕವಾದ ತಿಸ್ರಿ ಗೆ ಈಬಾಗವೆ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 


ಗುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತ ಮಾಗು ತ್ರ ಜೆ. 


ತೌಗ್ರ 38 ತುಗ್ರ ಸ್ಯ ಅಸತ್ಕಮೆ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ತೌಗ್ಗ ಗ್ಯ. ಗರ್ಗಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯ್‌ ಸ್ರ ತ್ಯ ಯು. 
ತದ್ದಿ ತೇಸ ಆ ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೆ (ತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. 


ಜಗನ್ಸಾನ್‌-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗಶೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನನಿದನಿಶಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಇಡಾಗವು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರ.ವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಲು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಮ್ಹೋಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಜಗನ್ತಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸೃಥಮಾ ಸು ನರವಾದಾಗ ಅತ್ತ ಸಂಶಸ್ಯ ಚಾ€ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗವು. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಹಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಸ. 
ಇದು ಆಸಿದ್ದವಾದುಡರಿಂದ ನಲೋನ ಬರುವುದಿಸ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಸ್ಟಮ್‌--ನೀ: ತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಖಷ್ಮತ್ತತ್ತ ಕ್ರುಃಷ್ಟಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್‌ 
2) 


ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಶ್ರತ್‌ (ಪೂ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ,ರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ : ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಯೂಜಾ- ಸುಷ್ಣು ಯು ಕ್‌ ಯೋಗಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ, ಯುಜಿಲ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಫ್‌ ಸ್ರತ ತ್ಯೈಯ. 


ಮನೋಜವಸಾ--ಮನಸೋ ಜನಇನ ಜನವೋ ಯಯೋಃಶಶೌವ:ನೊ.ಜನಸೌ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌_- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುಡರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದ್ದರೂ ಸಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧- 4 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ಮದೆ. 

ಸ್ಪಸ್ತಿ_ಸು ಉಸಸದೆವಾಗಿರುವಾಗ, ಅಸ ಭುವಿ. ಈ ಢಾಕುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿ 
(ಗಾ, ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರ ಪ್ರತ್ಯಯ: ps (ಸಾ. ಸೂ. App 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ತೇರ್ಭೂಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪- -೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


1 
ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಟ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪೌ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
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ಹಾ  — 


ಅ.೧೪. ೫ ವ.:೧೬] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಿಾ 375 


| ಸುಹಿತಾಗಾಳಃ 1 
| | | 
ಅಜೋಹನೀದಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ವಾಮಾಸ್ಟೋ ಯತ್ಸೀಮಮುಂ- 
ಚತೆಂ ವೃ ಕಸ್ಯ 


| | 
ನಿ ಜಯುಸಾ ಯಯಹುಃ ಸಾನ್ನದ್ರೇರ್ಜಾ ತಂ ವಿಷ್ಣಾಚೋ 


| ತ್‌ದೆತಾಥಃ ॥ 


| | 
ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಅತ್ವಿನಾ| ವರ್ತಿಕಾ। ವಾಂ ಆಸ್ಪೃಃ : ಯತ್‌ ! ಸೀಂ: 


ಹಾ ಹೂ. 


| | 
ಅಮುಂಚೆತಂ | ವೃಕಸ್ಯ 
| | | | 
ನಿ! ಜಯುಷಾ | ಯಯುಃ | ಸಾನು | ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಂ | ವಿಷ್ವಾಚಃ | 


| 
ಅಹತಂ ನಿ ಣ Hot | 


» ಸಾಯರಿಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃಕಸ್ಯ | ಯ ೧-೧೧೬..೧೪ | ಇತ ರ್ಧರ್ಚೇ ಯದುಕ್ತಂ ತದತ್ರ ಪೂರ್ನಾರ್ಧೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವರ್ತಿಕಾ ಚಟಕೆಸದೃಶಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ತ್ರೀ ವೃಕೇಣಾರಣ್ಯಶುನಾ ಗ್ರೆಸ್ತಾ ಸತೀ ಹೇ ಅಶ್ರಿನ” 
ನಾಂ ಯೊುನಾಂ ತೆದಾಜೋಹನಿತ್‌ ಆಹೂಶನತೀ pe ಯೆದಾ ಖಲು ವೃಕೆಸ್ಕಾಸ್ನ ಆಸ್ಕಾದ- 
ಮುಂಚೆತಂ ವರ್ತಿಕಾಮನೋಚೆಯತಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಯುನಾಂ ಜಯುಷಾ ಜಯೆಶೀಲೇನ ರಥೇನಾದ್ರೇಃ 
ಸರ್ವತಸ್ಯ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ)ತಪ್ರದೇಶಂ ನಿ ಯಯೆಥುಃ |! ಶಶ್ರುಭಿರಾವೇಸ್ಟಿತಂ ಜಾಹುಷಾಖ್ಯಂ 
ಸ್ಕೋತಾರಂ ಶತ್ರುಸಮೂಹಾನ್ನಿರ್ಗಮಯ್ಯ ಶೇನ ಸಹಾನ್ಕೈರ್ಗಂತುಮಶಕಕ್ಕಂ ಸರ್ನತಾಗ್ರಂ ಗತವಂತಾ. 
ನಿತ್ಯರ್ಥ | ತದುಕ್ತಂ ಪರಿನಿಷ್ಕಂ ಜಾಹುಷಮಿತ್ಯೃತ್ರ | ಯು. ೧-೧೧೬-೨೦ | ತಥಾ ನಿಷ್ಟಾಚೋ ವಿವಿಧ- 
ಗತಿಯುಕ ಕೃಸ್ಯೈತತ್ಸಂಜಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಜಾತಮುತ್ರನ್ನಮಸತ್ಯಂ ನಿಷೇಣ ಶೆ ಸ(ಡೇನಾಹತಂ | ಯುನಾಂ 


576 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಶಿತಾ [ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೭ 


ಹತವಂತೌ! ಯೆದ್ವಾ! ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾವರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ! ವೃಕ'ಇತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋ- 
ತಿಸ್ಕಃ ಸೂರ್ಯ ಉಚ್ಛತೇ | ತೇನ ಗ್ರೆಸ್ತಾ ಸತೀ ಸಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುನಾಮಜೋಹನೀಶ್‌ | 
ಆಹ್ಚಯತ್‌ | ಯದಾ ಖಲು ಯುನಾಂ ವೃಕಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಸ್ನ ಆಸ್ಕಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಮಂಡಲಾದ.. 
ಮುಂಚೆಶಂ ಅನೋಚೆಯತಂ | ಸೂರ್ಯೇಣೈಕೇಭೂತಾಮುಷಸಂ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯೋದಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಂ 
ರಾತ್ರೇರಪೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಹಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಟಃ | ಆದಿತ್ಯೋತಪಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ 
ಯೆದಾವೃಂಕ್ಲೇ 1! ಅಹೃಯದುಷಾ ಅಶ್ಚಿನಾನಾದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಮುಮುಚೆತುರಿತ್ಕಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ। ನಿ ೫-೨೧! ಇತಿ! ಆಸಿ ಚ ಜಯುಷಾ ಜಯಶೀಲೇನ ರಥೇನಾರ್ದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯ ಸಾನು 
ಸ್ಥಮುಚ್ಛಿ ,ತಪ್ರದೇಶಂ ವೃಷ್ಟಿಜಿಕೀರ್ಷಯಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಯೆಯಥುಃ |! ಯುವಾಂ ಗತವಂತೌ | ಗತ್ವಾ ಚ 
ನಿಷ್ಟಾಚೋ ವಿಸಿಧಗೆತಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ವಿಸೇಣೋದಕೇನ ಜಾತಮುತ್ರನ್ನಂ ಸರ್ವಂ 
ಭೂತಜಾತಮಹತಂ | ಅಗಮಯತಂ | ವೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತವಂತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ ॥! ಅಜೋಹನೀತ | 
ಹ್ವಯತೇರ್ಯಜ"ಲುಗಂತಾಲ್ಲಜ್‌ ತಿಪಿ ಯಜಸೋ ಮೇತೀಡಾಗಮಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾ- 
ತ್ಪೂರ್ವಮೇವ ಹ್ವಯತೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಆಸ್ನಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | 
ಅಲ್ಲೋಸೋಂನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಜಯುಷಾ। ಜಿ ಜಯೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ವಿಷ್ಣಾಚಃ | 
ನಿಷು ನಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಂಚತೀತಿ ನಿಗ್ರಹಃ | ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌! ಅಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸಃ | 
ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ತ್ವೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಚಾನಿಶ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | 
ಅಹತಂ! ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ! ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ತಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆನುದಾತ್ರೋಪದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ 0 


. ತ ಶಿಬದಾರ್ಥ . 
ಸ್‌ 


ಅಶ್ವಿನಾ-.. ಎಲೈ ಅಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ: ವರ್ಶಿಕಾ -- ವರ್ತಿಕಾ ಎಂಬ ಪಕ್ಸಿಯು (ತೋಳದಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿ) 
ವಾಂ --ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ! ಯತ್‌ ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ 1  ಅಜೋಹವನೀತ್‌-- (ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯಿತೋ | 
(ತದಾ ಆನಾಗ ಅದನ್ನು) | ವೃಕಸ್ಕ--ತೋಳದ | ಅಸ್ನೆ8-- ಬಾಯಿಯಿಂದ | ಅಮುಂಚೆ೫ಂ-- ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ ! 
(ಅಸಿ ಟೆ--ನುತ್ತು) | ಜಯುಷಾ-...ಜಯಶೀಲವಾದ (ರಥದಿಂದ) |! ಅದ್ರೇಕ-ಸರ್ವತದ |! ಸಾನು... 
ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ! ವಿ ಯೆಯಥುಃ--( ಜಾಹುಸನೊಡನೆ) ಹೋದಿರಿ | (ತಥಾ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ನಿಷ್ಟಾಚ.- 
ನಿನಿಧಗತಿಯುಳ್ಳ (ವಿಷ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ) | ಜಾತೆ ಮಗನನ್ನು | ವಿಷೇಣಿ---ನಿಸದಿಂದ | ಅಹತಂ-- 
ವಧಿಸಿದಿಂ! ಅಥವಾ [ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವರ್ತಿಕಾ--(ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ) ಆವರ್ತಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು | 
ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ||. ಯೆಶ್ಸೀಂ--ಯಾವಾಗ | ಅಜೋಹನೀಶ್‌--(ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿ) 
ಸುತಿಸಿದಳೋ! (ತದಾ ಆಗ)! ವೃಕಸ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ) ಸೂರ್ಯನ | ಆಸ್ಪೈ1--ಮುಖ 


ಸಾ ನೀಯ.ವಾದ (ಮಂಡಲದಿಂದ)! ಆಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಪ ತ್ರೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ 
ಳು ಆಲ್‌ 
ದೆಲ್ಲಿಟ್ಟಿರಿ) ! (ಅಪಿ ಚೆ--ಮತ್ತೂ) | ಜಯು ಪಾ ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದ ಮೇಲೆ |! ಅದ್ರೇ8--ನೇಘದ | 


ಆ.೧, ಅ.೮, ವ.೧೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಶಿಕಾ 1] 


we 


ಸಾನು--ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ! ನಿ ಯಯುಥುಃ8--(ಮಳೆಗೆರೆಯುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಹೊರಟರ | (ಹೋಗಿ) ನಿಷ್ಮಾಚೆ8- 
ವಿವಿಧಗತಿಯೆುಕ್ತವಾದ ಮೇಘದ (ಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ನಿಷೇಣಿ-ಉದಕದಿಂದ ! ಜಾತೆಂ .ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತವನ್ನೂ | ಅಹತೆಂ- (ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆದಿರಿ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ.] 

A ಲಬ ಆ 


| 
ಚ 
ಭಾಸಾರ್ಕ 


ಕ ಅಕ್ಷಿನೀದೇವತೆಗಳೇ. ವರ್ಕಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ಹಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತು ತಿಸಿದಗೆ (ಅದನ್ನು) ತೋಳದೆ 
ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ; ಜಯಶೀಲವಾದ (ರೆಥೆದಮೇಚಿ) ಜಾಹುಷ ಇಂಬುವನೊಡನೆ ಯಾಂಗೂ ಹತ್ತಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದಿರಿ; (ಹಾಗೆಯೇ) ವಿಕ್ವಾಂಚನೆಂಬ ಅಸುರನ ಮಗನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಕೊಂದಿರಿ 
ಅಥವಾ (ಜಗದಾವರಕನಾದ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗಿದ್ದ) ಉಸಸ್ಸು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದಾಗ, ಆಕೆಯನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಪ್ರಕ್ಯೇಕಿಸಿ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆ:ಸುಲ್ಲಿ. ಇಗಿಸಿದಿರಿ. ಜಯಶಿ:ಲವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತು) 
ಮೇಘಗಳ ಮೇಲಾ ಫಗಕ್ಕೆ (ಮಳೆಗೆಕೆಯ ಕುವುದ ಕತ್ಪಿಗಿ) ಹೊರಟು ವಿವಿಧ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮೇಘದ ಉದಕನೆನ್ನು ಸಕಲ 
ಭೂತಚಾತಗಳಿಗೆ ದೊರಕಿಸಿದಿರಿ. 


English Translaton. 


The quail glorified you, Aswins, when you saved her (rom the 
mouth of the wolf ; you carried off (Jahusha) to the top of the mountain 
in our triumphant chariot; and slew the son of Vishwanch with 


a poisoned (arrow). 
| ಹಿಶೇಸವಿಸಂುಗಳು ' 


[a2 


ಯನ್ನು ಬಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣದಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಚಾಹ.6ನೆಂಬ ರಾಜನು ರತ್ರುಗಳಿ ೧5 ತೊಂದರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನಿಗೆ ಸಶಾಯಮಾಡಿ ೨ ರ್ರ (ಸ್ಯ ವಾಗಿರುವ ರಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ ಇಇಂಡು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆಂದೂ. ನಾನಾನಿಧನಾದ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷ್ತಾಚನೆಂಬ ಟ್ರ 
ಮಗನಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕೊಂದರೆಂದೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಆದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು (ಕಾಡುನಾಖಿ.) ತೋಳನ: ಹಿಡಿದ: ಕೂಂಡು ಇದ್ದ ನಿಕ್‌, ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ 


ಆಸ್ಟೋ ವೃಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಮಭೀಕೇ ಯುವಂ ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾಮುಮುಕ್ತಂ | 
ಉತೋ ಕನಿಂ ಪುರುಭುಜಾ ಯುವಂ ಹ ಕೃಪಮಾಣಮಕ್ಕಣುಶಂ ನಿಚಕ್ಷೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೪) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ನಿಷಯನು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


378 ಸಾಯಣಭಿ:ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೊ. ೧೧೭. 


ಪರಿಸಿಸ್ಟಂ ಜಾಹುಸಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸೀಂ ಸುಗೇಭಿರ್ನಕ್ರೆಮೂಹಥೂ ರಜೋಭಿ: | 


ವಿಭಿನ್ಹುನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅಜರಯೂ ಅಯಾತಮ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧-೧೧೬-೨೦) 


ಎಂಬ ಈ ಸ್ಸ ನಲ್ಲಿಯೂ ಚಾಕು:ಸರಾಜನನ್ನು ರಂಸಿದ ವಿಷಯವ್ರ ಉಕ ವಾಗಿದೆ. 


ವೃಕಸ್ಯ ಆಸ್ಮನೋ ವಾಂ ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಮುಣ್ಟಿತಂ' ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಸಟ್ಟರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಆದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯೋದಯನು ಆಗುವ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೆಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಏಕೀಕೃತಾಮುಷಸಂ ಸೃಥಕ್ಕೃತ್ಯ 
ಉದೆಯಾತ್ಸೂರ್ವಂ ರಾತ್ರೇರಪೆರಛಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೌ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಾಳ್ಸರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ನಿರುಕ್ತ ಕದ ನಾಕ್ಕವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು- ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಸಃ | 


ಆದಿಕ್ಕ್ಯೋತಸಿ ವೃಕ ಉಚ್ಯತೇ ಯದಾವೃಜ್ಕ್ಕಿ,6 | ಆಹ್ವಯೆಮುಷೂ ಅಶ್ಚಿನಾ ಆದಿತ್ಯೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾ 
ತಾಮಶ್ಚಿನಾ PONSA pres | 
(ಪಿ. ೫-೨೧) 


ಸೀಯ:ಣರ: ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಉಚ್ಯತೇ | ವರ್ತತೇ ಪ್ರತಿದಿವಸಮಾನರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕಾ 
ಉಷಾ ಎಂದು ವೃಕವರ್ತಿಕಾ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿ ಗೃಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರತೀತವಾಗುವುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ 
ಕೂಡ ಉಸಸ್ಪು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ, ಸೂರ್ಯೆಪಿಂದ ಆವೃ ತಳಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲು ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
(ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದಳು) ಕರೆದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟಾಚೆಃ ಅದ್ರೇಃ ಸಾನುಂ ನಿಜಯುಷಾ ಜಾತೆಂ 
ಅಹೆತಂ ಯಯಘಥುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ಜಯಶೀಲವಾದ ರಥದಿಂದ ಮೇಘವು ಇರುವ 
ಎತ್ತರವಾದ ಸ ರ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನೇಘದಲ್ಲರುವ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯಿಸು 

ಭ್ರದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊ ಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವದು. 


ನಿಷ್ಕಾಚೆಃ--ನಿಷು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಂಚೆತಿ, ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ವಿರುದ ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ವಿಸ್ತಾಕ್‌ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವಿವರಿಸಿ 


ಯಾಭಿರ್ವರ್ತಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆಶಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾಗತಮ್‌ | 


( ಯು. ಸಂ, ಗಿ-ಗಿಗಿ೨- ಆ) 


ಎಂಬ ಈ ಅರ್ಧಖಯಕ್ಸನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಅ.೧. ಆ,೮, ವ. ೧೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 379 


1 ವ್ಕಾಕರಣಿಪ, ಕಿ ಯಾ ! 
ಸ್‌ ಬ 


ಆಜೋಹನೀತ್‌ ಪ್ರೇ ಸರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬೇ ಚ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಃ" ಬ.ಗ೧ತದ ಮೇಲೆ 62. 
ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಪೋಸಪ. ಯೆಜಳೋ ವಾ(ಪಾ, ೫ 
೭-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗವ.:. ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಠ, ಸೂ. ೬-೧-೩೩) ವಿಂಬ:ದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಅಮೇಲೆ ದ್ರಿಕ್ತ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ನು ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು 
ಉದಾತ್ತೆವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತವೆ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರೆ:ವುದಿಲ್ಬ. 


ಕೈ ಸಂಚಮಿಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದ:ಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ . (ಪಾ. ಸೂ. 
ಹ, ೧-೬೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ಸ್‌ತಿ ತಿಗೆ ಆಸನ್‌ ಆದೇಶ, ಬೆ ಸಂಚಸ್ಸಿ ಇರುವುನರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋತನೆಃ (ಪಾ. ಸಣ, 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ತೋ. ಆಸ್ಪ! ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಕೃದೆ, ಊಡಿದಂಪದಾದಿ - 


ಆಸ್ಪ- -ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇದ 
ಆ 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ವಿಭಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮುಂಚೆತೆಮ್‌- ನುುರ್ಜಲ್ವ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ ಇತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿದ ಆದ್ಯದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ. 


ಜಯುಷಾ._ಜಿ ಟಯೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ [ಓಣಾದಿಕನಾದ ಉಸಿಸ್ರತ್ಯಯ, ತನ್ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಢಾತುವಿನ 
ಇಕ್ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯ;ವ ಸಕಾರಸ್ಸೆ ಹತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ನರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ, 

ಯೆಯೆಥುಃ - ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೆಃ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರ:ಹ ದ್ರಿವೆಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿಹಂತದ 


ನರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾತಮ್‌---ಜನೀ ಪ್ರಾದುಭ ೧೯ನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೨-೧೦%) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರ ತೃಯ 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಹಾ. ಸ ಇ. ೬-೪-೪೨) ಬಂಬುದರಿಂದ ದಾತ:ವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಕೃಯಸ್ತ ರಡಿನವ 


ಆಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
— 


ನಿಷ್ಟಾಚೆ8-..ನಿಸು ನಾನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಆಂಚತಿ ಇತಿ ನಿಗ್ರಹ. ಯೆತ್ತಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌ (ನೂ ಸೂ 
ಇ- ೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಗೂಜನಯೋಃ ದಾತುನಿಗೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ.. 


ಆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ MY ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿ 


ಗಾ 
ಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಗರ್ವಕ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಅನುದಾತ್ತವಾದೆ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದ: ಶ್ರ 
ವಾದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆ_ತ್ರೋದಾಶ್ಮಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. 


3 ಉದಾಶ್ರಸ ಸರವು ಪ್ರಾಪ್ಪವ ನಾನರೆ ಚೌ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨5) ಬಂಬುದೆರಿಂದ 


೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ 


ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತ... 
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ಅಹತಶಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲರ೯, ಮಧ್ಯಮಪ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ - ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ (ಸಾ ಸೂ ೨-೪- 4 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ರಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತೊ ಆ ರ ಾ -(ಪಾ. ಸೂ, 
೩2) Ah "ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಆಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತೆದ 


yy 


ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಣ್ನ ತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೬! 
ಎಕ 


ಹಹಹ 


| | | 
ಶತಂ ಮೇಷಾಸ್ಟೃಕೆ. ( ಮಾಮಹಾನಂ ತಮಃ ಪ್ರಜೇತಮಶಿವೇನ 
| | | 
( ಖಜ್ರಾಶ್ವೇ ಅಶ್ವಿನಾವಧತ್ತಂ ಜ್ಯೋತಿರಂಥಾಯ ಚಕ್ರ- 


| ಫುಬೆಣಾಣಃ ? 


| | | 
ಶತಂ | ಮೇಸಾನ್‌ | ವ್ರಕ್ಯೇ | ಮಮಹಾನಂ | ತಮಃ | ಪ್ರ ನೀತಂ | ಅತಿವೇನ | 


“ಆ 


po ಹಾ 


ತಾ 


ಪಿತ್ರಾ | 


| 
ಆ! ಅಕ್ಷೀ ಇತಿ! ಯಜ್ರ5 ಅಶ್ವೇ | ಅಕ್ವಿನೌ। ಅಧತ್ತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಅಂಧಾಯ: 
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| ಸಾಯಿಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶತಂ ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಕೇ ಚೆಕ್ಷದಾನಂ! ಯ. ೧-೧೧೬-೧೬ | ಇತ್ಯತ್ರ ಯೆದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಷ್ಮ 
ತದಶ್ರಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯೆ:ಂ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಸೃಕ್ಯೇ ವೃಕೀರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯಾಶ್ಚಿನೋ. 
ರ್ವಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ ಮಮಹಾನಂ ಪೂಜಿತವಂಶತಮಹಾರಾರ್ಥಂ ಸೆಮರ್ನಿತವಂತಮಶಿನೇನಾ- 
ಸುಖಕಾರಿಣಾ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಜನಕೇನ ತನೋ ದೃಷ್ಟಿರಾಹಿತಶ್ಟೇನ ಕೃತಮಾಂಧ್ರಂ ಪ್ರಣೀತಂ 
ಪ್ರಾಪಿತಮೃ ಜ್ರಾಶ್ವಂ ಚೆಶ್ರುಸ್ಮಂತಮಶ್ಚಿನಾವಕುರುಶಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಏತೆದೇವ ನಿಶದಯೆತಿ! ಹೇ ಅಶ್ಮಿನೌ 
ಅಕ್ಷೀ ಸಿತೃಶಾಸಾನ್ನಷ್ಟೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಯಜ್ರಾಶ್ವ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ರಾಜರ್ಷಾನಾಧತ್ತಂ | ಪುನರ್ದರ್ಶನ 
ಸಮರ್ಥೇ ಅಕುರುತಂ । ಏತದೇನಾಹ | ಅಂಧಾಯ ದೃಸ್ಟಿಹೀನಾಯ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ಚಕ್ಷುಃ 
ವಿಚಶ್ಸೇ ವಿವಿಧಂ ಜಗದ್ಬ)ಷ್ಟುಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | ಯುನಾಂ ಕೃತವಂತಾ |! ಮಮಹಾನಂ | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! 
ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ತಂ! ಪ್ರಣೀತಂ! ಪ್ರಪೂರ್ವಾನ್ನಯತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಪಿತ್ರಾ! ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಅಕೀ! ಅಕ್ಷಿಶಬ್ದಾದ್ಧಿವಚನೇ ನುಮಾಗಮಕ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಈ ಚ ದ್ವಿವಚೆನ 
ಇತೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ |ಸರತ್ವಾದೀಕಾರಾದೇಶಃ! ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸಕೃದ್ಧತಸರಿಭಾಷಯಾ ಪುನರ್ನುನ್ನು 
ಭವತಿ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇರೀಕಾರಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! 


| ಪ್ರತಿಸ ದಾರೆ .; 


ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲ್ಬೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಶತಂ -ನೂರು! ಮೇಷಾನ್‌- ಆಡ:ಗಳನ್ನು | ವೃಕ್ಯೇ-. 
ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಸದಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ನಾಕ್‌ನಕ್ಕೆ) 1 ಮಮಹಾನಂ--(ಆತಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ) ಪೂಜಿಸಿದ | 
(ಮತ್ತು) ಅಶಿನೇನ-.ಅಸುಖಕಾರಿ ಯಾದ (ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ)! ಸಿತ್ರಾ---( ತನ್ನ) ತಂದೆಯಿಂದ! ತಮಃ .- 
(ಅಂಧತನದಿಂದುಂಬಾದೆ) ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಣೀಶಂ--ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟ (ನಂದರೆ ಕುರುಡನಾದ ಯಜ್ರಾಶ್ವನನ್ನು 
ಪುನಃ ದೃಷ್ಟಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ)! ಯಜ್ರಾಶ್ರೇ--ಚ್ರಾಶ್ವ ಎಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ! ಅಕ್ಷೀ--(ತಂದೆಯ 
ಶಾಸದಿಂದ ನಷ್ಟವಾದ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | ಆ ಅಧತ್ತಂ--( ದರ್ಶನಸಮರ್ಥಗಳನ್ನಾಗಿ)ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಂಧಾಯು- . 
ಕುರುಡನಾದ ಅವನಿಗೆ: ಜ್ಯೋತಿಃ--- ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | ನಿಚಕ್ಷೇ--(ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ (ನೋಡುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರಥುಃ- -ಮಾಡಿದಿ?. 


| ಭಾವಾರ್ಥ । 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿಫೀಬೇವತೆಗಳೇ, ನೂರು ಆಡುಗಳನ್ನು ಹೆಣ್ಣುತೋಳದ ರೂಸವಿಂದಿದ್ದ (ನಿಮ್ಮ ವಾಹನಕ್ಕೆ) 

ಕೊಟಿ,ದ್ದರಿಂದೆ ದು8ಖಕಾರಿಯಾದ ಶಂದೆಯಿಂದ (ಶಪ್ಪನಾಗಿ) ಕ:ರುಡನಾಗಿದ್ದ ಸಖಜ್ರಾಶ್ತನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ) 

ಖೆ ಐ — ದು ಣಿ ಇ ತ. 2 
ಅವನಿಗೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು €ಟಿುಮಾಡಿದಿರಿ. 
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English Translation. 


You restored eyes to Rijrashwa, who, on presenting a hundred 
sheep to the she-wolf, had been condemned to darkness by his indignant 


father, and gave light to the blind, wherewith to behold all things. 
! ನಿಶೇಷನಿಸಂಯಗಳು | 
ಈ ಯುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಶತಂ ಮೇರ್ಷಾ ವೃಕ್ಯೇ ಚಕ್ಷದಾನಮೃಚ್ರಾಶ್ಚಂ ತಂ ಸಿತಾಂಧಂ ಚೆಳಾರ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಕ್ಷೀ ನಾಸತ್ಕಾ ವಿಚಶ್ಸ ಅಧತ್ತಂ ದಸ್ರಾ ಬಿಷಜಾವನರ್ವನ್‌ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೬) 


ಇತ್ಯತ್ರ ಯದಾಖ್ಯಾನಮನಾದಿಸ್ಮ ಶದಶ್ರಾಸ್ಯನುಸಂಭೇಯಂ | ಈ ಸರಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಶತು ಮೇರಾ” ಎಂಬಿ 
ಸುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅರ್ಥನೇ ನಿಸೃತವಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಚ್ರಾಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ನೂರು 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಕೊಂದು ಸೋಳನ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅವನನ ತಂದೆಯು ನೋಡಿ ಯ ಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದೆ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಶಾಪವನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟನು. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಂತಾಯಿತು. ಖುಜ್ರಾಶ್ರನು ಕುರುಡನಾಗಿಯೇ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದನು. ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳೆ ವೈದ್ಯರಾದ ಕಾರಣ ಬಂದು ಇವನನ್ನು ನೋಡಿ ಇವನಿಗೆ 


ಎಲ್ಲವೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಇರ.ವ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಹಿಂದಿನಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸುನಃ ಬೇರೆಯ ಸದಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಕ್ಯೇ--ವೃಕರೂಸೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಾಯ ಅಶ್ರಿನೋರ್ನಾಹನಾಯ ರಾಸಭಾಯೆ | ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನವಾದ ಕತ್ತೆಯು ತೋಳನ ಆಕಾರವನ್ನು ಧ ಸಿದ್ಧಾಗ ಅದರ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಮಹಾನಂ--ಪೂಜಿತವಂತಂ ಆಹಾರಾರ್ಥಂ ಸಮರ್ಷಿಶನಂತೆಂ! ಪೂಜಾರ್ಥವಾದ ಮಹ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುನವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೆ ವಕೆಗಳ ವಾಹನವಾದ ತೋಳರೂಪವನ್ನು ಭರಿಸಿದ ಕತ್ತೆಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ವದಗಸಿಸಿರುವುದೇ ಸೂಜೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಣೀತಂ--ಪ್ರಾಪಿತಂ ಖುಜ್ರಾಶ್ಚಂ ಚೆಕ್ಷುನ್ಮಂತಂ ಅಶ್ವಿನಾವಕುರತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಪ್ರ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗವು ನೀಧಾತುವಿಗೆ ಸೇರಿ ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಕಾರಣ ಪ್ರಣೀತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನ: ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಖುಜ್ರಾಶ್ವಫಿಗೆ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 


ಸೂಟ್ಟರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿಯಾ ' 
Ne, 


ಮಮಹಾನಮ್‌-- ಮಹ ಸೂಚಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಳಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞಾ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ bos 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಮವ:ಹಾನ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ ಎಂದು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರವಣವಾಗಬೇಕಾಗುಕ್ತದೆ. 
ಸೃತ್ಯಯ ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಚಿಶೆಃ (ಸೂ: ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತ್ಮಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಣೀತಮ್‌...ಣಿ.೫” ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪರವಾದಾಗ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲ 
ನಿಷ್ಕಾ(ಸಾ.ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಚ ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರ:ವುದಿಲ್ಲ. 
ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ತ. ಗೆತಿರನೆಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ಅಶಿನೇನ--ನ ಶಿವಃ ಅತಿವೇ ತೇನ: ತತ್ರರುಸೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ. -ಎಂಬದರಿಂದ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪದ 
ಳ್‌ A 3 
ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತ್ರರ ರುತ್ತದೆ. 


ಪಿತ್ರಾ--ಸಿತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ವಕವಚನ ಬಾ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತವಾರ ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಯನಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (೫. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀ--ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆದ್ವಿ ವಚನ ಸರವಾದಾಗ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚಃ(ನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
೨೦ದ ನುಮಾಗಮವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೆ ದ್ವಿವಚೆನೇ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪೆರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಎಂಬನ್ಯಾಯದಿಂದ ಈತ್ವವು ಪರಸೂತ್ರದಿಂದ 
po ಅದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಈತ್ವವು ಬಂದರೂ ಅಜಂತತ್ತ ನಿಘಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಆಮೇಲೆ ನುಮಾಗವು 
ಬರಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಸಕೃ ಡೆ ತೌ ನಿಸ್ರತಿಸೇಧೇನ ಯೆದ್ಬಾಧಿತಂ ತದ್ಬಾಧಿಶನೇವ (ಸರಿ. ೪೨-) 
ಎಂಬಹರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಒಂದುಸಲ ಬಾದಿತನಾದರೆ ಅದು ಬಾಧಿಸಿದಂತೆಯೇ. ಆದುದರಿಂದ ಬರೆ ವುದಿಲ್ಲ, ಉದಾತ್ಮಃ. 


ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌ಡುಢಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋ!ಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂನ. 
ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಚೆಕ್ಸೇ---ನಿಉಪರಳರ್ಗ. ಚಕ್ಷಿಜ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮನರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
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(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೋಃ ಸೆಂಯೋ-- (ಸಾ. ಸೂ. ೮-3೨-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಂಯೋಗಾದಿ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಷಢೋಃ ಕೆಸಿ (ಸು. ಸೂ ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಕತ್ತ, ಕಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಚಕ್ಷೇ ಎಂದು 
ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದ.ದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ:ದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರಃತ್ರಜ. | ೧೭॥ 


NUE 


; ಸಂಹಿಸಾಹಾ ನ | 


| | 


ಅ ಆಸ ಜಾಗ ೮ ಎ 
ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರಮಹ್ವಯತ್ಪಾ ವ್ಯತೀರಶ್ಚಿನಾ ವೃಷಣಾ 
ನ! 
ಅಲ್‌ .ಪಾಆಸ್‌ 
ನರೇತಿ ! 


pl 
ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ರದಾನ ಯಜ್ರಾಶ್ಚಃ ಶತಮೇಕಂ ಚ 
ಮೇಷಾನ್‌ ॥ ೧೮ | 


1 ಪದ7ಗಾಠಃ | 


ಶುನಂ | ಅಂಧಾಯ | ಭರಂ | ಅಹ್ಹಯತ" | ಸಾ| ವೃಕೀಃ : ಅತ್ವಿನಾ | 


eC ೧ ಬ್ರಾ 


ನೃಷಣಾ | ನರಾ | ಇತಿ | 


| 
ಜಾರಃ | ಕನೀನಃ5 ಇನ | ಚಕ್ರದಾನಃ | ಯಜ್ರ 5 ಅಶ್ವಃ | ಶತಂ | ಏಕಂ | ಚ | 


ಮೇಸಾರ್ನ ॥ ೧೮ 
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' ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 

ಶುನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಭರಂ ಪೋಷಣಹೇತುಭೂಶಂ ಚೆಕ್ತುರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಪ್ಪಾದ್ಯೆಂ 
ಸುಖಮಂಧಾಯೆ ದೃಸ್ಟಿಹೀನಾಯೆ ತಸ್ಮಾ ಯಜ್ರಾಶ್ಚಾಯೇಚ್ಛೆಂತೀ ಸಾ ನೃಕೀರ್ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಯುಕ್ಕಾ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ತುನಂತೌ ವಾ ವೃಷಣಾ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಿತ್ಯೇವಂ 
ಸಂಬೋಧ್ಯ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನಾವಹ್ವಯೆತ್‌ | ಆಹೂತವತೀ। ಆಹ್ಚಯಂತ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಕೋಳಭಿಸ್ರಾಯ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತದುಚ್ಕತೇ | ಕನೀನ ಇವ ಯೆಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನ8 ಕಾಮುಕೋ ಚಾರಃ ಪಾರದಾರಿಕಃ 
ಸನ್‌ ಪರಸ್ತ್ರಿಯ್ಸೆ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏವಮೃಜ್ರಾಶ್ಟೋ ಮಹ್ಯಂ ಶತಮೇಕಂ ಚೈಕೋತ್ತರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮೇಷಾನ್ಪೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಸೆಹೃತ್ಯ ಚೆಕ್ಷದಾನಃ ಶಕೆಲೀಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | 
ತೇನೇದೃಶೀಂ ದುರ್ದಶಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ | ಕನೀನಃ । ಯುವಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ಯುನಾಲ್ಪಯೋಃ ಕನ್ನನ್ಯತ- 
ರಸ್ಯಾಂ | ಸಾ. ೫-೩-೬೪ | ಇತಿ ಯುವಶಬ್ದಸ್ಯ ಕೆನ್ನಾದೇಶಃ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಷ್ಮನಃ ಖಾದೇಶ8। ಯದಾ | 
ಕನ ದೀಸ್ತಿಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕ ಈನಪ್ರತ್ಯಯಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 

ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕಗೂ | ನರಾ--ನೇತ್ರಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ಭರಂ--ಪುನ್ಕಿಕಾರಕವಾದ 1 ಶುನಂ -(ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಪ್ರಾನ್ಯವಾದ) ಸುಖವನ್ನು | ಅಂಧಾಯ-.- 
ದೃಸ್ಟಿಹೀನನಾದ (ಯಜ್ರಾಶ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ) | ಸಾ ವೃಶೀಃ ಆ ತೋಳವು | ಯಜ್ರಾಶ್ಚ8--ುಜ್ರಾಶ್ವನ: ; 
ಶತಂ ಏಕಂ ಚೆ--( ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಸೇರಿದ) ನೂರೊಂದು | ನೇಷಾನಿ್‌.-ಮೇಕಗಳನ್ನು | 
ಕನೀನ8- ತರುಣನಾನ ! ಜಾರ ಇವ--ಚಾರಸ್ರರುಷನು (ಪರಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡುವಂತೆ) | 
ಚೆಕ್ಚದಾನಃ-- ಕತ್ತರಿಸಿ (ನನಗೆ) ಕೊಟ್ಟನು: ಇತಿ--ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ | ಅಹ್ವಯತ್‌- ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಕರೆಯಿತು. 

: ಭಾನಾರ್ಥ ಗ! 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ. ಅಂಧನಾದ ಯುಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ. ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸ್ರಾಹ್ಯವಾದ ಉತ್ತವ.ವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡಿಸಲಿಟ್ಛೆ ಸಿ) ಆ ತೋಳವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಲೆ ಕಾಮವರ್ನಕರೇ, ನಾಯಕರೇ, ಅಶ್ರಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ರಾಶ್ವನು ನೂರೊಂದು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು, ತರುಣನಾದ ಜಾರಪುರುಷನು (ಸರ್ರಸ್ತವನ್ನೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ) (ನನಗೆ) ಕತ್ತರಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದಾನೆ (ಅದರಿಂದ ಈ ದುರ್ದಕೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿದಾ ನೆ) ಎಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಕರೆಯಿತು, 

English Translation 


(Desiring) that the enjoyment (arising from thc perfection) of the 
senses (should be restored to the blind), the she-wolf invoked you, (saying), 
‘“Aswins, showerers (of benefits), leaders) of sacrifices), Rijraswa, (lavish) 
as a youthful gallant, (has given me) ೩ hundred and onc sheep, cutting 


them into fragments. 
[N25 
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; ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶುನಂ--ಶುನಂ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ ವಾಗಿರು 


ಪುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಭರಂ--ಪೋಷಣಹೇತುಭೂತಂ ಚಿಶ್ಷರಿಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿಷ್ಪುದ್ಯಂ ಸುಖಂ ! ಭರಶಬ್ಬವು-- 
ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಭರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪೋಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು, ಇದರಿಂದ ಭರಶಬ್ದವು 
ಶುನಂ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವೆಂದು ಆರ್ಥ, 


ಜಾರಃ ಕನೀನ ಇವ ಚಕ್ತ್ಷದಾನಃ- ಯಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತಯೌವನಃ ಕಾಮುಕಃ ಪಾರದಾರಿಕರ್ಸ್ಸ 
ಪರಸ್ತ್ರಿಯ್ಳೆ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಏವಂ ಪೌರಜನಾನಾಂ ಸ್ವಭೂತಾನಪಹೃತ್ಯ ಮೇರ್ಷಾ ಶಕಲಿೀ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಕಾಮುಕನು ಸರಸ್ತೀಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಅವಳಿಗೆ ಧನನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವಂತೆ, ಖುಚ್ರಾಶ್ವನು ನಾಗರಿಕರಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳ ದ್ರವ್ಯವಾದ 
ಕುರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತೋಳನಿಗೆ ಆರಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಕನೀನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವರು. ಜಾರಃ- 
ಕನೀನ ಇವ ವೃಕೀ ವೃಷಣಾ ನರೇತಿ ಅಹ್ಪಯತ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿ--ಕನೀನ ಶಬ್ದವು ಕನ್ಯಾವಾ 
ಚಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಕನ್ಯಯನ್ನು ಅಸರರಿಸಿ ವಿಶಸನಮಾಡುವುದು ಇಲ್ಲ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ ಕನ್ಯಾಶಬ್ದವು 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಕನ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಕಾಮಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮುಕನಾದ ಜಾರಸ್ರರುಷನ: ಪರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆದರದಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಂತೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನನ್ರು ಇವರನ್ನು ವೃಷಣಾ:-ಅಶ್ರಿತರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವರು ಮತ್ತು ನರಾ... ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ಮತ್ತು ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಕಾರಣ ಮುಂದೆ ತನಗೆ 
ಕತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರ ಸಹಾಯವು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಕ್ಕೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೆಂದೂ ಅನನ ತಂಡೆಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ತನ್ನ ಕುರುಡನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡನೆಂದು ಕಾರಣವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ-- 


ಯಚ್ರಾಶ್ವೋ ಹಿ ಯೋಗೈಶ್ಚರ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವಮೇನ ಜ್ಞಾತರ್ನಾ ಇಯಂ ವೃಕೀ ಅಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಶಾ ಸಮಮಾಂಧೀಭೂತಸ್ಯ ಮೃತೇ ಪಿತರಿ ಶತ್ರುಭಿಃ ರುದ್ಧಸ್ಯ ಶತ್ರುಜಯೆಂ ಕರಿಸ್ಯತೀತಿ 
ಚೆಕ್ಸದಾನಃ | 


ಎಂಬ ಈ ನಚನನನ್ನೂ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
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. ವ್ಯಾಕರಣ ಗ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹೃಯ3್‌ ಬ ಬತ್ತ ಸರ್ಧಾಯಾ ತಲೇ ಚ. ಭ್ರಾದಿ ಲ ಹೃಥಮ ಸುರ 4. ೫ ಓತವಚನದಲ್ಲಿ ೨೫ 
ಪ್ರಶೃಯ, ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಕರ್ಸ್‌ ವಿಕರಣ ಏಚೋಯುನಾಂಾವ$ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಯೂದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗವು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೋತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ ನ್ನ ನಯೇ. ಧಾತು. ಶೊದೋರಪ್‌ (ನಾ. ಸೂ 


ಸೂ. 4-೬-೫2) ಎಂಹುದೆರಿಂದ ಆಸ್‌ ಪ ತ್ಸಂ೦ು. 


ನ 
ತಸ್ಪಿ ಮಿತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುಕ್ಕ ಜಿ 
~~ ಕ ಹ ಒಣ ಗ ಎ ` ೪ ೨೩ 
ದ್ವಿವಚನ ₹ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಃ 


, ಸ ಒಂದ-ಆ) ಖಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ ಆಕಾರದೆೇಕ. 
ಕೆನೀನ8-- ಯುವನ್‌ ಕಬ್ಬ. ಅತಪಿಯೇನ ಯುವಾ ಕನೀ 


೫ -೩-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಸ್ರಶ್ಯಯ. 


ನಃ. ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಠನೌ (೫. ಸೂ. 
ಇದು ಸರನಾದಾಗ ಯುವಾಲ್ಪಯೋಃ ಕೆನಕೃತರಸ್ಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕನ್‌ ಆದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 


೧-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್ನ ಸ್ತಕ್ಕಯ: ಕ್ಸೆ ಖಾಡೇಶ. ಆಟ ಟಂ. ಸ 


ಬ ಸೆ ಡಾ ಬು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈನಾಬೇಶ, ಕನೀನ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದ, ಅಥವಾ ಕನ MRM ಧಾತು, 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದ ಈನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ:ದ ಆದ ದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ವ:ಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರೆ. ದೆ 

ಚೆಕ್ರದಾನೆಕ--ಸದ ಧಾತುನ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಶಕಲೀಕರಣಾರ್ಥಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡರ್ಥದ್ಲ ಅಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಜಾ (೫. ಸೂ, ೩-೨೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾನಚ ಸ್ರತ್ಯಯ, ತಸ್ಮಿವಿ:ತ್ತವಾಗಿ ದಾಕ:ವಿಗೆ ದ್ದ ತ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿನೇಷ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಕ್ಚುಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಸ್ಪತ್ಯಯ; 
ಚಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮. 


| ಸವಿ ಇನರಂನಂಳಗ$ೇ.'' 


388 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ. ೧೧೭೩. 


1 ಪಜೆಸಾತೆಃ 1 
ಮಹೀ | ನಾಂ! ಊತಿಃ | ಅತ್ವಿನಾ|! ಮಯಃ5 ಭೂಃ | ಉತ | ಸ್ರಾಮಂ | 
ಧಿಸ್ಲ್ಯಾ | ಸಂ! ರಿಣೀಫಃ | 


ದ 


| 
ಅಥ | ಯುವಾಂ | ಇತ್‌ | ಅಹ್ವಯತ್‌ | ಪುರಂ ಧಿಃ | ಆ! ಅಗಚ್ಛತಂ।|ಸೀಂ। 


| 
ನೃಷಣೌ | ಅನಃ *ಭಿಃ | ೧೯॥ 


" ಸಂಯುಣಭಾ ಪಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹೀ ಮಹತ್ಯೂತಿಃ ಪಾಲನಂ ಮಯೋಭೂರ್ಮಯೆಸಃ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೀ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಧಿಷ್ಲಾ! ಧಿಸಣಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ವಾಕ್‌! ತಯಾಸ್ತೋತನ್ಯೌ 
ಸ್ರಾಮಂ ನ್ಯಾಧಿತೆಂ ಪುರುಷಂ ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗಮತ್ರಾ $ದಿಕಂ ಸೆಂ ರಿಚಣೀಥಃ! ಸಂಗತಾನಯವಂ ಕುರುಥಃ | 
ಅಥಾಸಿ ಚೆ ಯುನಾಮಿದ್ಯುನಾನೇವ ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀರ್ಫೋಷಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ವಾಹ್ವಯತ್‌ | 
ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥಮಾಹೂತವತೀ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಶಾರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಅವೋಭೀ 
ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛತಂ। ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀಮೇನಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತನಂತ್‌ | ಮಹೀ | ಮಹತೀ |ಛಾಂದೆಸೋ 
ವರ್ಣಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ! ನುಹೇರೌಣಾದಿಕ ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌! ಮಯೋಭೂ। | 
ಭವತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತಿ್‌ ಕಿಸ್‌ | ರಿಣೀಥಃ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ' 
ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಥತ್ವಂ ॥ 


( ಹ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ಲಿ ನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಮಹೀ. -- ಮಹತ್ತರವಾದ | 
ಊತಿ8--ರಕ್ಷಣೆಯು |! ಮಯೋಭೂಃ--ಸುಖಕಾರಿಯು | ಉತೆ- ಮತ್ತು | ಧಿಷ್ಣಾ ಕಿ ನಲ್ಪೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತುಸೃರೀ | ಸ್ರಾಮಂ-ನ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ (ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಂಗನಾದ) (ಅತ್ರಿಮೊದಲಾದ) ಪುರುಷನನ್ನು |! 


ಸೆಂ ರಿಣೀತಃ... ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ಅಫ--ಮತ್ತು | ಯುವಾಂ ಇತ್‌ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಪುರಂಧಿಃ-- ಬಹುಜ್ಞಾನಿಯಾದ (ಫಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬುವಳು) 1 ಅಹೃಯತ್‌. 
(ರೋಗೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು | ವೃಷಣೌ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅವೋಭಿಃ 
ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಸೀಂ--ಈ ಫಘೋಸಾ (ನಿಶ್ಚಲಾ) ಎಂಬುವಳ ಬಳಿಗೆ! ಆ ಅಗಚ ತಂ-._. ಬಂದಿರಿ. 
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| ಭಾನಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಛೈ ಆ _ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ವ .ಹತ್ತರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯ) ಸುಖಕಾರಿಯು ; ಸ್ತುತ್ಯರ:ದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳೇ, ಪ (ನಿಶ್ಲಿಷ್ಟುಂಗನಾದ ಅತ್ತಾ ದಿ) ಪುರುಷನ (ಅಂಗಗ-ನ್ನು) ಸರಿಪಡಿಸಿದಿರಿ, ಜ್ಞಾನಿ 
ಯಾದ ಘೋಷಾ(ನಿ ಶೃಲಾ) ಎಂಬುವಳೂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ (ರೋಗೋಸಶವ.ನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಕರೆದಳು: ಇಷ್ಭುರ್ಥಪ್ರದರಾದ 
ನೀವೂ (ಅವಳನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಿರಿ. 
Euglish Translation 
Aswins, your powerful protection is the source of happiness, 
worthy of 1806181011, you have made whole the maimed; therefore, has the 
intelligent (Ghosha) called upon you; showerers (of benefits), come hither 
with your succours 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಪುರಂಧಿಃ-_ಬಹುಧೀಃ ಹೋಷಾ ನಿಶ್ಚಲಾ ವಾ। ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪುರಂಧಿ ಶಬವು 
ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀಃ (ನಿ. ೬-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಫೋಷಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೂ ಕೂಡ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರೊ:ಗೋಪಶಾಂಕಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದೂ ಇವರು ಅವರ 
ರೋಗವನ್ನು ಗ.ಣಪಡಿಸಿರುವುದು ನಿರತಿಶಯವಾದ ಇವರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸ್ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾಂ ಊತಿಃ ಮಹತೀ ಮಯೋಭೂಃ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ತಿನೀನೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹಳವಾದ ಸುಖವು ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಗಿಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯೆ: 
ಸುಖಜನಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇವರೆ ವಿಷಯವಾದ ಸ್ತುತಿವಚನವೂ ಕೂಡ ರುಗ್ಗ ಸಾಗರಿ ಆರೋಗ್ಯ 
ಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸೀಂ- ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸೀಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರಹ ಅಥನಾ ಪದಪೂರಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರ: 
ವರ.. ಇನರು ಸೀಮಿತಿ ಪೆರಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಸೆದಪೂರಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು ಹೆಳಿ 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಕೋ ಅಸ್ಪಜದ್ಧಿಧರ್ತಾ ಯುತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಂತಿ | 
ನ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಿ ನ ನಿ ಮುಚಂತ್ಕೇತೇ ವಯೋ ನ ಸಪ್ತೂ ರಘುಯಾ ಪೆರಿಜ್ಮನ್‌ || 
(ಖು: ಸಂ ೨-೨೮-೪) 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ, ಸೀಮೇತ್ಯೇತದನರ್ಥಕಮುಪಬಂಧಮಾದದೀತ ಪಂಚಮಾ ಕರ್ಮಾಣಂ 
ಸೀಮ್ಸಃ ಸೀಮತಃ ಸೀಮಾತಃ ಮರ್ಯಾದಾತಃ, ಸೀಮಾ ಮರ್ಯಾದಾ, ನಿಸೀವೃತಿ ದೇಶಾನಿತಿ | ಎಂದು 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, 
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ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ವಿಸೀಮತಸ್ಸುರುಜೋ ಮೇನ ಆವಃ | 
(ವಾ ಸಂ, ೧೩-೩) 


ಸೀಂ ಎಂಬುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿರುವ ಶಬ್ದ, ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಿಪಾತ (ಅವ್ಯಯ) 
ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಸೀಮಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ನಿಸೀಮತಸ್ಸುರು 
ಚೋ ಮೇನ ಆವಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸೀಮ ಶಬ್ದವೂ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಅನರ್ಥಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದರೂ ಮರ್ಯಾದಾ (ಎಲ್ಲೆ = 0007087೫) ದ್ಯೋತಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


ಸ್ಪಂ ದಸನಖುಗಳು 


ಸ್ರಾಮಶಬ್ದಃ । ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಾಮಃ ಸ್ಪಪ್ಟಾಯ ಅಂಧಂ ಅಧರ್ಮಾಯ ಬಧಿರಂ (ವಾ, ಸಂ. 
೨೦-೧೦) ಇತಿ ಪುರುಷಮೇಧಮಂತ್ರೇಷು ಪ್ರಯೋಗದರ್ಶನಾತ್‌ ಕಾಣವಚಿನಃ | ಶಂ 
ಕೆಸ್ಟೀವಂತಂ ಅಂಧಂ ಶ್ರಿಕಾಲವಿಷಯಸರ್ವಾರ್ಥನಿಷಯಜ್ಞಾನಪ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಯಂತಾ 
ವಾಂ ಆಹೂತವನತಶೀಂ ಪುರಂಧಿಂ ವಧ್ರಿಮತೀಂ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಪ್ರದಾನೇನ ಪಾಲಯಂತಾ- 


ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್ರಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕುರುಡ, ಅಥವಾ ಕಿವುಡ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕುರುಡನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ 
ನೆಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟು ಲೌಕಿಕ ಪದಾರ್ಥದರ್ಶನದಿಂದ ವ್ಯವಹಾರವಾಚರಿಸಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುನವುದಲ್ಲಡೆ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತೆ ೦ಬ ಮೂರು ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಭಾವಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕಣ್ಣಿನಂತಿರುವ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನಜನಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗೃಹಿಸಿದ 
ರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ. 


ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುವತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ಕಶ್ಸೀವತೇ ಅರದತಂ ಪುರಂಧಿಂ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪುರಂಧಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವಧ್ರೀಮತೀ ಎಂಬುವಳು 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ (ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ) ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಸ್ತವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಪಡದಳೆಂದು ಬೋಧಿಸುವ 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ನಾಂ ಮಹೇ ಯಾಮನ್‌ ಪುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾವದತ್ತಮ್‌ | 
(ಖಯ, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


ಅದಿವೊ] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 30] 


! ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಹೀ ಮುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಶೃಸ್ರಶೃಯ. ಒಗಿತ್ತಾರ:ದರಿ-ದ 
ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌. ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಆದನು 
ಮಹಧಾತುವಿಗೆ ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ ಸೂ ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಶಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕ್ರದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇಸ್‌ ಸ್ರಸ್ಯಯೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿ-ದೆ ಅಂಕೊ! 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಊತಿ8-..ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ_. ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಖಉದಾತ್ಮಸ್ತರವ್ಪ 
ಪಾತಿತವಾಗಿ 


2) 


ಅಶ್ವಿನಾ-.-ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬ:ದರಿಂದ. ನಿ`ಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರ: ದೀಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ೫ 


ಮಯೋಬಭೂಃ।.- ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರೀ ಮಯೋಭೂಃ, ಪ್ರೇರಣ” ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿ ' 
ಇಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಪ್‌ ಚೆ(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿಕಾರಕೋ.. 
ಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕ ಶ್ರೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಸ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ವರ ಬರುದು. 


[a 
pS 


ಧಿಷ್ಣಾ ಕ್ವಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ನ ವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶವೂ ಅಮೆಂತ್ರಿ ತನಿಘಾಳ 
ಸ್ವರವ ವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ರಿಣೀಥ1--ರೀ ಗತಿರೇಸಣಯೋ ಧಾತು, ಶ್ರ್ಯಾಧಿ. ಟ್‌ ವುಧ್ಯಮಸ್ತರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥು 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂದ:ದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ಯಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ನಃ 

ಕ್ತ 3 | 6x ನೆ ಫ್‌ ಸ ಗ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತಿ ಸೂ ದಿಂದ ಪ್ರನ್ಯಯಸ್ಸೆ 
ಜ 'ದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಆದು ಹಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (23, ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ, ಅಬ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ನುಮ್‌.... ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ರಿಣೀಥ್ಥ ಎಂದೆ: 


ರೊಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಖಂತೆದಪರದನ್ಲಿರುವ್ರದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ 
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{1 
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ಅಥ--ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ 

ಪುರಂಧಿಃ-- ಸೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯಹೋಸದಿಸ್ಟಮ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಿನುತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಗಚ್ಛತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ;ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ್‌ಮದಧ್ಯಮಸ್ಪುರುಸದ್ದಿ ವಚನಾಂತೆರೊಸ. ತಿ೫ಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವೋಭಿ8-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಬ ಸೂ. ೪೨೬೨5೮) ಇಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಒಹ:ವಚನಾಂತರೂಸ. ೧೯! 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ ॥ 


| in | | 
ಅಧೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ತರ್ಯಂ ೧ ನಿಷಕ್ತಾಮನಿನ್ವತಂ ಶಯನೇ 


ಅಶ್ರಿನಾ ಗಾಂ | 
ಯುವಂ ಕಚೀಭಿರ್ನಿಮದಾಯ ಜಾಯಾಂ ನ್ಯೂಹಥ ನು ಪುರು- 


ನುತ ಸ್ಯ ಯೋಷುಂ || ೨೦ || 


| ತ್‌ದೆಸಾತೆಃ ॥ 


| | | 
ಅಭೇನುಂ | ದೆಸ್ರಾ! ಸ್ತರ್ಯಂ | ವಿ5ಸಕ್ತಾಂ | ಅಪಿನ್ವತಂ। ಶಯನೇ ! 


| | 
ಯುವಂ | ಶಚೀಜಿಃ | ವಿ5 ಮದಾಯ | ಜಾಯಾಂ | ನಿ। ಊಹಥುಃ | 


ಪುರು ಮಿತ್ರಸ್ನ | ಯೋಷಾ ಸಾಂ ॥ ೨೦ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನೌ ನಿಷಕ್ತಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯವಾಂ | ಕೃಶಾವಯೆವಾ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತೆ ಏವ ಸ್ತರ್ಯಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಂ ಅತ ನಏನಾಧೇನುಮದೋಗ್ಗ್ಬಿ 60 ಏವಂಭೂತಾಂ 
ಗಾಂ ಶಯವ ಏಶತ್ಸಂಜ್ಹಾಯರ್ಷಯೇಕಸಿನ್ಟ ಶಂ! ಪೆಯೆಸಾಪೂರಯತಂ | ಅಸಿ ಚಿ ಪುರುನಿತ್ರಸ್ಯ ! 
ಪುರುಮಿತ್ರೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ! ತಸ್ಯ ಯೋಷಾಂ ಕುಮಾರೀಂ ಶಚೀಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ನಿ- 
ಮದಾಯ್ಕೆತ್ನಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸಯೇ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯೋದ್ಭುಮಶಕ್ತಾಯೆ ಯುವಾಂ ನ್ಯೂಹಥುಃ ! 
ನಿಮದಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಸ್ರಾಸಿತವಂತೌ || ಸ್ತರ್ಯಂ | ಸ್ತೃಇ್‌್‌ ಅಚ್ಛಾದನೇ | ಅವಿತ್ರಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ 
ಈರಿತೀಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತ್ಯನಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪನಾದಭಾವೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ಸರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ವಿಸಕ್ತಾಂ! ಷನ್ನ ಸಂಗೇ! ಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಲಾ | 
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ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೆಃ । ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಹಿನಿ ಸೇಚನೇ | 
ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ! ಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ | ಸಾ. ೬-೨-೧೬೫ | ಇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಾವುತ್ತರಸೆದಾಂತಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ದಸ್ರರೇ (ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ವಿಷಕ್ತಾಂ--ಬರಳಕೃಶವಾಗಿದ್ದ | 
ಸ್ಮರ್ಯೆಂ-- ಕರುಹಾಕದೇ ಇದ್ದ | ಅಧೇನುಂ--ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇದ್ದ | ಗಾಂ--(ಗೊಡ್ಮಾದ) ಗೋವನ್ನು | 
ಶಯನೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಸಿಗಾಗಿ | ಅಪಿನ್ವತೆಂ-(ಕ್ಷೀರದಿಂಪ) ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ (ಹಾಲುಕೊಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ ಮತ್ತು) | ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಯ--ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ |! ಯೋಷಾಂ--ಮಗಳನ್ನು | 
ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಶಚೀಭಿಃ-(ನಿಮ್ಮ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ |! ವಿಮದಾಯ--ನಿಮದ ಎಂಬುವ 
ಐಗೆ | ಜಾಯಾಂ--ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಊಹಥುಃ. (ಅವನಮನೆಗೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ದಸ್ರರೇ, ಬಹಳ ಕೃಶನೂ, (ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಕರುನಿಲ್ಲವೇ ಮತ್ತು ಹಾಲುಕೊಡದೇ ಇರುವುದೂ 
ಆದ ಗೊಡ್ಡುದ ಗೋವನ್ನು ರಯುವಿಗೋಸ್ಕರ ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಪುರುಮಿತ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ 
ಮಗಳನ್ನು ನೀನಿಬ್ಬರೂ (ನಿಮ್ಮ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಮದ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Dasras, you filled the milkless, barren, and emaciated cow of Sayu 
with milk; you brought, by your powers, the daughter of Purumitra, as 
a wife, to Vimda. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ನಿಷಕ್ತಾಂ ಸ್ತರ್ಯಂ ಅಧೇನುಂ ಗಾಂ ಅಸಿನ್ಫತಂ--ನಿಶೇಷೇಣ ಸಕ್ತಾವಯವಾಂ ಕೃಶಾವ- 
ಯೆವಾಂ ನಿವೃತ್ತಪ್ರೆಸವಾಂ ಅದೋಗ್ಲಿ$ೀಂ ಗಾಂ ಪಯೆಸಾ ಅಪೂರಯತಮ್‌ | ಶಯು ಎಂಬುವನ ಒಂದು 
ಹಸುವು ಬಹಳ ಅಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಸಣ್ಣನಾದ ಕೈಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆದ್ಬಾಗಿತ್ತು. ಅದರ ಶರೀರಸ್ಥಿತಿಯು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ]ಹೀಗೆ ಇರುವ ಹಸುವಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯು ಬರುವಂತೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದು ;ಬಹಳ ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕಿಗಳು ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ-- 

ಶಯನೇ ಚಿನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ಜಸುರಯೇ ಸ್ತರ್ಯಂ ಹಿಪೈಥುರ್ಗಾಂ | 

(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೨) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


104 ನಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿ 8: (ಮೆ.೧. ೫-೧೭, ಸೂ. ೧೧೬, 


ಪುರುಮಿತ್ರಸ್ಯ---ಪುರೂಣಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಬಹಳ ಮಂದಿ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿಕುವೆರು ಅಥವಾ ಸ್ಪರುಮಿಶ್ರನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬರಾಜನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಣರು 
ನಿವರಿಸಿರ;ವರೆ, 


ನಿಮದಾಯ--ಏಶಶ್ಸಂಜ್ಹಾಯ ಯಸಯೇ ಶತ್ರುಭಿಸ್ಪಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ಕಾಯ | ವಿಮದ 
ನಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಆಸುರರಿಂದ ಅಸಹೈತಳಾದಾಗ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾ 
ಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಶಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಜತ ಚ ಅವಳನ್ನು ನಿಮದನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬಂದ: ಬಿಟ್ಟರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಸ್ರುರುಮಿತ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಿ ಅನನ ಪ್ರತ್ರಿಯನ್ನೂ ರ2ಸಿರುವರು. 
ಸ್ಫಂದಸ್ತಾವಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ ಹೇಳಲ್ಲಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಯಾವರ್ಭಗಾಯೆ ನಿಮದಾಯೆ ಜಾಯಾಂ ಸೇನಾಜುನಾ ನ್ಯೂಹತೊ ರಥೇನ | 


ಆ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-ಗಿ) 


ಈ ಖುಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಿವ.ದನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಶಬೇಭಿಃ--ಆತ್ಮಿ ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ! ಶಚೇ ಶಬ ವು ಐವತ್ತಿ'ಳು ವಾಜ್ಠಾ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨5.) 
ಇಪ್ಪ ತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಿನ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ ವಾಗಿರ: 
ವುದು. ಹೀಗೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯ ಣರು-- 

ಗಿಶ್ಚನಮೇಕೋ ಅಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಶಚೀಭಿರ್ಧ್ರಾಟಿರೇಕಸ್ಕ ದದೃಶೇ ನ ರೂಸಮ | 
(೫. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೪) 


ರರು ಉದ೫ರಿಸಿರುವಂತೆ ಶಜೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎ೧ದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಲ ುಕ್ತಿನ ಕ 
೬ ತರ್ಮೇಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬತ 


ಲ 
ಮಾಡಿರುವಂಕೆ ಶಚೇ ಕ 


1 ಮ್ಯಾಕೆರಣಿಪ್ರಕ್ತಿಂಬಾ : 


Ne 


ದಸ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲು$6-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಸೇಕ.  ಆಮಂತಿತನಿಭಾತಸ್ತರ 


ಸ್ತರ್ಯೆಮ್‌...-ಸ್ತೃಇ ಅಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅನಿಶ್ನಸ್ತೈತೆಂತ್ರಿ ಭ್ಯ ಈ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸ್ತರೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು-ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ಫರಿತಿಯೋರ್ಯೆಣ ಸೆ ಕೈ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಷಕ್ತಾಮ್‌ ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಚೋಃ ಕುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದಾಗ ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀತ್ಸದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 

ಅಸಿನ್ವತೆಮ್‌ ನಿವ ಸೇಚನೇ.-ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನುಮಾಗವ, ಭ್ವಾದಿಗಣ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಲಜ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿಮದಾಯ- ಮದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದಸಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪುರುಮಿಶ್ರಸ್ಯ-- ಪುರೂಣಿ (ಬಹೂನಿ) ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಿತ್ರಃ ತಸ್ಯ. ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಾಜಿನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಹಥುಃ-- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಿರ್ಬ್ಟಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೦ 


wah — Ue 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯವಂ ವೃಕೇಣಾ ಶ್ವಿನಾ ವಪ 0ತೇಸಂ ದುಹಂತಾ ಮನುಷಾಯ 
ದಸ್ತಾ 


ಗಲ್ರ 
| | | 
"ಅಭಿ ದಸ್ಕುಂ ಬಕುರೇಣಾ ಧಮಂತೋರು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚಕ್ರಥುರಾ- 


ರ್ಯಾಯ || ೨೧ || 


೨00 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೭, 


| ಹದಪಾಠ।॥ | 


| | | | | 
ಯನಂ | ವೃಕೇಣ | ಅತ್ತಿನಾ | ವಹಂತಾ | ಇಷಂ | ದುಹಂತಾ | ಮನು- 


| | | 
ಅಭಿ | ದಸ್ಕುಂ | ಬಕುರೇಣ | ಧಮಂತಾ! ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ |! ಚಕ್ರಥುಃ | 


| 
ಆರ್ಯೀಾಯ ॥ ೨೧! 


ತ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ 


ಆರ್ಯಾಯ ವಿದುಷೇ | ಮನುಷಶಚಬ್ಬ್ಚೋ ಮನುಶಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ | ಮನುಷಾಯ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಶಿನೌ ವೃಕೇಣ ಲಾಂಗಲೇನ ಕರ್ಷಕಶೈಃ ಕೃಷ್ಣದೇಶೇ ಯವಂ 
ಯವಾದ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ ಧಾನ್ಯ ಜಾತಂ ವಪಂತಾ ನಾಹಯಂತ್‌ೌ ತಥೇಷಂ | ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | 
ತತ್ಕಾರಣಿಭೂತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೆಂ ಚೆ ದುಹಂತಾ ಮೇಘಾತ್ಟ್ಯಾರಯಂತೌ ತಥಾ ದಸ್ಯುಮುಪಕ್ಷಯ- 
ಕಾರಿಣಿಮಸುರಸಿಶಾಚಾದಿಕಂ ಬಕುರೇಣ | ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ | ತೇನಾಭಿ ಧಮಂತಾ | 
ಧನುತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಘ್ನಂತೌ ಏವಂ ತ್ರಿನಿಧಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವಂತ್‌ ಯುವಾಮುರು ವಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಚಕ್ರಥುಃ : ಕೃತವಂತೌ ದರ್ಶಿತವಂತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಪಾ | ಶತ್ರಿವಿಧಕರ್ಮಾಚರಣೇನಾರ್ಯಾಯ ನಿದುಷೇ ಮನನೇ ಪಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಕ್ಚಕ್ರಥುಃ | ಕೃತನಂತೌ। ಜೀವನ್‌ ಹಿ ಸೂರ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ! ತದ್ದೇತುಭೂತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಾನೀತಿ ಭಾವಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ ಭಾಸ್ಕರೋ ಭಯಂಕರೋ ಭಾಸಮಾನೋ 
ದ್ರವತೀತಿ ವಾ! ಯವಮಿವ ವೃಕೇಣಾಶ್ವಿನ್‌ ನಿವಸಂತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾದಿತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮನುಸಂದೇಯೆಂ | ನಿ. ೬.೨೬ ॥ ಮನುಷಾಯ | ಮನೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಉಸನ್ಭತ್ಯಯಃ | 


x” ಸ್‌ 
i. ಶಿಸದಾಡ: | 


ದಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲ್ಫೆ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ | ಆರ್ಯಾಯ. ಜ್ಞಾನಿಯಾದ | 
ಮನುಸಾಯ--ಮನುವಿಗೋಸ್ತರ (ಮನುಷ್ಯ ನಿಗೋಸ್ಪರ) ವೃಕೇಣಿ- ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ) 1 ಯೆವಂ---ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ವಪಂತಾ--ಬಿತ್ತಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನಕ್ರೈ (ಕಾರಣೀ 
ಭೂತನಾದ) ಮಳೆಯನ್ನು | ದುಹಂತಾ-(ಮೇಫಗಳಿಂದ) ಕರೆಸುವವರಾಗಿ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) ! 
ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕ (ದಸ್ಯು, ನಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು) ರನ್ನು! ಬಕುರೇಣ--ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
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ದಿಂದ! ಅಭಿ ಧಮಂತಾ--ವಧಿಸಿದವರಾಗಿ | ಉರು-- ಹೆಚ್ಚಾದ | ಜ್ಯೋತಿ (ನಿಮ್ಮ) ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು 
(ಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೈಯನ್ನು) |! ಚೆಕ್ರೆಥು8--ಮಾಡಿದಿರಿ (ತೋರಿಸಿದಿರಿ) | [ (ಅಥವಾ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಯವಾದಿನಾಪನ, 
ವೃಷ್ಟಿರೋಹನ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವಧಗಳಿಂಬ ತ್ರಿವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ) | ಉರು- ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿಃ - 


ಸೂರ್ಯೆತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮನುಷೇ---ಮನುವಿಗೋಸ್ಟರ (ಮನುಷ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ) | ಚೆಕ್ರಥುಃ- ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದಿರಿ]. 
. ಭಾನಾರ್ಡ್ವ ॥ 


ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಬಲ್ಬೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಮನುನಿಗೋಸ್ತರ, ನೇಗಿಲಿನಿಂದ (ಉಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ) ಯವಾದಿ (ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿತ್ತಿಸಿ), ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಕಾರಣೀಭೂತನಾನ ಮಳೆಯನ್ನು) ಕರಿಸಿ, (ಅವುಗಳ) 
ನಾಶಕರನ್ನು ವಧಮಾಡಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರಿ (ಆಹಾರವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ, ದಸ್ಕುವಡಿಮಾಡಿ) 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸೂರ್ಯತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಮನುಸ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಉಂಟುಮಾಡಿದಿರಿ). 


English ‘Translation. 


Aswins, causing the barley to be sown (in the fields that had Deen 
prepared) by the plough: milking (the clouds) for the sake of Manu: 
destroying the Dasyu with the thunderbolt; you have bestowed brilliant 


light upon the Arya. 
| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳ- ' 


ಮನುಷಾಯ-ಮನುಷಸಶಬ್ಬೋ ಮನುಶಬ್ದಸರ್ಯಾಯಃ ! ಮನನೇ ಮನೋರರ್ಥಂ | ನನನು 
ಶಬ್ದವು ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವುದೋ ಮನುಷ ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಕಾರಣ 
ಇದು ಮನುಶಬ್ದದ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದು, ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮನುಃ | ಮನುರ್ಮನನಾತ್‌ (ನಿ. ೧೨-೩೪) 
ಮನನ ಮಾಡುವವನು, ಮೆನುಷ್ಠನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ವ.ನುಷ್ಯನಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಬಕುರೇಣ ಅಭಿ ಧಮಂತಾ-- ಬಕುರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ವಜ್ರಃ । ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ ಬಕುರೋ 
ಭಯಂಕರೋ ಭಾಸಮಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ (ನಧಿ. ೬-೨೫, ೨೬) ಯೆವನಿವ ವೃಕೇಣ ಅಶ್ವಿನೌ 
ನಿವಪನ್ತೌ ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಕುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕರ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ಸೂರ್ಯ, ಭಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರಾಯುಧನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, ನಿಕರ್ತನಾತ್‌--ವೃಕಃ ಸೀಳುವುದು 
ಅಥವಾ ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾದ ಕಾರಣ ವೃಕರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೀಳುವ ನೇಗಿಲು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡಿದ ಭೊನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅದರ ವೃದ್ಧಿಗೆ 


395 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭: ಸೂ. ೧೧೭: 


ಮಳೆಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಬೆಳೆಯನ್ನು ಕಳ್ಳರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕನಿಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ನಚ್ರಾಯುಧವೇ 
ನೊದಲಾದ ಭಯಂಕರವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನಃಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರು, ಇದರಿಂದ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತ ಮೋತ್ತವುವಾದ ವಿಪುಲವಾದ ಮಹಿಮೆಯೆ: ನ್ನು ರ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವರು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮೊರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಚರಿಸುವುದರಿಂದ 
php A ಅತ್ಯ ಂತ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಸರುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸು ಆಂದರೆ ವ್ಯಾನಶಾರಿಕ ಮತ್ತು 
ಧ್ಯ್ಯಾಏ ಕ್ಮಿಕವಾದ ನ ಪ್ರಕಾಶವ್ರ ' ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮನ.ಷ್ಯನು ₹ ಆರ್ಯ- ಪೂಜ್ಯ ನಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಮನುಷ್ಯನ 


ds ಕಾರಣನಾದ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸಿ ವ ಮನುಷ್ಯನ: ಜೀವಿಸು 
ವೇತಿಯೂ, ಬೇವಿನಿಕೊಂಡು ಇರೆತ್ಲಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ವಿಜಯದ - 


ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯನೇ ಯಾಭಿರಶ್ರಯೇ ಯಾಭಿಃ ಪುರಾ ಮನವೇ ಗಾತುಮಾಷಥುಃ! 
ಯಾಭಿಶ್ಕಾರೀರಾಜತಂ ಸ್ಫ್ಯೂಮರಕ್ಕಯೇ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ || 


ಈ 


ಸ ಬಕಾ ಔಗಿಗಿತೊೂ ರಟ 


ಎಂಬ ಉಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಮನುಷಶಬ್ಬೋ5ತ್ರ ಮನೋಃ ಪರ್ಯಾಯಃ ಮನುನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ 
ಅರ್ಥಾಯ ನಮನುಷಶಬ್ದನ್ರ ಮನಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯ ಸದನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮನು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ೧-೧೧೨-೬ ನೇ ಯುಕ್ತಿನ ಎರಡನೇ ಸಾದದಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ನಿವೃ ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಲ ಆ 


ವ್ಶಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರ. ವರು. ಮತ್ತೂ--- 


ಯುನಾಮಾರ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಾಯ ವಷೆನವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿದೋಹನದಸ್ಯುಹನನೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭಾವ್‌ ಯುವಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಜಾತೌ! ಅಥವಾ ಅಭಿ ದಸ್ಯುಮಿತಿ 
ದಸ್ಕುಶಟ್ಟೀನ ಮರ್ಭಿಶ್ಸ ಉಚ್ಛತೇ |! ಬಕುರಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಮಹಾನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುವಕ 
ಸಮೂಹಃ | ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಬ್ದೇನಾಸಿ ಸುಭಿಕ್ಷಮಿತಿ | ಮಹತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಭಯೆಂಕರೇಣ 
ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೆಸಮೂಹೇನ ಅಭಿಫ್ಲಂತ್‌ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸುಬಿಕ್ಷಂ ಕೃತನಂತ್‌ ಯುನಾಂ 


ಆರ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥಾಯೆ || 


44 ನೀದೇ ನತೆಗಳು ಬೆಳೆಯು ಚಿತಯುವಂತೆ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವುದು. ಬೆಳೆಯು ವೈದಿ ಿಯಾಗುವುದಕ್ಸೆ (ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಹುಯಿಸುವುದು) ವ ೈಷ್ಟ್ರಿಯ ಯು ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು, ಅವರವರಿಗೆ ಆ ಬೆಳೆಯು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ತುಂಟಿರಾಜವ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ನಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುವುದರಿಂಜ ಬಹಳವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದುಷ್ಟನಿಗ್ರಹ ಶಿಷ್ಠ ಸರಿಷಾಲನೆಯ:ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆರ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಣೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನರಾಸಿರುವರು. ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ಅಭಿದಸ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ ಅಥನಾ ಕ್ರಾಮನೂ, ಬಕ:ರಶಬ್ದದಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ, ಜ್ಯೋತಿ ಶೃಬ್ದದಿಂದ 
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ಸುಭಿಕ್ಷವೂ ಹೇಳಲ್ಫ ಡುವ ಕಾರಣ (ದುರ್ಭಿಕ್ಷ) ಕ್ರಾಮಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ನಿವಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಯೂ ಸುಭಿಕ್ಷ ಕ್ಷವುಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಾಮವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಸಾಧುಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆರ್ಯರಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧನಾನ 


A 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಪಂತಾ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆಂತರ್ಭಾ- 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೆಂದು ಸ್ತೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ ವಿಕರಣ. ದ್ವಿವಚನ ತಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದುಹಂತಾ--ದುಹ ಸ್ರಸೂರಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಅದಿಪ್ರೆಭೈತಿಭ್ಯ ಕ 
ಶನ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್ಫಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮಸ ದರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ :ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಅವಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವಾಗುವುದರಿಂದ. ಅದಕ್ಕೆ ಜೌದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ಪ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ನುಮಾಗಮ. 


ಮನುಷಾಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾಡ ಉಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದತೆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ಯುಮ್‌-- ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತ. ದಿವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಚಣಾದಿಕ ಯುರ್ನ ಸ ರ್ರತ್ಯಯ. 


2 
ಧಮಂತಾ--ಧವಮು ಧಾಶುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲಡರ್ಥದಲ್ರ ಶಶ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದಜೀಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾಕ್ತನಾದುದರಿ೦ದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತದೆ. 


ಏಣ 
ನುಮಾಗಮ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 


ವ 

ಆರ್ಯಾಯ--ಯ ಗತ್ಕೌ ಧಾತು. ಯುಹಲೋರ್ಚತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಆರ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತೋ ಂ2ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ೧ 


4(N) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೧೭. 


1! ಸಂಸಹಿತಾತಾಶರಃ | 


ಬ 


| | 
ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ : ಶ್ಚ್ಯಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ರ್ಯರಯತಂ | 


ಜಾ ಜಾ ಮಾ 


| 
ಸವಾಂ ಮಧು ಪ್ರ: ನೋಚದೃತಾಯನ್ಹ್ಯಾಷ್ಟಂ ಯದ್ದಸ್ರಾವ- 


| 
ಏಿಕಕ್ಷ್ಯಂ ವಾಂ ೨೨! 


| ಸದೆತಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಆಥರ್ವಣಾಯ | ಅಶ್ವಿನಾ| ದಧೀಚೇ | ಅಶ್ವ್ಯಂ ! ಶಿರಃ । ಪ್ರತಿ |! ಐರಯತಂ | 


ಳಾ ನು ಕೌ an ದಾ ದಾರು 


| 
ಸಃ | ನಾಂ| ಮಧು | ಪ್ರ ! ವೋಚತ್‌ | ಯತ ಯನ್‌! ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ। ಯತ್‌ | 


] 
ದಸ್ಟ್‌ | ಅಪಿ: ಕಕ್ಷ್ಯಂ | ವಾಂ ॥೨೨॥ 


॥ ಸಾಂ ಣಭಾಸ್ಕ್ರೀ ! 


ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ! ಯ. ೧೧೧೬-೧೨ | ಇತ್ಯತ್ತೋಕ್ತೆಮಾಖ್ಯಾನಮಿಹಾಪ್ಯನುಸಂಧೇಯಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಆಥರ್ವಣಾಯಾಥವ೯ಣಿಃ ಪುತ್ರಾಯ ದಧೀಚೇ ದಧ್ಯಜ್ಞಾಮ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇಂಶ್ವ್ಚ್ಯಮಶ್ರ.. 
ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯೈರಯತಂ | ಪ್ರಶ್ಯಧತ್ತಂ | ತದೀಯಂ ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರಚ್ಛೆದ್ಯಾನ್ಯತ್ರ 
ನಿಧಾಯಾಶ್ಚ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತಮೃಷಿಂ ಸಮಯೋಜಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಾತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಯತಾಯನ!' ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆನ ಮಧು ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ ಪ್ರ ವಮೋಚತ್‌ | ಪ್ರೋಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ 
ದಸ್ಟೌ ದರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯದಸಿಕಕ್ಷ್ಯಂ ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ ಶಿರಸೆಃ 

೨ "ಇ 

ಕಶ್ಸಪ್ರದೇಶೇನ ಪುನಃಸಂಧಾನಭೂತಂ ಪ್ರವರ್ಯ್ಯನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ತದಸಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ರಾವೋಚೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದಧೀಚೇ | ಅಂಚಕೇರ್ಬ್ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯೇಕನಚನೇ€ಚ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ನಿಭಕ್ಕ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಮೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಸ್ಕಾಸವಾದತ್ವೇನ ಚಾನಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ | 
ತಸ್ಯಾಸ್ಯಯಮಪವಾದಃ | ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
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ಅಶ್ವಿನಾ -ಎಲ್ವೆ ಅಕ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಆಥರ್ವಣಾಯೆ- ಅಥರ್ವ ಎಂಬುವನ ಸ್ರತ್ರನಾ 
ದಧೀಚೇ-ದಧ್ಯಂಚನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ | NGS ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರತಿ 


ಬರಯೆತೆಂ-- (ಅವನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ) ಜೋಡಿಸಿದಿಂ 1  ಸ8- ಅವನೂ | ಖಯೆೊತಾರ್ಯ- (ತನ್ನ ಪ್ರತಿಚ್ನೆ 
pd 4 ೧ ಣಾ i ಇಲೆ 
ಚು ೨) ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಗಿ ಮಾದಿಕೊಳ್ಳ Ry | ವಾಂ--ಓಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | 1 ತ್ರೆ ಸಂಬಂಧವಾದೆ (ಇಂದ್ರನ: 


ತ್ರಷ್ಟನಿಸಿಂದ ಪಡೆದಿದ್ದ | ಮಧು.-ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನು | ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ನು! ದಸ್ತ್‌ : 
ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ ವಾಂ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ! ಯೆತ್‌--ಯಾವ |! ಅಸಿಕಶ್ಸ್ಯಂ--ಕಕ್ರ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಯೋಜನೆಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿದ್ಯ ಯೋ (ಸ್ರ ವರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ವಿದ್ಯೆ) (ತತ್‌) ಅಹಿ... 


ಅದನ್ನೂ | ವಾಂ-- ನಿಮಗೆ | ಪ್ರೆ ವೋಚಿತ್‌.-.ಹೆ/9ಿಕೊಟ್ಟನು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಥರ್ವಸ್ರತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ ಎಂಬ ಯಸಿಗೆ (ನೀವು) ಅಶ್ವದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ; ಅವನೂ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು. ನಿಮಗೆ ತ್ವ ವಿನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಲಬ್ಬವಾಗಿದ 


ಓವಿ 
ಮಧುವಿಜ ದೈಯೆನೆ್ಸಿ ಹ ಪ್ರದೆಶ ನವು ಶಿ ಯನ ಲವ ಮಾಡವ Wik ಖು ರಶ್‌ಸ್ಕ ಎದೆಯನ್ನೂ ಉಪ 
4 4 pS 
ಜೀತಿಸಿದನು. 


Pnuelish Translation 


You replaced, Aswins, with the head of’a horse, (the head of) 
Dadhvanch, the son of Atharvan, and 11110 10 his promise, he revealed to 
) 
you the mystic knowledge which he had learned from Twashtri, and 


which was asa ligature of the waist to you. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಇ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ಅತಿರಹಸ್ಯವಾದ ವ.ಧುವಿವ್ಯಯು ದಧೀಚಿಖ:ಹಿಯೆಂದ ನಿಮಗೆ 


ತ 
ಉಪದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ರನಃ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. 


ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದಂಸ ಉಗ್ಗ ಗ್ರೈಮಾನಿಷ್ಯೃ ಣೋಮಿ ತನ್ಯತುರ್ನ ವೃಷ್ಟಿಂ | 
ದಧ್ಯಃ ನಕ ಹೆ ಯನ ಧ್ಯಾಥರ್ವ ಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀಷ್ಣಾ ೯ ಪ್ರ ಯದೀಮುವಾಚ || 


ಹ್‌ PR 
( gs ಸ ಗ ತಿ) 


ಎಂಬ ಈ ಕ್ಟ ನಲ್ಲಿ ವೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇನ್ನೊಂದ; ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆದೆ, 
IX 20 


4()2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿ$ [ ಮೆಂ, ೧. ಅ, ೧೬, ಸೊ. ೧೧೭. 


ಇಚ್ಛನ್ನ ಶ್ವಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ ಪರ್ವತೇಸ್ವಸೆಶ್ರಿತಂ | ತದ್ದಿದಚ್ಛೆರ್ಯೆಣಾವತಿ (| 


(ಖು ಸಂ. ೧-೮೪-೧೪) 


ಆಥರ್ವಣಾಯ ದಧೀಚೇ ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರಾಯ ದೆಧ್ಯಜ್‌ ನಾಮ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಅಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೈರಯೆತಂ ಪ್ರ ಪತ ೈಧತ್ತ ಮ್‌ | ಅಥರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಜ" ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಖುಸಿಯ ಮನುಸ್ಯಾಕಾರ 
ನಾಜಿ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ 'ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀ 
ಡೀವಕೆಗಳು ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದರೆಂಬುವದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. 


ತ್ಸಾಪ್ಟ್ರಂ- ತೈಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾಲ್ಲಬ್ಬಂ. ವ:ಧುನಿದ್ಧೆಯು ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಟಿನಾಗಿದೆ- ಎಂದು ಮಧು 
ನಿಂದು ಮಕುತ್ತನೂ ಆದರ ರೆಪಸ್ಯವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು 


ತೃಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತೃತ್ಟಾತ್‌ | ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯೆದಿತಿ ಅಶ್ಚಶಿರಸೋ 
ನಿಶೇಷಣಂ ನ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ |! ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ನಿಹಿತಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತನೂಕರ್ತ್ರಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಂ ಯಚ್ಛೆರಃ ಗುಹ್ಯಮಹಿ ಯುವಯೋಃ || 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಂ ಯತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಶ್ವತಿರಸ್ಸಿ ಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ತ್ರಸ್ಟ ) ಬ ಬ್ರಶ್ಮನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವ`ಗಿಲ, ತೃಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥನ್ರ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತನೂಕರಣ (ನಾಶ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ತ ಷ್ಟ 

ವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿ ಬುಹಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ (ಅತ್ರಿ Siddha) 
ಇರಿಸಿರುವ ರಹಸ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ತ್ಸಾಪ್ಟ್ರಂ ಎಂಬ ಸದಮನ್ನು 
ಅಸಿಕಶ್ಸ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ. ತ್ತ ಷ್ಟುರಿಂದ್ರಾ ಲ್ಲಬ್ಬ ೦- ಛಿನ್ನಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸಃ ಕಶ್ಸಪ್ರದೇಶೇನ 
ಪುನಸ್ಸ ಂಧಾನಭೂತೆಂಪ ಸ್ರವರ್ಗ್ಯ ನಿದ್ಯಾಖ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ।ತ್ವ ೈಷ್ಟ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಂದ.ಇಂದ್ರನೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ದಧೀಚನೂ 
ವ:ಧುವಿಷ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದರು. ಛಿನ್ನನಾದ ಯಜ್ಞ, ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನಸ್ಸಂಧಾನ (ಮಾಡಬಹುದಾದ) 


ಮಾಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರವರ್ಗ ನಿದ್ಯಾರಹಸ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಬುತಾಯನಃೇ--ಪ್ರವರ್ಗ್ಯನಿದ್ಯಾಂ ಮಧುನಿದ್ಯಾಂ ಚೆ ವಶ್ಚಾಮಿತಿ ಪುರಾ ಕೃತಾಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ 
ಸತ್ಯಾಮಾತ್ಮ ನೆ ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ |ೈಪ ನ್ರವರ್ಗನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಟಾ ಹಂದೆ ಮಾಡಿದ 
ಸ್ರ ತಿಚ್ಚೆಯನ್ನು ಸತ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖುತ ಕಬ ಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ಟೂ ಟಟ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ ಇತಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 


ಸರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮತ್ರದ್ರ ಪ್ಟವ್ಯಃ-- 


ತ್ವಂ ನಸ್ಸೋಮ ನಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷೂ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ | ನ ರಿಸ್ಕೇತ್ತ್ಪಾವತಃ ಸಖಾ 
(ಯ, ಸಂ. ೧-೯೧-೮) 


ಇ ಓವ ಬ ಇರೇ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 403 


ಇತಿ ಯೆಥಾ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತದ್ಯುವಯೋರಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಖುತಯೆನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪರೇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದಿಂದ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷೂ ರಾಜನ್ನಘಾಯೆಶಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಘಾಯತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಹಾಗೆ ಕೃಜಂತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವು, ಸತ್ಯವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆನಿಸಿರು 
ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಹ್ಮವಿದೈಯನ್ನು) ನಿಮಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುವೆನು ಎಂಬುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುತಾ ರೆ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಥರ್ವಣಾಯೆ--ಅಥರ್ವಣಃ ಅಸತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ. ತಸ್ಯಾಸಶ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ ತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರ್ಣ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಅನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಬಲರೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾಕ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಧೀಚೇ-- ದಧಿ ಎಂಬುದು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋ!ಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿ ಕ್‌ 
ದದ್ಭಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾ-- (ಪಾ. ಸೂ, 
ಹಲ. ೨ಬ) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಭ ಸಂಜ್ಞಾವಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಪ್ಮ ನಕಾರ ಅರಾರವುಳ್ಳಿ, ಅಂಚು ಧಾ ಪ್ರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಉದಾಕ್ತಾಕಾರವು ಲುನ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ-ಚೆ...( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 

ದ 

ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಭಸ್ಮಿಗೆ 


ಷ್ಟ ತೆ. 


ಪ 
ಚೌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ವ $ಮ್‌-- ಅಶ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಅಶ್ವ್ಯಮ್‌. ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯತಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಐರಯೆತೆಮ್‌ “ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ಲಿವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ವೋಚೆತ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಅಸೈತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋತಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. 


44 _ 4. ` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೧೬, ಸೂ. ೧೧೭. 


ಗುಣ. 'ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜಳಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

೫ತಿತಾಯೆನ್‌.-.-ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಖುತಾಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾಶತುಕಯೋ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಥೆ: 

ತ್ಹಾಸ್ಟ್ರಮ್‌--ತ್ವನ್ಪು; ಲಬ್ಬಮ್‌. ತ್ವಾಷ್ಟಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿ ತೇ (ಸನಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಸ್ರೌ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೨॥ 
SL ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 1 
ಸದಾ ಕನೀ ಸುಮತಿಮಾ ಚಕೇ ವಾಂ ಏಶ್ಲಾ ಧಿಯೋ ಅಶ್ಲಿನಾ 
| 
ಪ್ರಾವತಂ ಮೇ | 


ಜಿ 


| | 
ಅಸ್ನೇ ರಯಿಂ ನಾಸತ್ಯ್ಕಾ ಬೃಹಂತಮಪತ್ಯಸಾ ತಂ ಶ್ರುತ್ತಂ 
ರರಾಥಾಂ || ೨೩ || 


1 ತ್‌ದಪಾಠ। ॥ 


| | 
ಸದಾ | ಕನೀ ಇತಿ | ಸು5 ಮತಿಂ ಆ| ಚಕೇ| ವಾಂ। ವಿಶ್ವಾಃ | ಧಿಯಃ | 
ಅತ್ವಿನಾ | ಪ್ರ | ಅವತಂ | ಮೇ! 


ಹ ದ ಮಾ 


| | | | 
` ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಸತ್ಯ5 ಸಾಚಂ .! ಶ್ರುತ್ಯಂ | 


ರರಾಥಾಂ 1! ೨೩ || 


ಪಾಪಾ ಜಾನಾ ೧ ನನಾ 
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| ಸಾಯಣಿ ಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಕನೀ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾನಿನಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಂ ಕೆಲ್ಯಾಣೀ- 
ಮನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ಚೆಕೇ। ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ | ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯುವಾಂ ಪ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ವಿನೌ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಮಸೆತ್ಯಸಾಚೆಮಪರ್ಶೈಃ ಪುಶ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮವೇಶಂ 
ಶ್ರುತ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯಮುತ್ವೃಷ್ಟಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ರರಾಥಾಂ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಂ | ಚಕೇ | ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲಿಟ್ಯುತ್ತಮೈಕವಚೆನೇ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥಿೀ- 
ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಶೇಆದೇಶಃ | ಅಪತ್ಯಸಾಚಂ | ಅಪಶ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತ್ಯಪಶ್ಯಸಾಚ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ಣ್ತೆಃ | ಶ್ರುತ್ಯಂ | ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ | ತತ್ರ ಭವಂ ಶ್ರುತಂ | ಭವೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | 
ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ರರಾಥಾಂ | ರಾ ದಾನೇ! ಲೋಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ || 


| ಪತಿತ ದಾರ್ಥ 


ಕನೀ-- ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆ; [ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-- 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದಿ ಯನ್ನು | ಸದಾ-ಸರ್ವದಾ | ಆ ಚೆಕೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸತ್ರೀನೆ | ಮೇ--ನನ್ನ | 
ವಿಶ್ವಾ ಧಿಯಃ--ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳ ನ್ಯಾ | ಪ್ರಾವತಂ--(ನೀನಿಬ್ಬರೂ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ! (ಅಹಿ ಚ-. ಮತ್ತು)! 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಸನ್ಯಾ--ಎಲೈ ನಾಸಸ್ಯರೇ! ಬೃಹಂತೆಂ--ಹೆಚ್ಚುದ 1 ಅಪತ್ಯಸಾಚೆಂ--ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯುಕ್ತವ-ದ ಮತ್ತು | ಶ್ರುತ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ (ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ) | ರೆಯಿೀಂ- ಐಕ್ತರ್ಯನವನ್ನು | ರರಾಥಾೂಂ-- 


ಹ 
ಸ C44 ಗ್ರಹಿಸಿ 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಜರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯನ್ನು ನಾನು ಸರ್ವದ: ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ತ್ರೇನೆ; ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ (ನೀವು) ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ; (ಮತ್ತು) ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ನಮಗೆ ಪ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಯ.ಕ್ತವೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಆದ ಪ್ರಭೂಕೈ ಶ್ರರ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


Sapient Aswins, I ever solicit your favour; protect all my religious 
duties, and grant, Nasatyas, abundant and excellent wealth, together with 


offspring. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೬, 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕನೀ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ ಮೇಧಾವಿನಾವಶ್ಚಿನೌ | ಕವಿಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತು 


ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಸೆಜೇ ಚತುಷಪ್ಪದೇ। 
ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಯೋಂನು ಸ್ಪ RN ಟಕ್ಯ ನಿ ರಾಜತಿ ॥ 
(೫. ಸಂ. ೫-೮೧-3) 

ಎಂಬ ಸುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೨-೧೩) 
ಕವಿಶಬ ವನ್ನು ನ ಮೇಧಾವಿ ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಠಮಾಡಿ ಕನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ 
ಕವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಾಂತದರ್ಕೊ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಭಾನನಾಡಿರುವರು. ಸಾಸುಣರೂ ಕೂಡ ಕನಿ: ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಶ್ಲಿನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮೇಢಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ, ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವರು ಎಂದು ಆ ೯ವನ್ನು ದಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಅಪಶ್ಯಸಾಚೆಂ--ಅಪತ್ಯೈಃ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛತ ಇತಿ ಅಸತ್ಯಸಾಚೆಂ | ಅಸಕ್ಕೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಮವೇತೆಂ | ಪುತ್ರಕೇ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಯಷಿಯ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ. ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಮಂಗಳವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ. ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂಕೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು. ಪುತ್ರಸೆ ಪೌತ್ರಾ ದಿಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 


ರಯಿಂ--ಧನಂ | ರಯಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨5೪) ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 
ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ | ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಸುಮತಿಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಟಚ್‌ ಕ್ತೌಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಚಕೇ- ಳ್ಳ ಗೈ ಶಬ್ದೇ. ಢಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ಮನೇಪನಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೆ €ಕೇಎಂಬುದರಿಂದ 


೯ | 
ಮ (218 ಇಸ ಸ್ವಾ ತೆ ಖ್‌ ಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿಕ 11) 
ತ 


ಏತ್ವ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ ಸೂ, ೬ ೧-೪೫) ಎಂಬಸದರಿಂದ 
ಜ್‌ ಇದಲು ಭಾ ಕವಿಗೆ ಆತ್ರ ಬಂದಿರುವುದ ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ ಆ ಚೆ . ಚು ತ್ರ. ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ (ಸಾ. ಸ್ಸ್‌ 
೬- 


೪: ೪) ಸ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಟಾಟಾ ಗ್ರ ರುತ್ತ ಚ್ಟ 


ಧಿಯಃ--ಧ್ಯೈ ) ಚೆಂತಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು: ಧ್ಯಾ ಯೆತೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚ(ಸಾ.ಸಣ ೩-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಪ್ರಸಾರಣ. ದೀರ್ಫ್ಥ 


ಅವತೆಮ್‌೬ವ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ, ತಿಜಂತಸಿಘಾತಸ್ತರ 
ಇ) ವ 


ಅಸ್ಮೇ---ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನೇಕಾಲ್‌ಶಿತ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಎಂಬ:ಬರಿಂದೆ 
ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ ದಿ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋ. 


ನಾಸತ್ಕಾ- ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಷಾತಿ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿದೆ. ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತೆದಿ ದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘ:ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸತ್ಯ ಸಾಚಮ್‌--- ಅಪ ಬ ಸಹ ಸಚತೇ ಸಂಗಚ್ಛ ತೇ ಇತಿ ಅನತ್ಯಸಾಚ್‌, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷಚ 
ಸಮವಾಯೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶ್ರುತ ಮ್‌ ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೈನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶೃತಿ (ಅಂದರೆ) 

ಸ್ತುತಿಃ ತತ್ರ ಭವವ ಶ್ರುತ್ಯಮ್‌, ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ, 
ಯಶೋಂನಾವಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈೈದಾನ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್‌ ಬಿ 

ರರಾಥಾಮ್‌--- ರಾ ದಾನೇ. ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಕುಲಂ (ಸಳ ಸತಗ) ಮಾಬುರದಿರಿಕ್‌ 

ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮ ಧ್ಯಮಸ್ರರುಷ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥೂಮ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ ble 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಭ್ಬಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂ ುಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ್ತ. ಹ್ರ ಸ್ಕಃ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ 


ಹಿ ಹ 


ಆತಿಔಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 5೩1 


44 ಸಾೂಯ.ಣಭ:ನ್ಯಸಮಿತ [ನೆು.೧. ಅ.೧೭. ಸೂ, ೧೧೭, 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ! 


| | | 
ಒರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ರಿನಾ ರೆರಾಣಾ ಪುತ್ರಂ ನರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯ್ಕಾ 


I [ | | 
ತ್ರಿಧಾ ಹ ಶ್ಯಾವಮತ್ತಿನಾ ನಿಕಸ್ಮಮುಜ್ಜೀವಸ ಐರಯತಂ 
ಸುದಾನೂ |! ೨೪॥ 


| ನೆ ॥ 


| 
ಹಸ್ತಂ | ಅತ್ತಿನಾ। ರರಾಣಾ! ಪುತ್ರಂ! ನರಾ | ವಧ್ರಿ:ಮತ್ಯಾಃ | 
ದ 


| _ | | 
ತ್ರಿಧಾ । ಹ | ಶ್ಯಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ನಿ5 ಕಸ್ತಂ| ಉತ್‌ | ಜೀನಸೇ | ಐರಯತಂ | 


| 
ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು5ದಾನೂ 1 ೨೪ ॥ 


ಅಾಚವರಾತ  ಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ರರಾಣಾ ರಮಮಾಣೌ ದಾತಾರ್‌ ನಾ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಂ ನಾಮ ಪುತ್ರಂ 
ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಏತತಶ್ನಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಯಾ ಅದತ್ತಂ | ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೆತಂಹ। ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಸುದಾನೂ 
ಶೋಭನದಾನಾವಶ್ಚಿನೌ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರೇಧಾ ನಿಕೆಸ್ತಂ ನಿಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶ್ಯಾನಾಖ್ಯಮೃಹಷಿಂ ಜೀವಸೇ ಜೀನಿತುಮು- 
ದೈರಯತಂ | ಅಸುರೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಖಿಂಡಿತೆಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರನರೇಕೀಕೃತ್ಯೋದಗಮಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಾಣಾ | 
ರಮತೇ॥ ಶಾನಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಕಾರಸ್ಯಾತ್ಕಂ | ರಾತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಪೂರ್ವವತಶ್‌ ಶ್ಲುಃ| ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಚೆತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ 
ಸಸ್ಕ್ರೀ! ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇಸ್ಪತೈಯಃ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ.೧೭. ] ೆ.ಗ್ವೇದಸಂಶಿ. ತಾ 41) 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ರರಾಣಾ- ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ) 1 ನರಾ ಆಶ್ಚಿನಾ- ನೇತ್ರಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಹಒರಣ್ಯಹಸ್ತಂ-- ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ! ಪುತ್ರಂ ಮಗನನ್ನು | ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ--ವಧ್ರಿಮತಿ 
ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಅದತ್ತೆಂ ಹ--ಕೊಟ್ಟರಸ್ಟೇ (ಮತ್ತು) | ಸುದಾನೂ ಅಶ್ವಿನಾ--ಉತ್ತಮದಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿಧಾ- ಮೂರಾಗಿ! ವಿಕೆಸ್ತ್ರಂ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ 1 ಶ್ಯಾವಂ--ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಯಸಿ 
ಯನ್ನು | ಜೀವಸೇ--(ಪುನಃ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ | "ಉತ್‌ ಐರಯೆತಂ--(ಮೂರುಚೂರುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ) 
ಪ್ರೇರಿಸಿದಿರಿ, 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದಾನಿಗಳೂ (ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ಕರೂ) ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ವಧಿ)ಮತಿ ಎಂಬುವಳಿಗೆ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗೃಹಿಸಿದಿರಿ: (ಮತ್ತು ದೈತ್ಯರಿಂದ) ಮೂರಾಗಿಕತ್ತರಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟ್ಯದ್ದ ಶ್ಯಾವ ಎಂಬುವ 
ನನ್ನು (ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿ) ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. 


English Translation. 


Liberal Aswins, leaders (of sacrifices), you gave to Vadhrimathi 
her son Hiranyahasta; hbounteous Aswins, you restored to life the triply- 


mutilated Syava. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಧ) ಮತೀ ಎಂಬ ಹ್ರ್ರೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತವೆಂದರೆ- ಹಿರಣ್ಮಿಯೌ ಹಸ್ತೌ ಯೆಸ್ಮೀ ಸಃ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಃ ಹಿರಣ್ಯ ಜಾಹುಃ | ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಕಾರಣ 
ಬಾಹುವು (ತೋಳು) ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತ ವೆನಿಸಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯನ:ಯವಾದ ಹಸ್ಮವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 
ವಿವರಣೆಯೆ, 

ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ8-- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟೀನಿಭಕ್ತಿಯು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವದ್ರಿಮತೈೈ ಅಧತ್ತಂ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತ ಂಡ 
ವಾಗಿಯೇ ಪದವನ್ನು ಮಾಡಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ಮ್ತದಾನನೂ ಕೂಡ --- 


ಶ್ರುತಂ ತಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾನದತ್ತಂ | 


(೨, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಷೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


410 ಸಾಯಣ ಭಾಷ ಸೃಸಶಿ ತಿಂ [ SI ES 1 Ea 


ತ್ರಿಧಾ ನಿಕೆಸ್ತಂ ಶ್ಯಾವಂ ಜೀವಸೇ ಉದೈರಯತಂ | ಅಸುರರು ಶ್ಯಾವನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಅವನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೂರು ತುಂಡಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಶಿಗಳು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾ ಣದಾನಮಾಡುವ ಇಜಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವನ ಶರೀರದ ಮೂರು ತುಂಡುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಮಾಡಿ ಅವನನನ್ನು ಜೀವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡಿದರು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತೃದೆ. 
ಸ್ಪಿಂದಸ್ತಾನಿಗಳು:- 

ಶ್ಯಾವಂ ಕುಷ್ಮಿತೆಶ್ವಾತ್‌ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಂ ಅಗ್ನೇಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಘೋರಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಟಸುತ್ರಂ ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ 
ಜಂಘಯೋರ್ಮರಧ್ಯೇ ಶಿರಸಿ ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ನಿನಿಧಂ ಚ್ಛಿನ್ನಂ 


ಆಗಿ ಜಾನ 
ಪ್ರಕಾರೈಃ 


ಪು ಧಿ ನಷ್ಟ ಬ ಬೋರನೆಂಬವನ ಮಗನು ಕುಷ ರೋಗದಿಂದ ವಿಕಾರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ 

ಅವನನನ್ನು ಆರೋ ಗೃವಂತನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಲು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳು ಅನನ ಶರೀರವನ್ನು ಮೊಣಕಾಲು ಮತ್ತು ಕಲೆ 

ಇನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆನೀಕ ವಿಧವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಚಿಕಿಸ ಯನ್ನು ಹಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರತಿಸಿದರು ಎಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯುವಂ ಶ್ಯಾನಾಯ ರುಶತೀಮದೆತ್ತಂ ಮಹಃ ಘೋರಸ್ಕ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ಕಣ್ಮಾಯ | 


ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ತದ್ಮೈಸಣಾ ಕೃತಂ ವಾಂ ಯನ್ನಾರ್ಹದಾಯ ಶ್ರವೋ ಅಧ್ಯಧತ್ತಮ್‌ /| 


ಎಂಬ ಈ ಯ.ಕ್ಸನ್ನೂ, 
ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿರ್ವ್ವಷಣಾ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಚೆಸ್ತಸ ಏತವೇ ಕೃಥಃ | 
ಯಾಭಿರ್ವರ್ಶಿಕಾಂ ಗ್ರಸಿತಾಮಮುಂಚೆತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ || 


(ಯು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 
ಎಂಬ ಈ ಏಕ್ಷನ್ನೂ ಉದೆಪರಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ _ನೀದೇ ವಕಿಗಳು ಮಾಡಿರುವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 


ಕರ್ಮಗಳು ಉಕ್ಕವಾಗಿ ಆವರ ಪ್ರಭಾವನು ನಿರ "ಶಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


8 ಕಸಂ ಕ್ಷ ಸಂ ಸ ಹೆಸ ನ ಇ 
ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಾ್‌--ಹಿರಣ್ಯಂ ಹೆಸ್ತೇ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಹಿರೆಣ್ಯಹಸ್ತ: ಬಹುಗ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ 
ಇಫ್‌ [J 


ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದ 
ರರಾಣಾ--ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಮ್‌”. ಧಾತು. ಲಟಃ ಶತೃಶಾನಚೌ-....(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 


ದ ರಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಬಹುಲಂ Wik ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ರ. ರರಮ್‌*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ತಯದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ತ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ, ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, 


(ತ್ತೆ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಮಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) 


ತ? “ನಿಮೆ ಆ ಕಾಫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (2) ಆಕಾರಾಸೇಶ ಸ್‌ 
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ವದ್ರಿಮತ್ಯಾ8-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಠ್ರೀ ಬಂದಿದೆ, 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಯೆಣೋಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತಮ್‌-. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತೆ 
ಧಾ-- ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫ ೩೪೨) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ನಿಕೆಸ್ತಮ್‌ ಕಸ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಫಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ, ಗತಿರನಂತರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ 
ಇಹ ಬ 


ಜೀವಸೇ---ಜೀವ ಪ್ರಾಣಢಾರಣೇ. ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- - 


* 
4 


(ಪಃ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಜಂತವಾದ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೃ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೪ || 
ಹಾಸ ಲ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ವೀರ್ಯಾಣ ಪ್ರ ಪೂರ್ವ್ವಾಣ್ಯಾಯ- 
| 
ನೋಃ ನೋಚನ್‌ | 
ಕ 


| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ವೃಷಣಾ ಯುವಭ್ಯಾಂ ಸುನೀರಾಸೋ 


| 
ನಿದಥಮಾ ವದೇಮ || ೨೫ || 
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| ಪದಪಾಠ।ಃ | 


| | _ 
ಏತಾನಿ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ! ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ! ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ | ಆಯವಃ | 


ಅವೋಚನ್‌ | 


| | | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ! ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ವೃಷಣಾ! ಯುವ ಭ್ಯಾಂ | ಸು5ವೀರಾಸಃ | ನಿದಥಂ | 


ಆ| ನದೇಮ ॥ ೨೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಶ್ರಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಶ್ನಾನ್ಯೇತಾನೀದಾನೀಂ 
ಮಯೋಕ್ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣ್ಯಾಯವೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಮದೀಯಾಃ ಪಿತ್ರಾದಯೆಃ 
ಪ್ರಾವೋಚೆನ್‌ | ಉಕ್ತವಂತಃ | ವಯಂ ಚಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನಾ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕೈಣ್ಸಿಂತೆಃ ಕುರ್ವಂತಃ ಸುನೀರಾಸಃ ಸುದೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ 
ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ ವಿದಥಂ ಯಜ್ಞಮಾವದೇಮ । ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ಫುತೀರುಚ್ಚಾರಯಾಮ!। 
ಯದ್ವಾ! ನಿದಥಂ ನೇಡಯಂತಮತಿಥಿಂ ತದೆಪೇಶ್ಷಿತಪ್ರದಾನೇನಾ ನದೇಮ |, ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಿಯೆ- 
ಸೂರ್ವಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯಾಮ [| ಕೃಣ್ಣಂತಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತ್ತ್ಯ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | 
ಲಟಃ ಶತ | ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ 1 ಅತೋ ಲೋಪೇ ಸತಿ 
ಸ್ಥುನಿವದ್ಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪದಗುಣಾಭಾವಃ | ಸುನೀರಾಸಃ! ಶೋಭನಾವೀರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ। 
ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಕುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ವಿದಥಂ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! 
ರುಪಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿಡಿತ್ಯಥಸ್ರತ್ಯಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಬೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪೂರ್ಬ್ಯಾಣಿ-- ಪುರಾತನವಾದ | 
ನಿಶಾನಿ ಈ (ನನ್ನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ) | ನೀರ್ಯಾಣಿ__ನೀರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಯೆವ8- (ನಮ್ಮ ನಿತ್ರಾದಿಗಳು) 
ಮನುಷ್ಯರು | ಪ್ರ ಅವೋರ್ಚ--ವರ್ಣಿಸಿರುವರು | (ವಯಂ ಚೆ ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಹೇ ವೃಷಣಾ-- ಕಮಾಭಿ 
ವರ್ನಕರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಬ್ರಹ್ಮ--ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಕೈಣ್ಛಂತ8--ಮಾಡುವವರಾಗಗಿ | ಸುವೀರಾಸೆೇ--- ವೀರರಾದ ಪುತ್ರುದಿಯುಕ್ತರಾಗಿ | ವಿದಥಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 
(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತಿಥಿಯನ್ನು) | ಆ ವದೇಮ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ (ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು) ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ 
(ಉಪಚರಿಸಿ ಪ್ರಿಯವಾಕೃಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ' ನಿಮ್ಮಿ ಬ ರ ಈ (ಪೂರ್ಲೋಕ್ಕವಾದ) ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, ; ಇಷಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ 'ನಾಸತ್ಯಕೀ ನಾವೂ ಕೂಡ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ಉತ್ತಮ ಪುತ್ರರಿಂದ ಕೂಡಿ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ (ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು 
ಸಚರಿಸಿ, ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡೋಣ) 
English Translation. 


These, ‘your ancient exploits; Aswins, our. forefathers have 
celebrated; and we offer adoration to you, showerers (of bencfits), repeating 
your praises, accompanied by our dependants. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ--ಪ್ರತ್ನಾನಿ | ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದವು ಆರು. ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೨೦) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸಿರುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಪೂರ್ನಿಕರಾದನರು ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವುಗಳು ನಮಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಡುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಅವರ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅರ್ಹರಾಗೋಣ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಥವಾ ನಿದಥಂ ವೇದೆಯೆಂತಂ ಅತಿಥಿಂ ತದಸೇಶ್ರಿತಪ್ರದಾನೇನ ಆವದೇಮ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 

ಸ್ರಿಯಪೂರ್ನಿಕಾಂ ವಾಚಮುಚ್ಚಾರಯಾಮ | 
ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಅತಿಥಿಗೆ ಅವಸಿಗಿಷ್ಟವ:ದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಹಿತವಾದ ವಾತನ್ಮು ಯಾವ: ಗಲೂ ಹೇಳೋಣ ಎಂದು 
ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನುಗ್ರಹವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಆಶಂಸಿಸಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅವೋಚೆನ್‌-- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ -- 
(ಪಾ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ಉಮಾಗವು. 


ಚಕ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಣ್ವಿಂತೂಕೃವಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೈೆಯ. ಧಿನ್ವಿಕೃೈಣ್ಟೋೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅಚ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಕೃಣ್ರುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್‌ ಬಂದಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುವಾಾಗಮ, 


ಯುವಭ್ಯಾಮ್‌--ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸುವೀರಾಸೆ8-_ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸುವೀರಾಸಃ. ಜಸ್‌ ಪರೆವಾದಾಗ ಅಚ್ಚಸೇರಸುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ವನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥಮ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿಶ್ಲಾತಿದೇಶಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ' ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವದೇಮ-- ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ವಿಧಿಲಿಖ" ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨೫! 


ನೂರಕದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿಡುದು. 
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ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ 


ಆ ವಾನಿಶ್ಶೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಕ್ಸೀವತೆ ಅರ್ಸ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಮಾಶ್ರಿನಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ವಾನೇಕಾದಶೇಶಿ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುನಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಕ್ತೀನಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಅಶ್ಲಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಾಮೇಕಾದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗ 
ಳೂಡನೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ- -೧೧೮ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ--೧೧೮ || 
| ಅಸ್ವಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ | ವರ್ಗ--೧೮, ೧೯ | 

| ಸೂಕ್ಷೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ--೧೧! 

| ಯಸಿೀಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನಸ ಔಶಿಜಃ | 

॥ ದೇೇನತಾ--ಅಶ್ಲಿನ” ॥ 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
| ಸಂಹಿಇಸಾ7ಗಾಗಃ | 


೨. 


ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಶ್ರೇನಪತ್ವಾ ಸುಮೃಳೀಕಃ ಸ್ವವಾಂ 


ಯಾತರ್ವಾಜ" | 


| | | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನವೀಯಾನಿನಂದುರೋ 


| 
ವೃಷಣಾ ವಾತರಂಹಾಃ | ೧ | 
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| | | | 
ಆ!ವಾಂ! ರಥಃ! ಅತ್ವಿನಾ! ಶ್ಯೇನ ಪತ್ವಾ | ಸು5ವೃುಳೀಕಃ | ಸ್ವ5 ವಾನ್‌ | 
ಯಾತು | ಅರ್ವಾಜ್‌ | 


| | 
ಯಃ ಮಠ, ೯ಸ್ಯ | ಮನಸಃ ! ಜನೀಯಾನ್‌ | ಶ್ರಿ ವಂಧುರಃ | ವೃಷಣಾ | 


lk ಂಹಾಃ 1೧ ॥ 
! ಸಾಯೆ”ಭಾಸ್ಕಾಂ ! 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ವಭೂತೋ ರಥೋರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ ಚತ 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀಡೈಶೋ ರಥಃ! ಶ್ಯೇನಸತ್ವಾ! ಶ್ಯೇನಾ ಇತ್ಯಶ್ಶನಾಮ! ಶಂಸನೀಯೆಗಮನೈರಶ್ಸೈಃ ಸತೆನ್‌ 
ಗೆಚ್ಛನ್‌ |! ಯೆದ್ಧಾ | ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷೀ! ಸ ಏವ ಶೀಘ್ರಂ ಪಠನ್‌ | ಸುಮೃಳೀಕ8 ಶೋಭನಸುಖಯುಕ್ತಃ 
ಸ್ಪವಾನ್‌ ಧನವಾನ್‌ | ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಾನಶ್ಚಿನ್‌ ಯೋ ಯುಷ್ಮದೀಯೋ ರಥೋ 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನತಿಶಯೇನ ಮೇಗವಾನ್‌ | ತದ್ಯಥಾ ವೇಗೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಂ 
ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತತೋ $ಪ್ಯತಿಶಯೇನ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಾದೇವ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ರ್ಯೆಟತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ ! 

ತ್ರಿವಂಧುರ1| ವಂದುರಂ ವೇಷ್ಟಿಶೆಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾ ನಂ! ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಿ ವಂಧುರೇಣಿ ಯುಕ್ತಃ ವಾಶರಂಹಾ 
ವಾತಸ್ಯ ನಾಯೋ ರಂಹಾ ವೇಗ ಇವ ನೇಗೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ್ಕಃ | ಅನೇನಾಸ್ರತಿಹತೆಗತಿತ್ವ- 

ಮುಚ್ಯತೇ | ಸೆ ರಥ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ನಯಃ!! ಶ್ಕೇನಪತ್ತಾ | ಸತ್ಸೃ ಗತೌ। ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತನಿ ದೃಶ್ಯಂತ 
ಇತಿ ವಫಿಸ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿಃ | ಯದ್ವಾ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ 
ವನಿಸ್‌ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ತರತ್ವಂ | ಜನೀಯಾನ್‌ | ಜವೋತಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಜವವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಜವನಾನ್‌ | ಅತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ | ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೇರಿತಿ 
ಟಲೋಪಃ || 

ಹೇ ವೃಷಣಾ- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳ್ಳೇ ! ಯೂ ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ--- ಮನಃುಸ್ಯನ |, ಮನಸಃ--ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜಪೀರ್ಯಾ-.-ನೇಗಶಾಲಿಯಣದುದೋ | 
ತ್ರಿವಂಧುರ8-- ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಟ್ರ್ಯಾ ನನುಳ್ಳದ್ದೋ | ನಾತೆರಂಹಾ8---ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) 
ಗಶಿಯುಳ್ಳ ದೋ | ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ--- ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವಕೆಗಳೇ | | ಸಃ ಆ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಶ್ಯೇನ- 
ಪತ್ಸಾಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ (ಸಕ್ಲಿಯಂತೆ ಗಮುನನುಳ್ಳದ್ಧೂ) | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸುಖ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ! ಸ್ವರ್ವಾ--ಧನಯುಕ್ತ ನಾದುದೂ ಅದ | ರಥಃ--ಆ ರಥವು | ಅರ್ನಾಜ್‌--(ನಮಗೆ) 


೬ಬಿಮುಖವಾಗಿ! ಆ ಯಾತು....ಬರಲಿ 
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ಸ್‌ ದಾ ಬಿ ಬ ದರಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ | .; ತ ಬು ಟು 


ಚ 'ಉಮಾಭಿವರ್ಷಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ವೇಗಶಾಲಿ ಯಾದುದೂ 
ವಾಯುವಿನಂತೆ (ಅಪ್ರತಿಹತ) ಗತಿಯುಳ್ಳ ಹೆ ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ. (ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಹಾರಿಹೋಗುವ) 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾ ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಸುಖ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ನನುಗೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. | » ಸಸ ರಾಸ 


English Translation, 


May your elegant and rich car, swift as ೩ hawk, come, Ashwins, to 
our presence, for it is as quick as the mind of man, surmounted, showerers 


(of benefits), by three columns, and rapid as the wind. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ಬ ಜ್ಞ ಬಿಜ 
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 ಶ್ಯೇನಪತ್ವಾ--ಶಂಸನೀಯಗಮನ್ಶೈ ಟೆ ಪರ್ಕ ಗರ್ಚ ಯದ್ವಾ ಶ್ಯೇನಃಪೆಸ್ತೀ' ಸೆ ಇವ ಶೀಘ್ರಿ 
ಸರ್ತ | ಶ್ಯೇನ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. 3-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 


ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ನ ಶ್ಕೇನಂ ಶ್ರವಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚೆ ಯೂಥಮಃ || 
(``, 'ಸಂ. ಆ-ಕೊ೮-೫) 

ನಂಬ ಈ ುುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಯೇನಶಬ್ದವು ಶ್ಯೇನ? ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತಿ (ನಿ, ೪-೨೪) ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕಿ ಯ ಹಾಗೆ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದಕಾರಣ ಈ ರಥದ ಗಮನೆಕ್ರಮನು ಬಕುಳ ಪ್ರಶಂಸನೀಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. | 

ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಮನಸೋ ಜನೀರ್ಯಾ--ಅತಿಶಯೇನ ವೇಗರ್ವಾ | ವ.ನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸು ಬಹಳ 
ವೇಗವಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಹಾಗೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ನೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿ ಕ್ರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವ ವೇಗದಿಂದ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಸಂಚೆರಿಸುವುದೆಂದು ಅಭಿಸ್ರಾ ಯವು.. 


ವಾತರಂಹಾ8-- ನಾತಸ್ಯ ನಾಯೋಃ ರಂಹೋ ವೇಗ ಇವ ವೇಗೋ ಯಸ್ಕ-ವ್ಯಾಯನಕ ವೇಗ 
ದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗನಾಗಿ ಈ ರಥವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೊ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದೆದು ಅರ್ಥವ (4 


ಲ್‌ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಹಾಗೆ ಸ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತವಗಿ ಮನೋವೆ;ಗ, ಮತ್ತು ವಾಯುವೇಗದಿಂದ i ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು 
'ಎಂದು ರಥದ ವೇಗವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ 1. 46..2 
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41h ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ.೬. ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೮. 


ತ್ರಿವಂಧುರ8--ನಂಧುರಂ ನೇಷ್ಟಿ ತಂ ಸಾರಥೇಃ ಸ್ಥಾ ನಂ। ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ವಂಧುರೇಣ ಯುಕ್ತಃ 
ನೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವ ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಾರಥಿಯ ಸ್ಪಾನವಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ರಥದ ವರ್ಣನೆಯು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತ್ರಿಸಾರಧಿಸ್ಕಾ ನಃ ಆತ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಾರಥಿಯ ಉಸವೇಶಸ್ಸಾನವು ಮೂರು 
ಇರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಸುಮೃಳೀಕ8- ಸಸುಖಃ | ಬಹಳ ಸುಖಕರವಾದದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ಗಾಮಶ್ಚಂ ಪೋಷಯಿತ್ಪಾಾ ಸ ನೋ ಮೃಳಾತೀದೃಶೇ 1 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೭-೧) 
ಮಧುಶ್ಚತಂ ಫೃತಮಿನ ಸುಪೂತಮೃತಸ್ಯ ನಃ ಸತಯೋ ಮೃಳೆಯೆಂತು ! 
(ಯ ಸಂ. ೪-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೃಳತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ! ಮೃಳಯತಿರುಪದಯಾಕರ್ಮಾ 
ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೬) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದೆ 
ಮೃಳೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೃಡ ಸುಖಿನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಸನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುಖಕರನೆಂದು ಅರ್ಥ, 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶೈೇನಸತ್ವಾ--ಸಠ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾಸು- ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ: ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರೀನರತ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಸದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗ್ರಹಣವು ಸರ್ವನಿಶೇಷಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಫರವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೇಲೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ 
ಬರುತದೆ. 


2% 


ಸುಮೃಳೀಕಃ-- ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನಸದಾಂತಶೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಪವಾನ್‌ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥ ತೋರುವಾಗ bol ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕಾರದ Fo ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 

ಯಾತು ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಸ ಎಕವಚನಾಂತರೊಸ- ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಜನೀಯಾನ್‌-- ಜನೋ 5ಸ್ಯಾಸ್ತ್ಮೀಪಿ ಜವವಾನ್‌. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಜವವಾನ್‌ ಜವ: 
ಯಾನ್‌. ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುವಾಗ ಡ್ಡಿವಚನವಿ-... 
(ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಹರವಾದಾಗ ನಿನ್‌ 
ಮತೋರ್ಲು$್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವುತ.ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಟೇ॥ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಅ) ಲೋಸ- ಸುಪರೆನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಇಗತ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶ್ಯಮ್‌ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾತೆರಂಹಾಃ--ನಾ ಸ್ಯ ರಂಕ್‌ ಇವ ರಂಹೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಾತರಂಹ್‌, ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರಕ ಕಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧" 


। ToS anol | 


ದ್‌ i ಗಯ ೬) 

ಮರ್ನಾಕ್‌ | 

| ೦ ತ್‌ | ಬೆ ಅವ ಬನ್‌ | ಲ ಇ 
ಸಿನ್ನತಂ ಗಾ ಜಿನ್ನತಮರ್ವತೋ ನೋ ವರ್ಥಯತಮಶ್ವಿನಾ 


ನೀರಮಸ್ಮೇ || 31 


| 7ದರ್ತಾರಠರ। 1 


| | | | | 
ತ್ರೀವಂಧುರೇಣ | ತ್ರಿೀವೃತಾ | ರಥೇನ | ತ್ರಿ5ಚಕ್ರೇಣ | ಸುವೃತಾ | ಆ | 


ಯಾತಂ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 
| | 
ಸಿನ್ನತಂ | ಗಾಃ | ಜಿನ್ವತಂ |! ಅರ್ವತಃ | ನಃ | ವರ್ಧಯತಂ | ಅಕ್ಟಿನಾ | ವೀರಂ ! 


| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ೨॥ 


421) ಸಾಯಣಭ:ಷ್ಯಸಶಿ ತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೮, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ! ವಂಧುರಂ ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನಂ |; ತ್ರಿಪ್ರಕಾರವಂಥುರೋಪಸೇಶೇನ ತ್ರಿವೃತಾ ತ್ರಿಧಾ 
ವರ್ಶಮಾನೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ ಚಕ್ರತ್ರಯೋಸೇತೇನ ಸುವೃತಾ ಶೋಭನಂ ಗಚ್ಛೆತಾ ರಥೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿ.. 
ಮುಖಮಾ ಯೊಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಆಗತ್ಯ ಚಾಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾಃ ಪಿನ್ವತಂ | ಪೆಯೆಸಾ ಪೂರಯೆತಂ | 
ನೋತಸ್ಮೂಕೆಮುರ್ವತೋತಶ್ವಾನ್‌ ಚಿನ್ನತಂ | ಪ್ರೀಣಯಶಂ। ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ 
ವೀರಂ ಪುತ್ರಾದಿಕಂ ವರ್ಧಯತಂ | ಪ್ಪವೃದ್ಧಂ ಕುರುತಂ!! ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ! ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ! ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಪಾ. ೬.೨.೧೯೯.೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆಶೈಂ 1 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಶಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ತ್ರಿವಂಧುರೇಣಿ- ಮೂರು ಸಾರಥಿಸ್ಕಾನವುಳ್ಳದ್ದೂ ! 
ತ್ರಿವೃತಾ- ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರವಾದುದೂ | ತ್ರಿಚೆಕ್ಟೇಣಿ- ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ |  ಸುವೃತಾ- ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗಮನವುಸ್ಯದ್ಧೂ ಆದ |! ರಥೇನ--- ರಥದಿಂದ! ಅರ್ನಾಕ್‌- (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿ | (ಬಂದು) ಗಾ8- (ನಮ್ಮ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ನತಂ--(ಕ್ರೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿಸಿ! ನ8-- ನಮ್ಮ 
ಅರ್ವತಃ- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಜಿನ್ಶತೆಂ-_- ಹುರಿದುಂಬಿಸಿ | (ಅಪಿ ಚೆ..-ಮತ್ತೂ) | ಅಸ್ಮೇ---ನನ್ಮು | ನೀರಂ-- 
ಪ್ರತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ! ನರ್ಧಯೆಂತ-ಸ್ರ ವರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಗ ಗ. ಆ ಸಾರಥಿಸ್ಕಾನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ ತ್ರಿಕೋಣಾಕಾರನಾದ. ದೂ, ಮೂರು ಚಕ್ರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಗೆತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ (ನಿಮ್ಮ ) ರಥದಲ್ಲಿ (ನಮಗೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು, ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀರವನೂ , 
ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ, ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


11061158 Translation. 


Come to us wth your tri-columnar, triangular, three-wheeled, and 
well-constructed car; replenish our cows (with milk), give spirit to our 


horses, and augment. Aswins, our posterity. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥನ್ರ ಮೊರು ಚಕ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವು ಎ). ಸಾರಥಿಯು ಕೂತುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾ ನವು 
ಇ ಜ್ರ ಟ್ಕು 


ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಕಟ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
'ಇಸ್ನಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ ದಯಮಾಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಹಾಲು, ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ, 


ಶ್ರ ೮, ವಲ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 421 


ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ವತಃ--ಅರ್ಶ್ವ್ವಾ (ಕುದ.ರೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅರ್ವ ಶೆಬ್ದಿವು ತಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೭) ಪ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅರ್ವಾ ಕರಣಿರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೨) ಎಂದು ಅರ್ವ$ಃ ಶಬ್ದವು eRe ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣಕ್ತನುಗುಣವಾಗಿ ಕುದುರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ--ಶ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚಕ್ರತ್ರೆಯೋಪೇತೇನ ಮೂರು | ಚಕ್ರಗಳು ಉಳ್ಳ 
ದ್ಹಾದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿ:ದ ಕೂಡಿದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ--ಶ್ರೀಣಿ ವಂಧುರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ತೇನಃ. ಶ್ರಿಚೆಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯು- 
ಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಉತ್ಕರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ತಿ ತ್ರಿ ಚಕ್ರೇಣ 


5, ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತೇನ, ತ್ರಿಚಕ್ರೇಣ. 


ಯಾತೆಮ್‌..-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಸುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ಕಿಂತ 


ಪಿನ್ಚತಮ್‌ ಖನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು: ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಲೋಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರೆಷ ದ್ವಿ ದ್ನಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ತಮಾದ:ಶ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌ ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪು ರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ- 
ಚಾದಿಲೋಸಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಥ. 


ಅರ್ವತಃ--ಖಯ ಗತೌ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾವನಇ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ, ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


422 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತ: (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭ ಸೂ ೧೧೮. 
ವರ್ಧಯೆತೆಮ್‌ -ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಶನ್ರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧಥೆಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಗೆ ಲೋಪ. |೨| 


ಜಗಾ 
| ಸಂಹಿತಾತಾಠ£ ॥ 


| | 
ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಸುವೃತಾ ರಥೇನ ದಸ್ರಾವಿಮಂ ಶೃಣುತಂ 


| 2 


| 
ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇಃ | 


| | 
ಕಿಂಮಂಗ ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ಗಮಿಷ್ಲಾಹುರ್ನಿಪ್ಲಾ ಸೋ ಅಶ್ಲಿ- 
ನಾ ಪ್ರರಾಜಾಃ | ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಪ್ರನತ್‌sಯಾಮುನಾ | ಸು:ವೃತಾ ' ರಥೇನ! ದಸ್‌ | ಇಮಂ | ಶೃಣುತಂ | 


| | 
ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | 


| | | | | 
*0!ಅಂಗ ವಾಂ | ಪ್ರತಿ | ಅವರ್ತಿಂ ] ಗಮಿಷಾ | ಆಹುಃ | ವಿಪ್ರಾಸಃ | 


ಬಾ 9 
ಅತ್ತಿನಾ | ಪುರಾ ಜಾ: | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಹೇ ದಸ್ರೌ ದೆರ್ಶನೀಯಾವಶ್ಲಿನೌ ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗೆಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಾ ಸುವೃತಾ 
ಶೋಭನನರ್ಶನೇನ ರಥೇನಾಗತ್ಯಾದ್ರೇರಾದೆರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತೋತುರಿಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ಮಿಮಾಂ ವಾಚೆಂ ಶೃಣುತಂ | ಅಂಗಾಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಜಾತಾಶ್ಚಿರಂತನಾ ನಿಪ್ರಾಸೋ 


ಅ.೧, ಅ, ೮, ವ. ೧೮, ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಶಿಶಾ 425 
ಸೇಧಾನಿನೋ ನಾಂ ಯುವಾಮವರ್ಶಿಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ಪರಿಹರ್ತುಂ ಗಮಿಷ್ಠಾ 
ಗಂತೃತಮಾನಾಹುಃ | ಕಥಯಂತಿ | ಕಿಂಶಬ್ದಃ ಪ್ರದರ್ಶನಫಲಪ್ರಶ್ನೇ ವರ್ತಶೇ | 8ಂ ನ ಕಥಯಂತಿ | 
ಕಥಯಂತೈೇವ ಸರ್ವೇ | ತಥಾ ಸತ್ಯಾಗಂತನವ್ಯಮಿತಿ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಃ | ಸ್ಪೋಪಸೃಷ್ಟೇ ಧಾತೈರ್ಥೇ 
ನರ್ತಮಾನಾತ್ರಶಬ್ದಾಡುಪೆಸರ್ಗಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಧಾತ್ತ ರ್ಥೇ!ಪಾ.೫-೧-೧೧೮| ಇತಿ ವತಿ8! ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | 
ತತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಬಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 
ಅದ್ರೇ8 | ದೃಬ್‌ ಆದರೇ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಾದಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಅಜಕೋ ಪ್ರಸ್ಪಶ್ನ | ಗಮಿಷ್ಕೂ 
ಗೆಂತ್ಸ ಶಬ್ದಾತ್ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ್‌ | ತುರಿಸ್ಕೇನೇಯುಸ್ಟಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇ- 
ರಾಕಾರಃ | ಆಹುಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರಃ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 
| ತ್ರತಿತದಾರ್ಥ / 

ಹೇ ದಸ್ರೌ... ದರ್ಶಿನೀಯರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವಕಿಗಳೇ | ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ.-  ಶಿ:ಘ್ರಗಾನಿ:ಯಾದ 
ನುತ್ತು | ಸುವೃತಾ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ | ರಥೇನ-- ರಥದಿಂದ (ಬಂದು)! ಅದ್ರೇ8--ಆದರ 
ಹಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ! ಇಮಂ ಶ್ಲೋಕಂ... ಈ ಸ್ತುತಿರೊಸನಾದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು | ಶೃಣುತಂ--ಕೇಳಿ | ಆಂಗ 
ತಿಶ್ಚಿನಾ-...ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಪುರಾಜಾ8-- ಪೂರ್ನಿಕರಾದ | ನಿಪ್ರಾಸ8--ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ವಾಂ... 
ನಿ"ವಿಬ್ಬರು ! ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ- (ಸ್ಟೋತ್ಸಗಳ) ದಾರಿದ್ರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ : ಗಮಿಷ್ಠಾ- ಹೋಗುವವರಲ್ಲಿ 
ೀಹ್ಟರು (ಎಂದ) | ಆಹುಃ ಕಂ ಸೇಳುನುದಿಲ್ಲವೆ:? 

ಣ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ರರೇ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಮತ್ತು ಚನ್ನಾಗಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ (ನಿಮ್ಮ) ರಥದಲ್ಲಿ (ಬಂದು) 
ದರದಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸುವನನ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ; ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳ ದಾರಿದ್ರ 
ಸರಿಹಾರಕ್ನಾಗಿ ಹೋಗುನವರಲ್ಲಿ ನೀವು ಅಗ್ರಗಣ್ಯರೆಂದು ಸೂರ್ನಿಕರೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಆದವರು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? 

English Translation. 

Dasras, (having come) with your quickmoving well-constructed car, 
10೩1 this hymn, (recited by one) who) who reveres you; do not the ancient 
ages say that you are most prompt, Aswins, (to avert) poverty from the 
vorshipper ? 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರವದ್ಯಾಮನಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣಗಮನೇನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಾ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ಶೇಷಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯ ನಿಧದಿಂದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕೈವತೇ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ. ಯಾಂತಿ ದೇವತಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಗಂತಾ 


424 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೪, 


ಇಷ ಒ 


ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯಾವನೂ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ನ ವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳು 


(ವೇಗವಾಗಿ) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸಾಧನವೇ ಚಾರ ಅದ್ದೆ ರಿಂದೆ ರಥಕ್ಕೆ 


ವಿಕಶೇಷಣನವೆಂದು ಅರ್ಥ ವ (Asis 


ಶ್ಲೋಕಂ ಅದ್ರೇ3--ಆದರಂ ಕುರ್ವತಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾಂ ವಾಚೆಂ | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ವಸಡುವ ವಚನವನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅದ್ರೆ 8--ಅಭಿಷವ 
ಗ್ರಾವ್ಡ | ಶ್ಲೋಕಂ ಶಬ್ದಂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಇಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಧ ಧ್ವನಿ ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಡೆ, 


Ad 


ನಿಪ್ರಾಸ8-- ಮೇಧಾನಿನಃ | ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಪು ಮೇಧಾನಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩-೧೨) ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದು ಆರ್ಥ. ಮೇಧಥಾವಿಗಳಾದ ಪೂರ್ವಿೀಕರು. ಆಶ್ರಿನೀದೆೇವತೆಗಳು ಸುಖಕರ 
ನಾಗಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳ ರಥದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಹೇಳುವ 
ಕೇಳಿ ಅವರುಗಳ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸರಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗನೆ ಬರುವರು ಎ:ದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 

ನೀ ವೇವತಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ನಮ್ಮ ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ 
ದಸ್ವಾವಿ:ಗಳು ಈ ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನ 
ರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಪರೇಣಾರ್ಧರ್ಚೆೇನ ಉಕ್ತಮಾತ್ರೌ ಅನಾಗೆಚ್ಛಂತೌ ಕುಸಿತ 
ಇವಾಹ ಕಿಮಂಗ ಇತಿ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೆ:ವತೆಗಳು.  ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಬರದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಿ ನೈವ ಹಿ ಯುವಾಂ ಶ್ರಿಪ್ರೆಮುಪಗಂತಾರೌ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ಯಾನಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮುಕ್ತ ಮಾತ್ರೇಣ ನಾಗಚ್ಛೆತ. ನೀವುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಗ ಬರುವವರಲ್ಲವು. ನೀವುಗಳು 
ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸೂರ್ವೀಕರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಕರಾದವರು ನಮ್ಮ ಯಭ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಆಕ್ಲೇಪಮಾಡಿರು 
ವ್ರದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಲೊ (ಕಶಬ್ದ ವು ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ದಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಶ್ಲೊ (ಕಃ 
ಣೋಶೇಃ (ಫಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಚನ 


ರಂಡೆ) ಅರ್ಥ ಮೋ ಡಿರುತ್ಮಾರೆ. 


| ವ್ನಾಕರಣಪ.ಕಿ.ಾ॥| 


ಫಿ ಆಜ 
ಪ್ರವದ್ಧಾಮನಾ--ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಎಂಬುದು ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾತ್ತರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗಾಚ್ಛೈಂದಸಿ ಧಾಶೃರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರವರ್ತ. ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌-(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹ.ಲನಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮೆನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ರವತ್‌ ಯಾವು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರವದ್ಯಾಮಾ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ದಸ್ರೌ-- ಸಾದಾನಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆನುಂತ್ರಿತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ (ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
5 ಇಸಿ ಹಿ 
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ಮೆ 
ಮಾವೇಶ ಬಂದಾಗ 


GL 


ಶ Aa, ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಜೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ತರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 


ಆ 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ವಿಕರಣಕ್ಕೂ 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಚಕಚಕ“ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದ್ರೇ8--ದೃ ೫ ಆದರೇ. ಧಾತು, ಆ೫೯ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ 


ಕಿಸ್ರ ತ್ರಯ. ಆಗೆ ಹ್ರಸ್ಟಾದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಯದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿಃತ್ಲೀಕರಿಸಿ ಯಣಾದೇಶ. 


ಆದರವನ್ನು ಮಾಡುವವನ. ಎಂದರ್ಥ. ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗನಿಷಾ--.ಗರ್ಮಲ. ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕೆ ಸಚ್‌ ಪಶ್ನೆ: ಬಂದಾಗ ಗಂತ ಲಬಮಾಗುತೆ ಜೆ. 
ಅ 9) ನ 9) ಎ) ಲ v) ಟು ಆಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಶ ತೋರುವಾಗ ಶುಶ್ಛ ೦ದೆಸಿ Wi ಸೂ. ೨1-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 


ಸರವಾದಾಗ ತುರಿಸೆ [iii ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಮಿಷ್ನ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ನಾ. ಸ ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದತ, ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಆಹು॥-.-ಬ್ರೂರ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು... ಲ ಸ್ರಥಮಪುರುಣ ಬಹುವಚನ ಪರವ-ದಾಗ 
ಬ್ರುವಃ ಸಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ. 
ಧಾಶುವಿಗೆ ಆಪ:ದೇಶ. ಇಲ್ಲಿ ಶಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತವೆ. 


ವಿಪ್ರಾಸೆಃ---ನಿಸ್ರ ಕಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ" (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪುರಾಜಾಕ ಪುರಾ ಜಾತಾಃ ಸುರಾಜಾಃ|, ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಸ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃ: ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


ಹಾರ ವವ ಅಜಾ 


420 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮, 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | | | | 
ಆ ವಾಂ ಶೈೇನಾಸೂೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹಂತು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸ ಆಶವಃ 
ಪತಂಗಾಃ | 
ಪುರೋ ದಿವ್ತಾಸೋನಗ 


ಗ 
ಗಿ ಗ ಐ) 


ಕಾ Babee 


ಯೇ. ಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಸತ್ಯಾ 


|(£ 
| ಹ 
ke 


ವಹಂತಿ ॥ ೪ | 


ಕ ಫ್‌ ! 


ಪತಂಗಾಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಅಪ್‌ ತುರಃ | ದಿವ್ಯಾಸಃ | ನ | ಗೃಧ್ರಾ:! ಅಭಿ | ಪ್ರಯಃ | ನಾಸತ್ಯಾ! 


ನಹಂತಿ 1೪॥ 
| ಸಾಂಸಣಭಾಸ್ಮಂ ; 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ರಥೇ ಯುಕ್ತಾ ಸಃ ಸಾರಥಿನಾ ವಹನಪ್ರದೇಶೇ ಯೋಜಿತಾ ಆಶವೋ ನ್ಯಾಸ್ಲುವಂತೆಃ 
ಸತಂಗಾಃ ಸತನಸಮರ್ಥಾಃ ಶ್ಯೇನಾಸಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನಾ ಅಶ್ವಾ ನಾಂ ಯುವಾಮಾ ವಹಂತು | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಮಾಸಮಾನಯಂತಶು | ಯೇತಶ್ವಾ ಅಪ್ಪುರ ಅಪ ಇವ ತ್ವರೋಪೇತಾ ದಿನ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾ ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತೋ ಹೇ ನಾಸತ್ಕೌ ಯುವಾಂ 
ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಣಿಮನ್ನಮಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ವಹಂತಿ ಪ್ರಾಸಯಂತಿ | ತಾದೃಶಾ ಇತಿ ಸೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ |! 
ಅಪುರಃ | ತುರ ತ್ರರಣೇ | ಅಸ್ಕಬ್ದ್ಲೋಪೆಪದಾದಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ಣೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ |! 


fl ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸೆತ್ಯಾ- -ನಾಸತ್ಯರೇ ಯೇ ಯಾನ (ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ರಗಳು) |! ಅಸ್ರುುರೆ8-- ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ | ದಿವ್ಯಾಸಃ --ಅಂ'ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ | ಗೈಧ್ರಾಃ ನ-ಗೃಧ್ರಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ (ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾಗಿ) | ಸ್ರಯೆಃ- 
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ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ! (ಯೊ ನಾಂ ನಿನಿ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು) | ಅಭಿ ವಹಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ | 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | (ತೇ- ಆ) | ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಸಃ- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ಆಶವಃ- 
ನೇಗಗಾಮಿಗಳೂ | ಪತೆಂಗಾಃ--ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುವೂ |. ಶ್ಯೇನಾಸಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಗತಿಯುಳ್ಳವೂ ಆದ 
(ಅಶ್ವಗಳು) | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು! ಆ ವಹಂತು-- (ನಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ. ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಂತೆ ತ್ವರಾಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ) 
ಗೃಧ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಕಡೆಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವವೂ ನೆಗೆಯುತ್ತಿರುವವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮವಿ: 
ಗಳೂ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳವುಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳು ರಣಕ್ಸೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಮ್ಮಬ್ಬರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಮಾನಕ್ಷ್‌ 
ಕರೆ:ರಲಿ, 


English ‘Translation 


May your quick-moving, prancing steeds, rapid as hawks, yoked to 
your car, bear you, Aswins, (hither), who, quick as (falling) water, like 


vultnres flying through the ೩1೧ convey you, Nasatyas, to the sacrifice: 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪತಂಗಾಃ- ಪತನಸಮರ್ಥಾಃ | ಪತಂಗ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೭) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆಯುವವುಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಃ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ ಂ | ಇಸ್ಪೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ನಿ. ೩೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾರಥಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೂ 
ಉಳ್ಳ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡವರಾಗಿ ಶೈೇನಪಕ್ಷಿಗಳು ಬರುವಂತೆ ವೇಗವಾದ ಗಮನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 
ಇವರನ್ನು ಇವರ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆದು ತರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


ಅಪ್ರ್ರುರಃ ದಿವ್ಯಾಸೋ ನ ಗೃಧ್ರಾ&ಃ--ಆಸ ಇವ ತ್ವರೋಪೇತಾಃ | ಅನ್ತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಗೃಧ್ರಾಖ್ಯಾಃ ಪಕ್ಷಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತಃ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಕೆಗಳ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಿರುವ (ಗೃಧ್ರ) (ಹದ್ದುಗಳ ಹಾಗೆ) ಗಿಡಗಗಳ ಹಾಗೆ ಬೇಗ 
ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಆಪೋ ಅಂತರಿಸ್ಷಂ ತತ್ರ ತ್ವರಿತಾರಾ, ತ್ವರಯಿತಾರ್‌ ವಾ ಮೇಘಸ್ಯ 
ಅಥನಾ ಆಸ ಉದಕಾನಿ ತತ್ರ ತ್ವರಿತಾರೌ! ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ 
ತ್ವರೆಸಡಿಸುತ್ತಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃಸ್ಟಿಗಾಗಿ ತ್ವರೆನಡಿಸುತ್ತಿ ರುವುವು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಿಗಳೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು, 


128 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೮. 


ವೃಷ್ಟು ಸಿದಕಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಯಭ್ಞಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ಯೇನಾಸಃ--ಜಸ್ಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎ-ಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಹಿ:ಗೆಯೇ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಹಂತು-.- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಆಶವಃ- ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯುಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಪತಂಗಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮೇಃ ಸುಪಿಃ ವಾಚ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಚ್ಚೆ ಡಿದ್ಬಾನಾಚ್ಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ" ಮುಮಾಗಮ: 


ಅಪ್ಪರ8--ತುರ ತೃರಣೇ. ಧಾತು, ಅಸ” ಶಬ್ದ ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಕಪ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ಪರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹ್ಮುವಚನಾಂಶರೂಸ. ಳಗ 
ಜಾ: ಡ್‌ 
| ಸಂಹಿಕಾಗಾರಃ | 


| 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿಸ್ತಿಸ್ಕದತ್ತ ಜುಸ್ಟೀ ನರು ದುಹಿತಾ 


| 


| ] ] 
ಸರಿ ವಾಮಶ್ಚಾ ವಪುಷಃ ಪತಂಗಾ ವಯೋ ವಹನ್ಹರುಷಾ 


ಅಭೀಕೇ || ೫ 
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! ತ್‌ಜಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ |! ನಾಂ! ರಥಂ! ಯುವತಿಃ'! ತಿಷ್ಕತ್‌' ಅತ್ರ | ಜುಷ್ಟಿೀ! ನರಾ' 


ಬ್‌ 


| 
ದುಹಿತಾ | ಸೂರ್ಯ, ' 


| | | | >. 
ಪರಿ | ನಾಂ! ಅಶ್ವಾಃ | ನಪುಷಃ ! ಪತಂಗಾಃ ' ನಯ: ।: ವಹಂತು | ಅರುಸಾಃ 


ಲಾಮ 


ಅಬೀಕೇ |: ೫ H 

§ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ 1 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ಚಿನೌ ಯುವತಿಸ್ತರುಣೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಜುಷ್ಟಿ ಲ ಪ್ರೀತಾ ಸತೀ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರತ್ರೇಮಂ ರಥಮಾ ತಿಸತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ | ತಯಾ ಸಹಿತೌ ನಾಂ ಯುವಾಮಶ್ಶಾ 
ಅಭೀಕೇ ಗೃಹಸಸಾಸೇ ತೆಂ ರಥಂ ಪರಿ ವಹಂತು | ಪರಿಸ್ರಾಪಯಂತು ಕೀದೃಶಾ ಆಶ್ವಾಃ | ವಪುಷಃ | 
ವಪುರಿತಿ ರೂಪಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಾ ನಾಮದಧೇಯಂ | ಶದ್ಯಂತೆಃ | ಛಾಂದಸೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಸ್ಕ ಲೋಪ: 
ಪತಂಗಾ ಉತ್ಪತನಸಮರ್ಥಾಃ ವಯೋ ಗಚ್ಛೆಂಶೆಃ ಅರುಷಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಹಿಂಸಳರಹಿತಾ ನಾ! 
ಅತ್ರ | ಇತರಾಭ್ಕೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ, ೫-೩-೧೪ ; ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರೆಹಣಾದ್ಸನದಾದ್ಯಯೋಗೇ$ಪೀ 
ದಂಶಬ್ದಾದ್ವಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ತ್ರಲ್ಪತ್ಯಯಃ | ಜುಷ್ಟೀ |! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಔಣಾದಿಕಃ 
ಕ್ರುಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾದಿತಿ ಜೇಷ್‌ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ನರಾ--ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವತಿ ತರುಣಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾ-- ಸೂರ್ಯಸಪುತ್ರಿಯೆ! ಬುಷ್ಟೀ--ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ವಾಂ-.. ನಿಮ್ಮ | ಅತ್ರ ರಥಂ ಈ ರಥವನ್ನು | 
ಆ ಶಿಷ್ಕ3-.- ಹತ್ತಿದಳು (ಅವಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ) | ವಪುಷಃ8--(ಉಸ್ಕಮವಾದ) ಶರೀರವುಳ್ಳ ವ್ರುಗಳೂ | 
(ರೂಪವುಳ್ಳವುಗಳೂ) | ಪತಂಗಾ॥-- ಹಾರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳೂ 1 ವಯೆಃ -..ಗಮನಶೀಲಗಳ: 
ಅರುಷ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತಗಳೂ (ಹಿಂಸಕ ರಹಿತಗಳೂ ಆದ) | ನಾ0-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ: ಅಶ್ಛಾ8-_ಅಶ್ವಗಳ: 
ಆಭೀಕೇ- -( ನಮ್ಮ ) ಗೃಹಸಮಾಸಕ್ಕೆ |! ಪರಿ ವಹೆಂತು- (ರಥವನ್ನು) ತರಲಿ. 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಯ ತರುಣಿಯಾವ ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನೇರಿದಳು, (ಅವಳಿಂದ 
ಸಹಿತವಾಗಿ) ಒಳ್ಳೆಯರೂಸಿಗಳೂ, ಹಾರುವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಳ್ಳ ವುಗಳೂ, ಗಮನಶೀಲಗಳೂ, ಆದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳ) 
ಹಿಂಸಕರಿಲ್ಲದೆ (ಬಾಧಾರಹಿತವಾಗಿ) (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ನಮ್ಮ ಗೃಹಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಕರೆತರಲಿ. 
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ಹ್‌ 


English ‘Franstatron. 


Lcaders (of sacrifice}, the youthful daughter of Surya ascende¢k, 
elelighted, this vonr car; may ‘your strong-bodied prancing fleet, ೩೧6 
shining horses, bring you near us. 


| ನಿಕೇಸವಿಸಂಬಗಳು ! 


ವಪುಷಃ - ವಸುರಿತಿ ರೂಪಸ್ಯ ಶರೀರಸ್ಯ ನಾ ನಾಮಥೇಯಂ | ತದ್ವಂಶಃ | ವಪ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಹದಿನಾರು ರೂಸನಾಮಗಳಕ್ಲ್ನಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರು. 


ತ್ತದೆ. ಶರೀರೆಪ್ರಳ ಪುಗಳು ಎಂದು ಅಶ್ರಗಳಿಗೆ ವಿಕೇಸಣದ್ರ. 


ಎ 


ಆರುಷಾಃ8 - ಆರೋಚಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಕರಹಿತಾ ನಾ! ಅರುಸರಬ್ಬವು ಇಸ್ಪತ್ತಾರ: ಜಕ್ಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೭) ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದನ್ನು ಅಶ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಕೇಸಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಹಳ ಕಾ: 


0) 


ಹುಳ ಪ್ರಗಳು, ಯೂರಿಂದಲೂ ಸಿಂಸೆಗೆ ವಳಗಾಗದೆ ಇರುವವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅಭೀಕೇ-- ಗೃಹಸನೀಸೇ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಅಭೀಕೇ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ (ನಿ. ೩-೨೦) ಎಂದು ನಿರಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೀಸವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಅತಿಶಯವಾದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಒಲಿಸಿ ಅವರ ರಥವನ್ನು 
ಹತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯಸ್ರತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ದೇವಿಯೊಡೆನೆ ನಮ್ಮ ಗೈೆಹದಸಮಿ;ಸತೆ ಕರೆಶರಲಿ ಎಂದೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- 

ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೊರ್ಯಾನಾಮ ಯುನವತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೌವ್ವನಾ ಯುವಯೋಃ ರಥಂ 
ಆಸ್ಥಿಶನತೀ ಆಜ್‌ ಜಿತಾ ಆರೂಢೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯನ ಸ್ರತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳು ಯೌವ್ಹನನತಿ 
ಯಾಗಿ ಯದೈದಲ್ಲಿ,ಜಯಶೀಲರಾದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಇವರ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿದಳು ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಜ್ನ್ಮೇವಾತಿಸ್ಕದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 

ನಿಶ್ಲೇ ದೇನಾ ಅನ್ಫಮನ್ಯಂಶ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಭೀಕೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಾಗೆಶಾಲೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮತ್ತು ಅಶ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಶು ವ್ಯಾಸ್ಟೌ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಟನ್ನವಾದ ಕಾರಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನರು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವತಿ॥8--ಯುವನ" ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯೂನಸ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೭) 


ಎ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿನ್ರತೈಯ, ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿಷ್ಕತ್‌--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃ ಶ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರು4 ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ- ಶನ್‌ ವಿಕರಣ, ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಠಾದೆ.ಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎ-ಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭವದಾದಿ ಶಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿ ತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದನಿಗೆ ಅಶಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿಶಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜುಷ್ಟಿ ಕದ ಜುಹೀ ಸೀನನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ `ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ತುಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಲಶಕ್ಟತದ್ದಿತೇ 


ಪ್ರೀತಿ 
SEES ತಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ತದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಗುಣವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸ್ಪಾಮಾಡಿದಾಗ 


ಓತೋ ಗುಣಿವಚೆನಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೇರ್‌ ಯಣಾದೇಶ, ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ವಾಃ---ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌. ಧಾತು. ಅಶುಪ್ರುಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಉದ್ವಂದನಮ್ಮೈರತಂ ದಂಸನಾಭಿರುದ್ರೇಭಂ ದಸಾ, ವೃಷಣಾ 


| $i 
ಶಚೇಭಿಃ ! 


| ಕ 
ನಿಷ್ಟೌಗ್ರ್ಯಂ ಪಾರೆಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಶ್ಚ್ಯವಾನಂ ಚಕ್ರ- 


೦೦ 


ಥುರ್ಯುವಾನಂ || ೬11 


ಹದಪಾಠಃ ! 


| 
ಉತ್‌ | ವಂದನಂ | ಐರತಂ |.ದಂಸನಾಭಿಃ. ಉತ್‌ | ರೇಭಂ : ದಸ್ರಾ | ನೃಷಣಾ' 


| | y A p 1 
ನೀ | ತೌಗ್ರ್ಯಂ! ಹಾರಯಥಃ |! ಸಮುದ್ರಾತ್‌ | ಪುನರಿತಿ : ಚ್ಯನಾನಂ 

ಚಕ್ರಥ ು | ಯುವಾನಂ ೬ 

| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಂದನಮೇತತ್ತ ೦ಜ್ಞ್ಯ ಮೃ ಹಂ ದಂಸೆನಾಭಿರಾತಿ ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೂಸಾದ 
ನೈರತಂ | ಉದೈ ರಯೆತೆಂ | ಟಾ |! ಹೇ ಪಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯೌ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
id ನೌ ಶಬೀಭಿೀ ಕರ್ಮಭೀ ಕೀಭಮೇತತ್ಸ ಜ್ಜ ಮೃಹಿಂ ದಶ ರಾಶ್ರೀರ್ನವಾಹಾನಿ ಚ ಕೂಪೇ 
ನಿವಸಂತಂ ತಸ್ಮಾದುವೈರಯತೆಂ | ಉದತಾರಯೆತಂ | ತಾ ತಾಗ್ರ್ಯಂ ತುಗ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಭುಜ್ಯುಂ 
ಸಮುದ್ರೇ ನಿಮಗ್ನಮಾತಿ ಮಫಯಾಭಿರ್ನೌಭಿರಕ್ಕೈತ್ವ ಸಮುದ್ರಾನ್ನಿ ಸ್ಪಾರಯಥಃ | ತೀರದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಿಶ. 
ವಂತೌ | ತಥಾ ಚೈವಾನಂ ಚೈವನಮೃಷಿಂ ಜೀರ್ಣಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಯೌವನೋಪೇತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ | 
ಕೃತವಂತೌ ॥ ಐರತೆಂ | ಈರ ಗತೌ ಕಂಸನೇ ಚೆ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲಜಃ ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇತಿ ಶಪೆ 


ಆರ್ಥಧಾಕುಳಕ್ತಾ ಣ್ನೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಃ! 
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'! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ರಾ--ದರ್ಶನೀಯೆರೂ | ವೃಷಣಾ-- ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಂದನಂ - 
ವಂದನ ಎಂಬ ಯಹಿಯನ್ನು | ದೆಂಸನಾಭಿ8--(ನಿಮ್ಮ ಸಾಹಸ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಉತ್‌ ಐಬರತೆಂ—(ಬಾವಿ 
ಯಿಂದ) ಎತ್ತಿದಿರಿ! ಶಚೀಭಿ8- (ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ರೇಭಂ--ರೇಭ ಖುಷಿಯನ್ನೂ | (ಉತ್‌ 
ಐರತಂ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದಿರಿ) | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) | ತೌಗ್ರ್ಯಂ--(ಸ ಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದ) ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು |! ಸೆಮುದ್ರಾತ್‌--ಸಮುದ್ರದಿಂದ | ನಿಕ ಷಾರಯಥಃ --(ತೀರಕ್ಟೆ) ಸೇರಿಸಿದಿರಿ | 
ಚೈವಾನಂ--(ಜರಾಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದ) ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು | ಪುನಃ ಯುವಾನಂ-- ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ | 
ಚೆಕ್ರೆಥು8---ಮಾಡಿದಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ಪುರದ್ರೂಪಿಗಳೂ; ಇಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಂದನ 
ಖನಿಯನ್ನೂ, ರೇಭನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನೂ RR ಎತ್ತಿದಿರಿ ; ತುಗ್ರ ಪುತ್ರ ನಾದ ಭುಜು ವನ್ನು ಸಮುದ್ರ 


ಮಧ್ಯದಿಂದ ದಡಕ್ಕ್‌ ಸೈರಿಸಿದಿರಿ; ಮತ್ತು ಜರಾಯುಕ್ಕನಾಗಿ _ ಚ್ಯೃವನನ್ನು ಪುನಃ ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ವಾಡಿವಿರಿ, 


“nglish Translation. 


By your deeds, Dasras, you raised up Vandana, and showerers 
(of benefits), Rebha; you bore the son of Tugra over the sea, and made 


Ghyavana young. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಂದನನೆಂಬ ಯಷಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ರೇಭನೆಂಬ 


ಖಿ 
ಯುಷಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕೆ ಹತ್ಮುರಾಶ್ರೆಗಳವರಿಗೂ ಅವನು ಅಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಅವನನ್ನು 
ತಾವೇ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಾಣದಾನಮಾಡಿದರು. ತುಗ್ರನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯು ಒಡದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅವನನ್ನೂ ಅವನ ಪರಿವಾರ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಮ್ಮ ನಾವೆಯಿಂದಲೂ ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ದಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಅತಿಶಯಿತವಾದ (ವೃದ್ಧಾ ಸ್ಕದಿಂದ ಜೀರ್ಣವಾದ) ಮುದುಕತನದಿಂದ ವಲೀಸಲಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸದಿರುವ ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯೌವನವು ಉಂಬಾಗುಪಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ಎಂದು ವಂದನ, ರೇಭ, ಭುಜ್ಯು, ಚ್ಯವನ ಇವರುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಅದ್ಭುತಕಾರ್ಯಗಳು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 
IX 28 
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ಶಜೀಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೊಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಚೇಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾ ಮಿಗಳು ಸ್ಪಾಭಿಃ ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಾ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ 


ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಂದನಮ್‌--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ಮುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ, 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಧಾತು ಇದಿತ್ತಾಬುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಎರತೆಮ್‌ ಈರ ಗತೌ ಕಂಪನೇ ಚ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾಗಿದೆ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಲಜ್‌" ರೂಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ್ಬಿಗೆ ಆರ್ಧ 
ಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋನ. 

ಪಾರಯಥಃ-- ಸಾರ ತೀರಸಮಾಸ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಮ್‌--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ ಯು ವೃಷಿ-(೪ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರಕ ಸಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಧಃ ದ್ರಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. [ಸ ೬. ॥ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಮತ್ರ ಸುಿಆವನೀತಾಯ ತಪ ದ್ರ ಮೂರ್ಜಮೋಮಾನಮ- 
ಶ್ರಿನಾವಧತ್ತಂ | 


~~ 


೬ 
LGU 
O 
ತ 
ಬ. 
ಗೂ 
6 


| 
ಯುವಂ ಕಣ್ಕಾಯಾಸಿರಿಪ್ತಾಯ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರ 


| 
ಜುಜುಷಾಣಾ ೭! 
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| ಪದಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯುನಂ | ಅತ್ರಯೇ | ಅವ;ನೀತಾಯ | ತಪ್ತಂ । ಊರ್ಜಂ |! ಓಮಾನಂ | 
ಅತ್ವಿನೌ | ಅಧತ್ತಂ | 


ಯುವಂ | ಕಣ್ರಾ ಯ | ಚಃ ಪ್ರಾಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಥತ್ತಂ | ಸುಸ್ತು- 


ತಿಂ! ಜುಜುಷಾಣಾ ೭ ॥ 


ಜಾ ಮ ಮ ಬುವಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮವನೀತಾಯ ಶತೆದ್ವಾರೇ ಪೀಡಾಯಂತ್ರಗೃಹೇಇವಸ್ತಾನ್ನೀತಾ- 
ಯಾತ್ರಯೇ ತಪ್ತಂ ಸೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೆಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ ಸೀತೇನೋಡಕೇನಾವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಸಿ 
ಚಾಸ್ಮಾ ಅತ್ರಯೆ ಓಮಾನಂ ಸುಖಕರಮೂರ್ಜಂ ರಸನದನ್ನಮದಧತ್ತಂ!। ಪಾ ಅಿಯೆಚ್ಛತೆಂ! ತಥಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನ್‌ Sica AREER Meek 
ನಿಹಾಸೀನಃ ಸನ್‌ ವ್ಯುಷ್ಠಾಮುಸಸಂ ಜಾನೀಹೀತ್ಯಂಧಕಾರವತಿ ಗೃಹೇ ಸ್ರನೇಶಿತಾಯೆ ಕಣ್ಣಾಯ- 
ರ್ಷಯೇ ಚಕ್ಷುವುಣ್ಯಷ್ಪಾಯಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ನೀಣಾಶಬ್ದಂ ಪ್ರತೈಧತ್ತಂ | ಕೃತವಂತೌ। ಯದ್ವಾ! 
ಅಫಿರಿಸ್ತಾಯಾಪಿಲಿಪ್ತಾಯ ಪಟಲೇನ ಸಿಹಿತದೃಷ್ಟಯ ನಿವಂನಿಧಾಯ ಕೆಣ್ವಾಯೆ ಚಕ್ರುರಿಂದ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಪಯತಂ [| ಓಮಾನಂ | ಅನತೇರೌಣಾದಿಕೋ ಮನಿಃ | ಜ್ವರತ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ವಕಾರಸ್ಯೋಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಊಟ್‌ | ಗುಣಃ | ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ | ಲಿಪ ಉಪದೇಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ 
ನಿಷ್ಠಾ! ಕಪಿಲಕಾದಿತ್ವಾ ಲ್ಪತ್ತ ನಿಕಲ್ಪಃ। ಗತಿರನಂತರಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತಂ! ಜುಜುಷಾಣಾ! ಜುಷೀ 

ಸ್ರೀತಿಸೇವನ ಯೋ॥ಟ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಭಃ ಕಾನಜ್ಞಾ | ಹಿನ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ---ನಿ:ವಿಬ್ಬರು | ಅವನೀತಾಯು-- ಕೆಳಗೆ 
(ಸೀಡಾಗೃ ಹದಲ್ಲಿ) ಬೀಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ | ಅತ್ರೆಯೇ--ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ತಪ್ಪೆಂ--ತ:ಪವುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) |! ಓಮಾನಂ-- ಸುಖಕರವಾದ | ಊರ್ಜಂ--ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಅಧತ್ತಂ- ಕೊಟ್ಟಿಂ।! (ತಥಾ- ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಜುಜುಷಾಣಾ-- 
ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವು) | ಅಪಿರಿಸ್ತಾಯ--ಕತ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪೊರೆಯಿಂದ (ಮಂದ ದೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ) 
ಕಣ್ವಾಯೆ-ಕಣ್ರ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ | ಚೆನ್ಷುಃ-ಪ್ರಕಾಕಕವಾದ ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ-- 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಿರಿ. | 
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ಹಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೈ ಶಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀಡಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದ ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ತಾಪವನ್ನು ಂಟು 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ, (ಅವನಿಗೆ) ಸುಖಕರವಾದ ಮತ್ತು ಸಾರವತ್ತಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
(ಹಾಗೆಯೇ) ಉತ್ತಮವಾದ ಸುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಸ್ಯರಾಗುವ (ನೀವು) ಕಸ್ತಲೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ (ಪೊರೆ 


ಒಂದು ಕಣ್ಣುಕಾಣಿಸಥೆ ಇದ್ದ) ಕಣ್ತಜ.ನಿಗೆ ಕಣ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ. 


1721150 Translation. 


You (gave relief) to the imprisoned Atri, (quenching the) scorching 
heat, and fed him with grateful food; solicitous of worthy praisc. you gave 
sight to Kanwa, blinded (by darkness. 

1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 

ಊರ್ಜಂ- ರಸವದನ್ನಂ ಊರ್ಜಶಬ್ದವು ಅಂಧಃ ನಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಗೃತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನನುಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ 

ಅವನೀತಾಯ - ಅವಸ್ಥಾನ್ಸೀತಾಯ ಕೆಳಮುಖನಾಗಿ ಇದಲ್ಲ ಟ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿಯಹಿಯನೆ್ನಿ 
ಸುರರು ಹಡಿದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನೇಕ ಬಾಗಲುಗಳ: ಳ್ಳ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಯ ನ್ತ ದಂತಿರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಳಮುಖನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿಟ್ಟು ತುಷಾಗ್ದಿ ಯಿಂದೆ ಸುಬ್ಬಿರು. ಆಗ ಆ ಯು " ಏಂಸೆಯನ್ನು ತಡಿಯ 
ಬಾರದೆ ಅಪ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಜನರು ಆ ುಷಿಯನ್ನು ಆ ಗೃಹದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಕೈತ್ಯೋಪಚಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಕರವಾದ ಅನ್ನೋದಕಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಇದ 
ರಿಂದಲೇ ಸುಷ್ಫುತಿಂ ಜುಜುಷಾಣಾ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನ್‌ೌ---ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಉತ್ತಮನಾದ 
ಸ್ತುಕಿಯಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲ್ಪಡುವವರೆಂದು ವಿವೃ ತವಾಗಿ... 


ಅಸಿರಿಪ್ತಾಯ--ಅಸುರೈಃ  ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಸರೀಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಇಹಾಸೀನರ್ಸ್ಸ ವ್ರುಷ್ಠಾಮುಷಸಂ 
ಜಾನೀಹಿ ಇತಿ ಅಂಧಕಾರಗೃ ಹೇ ಪ್ರನೇಶಿತಾಯ ಕಣ್ಣಾಯ ಜುಷಯೇ। ಯದ್ವಾ ಅಪಿಲಿಸ್ತಾಯ ಪಿಹಿತ- 
ದೃ ಷ್ಟ ಯೇ ಕಣ್ರಯುಸಿಯನ್ನು ಅಸುರರು ಒಂದು ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿ ನೀನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಉಷಃಕಾಲ 
ವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮಗೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕಣ್ಣ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಅವನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ವನ್ನು 
ಪರೀಸ್ತಿಸಲು ಅವನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ £ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ರಯುಸಿಯಿಂದ ಸ್ಮುತರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ-ಉಸಃಕಾಲನು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ನಾನು ವೀಣೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿಸುನೆವು. ಅದರ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ನೀನು ಉಷಃಕಾಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಕಣ್ಣನಿಗೆ 
ಹೇಳಿ ಉಷಃ ಕಾಲ ಸೂಚಕನಾದ ನೀಣಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ Pi AS ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
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ಎಂದು ಅತ್ರಿಯನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕಣ್ರಿಯುಸಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಖೆಪ್ಸಿಪಿಂದೆ ಸೀಳಿ 
ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕಗಕಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಕಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಓಮಾನಂ--ಸುಖಕರಂ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾದ ಅವ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹಿಮಾನ ಶಬ ಪ್ರ 


ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾ ವಿುಗಳೂ ವ್ಯಾಖಾ ಸ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ಥಃ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೇಧೃತೋ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ! ದಾಶ್ವಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಂ 


ಬಿಂಬ ಮು ನ್ನು ಉದಸ್‌ನಿಸಿ ಅನಿತುರೋ ನಾ ಅವಸಿಂಶಾ ವಾ ಎಂಬೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾ ಡಿರುವರು. 


ಅವನೀತಾಯ -- ಜೇಲು ಸ್ರಾಸಣೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎ೧ಬುದನಿಂದಕ ಪ ಕೃಪ್ರತ್ಯುಯ, ಗೆತಿರನಂತರಃ 
ರ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-5-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ಪ್ರಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಒಕವಚಸಾಂಕರೊಸ: 


ತಪ್ತಮ್‌-. ತನ ಸಂತಾಸೇ: ಥಾಕು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ನ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತರೆಸಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 


ಜ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತ್ತ 


ಓಮಾನಮ್‌. -ಆವ ರಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಸೌನಾದಿಕವಾದೆ ಮಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯ.. ಜ್ವರತ್ತರ ರ ಸ್ರಿವ್ಯ 
ನಿಮನಾಮ್‌- (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೪-೭೦) ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ತೂ ಉಚಿಥೆಗೂ ಊರ" ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಮನಿ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಓಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದಿ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಆವಾ ಸರವೂವೂಗ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸಾನೇ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಳು 


em 


ಅಧತ್ತೆಮ್‌-- ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೊ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ- ತ್ರಿ ಇಂತ ನಿಭಾತಸ್ತ ರ ಬರ: ತ್ರೆ ಈ 


ತ್ಕ್ಯಾದಿ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯವಮುಸ್ತುರುಷ 


ಅಸಿರಿಸ್ತಾಯ--ಲಿನ ಉಪದೇಹೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಹ ಕಾವಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 

ಲತ್ರ ವಿಕಲ್ಪ ಬರುತ್ತ ಬಿ. ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರಃ (ಹ್ಮ ಭನ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಪಿ) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ * ಚಕುರ್ಥಿೀ ಏಕವಚನಾ ೦ತರೂಸ. 


ಸುಸ್ತುತಿಮ್‌...ಸ್ಟ್ಫುರ ಸ್ಮುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ತಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಸಣಾಂತೊ। 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಥೈ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಮಿ 
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ಜುಜುಷಾಣಾ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲಿ! (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಲಿ೫8 ಕಾನೆಜ್ಞಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ತಕ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಕಾರೆ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ'ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌--- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. || ೭ || 


| ಸಂಹಿತಾತಾರಃ | 


| | 
ಯುವಂ ಧೇನುಂ ಶಯನೇ ನಾಧಿತಾಯಾಸಿನ್ನತಮಶ್ಚಿನಾ 
| 
ಸೂರ್ನಾಯ 
| ಎ | i iS eet 
ಅಮುಂಚತಂ ವರ್ತಿಕಾಮಂಹಸೋ ನಃ ಪ್ರತಿ ಜಂಘಾಂ ನಿಶ್ರ- 


| 
ಲಾಯಾ ಅಥತ್ತ್ನಂ |!ಆ॥ 


2 ಸದೆಖಾದಃ ॥ 
| | 
ಯುನಂ | ಧೇನುಂ। ಶಯವೇ | ನಾಧಿತಾಯ | ಅಪಿನ್ವತಂ | ಅತ್ತಿನಾ । 


ಪೂರ್ನ್ವ್ಯಾಯ | 


| | | [ | 
ಅಮುಂಚತಂ | ವರ್ತಿಕಾಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಃ । ಪ್ರತಿ! ಜಂಘಾಂ! ನಿಶ್ರಲಾಯಾಃ | 
ಅಧತ್ತಂ ಲ! 


oe ನಾ ನಾರ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ ಪುರಾತನಾಯೆ ನಾಧಿತಾಯೆ ಯಾಚ 
ಮಾನಾಯ ಶಯೆನ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಷಯೇ ಧೇನುಂ ನಿವೃತ್ತೆಪ್ರಸವಾಮದೋಗ್ಲಿ ೀಮಪಿನ್ವತಂ | 
ಪಯಸಾಸಿಂಚೆತಂ । ಸರ್ವದಾ ಪಯೆಸ್ವಿನೀಮುಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೆ ವರ್ತಿಕಾಂ ವೃಕೇಣ 
ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚೆಟಿಕೆಸವೃಶೀಂ ಶಕುನಿಮಂಹಸೋ ವೃಕಾಸ್ಯಲಕ್ಷಣಾಶ್ಪಾಸಾನ್ನಿರಮುಂಚತಂ | ನಿರಮೋಚ- 
ಯತಂ | ಯದ್ವಾ! ಪುನಃಪುನರ್ಜೆರ್ತತ ಇತಿ ವರ್ತಿಕೋಷಾಃ ! ತಾಮಾದಿತ್ಕೇನಾಭಿಗ್ರಸ್ತಾಂ ಯುವಾ- 
ಮನೋಚೆಯೆಶಂ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಲಾಯ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯಾ ಅಗಸ್ತ್ಯಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಖೇಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾಯ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆಯೆಸೀಂ ಜಂಘಾಂ ಪ್ರಶ್ಯಧತ್ತಂ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಪ- 


ಯೆತೆಂ ಸಮಯೋಜಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


(ಹೇ) ಅಶ್ಲಿನಾ- ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರು | ಪೂರ್ಮ್ಯಾಯೆ- ಪುರಾತನ 
ನಾದ | ನಾಧಿತಾಯ--ಸ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ | ಶಯವೇ--ಶಯು ಎಂಬ ಖುಷಸಿಗೋಸ್ಪರ | ಥೇನುಂ-- 
(ಕರುಹಾಕದೇ ಇರುವ ಗೋವನ್ನು |. ಅಪಿನ್ವತಂ- ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ | ವರ್ತಿಕಾಂ-- ವೃಕ 
ಗೃಹೀಶವಾದ ವರ್ಶಿಕಾಸಕ್ಷಿಯನ್ನು | ಅಂಹಸ8--ಪಾನರೂನವಾದ (ವೃಕದ ಬಾಯಿನಿಂದ)! ನಿಃ ಅಮುಂಚತಂ- 
ಬಿಡಿಸಿದಿಂ | ಅಥವಾ ವರ್ತಿಕಾಂ-- ಆವರ್ತಿಸುವ (ಉಸೆಯನ್ನು) 1 ಅಂಹಸಃ.-.-ಆದಿತ್ಯನಿಂದ (ಗ್ರಸ್ತಳಾಗಿದ್ದ 
ವಳನ್ನು) |!  ನಿಃ ಅಮುಂಚತಂ--ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಿರಿ |. (ಶಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ನಿಶ್ಚಲಾಯೈ--(ಛಿನ್ನುವ 


KR 
ಯವಳಾದ) ವಿಶ್ಚಲೆ ಎಂಬುವಳಿಗೆ ! ಜಂಘಾಂ- (ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಅಧತ್ತಂ-- 


ಇವಿ 


ಜೋ ಡಿಸಿದಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಪುರಾತನನಾದ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ. ಶಯುವಿಗೋಸ್ಕರ (ಅವನ) 
ಗೋವನ್ನು ಕ್ಷೀರಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಿರಿ, ವರ್ತಿಕಾಪಕ್ಷಿಯನ್ನು ವೃಕದ ಆಸ್ಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದಿರಿ (ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಉಸೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ರೈಕಿಸಿದಿರಿ) ಕಾಲು ಮುರಿದುಹೋಗಿದ್ದ ವಿಶ್ಚಲೆಗೆ (ಕಬ್ಬಿ ಣದ) ಮೊಣಕಾಲನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಿರಿ. 


English ‘Translation. 


You filled his cow with milk, Ashwins; for the ancient Sayu, when 
imploring (your aid); you liberated the quail from danger; you gave a leg 
to Vispala. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ಶಯನೇ ಧೇನುಂ ಅಪಿನ್ನತಂ- ಏಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾಯೆ ಯಷಯೇ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಸವಾಂ ಅದೋಗ್ಗಿ 60 
ಸೆಯಸಾ ಅಸಿಂಚತಂ | ಸರ್ವದಾ ಪಯೆಸ್ವಿನೀಮಕುರುತೆಂ | ಶಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಯುನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ಶಯವೇ ರಾಜ್ಞೇ-ಶಯುನೆಂಬ ರಾಜನೆಂದು ಸ್ಪಂನಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಶಯು ಎಂಬುವನ 
ಹಸುವು ಬಹಳ ದುರ್ಬಲವಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕದೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಬಹಳ ಕೃಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ತಿಳಿದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಆ ಹಸುವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಆ ಶಯುವಿನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ವರ್ತಿಕಾಂ ಅಂಹಸಃ ನಿಮುಂಚಿತಂ ವೃಕೇಣ ಗ್ರಸ್ತಾಂ ಚೆಜಕಸದೃಶೀಂ ಶಕುನಿಂ ವೃಕಾಸ್ಯ- 
ಲಹ್ಷಣಾತ್‌ ಪಾಪಾತ್‌ ನಿರಮೋಚೆಯತಂ (ಚಟಕ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯನ್ನು) ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಸಣ್ಣ ಹಕ್ಕಿಯು 
ತೋಳನ ಬಾಯಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು pbc ರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅಶಿ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರತಿದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಇದು 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಇಟ ಅಕಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು-ಎಂದರೆ, ಉಷಶ್ರಬ್ದವು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾದ ಕಾ ರಣ ಒಬ್ಬ ಸ್ಕೀ ಎಂತಲೂ, ಆದಿತೃ ಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾದ ಕರಣ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂತಲೂ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಕಾಮುಕನಾಗಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಣ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ Py SR ಕಾಮುಕ ವೃತ್ತಾಂತವೂ 1 ವೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 


ಲ 
ಗಮ್ಯವಾಗಿ ಉಷಸ್‌ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ರಸ್ತು ತವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಎರಡು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಶ್ಚಲಾಯಾಃ ಜಂಘಾಂ ಅಧತ್ತಂ-ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಛಿನ್ನಜಂಘಾಯೈ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಶೆ ಆಯಸೀಂ ಜಂಘಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಂ ಸಮಯೋಜಯತಂ ಖೇಲನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ ವಿಶೃಲೆ ಎಂಬುವಳು ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ಕಾಲನ್ನು ಮುರಿದುಕೊಂಡಳು. ಆಗ ಖೇಲರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 

ಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿವನು. ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ವಿಶ್ವಲಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಮುರಿದಿರುವ ಕಾಲಿಗೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಕಬ್ಬಿಣದ ಸಲಾಕಿಯನ್ನು ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ರಿಸಿದರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
" ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶಯವಮೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಪ್ರ ತ್ಯ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, 
ಆಯಾದೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರೆದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಾಧಿತಾಯ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಂ.' ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ಕಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಅಪಿನ್ವತಮ್‌-- ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ- ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಫಸ್‌ ಥನಿಸಾಮ್‌-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಇದು ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಂಚೆಶೆಮ್‌-ಮುಚ್‌ಲ ) ಮೋಕ್ತಣೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌" ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ... ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ Nk, ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ ಸರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ie ll 


ಎ ೨ಪಕೌಯಾಒ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುವಂ ಶ್ಲೇತಂ ಪೇದವ ಇಂದ ್ರಜೂತಮಹಿಹನಮಶ್ಚಿನಾದತ್ತ- 


SE 


ಟ್‌ | 
ಜೋಹೂತ್ರಮರ್ಯೂ ಅಭಿಭೂತಿಮುಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರಸಾಂ ವೃಷ- 


| 
ಣ೦ ನೀಡ್ಲಂಗಂ | ೯ || 


| ಪದತಾಠ।( ! 


| | 
ಯುನಂ | ಶ್ವೇತಂ | ಪೇದವೇ | ಇಂದ್ರ*ಜೂತಂ | ಅಹಿೀಹನಂ ಅತ್ತಿನಾ | 


ಯೆ 


| 
ಅದತ್ತಂ । ಅಶ್ವಂ | 


_ 
ಜೋಹೂತ್ರಂ 1 ಅರ್ಯಃ | ಅಭೀಭೂತಿಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಸ್ರಃಸಾಂ | 


| | 
ವೃಷಣಂ | ನೀಳು:ಅಂಗಂ ॥ೃ1೯॥ 
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|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಪೇದನೇ ಪೇದುನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಶ್ಲೇತವರ್ಣಂ 
ಕಂಚಿದಶ್ಚಮದತ್ತೆಂ! ಪ್ರಾಯಚ್ಛತಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಇಂದ್ರಜೂತಮಿಂದ್ರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಗಮಿತಂ | 
ದತ್ತೆನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿಹನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಜೋಹೂತ್ರಮತಿಶಯೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಾಹ್ಹಾ- 
ತಾರಂ ಅರ್ಯೋ$ರೇಃ ಶತ್ರೋರಭಿಭೂತಿಮಭಿಭಾವುಕಂ ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ | ನೀರ್ಯವಂತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ |! ಸಹಸ್ರಸಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ ವೃಷಣಂ ಸೇಕ್ತಾರಂ | 
ಯುವಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ನೀಡ್ವಂಗಂ ದೃಢಾಂಗಂ ॥ ಇಂದ್ರಜೂತಂ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ರರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 
ಜೋಹೂತ್ರಂ | ಹ್ಹಯತೇರ್ಯಜ್ಹುಗಂತಾದೌಣಾದಿಕಸ್ತ್ರೃಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಅರ್ಯಃ | ಅರಿಶಬ್ದಾತ್‌ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕನಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನ 
ಮಿತಿ ಫೇರ್ಜ್‌ತೀತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ಸಾದಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಯಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತೈಂ | ಅಭಿಭೂಶಿಂ | ಅಭಿಭೂಯತೇಇನೇನೇತೃಭಿಭೂತಿಃ | ಕರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಸನೋತೇಃ ಸನತೇರ್ವಾ ಜನಸನಖನೇತಿ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ್ಠನೋರನುನಾಸಿ- 


ಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಪೇದವೇ--ಪೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು 
ಇಂದ್ರಜೂತಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ (ನಿಮಗೆ) ದತ್ತವಾದುದೂ | ಅಹಿಹನಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ | ಜೋಹೂತ್ರೆಂ-- 
(ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವುದೂ | ಅರ್ಯ॥8-- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಭಿಭೂತಿಂ--ಅಸಜಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ನೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ--- ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಯೆಗಾವನಯುಕ್ತವಾದೂ | ನೀಡ್ವಂಗೆಂ --ದೃಢಾಂಗವಾದುದೂ | ಶ್ವೇತೆಂ--ತ್ರೇಕವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 


ಅಶ್ಶಂ--ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು |! ಅದತ್ತೆಂ- ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀನೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಪೇದುನಿಗೆ (ನಿಮಗೆ) ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವೂ 


(ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೆನೆಯುವು (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ದೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಅಪಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ನೀರ್ಯ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದುದೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ ಆದ ಕ್ರೇತವರ್ಣದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
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English Translation. 


You gave to Pedu, Aswins, thc white and foe-trampling steed 
which you had received from Indra, loud-neighing (in battle), defying 
೧116111105, high-spirited, the acquirer of ೩ thousand treasures, vigorous, and 
firm in body. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಜೂತಂ--ಇಂದ್ರೇಣಿ ಗಮಿತೆಂ ದತ್ತೆಂ! ಇಂದ್ರನಿಂದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತಿಗಳಿಗೆ ದತ್ತವಾದದ್ದು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ಇಂದ್ರೆಮಿವ ಗೆಂತಾರಂ ಶರ್ತ್ರ್ರೂಪ್ರತಿ. ಇಂದ್ರನ ಹಾಗೆ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಗಡ 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವು. 

ಅಹಿಹನಂ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೆಂತಾರಂ ತತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುದು. ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಶೌರ್ಯಾಪಲೇಸಾದಾಗಂ ತುರಪಿ ಶತ್ರೋರಹಿನಾನ್ನೋ ವಾ ಅಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾರಂ ಬಹಳ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂಬ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನನ್ನಾಗಲಿ 
ನಾಶಸಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಹೇದು, ನಂಬ ರಾಜನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಮಾಡಿದನು. ಅವರು ರಾಜನ ಸ್ಮುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉಚಿತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. ಅದು ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ, ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿತ್ತು. [ಇಂದ್ರನು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಹುಮಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು. ಅದು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಹಸ್ರ ಧನವನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ 


ಈ 
ಗೆಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 


ಫೆ 
೧7೨ 


ದೆಂದು ಕುದುರೆಯ ಉತ್ತಮತ್ತವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


) 


ಸಹಸ್ರಸಾಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ದಾತಾರಂ ವಾ| ಈ ಕುದುರೆಯು ಸಾವಿರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಥವಾ ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ನೀಡ್ಬಂಗೆಂ--ದೈಢಾಂಗಂ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು- 

ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಕಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಖಾ ಪ್ರತರಣಃ ಸುವೀರಃ | 

ಗೋಭಿಸ್ಸೆನ್ನದ್ನೋ ಅಸಿ ನೀಳೆಯೆಸ್ಟಾಸ್ಥಾತಾ ಶೇ ಜಯತು ಜೇತ್ಪಾನಿ | 

(ಯ. ಸ. ೬-೪೭-೨೬) 

ಎಂದು ಉದಹರಿಸಿ ವೀಡ್ಕಂಗೆಃ ದೃಢಾಂಗಃ (ನಿ. ೯-೧೨) ದೃಢಾಂಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


444 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೭. ಸೂ, ೧೧೮. 


(ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇಂದ್ರಜೂತಮ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಜೂತಂ ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಭಾತು. ಗತೈರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿಶ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃತೀಯಾ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ. ಸೂ. 


0 


೬-2-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇ 


ಅಹಿಹನಮ್‌-- ಕನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸು. ಸೂ. ೬ ೨-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಮುತ್ತರಸದ ಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದತ್ತಮ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು, ಜುಹೋತ್ಕಾದಿ, ಲರ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರ.ಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಜೋಹೂತ್ರೆಮ್‌ ಸ್ಟೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ರೇ ಚ. ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ 
ರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇ8--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ್ಜ ಬಂದಾಗ ಯಜಳೋಟಚಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಇಲ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೂರ್ವರೂನ. 
ಸನ್ಯ೫ಕೋ8 (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಗುಣೋ ಯೆಬ್‌ಲುಕೋ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಗುಣ. ಕುಹೋಶ್ಚು 8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತೃ. ಹಲ॥ (ಖಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು 


ತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾಲಾ ಜೀ 4 ಧಾತುಸ್ನರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಯೆ8- ಅರಿ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ತೀ ನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮ್‌ 
ಸ್ರಾಜ*ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಘೇಜರ೯ತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭೨೩-೧೧೧) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪ 
ನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥೂ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನವಿದ್ದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದೆ ನಿಭಕ್ತಿ ಸು ಖು. ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಎಸೆ 


ಅಭಿಭೂತಿಮ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಅಭಿಭೂಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ಅಭಿಭೂತಿಃ, ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯನೇ ಅಂತ್ಯನ ಇಗಿ ಇರುವ ಪದವು ಸರವಾದ ದರಿಂದ ತಾದ್‌ ಚೆ ನಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-10) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಭಿ) ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಹಸ್ರಸಾಮ್‌--ಸಣು ದಾನೇ, ಅಥವಾ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನಸನಖುನ--(ಖಾ. ಸೂ. 
ಇ..೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಅನುನಾಸಿಕಾಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಡ್ಕನೋರನು- 
ನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ನೀಡ್ರೈಂಗಮ್‌ನೀಳೂನಿ ಅಂಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೀಡೃಂಗಃ, ಕಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರೆ ಸ್ಥಾನೆದಲ್ಲಿ ಯಣಾಜೀಶ ಬಂದು ಆದರ ಪರೆದಲ್ಲಿ ಅನುದಾಸ್ಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆ- 


ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಮರಿತೋನುದಾತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಇ॥ 


MAT BA 


| ಸಂಹಿಳಾಖಾರಃ ' 


| | | ೨ | | | 
ತಾ ವಾಂ ನರಾ ಸ್ಪವಸೀ ಸುಜಾತಾ ಹವಾಮಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾ 


ಆ) 


ನಲಲ ಬೆಮಾನಾ | 


$ 


ಪ್ರಬಂದ 


[ | 
ಆ ನ ಉಪ ವಸುಮತಾ ರಥೇನ ಗಿರೋ ಜುಹಾಣಾ ಸು ನಿತಾಯ 


ಯಾತಂ || ೧೦॥| 


1 ತದಖಾಳಃ | 


| | 
ತಾ|ನಾಂ। ನರಾ ।|ಸು| ಅನಸೇ | ಸುಃಜಾತಾ | ಹನಾನುಹೇ | ಅತ್ವಿನಾ | 


ನಾಧಮಾನಾಃ | 


| | | | | 
ಆ|ನಃ। ಉಪ! ವಸು5ಮತಾ'! ರಥೇನ |! ಗಿರಃ! ಜುಷಾಣಾ |! ಸುವಿತಾಯ : 
ಯಾತಂ ೧೦ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಜಾತಾ ಶೋಭನಜನ್ಮಾನೌ ತಾ ವಾಂ ತೌ ಯುವಾಂ ನಾಧ- 
ಮಾನಾ ಧನಂ ಯಾಚೆಮಾನಾ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರೋತವಸೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸು ಹನಾಮಹೇ |! ಶೋಭನ 
ಮಾಹ್ವಯಾಮಹೇ | ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷಾಣಾ ಸೇವಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಸುಮತಾ ಧನಯುಕ್ತೇನ 
ರಥೇನ ನೋತಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಾತಂ | ಉಪಾಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಾಯೆ 
ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ | ಸುಜಾತಾ |! ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯೆಯೋಸ್ಕಾ ಸುಜಾತೌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋವಾತ್ತಶ್ಚಂ | ನಾಧಮಾನಾಃ | ನಾಧೃ 
ಯಾಚ್ಚ್ವಾಯಾಂ। ಜುಷಾಣಾ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ತಾಚ್ಛೀಲಿಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ತುದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಃ | 
ಪೂರ್ವವದ್ದಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸುವಿತಾಯ | ಸುಪೂರ್ವಾದೇಶೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ತೆನ್ಹಾದಿತ್ವಾದುವಣ್‌ 
ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ತ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ರಿನಾ-..  ಎಲ್ಫೆ ಅಪ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸುಜಾತಾ--ಕ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | 
ತಾ--ಅಂಥ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ನಾಧಮಾನಾಃ--(ಧನವನ್ನು) ಬೇಡುತ್ತಿರುವ (ನಾವು) | ಅವಸೇ- 
ರಕಣೆಗಾಗಿ | ಸು said. ಚೆನ್ನಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | 
ಜತಷಾಣಾ-ಅಂಗೀಕರಿಸುವ (ನೀವಿಬ್ಬರು) | ವಸುಮತಾ--ಧನಯುಕ್ಕವಾದ | ರಥೇನ- ರಥದಿಂದ | 
ನಃ ನಮಗೆ ! ಸುನಿತಾಯೆ(ನಮಗೆ) ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು (ಕೊಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ತರ) | 
ಉಪ ಆ ಯೊತಂ --ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 

* ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನೇತ್ರಗಳಾದ ಎಲ್ರೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ, (ಈವರೆಗೆ ಉಕ್ಷವೂದ ಗುಣಯುಕ್ತ 
ರಾದ) ನಿಮ್ಮನ್ನು, ಧನಾರ್ಥಿಗಳಾದ ನಾವು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸು ಿತಿವಾಕೃಗಳಿಂದ ತುಷ್ಕರಾಗುವ ನೀವು, 
ಧನಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿ (ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿ). 


English Translation. 


Earnestly we call you, leaders (of the sacrifice}, such (as you have 
been described), and who arc well born, to our succour, soliciting, 
Aswins, wealth; contented with our laudations, come to us with your 


wealthy ear, to bring us felicity. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುಜಾತಾ ಶೋಭನಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುಜಾತೌ | ಶೋಭನೆಜನ್ಮಾನೌ | ಮಂಗಳ 
ವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರೆಂದು ಅರ್ಥ. 
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ಸುನಿತಾಯ-- ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಸ್ತವ್ಯಾಯ ಧನಾಯ ಸುಖಾಯ ವಾ! ನಾವುಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಧನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕ್ಪಾಗಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸುಗತಾಯ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಣೇ ಪ್ರಜಾಯೈ ವಾ! ಸುನಿತಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ, ಅಥವಾ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂತಾನವನ್ನು ಚನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ, ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 

ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾನು ಶುಭಕರವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಧನಪ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬೆ:ಡುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ಪುತಿವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಕೇಳಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಗತಿ, 
ಧನ ಅಥವಾ ಸಂತತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಕ ಸರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ 


ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ (ಉ, ಸೂ, ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಜಾತಾ--ಕೋಭಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮ ಯಯೋಸ್ತಾ ಸುಜಾತೌೌ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು, 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನಖನಾಂ,ಸನ್‌ರುುಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅತ್ವ. ಜಾತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ.  ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಮ್‌..- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಓಗೆ ಏತ್ವ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅತೋ ದೀರ್ಫೋ೯- 
ಯ ಇಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು (ಮಹೇ) ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ನಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಧೃ ಯಾಚ್ಞಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ (ಆನ) ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಸುಮತಾ ವಸು ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಸುಮಾನ್‌ ತೇನ ವಸುಮತಾ- ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ಕಿ--(ಸಾ, ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನ:ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಗಿರಃ. ಗ್ಹ ನಿಗರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿ 
೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ರೆಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಇ ಜ್‌ ಜ್ರ ವೃ ಇ 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಜುಷಾಣಾ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯ ವಯೋವಚನೇಷು ಚಾನಶ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ. ಲಸ್ಪಾನಿಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ು೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ ಜಿ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಸುನಿತಾಯ--ಸು ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಃಇತ ಎಂದಿರುವಾಗ ತನ್ವಾದೀ- 
ನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದು ತನ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೂಸಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥಿ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 a0 


ಭಾ: ಡೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠರಃ | 


ಆ ಶ್ಶೀನಸ್ಕ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಕಾ 


ನಾರಾ 
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x ಲ 


| | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ತಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ 


I 
ವ್ಯಷ್ಟಾ | ೧೧ || 


| ಪಜಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ | ಶ್ಯೇನಸ್ಕ | ಜವಸಾ| ನೂತನೇನ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಯಾತಂ | ನಾಸತ್ಯಾ | 


| 
ಸಂಜೋಷಾಃ | 


| | | 
ಹವೇ !ಹಿ! ವಾಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ರಾತಂಹವ್ಯಃ | ಶಶ್ವತ್‌_ತಮಾಯಾ: ! ಉಷಸಃ | 


| 
ನಿಂಉಸ್ಕ್‌ಾ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾವಶ್ಚಿನಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸೌ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತ್‌ ಶ್ಯೇನಸ್ಯ 
ಶಂಸನೀಯಂ ಗಚ್ಛತೋತಶ್ಯಸ್ಯ ನೂತನೇನ ನವತರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರೇಣ ಜವಸಾ ನೇಗೇನ ಸಹಿತೌ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾನಾ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ರಾತಹವ್ಯೋ ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾತನ್ಯೇನ ಹನಿಷಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕತಯಾ ನಿತ್ಯಾಯಾ ಉಷಸೋ 
ವ್ಯುಷ್ಠೌ ವಿವಾಸನಸಮಯೇ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವೇ |! ಅಹ್ವಯಾನಿ | ಹಿರ್ಹೇತೌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದಾ ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸಃ ಶೇಆದೇಶ8 |! ಸಜೋಷಾಃ। ತೇನೈವ 
ದ್ವಿವಚನೆಸ್ಯ ಸುಆದೇಶಃ |! ಹವೇ ! ಹ್ರೇಣಗೋ ಲಡುತ್ತಮೈಕವಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಶಬ್ದುಣಾವಾದೇಶಾಃ | ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾಃ | ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦1 
ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲ್ಫೈ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಸಜೋಷಾ8--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಶೈೇನಸ್ಯ-- 
ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದ | ಜವಸಾ--ವನೇಗಯುಕ್ತರೂ ಆದ ನೀವು | 


ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಯಾತಂ--ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ! ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆಗಳೇ | 
IX 29 
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ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ | ರಾತಹವ್ಯಃ--ಕೊಡಜೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ! ಶಶ್ವತ್ತ ಮಾಯಾ --(ಕಾಲಾತ್ಮಕ 
ಳಾದುದರಿಂದ) ನಿತ್ಯಳಾದ। ಉಸಷಸಃ. ಉಸಸ್ಸಿನ | ವ್ಯುಷ್ರೌ್‌-ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ|] ಹವೇ--(ನಿಮ್ಮ್ನನ್ನು) 
(ಸ್ತುತಿಸಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ನಾಸತ್ಯರೇ, ಶೈೇನನಕ್ಸಿಯಂತೆ ಉತ್ತಮ ಗತಿಯುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ 
ಯುಕ್ಕರಾಗಿ (ನೀವಿಬ್ಬರು) ನಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬನ್ನಿ ; ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮುಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ. ನಿತ್ಯವಾದ ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


Enghsh Translation. 
Come to us, ausprcrous Nasatyas, with the fresh velocity of a hawk: 


bcaring an oblation, Invoke you, Aswins, at the rising of the ever 
constant dawn. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಕ್ಕ್‌--ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಶಬ್ದವು ಬೇರೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುನಿತಾಯೆ ಗಂತನ | 

(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೭--) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ | ಪೃಥಕ್ತ್ಯಸಕ್ಷೇ ಸಹಸ್ರೀಯ- 
ಮಾಣಾಃ। ಪರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ದಿನಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (ನಿ. ೧೧-೧೬) ವಿವರಿಸಿ ಇರುವರು. 

ಅಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಕೋ ವಂದ್ಯಶ್ಹಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾಃ | 

(ಬ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಭಿಸ್ಸಜೋಷಾ ಸಜ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಕ ಸಮನಾದ ಸ್ರ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರು 
ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ (ನಿ. ೮-೮) ವಿವರಣೆ. 

ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ವೇಗದಿ೦ದ ಕೂಡಿರುವ ರಥದಿಂದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾದ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಲಿ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲವು ಕಳದ ನಂತರ ಹನಿರ್ಭಾಗದ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
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1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಜವಸಾ--ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದೆ, ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾದ 


ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾಕುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, 


ನೂತನೇನ--ನವಸ್ಯ ನೂ ಆದೇಶಃ ತಸ್‌ ತನಸ್‌ ಖಾಶ್ಚ ಪ್ರೆ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನೂ ಆದೇಶನೂ, ತನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಎತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ 
ಇಗುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೃದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ರಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ ಸೂ. 


ಆ 


೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇ ಆದೇಶ, ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ॥ RS ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಾನೇಕಾಚೆಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಭಸ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಡೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯಯೋಸೌ ಸಜೋಷಸ್‌ಾ, ಸುಪಾಂ ಸುಲು೫6- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸು ಆದೇಶ. 


ಇಬ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸದಾಂತದಲಿ ರುತ್ತ, ವಿಸರ್ಗ. ಕದುತ ರಸದನ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ ಬಿ 
ಗ ಸು De SRO ೨ 
ಹವೇ--ಹೇ೫ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡುತ್ತಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಓ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ--.ಎಂಬುದರಿಂದ ಬತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನೆ ಸಂಸ.ಸಾರಣ. 


ಗಾ 


(೭ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ರ್ವರೂಣಪ. ಶಸ ವಿಕರಣ. ಅದನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕೆ, ಗುಣ 


ಚ್ಮ 
ಅವಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವದಾತುಕವು ಅನುದಾಸ ವಾದುದರಿಂದ 
೧೨ —- 


[ae 


ಧಾತುಶ್ರರ ಉಳಿಯುತ ದೆ. 
py ಹ 


ರಾತಹವ್ಯಃ -ರಾ ಆದಾನೇ, ಧಾತು. ಕಸ್ರ್ರಶ್ನ ಯೆ. ಶೂಯತೇ ಇತಿ ಹವರ್ಮ,. ಹು ದಾನಾದನಯೋ: 


ಗಿ 
ರಾರಾ 


-೯ಟ 


ಸತು. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಸಾ ಸೂ, ೩೧-೯೭) ತ ಯತ್‌ ಸ್ಪತ್ಯಯ- ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ನಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ರಾಶಂ ಹೆವ್ಯಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ರಾತಹವ್ಯಃ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ KA ಜೆ. 

ಶೃತ್ತಮಾಯಾಃ- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. ಉತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦.) 
ಎಂದು ಉಯ್ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 


A 
ಬಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ೧೧ ॥ 


ನೂರಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಜಾ: (4 
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ವಾ್‌ 


ನೂರಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನ್ರ 


ಆ ವಾಂ ರಥಮಿತಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತ ಆರ್ಷಂ 
ಜಾಗತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಆ ವಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗತಮಿತಿ || ಪ್ರಾತರನುವಾಳಾಶ್ಚಿನೇ 
ಕ್ರತಾ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಆ ವಾಂ ರಥಮಭೂ- 
ದಿದಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಕೆ ೦ಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ನಾಂ ರಥಂ ದಶ ಜಾಗತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನ ಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ನಾಂ ರಥಮಭೂದಿದೆಂ ಯೋ ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮೇತಿ 
ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೫) 


ಸೂಕ್ತ--೧೧೯ 


ಗ ಮಂಡಲ--೧ || ಅನುವಾಕ--೧೭ | ಸೂಕ್ತ ೧೧೯ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ---೨೦, ೨೧ | 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦! 

| ಯಸಿೀ ಕೆಕ್ಷೇವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತನುಸ ಔಶಿಜಂ ! 

| ದೇವತಾ ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 

( ಛಂದ8_-ಜಗತೀ 


' ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| |, | | 
ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ 


| | 
ಯಜ್ಞಿಯಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
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| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ಆ| ನಾಂ! ರಥಂ| ಪುರುಃಮಾಯಂ | ಮನಃಜುನಂ | ಜೀರ*ಅಶ್ವಂ | ಯಜ್ಞಿ- 
| | 
ಯಂ | ಜೀವಸೇ | ಹುವೇ | 
| | | 
ಸಹಸ್ರಃಕೇತುಂ | ನನಿನಂ | ಶತತ್‌*ವಸುಂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀsವಾನಂ | ವರಿನಃಧಾಂ 


ಅಭಿ। ಪ್ರಯಃ ೧ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಂ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನ- 

ಮಭಿಲಕ್ವ್ಯಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಪುರುಮಾಯಂ ಬಹುನಿಧಾಶ್ಚ ರ್ಯಂ ಬಹುವಿಧ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ವಾ ಮನೋಜುವಂ ಮನ ಇವ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಜವನದಕ್ಟೋಸೇತೆಂ 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟ್ಠಾಹ್ವಾತುಮರ್ಹಂ ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ಭಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕೇತಯಿ- 
ತಾರಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತಾರಂ ವಾ ವನಿನಂ | ವನಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವಂತೆಂ ಶತದ್ಧಸುಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕೈರ್ಧ 
ನೈ ರ್ಯುಕ್ತ 0 ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ! ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಸಂಭಜಮಾನಂ | ಯದ್ವಾ! ಸುಖವಂಶಂ | 
ವರಿವೋಧಾಂ | ಹ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ವರಿವಸೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾರಂ / ಪುರುಮಾಯಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹಾ 
ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ರತ್ಸಂ |! ಯದ್ವಾ! ತತ್ಸೂರ್ವಾದರ್ಶಆದಿತ್ವಾದೆಚ್‌ | ಜೀರಾಶ್ವಂ ! ಜು ಇತಿ 
ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌಶತ್ರೋ ಧಾತುಃ! ಜೋರೀ ಚೆ! ಉ. ೨-೨೩! ಇತಿ ರಗೀಕಾರಾಂತಾದೇಶಶ್ಚ | ಬಹುಸ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ! ಯಜ್ಞೆಯಂ! ಯಜ್ಜರ್ಶ್ಟಿಗ್ಠಾ ಶಂ ಘಖಣವಿತ್ಯ ಚತ ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಹುನೇ | ೩14 ಲಟ ಬಹುಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 1 ಲುಗಿತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಉವಜ್‌ | ಶಠತದ್ವಸುಂ | ಶತವಸುಂ | ಭಾಂದಸಸ್ತಕಾರೋಪಜನಃ। 


i 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ | ಪುರುಮಾಯಂ--ಬಹುವಿಧಾಶ್ಚರ್ಯಕರವೂ (ಬಹು 
ವಿಧ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವೂ) | ಮನೋಜುವಂ--ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಜೀರಾಶ್ವ್ಚಂ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 
ಯುಕ್ತವೂ | ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಾರ್ಹವೂ | ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ--ಅನೇಕ ಧ್ವಜವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
(ಬಹ-ಧನಜ್ಞಾಸಕನೂ) | ವನಿನಂ--ಉದಕಯುಕ್ಕವೂ | ಶತದ್ವಸುಂ--ಅಪ ಇರ ದ್ರವ ವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀ- 
ನಾನಂ-- ಸುಖಕರವೂ | ವರಿವೋಧಾಂ--ದ್ರವ್ಯದಾಯಕವೂ (ಆದ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬ ರ| ರಥಂ-- 
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ರಥವನ್ನು |! ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಪ್ರೆಯಃ8--(ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣವಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಹುವೇಆಹ್ರೂ ಸನಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 
!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ, ಅತ್ತಿನೀದೀವತೆಗಳೇ ಆಕ್ಚರ್ಯಕರವೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನೇಗಗಾನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ 


Wt Pedi in ಅನೇಕ ಧ್ವಜಯುಕ್ಕವೂ, ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ತರುವುದೂ 


English ‘Translation. 

Desiring Food, 1 invoke, (Aswins), to support my life, your wonderful 
car, swift as thought drawn by flect horses, worthy of veneration many- 
bannered, bringing ral, containing wealth, abundantly yielding delight, 
and conferring 7101105. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಪುರುಮಾಂಯಂ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಬಹಳ ಆಕ್ಚರ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು ಅಥವಾ ಬಖಳ 


ಕೆಲಸಗಳನ್ನ ಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿಗಳ , ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಂ- ಅತಿಶಯವಾದ 


೩ 


ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಜೀರಾಶ್ಚಂ--ಜೀರತಬ್ಬವು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇಗನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಕ.ದುರೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ವನಿನಂ--ಉದಕವನ ಂ ವನಶಬವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನೂನುಗಳಲ (ನಿ, ೨೨೨೪) ಉಕವಾಗಿರು 

ವಿ Wd ೧ಣ ಎವಿ 

ಸ್ರದರಿಂದ ವಸಿನಂ ಎಂದರೆ ನೀರು ಉಳ್ಳದ್ದಂದು ಅರ್ಥ. 

ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ- ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸಿಪ್ರ ನಾಮ (ಥಿ. ೬.೧೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀವರೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಖವತ್ಯಃ ಎಂದು (ನಿ. ೬-೨೨) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಶ್ಲಿನೀಬೇವಶೆಗಳ 
ರಥವು ವೇಗನಾಗಿ ಬಂದು ಡುತ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ೪.ಂಟಿ.ವಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 

ವರಿವೋಧಾಂ-ವರಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಉತ್ತಮಗಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಧನವುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಧನನನ್ನು ಕೊಡತಸ್ಯದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ದೇವತೆಗಳ ಅರ್ನಾನವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅವರ ರಥದ ಸ್ನರೂಪ ವರ್ಣ 


ವ ವ 
ಪಿಯು Rte ಬಿ. ಅತ್ರಿಫೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಹಳ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುನಾಡುವು 


dL 
FL 
ನ್ಯ 
ಲಂ 
“2೭೬ 
3 
Rs 
py 


ಗ್ಯ] 
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ದ:ಗಿರುವುದು. ಬಹಳ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧನೆಮಾಡಲು ತಕ್ಕದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವುದು. ಸಾವಿರದ್ವಜಗಳಿಂದಕೂಡಿ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೀಖರಿಸತಕ್ಟದ್ದಾಗಿರುವುದು ವೃಷ್ಟಿಸ್ರ ಸ್ರದವಾಗಿಯೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ (ಯಜ್ಞವಾಡುವವರಿಗೆ) ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 


ಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಕ್ರ 


ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಪುರುಮಾ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಕ್ಕವ ಾಡಿದಾಗೆ ಅರ್ಶ ಅದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌ 


ಪುರುಮಾಯಮ್‌..- ಪುರು ಬಹುಧಾ ಮಾಯಾಃ ಯಸ ಸ್ಯ ಸಃ ಪುರುಮಾಯಃ ತಮ್‌. ಶ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜೀರಾಶ್ವ ಮ್‌ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತೃ ಧಾತು. ಗತ್ಯರ್ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಜೋರೀ ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ. 
ಜೀರೇ ಆಶ್ತ: ಯಸ್ಮ ತಮ್‌. ಜೀರಾಶ್ರವ್‌. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ 


ಸ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 


eee ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ 
೦ 


ಹ ಅರ್ಹ ಯಜ್ಞಯಃ, ತಮ್‌. ಯಜ್ಜರ್ತ್ನಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 9 ಸೂ, 
೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯಾ ನೀಡಿಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 


ಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಯ ದೇಶ. ಯಸ್ಯೆ (ತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಷತಿಯ ಅಂತ 
ಬ) 


ಕಾರಕ, ಲೋಪ ಪ ಸ್ಯಯ ಸಪ ಆಷ್ಟು ದಾತ್ರ್ಮಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ದ 
kei WS 
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ಜೀವಸೇ--ಬ.ವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥಳೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 


(ಪಣ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನೀ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಭ್ಯ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ 


ಪದವಾಗುತ ದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯ ಯಸಂಬಿಸಿ. ಬರುವುದರಿಂದ 


ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್‌ ಸುಪಃ (ಪೂ ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸುವ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಹುನೇ--ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದ ಚ. ಧಾತು, ಲರ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಸಯ ಬಂದಾಗ ಬಿತ ಆತ ಶನೇ ಪದಾನಾಂ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತ ಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಸ್ಲ ಕ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವ ತ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶು )ಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌ (ಸೂ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾ ರಕ್ಕೆ 


ಉವಜಾಡೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಕೈ ಯಕ್ಸೈ ಜ ಜ ಸತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಜಾ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


೮. 


LL 
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ವನಿನಮ್‌-- ವನಮುದಕಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ವನೀ. ಅತ ಇನಿಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತ ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶತದ್ವಸುಮ್‌- ಶತಂ ವಸು ಯಸ್ಯ ಶತವಸುಃ ತಮ್‌. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಿವನೋಧಾಮ್‌--ನರಿವಸಃ ದಾತಾ. ವರಿವೋಧಾಃ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯುಯ- ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಏರುತ ದೆ. ಗ 


lle 
| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
೦ ಇ ಶ ಇ. ಜ್‌ ವ 
ಊರ್ದ್ವಾ ಧೀತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮನ್ಯಧಾಯಿ ಶಸ್ಮನ್ನು ಮ- 


| | | 
ಸ್ವದಾಮಿ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ನ್ಯೂತಯ ಆ ವಾಮೂರ್ಜಾನೀ 


ರಹಮಕ್ಷಿನಾರುಹತ್‌ ॥ ೨॥ 


' ಪದಹಾಳ। 1 
| | | 
ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ | ಧೀತಿಃ | ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರ*ಯಾಮನಿ | ಅಧಾಯಿ | ಶಸ್ಮನ್‌ | 
ಸಂ| ಅಯಂತೇ ! ಆ! ದಿಶಃ! 
| | | | 
ಸ್ವದಾಮಿ | ಘರ್ಮಂ | ಪ್ರತಿ | ಯಂತಿ। ಊತಯಃ | ಆ | ವಾಂ।ಊರ್ಜಾನೀ | 


ರಥಂ | ಅತ್ತಿನಾ | ಅರುಹತ್‌ || ೨ I 
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! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 


ಅಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಯಾಮನಿ ಪ್ರಯಾಣೇ ಪ್ರಗಮನೇ ಸತಿ ಶಸ್ಮನ್‌ ಅಶ್ವಿನೋಃ ಶಂಸನೇ ಸವನೇ 
ಧೀತಿರಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿರೂರ್ಧೋನ್ಮುಖಾ ಪ್ರತ್ಯಧಾಯಿ | ಪ್ರತ್ಯಸ್ಥಾಯಿ | ತದನಂತರಂ ದಿಶೋ 
ದೇಷ್ಟವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ$ಪಿ ಸಮಯೆಂತೇ ! ಅಶ್ಲಿಭ್ಯಾಂ ಸೆಂಗಚ್ಛಂತೇ 1 ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | 
ಅಹಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾನೀರಸ್ಥೆಂ ಯದ್ವಾ ಶ್ಲರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದಾಮಿ | 
ಸ್ವಾದೂಕರೋಮಿ ! ಊತೆಯೋತನಿತಾರೋ ರಶ್ರಕಾ ಖುತ್ತಿಜಶ್ಚ ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ | ಘರ್ಮಂ ಪ್ರತಿ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾರ್ಥಂ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಮೂರ್ಜಾನೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಹಿತಾರುಹತ್‌ | ಆರೂಢವತೀ | ಪ್ರಯಾಮನಿ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ। ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾದ್ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
ಶಸ್ಮನ್‌ | ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ&ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಸ್ಯ ನಿಧ್ಯಂತರೋಪ.- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥತ್ವಾದುಪಧಾನಕಾರಲೋಪಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಅಯಂತೇ | ಆಯ 
ಸಯ ಗತೌ | ಭೌವಾದಿಕೋತನುದಾತ್ತೇತ್‌ | ಊತೆಯಃ | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತ್ಯವತೇಃ 
ಕರ್ತರಿ ಕಚ್‌ | ಜೃರತ್ವರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಕಾರೋಪಧಯೋರೂಟ್‌ | ಅರುಹತ್‌ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ 
ಇತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ : 


ಅಸ್ಯ -. ಈ ರಥದ | ಪ್ರಯಾಮನಿ- ಚಲನವಾಗಲು | ಧೀತಿ8--(ನಮ್ಮ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಶಸ್ಮೆನ್‌ 
(ನಿಮ್ಮ) ಶಂಸನದಲ್ಲಿ ! ಊರ್ಧ್ಯಾ-ಉನ್ಮುಖವಾಗಿ ತತ್ಪರವಾಗಿ । ಪ್ರತಿ ಅಧಾಯಿಇಡಲ್ಪಟ್ಟತು (ಮಾಡ 
ಲೃಟ್ಟಿತು) | ದಿಶ8- (ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಗಳೂ! ಆ ಸಮಯಂತೇ---(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತವೆ | (ನಾನೂ) | 
ಘರ್ಮಂ--- ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಸ್ಪದಾಮಿ-_ ಸ್ಹಾದುವನ್ನಾಗಿ (ಸಿಹಿಯಾಗಿ) ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಊತಯಃ।.- 
ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೂ | ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ._(ಅಜ್ಯವನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರಿ | (ಹೇ) 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಃ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಊರ್ಜಾನೀ- (ಸೂರ್ಯ 
(ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಊರ್ಜಾನಿಯ | ಆ ಅರುಹತ್‌- ಏರಿದಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


(ನಿಮ್ಮ) ಈ ರಥವು ಚಲಿಸಲು, ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ನವಾಗುತ್ತದೆ; 
(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿಯೂ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ; (ನಾನೂ) ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಚ್ಚುರುಚಿಕರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ಲೇನೆ. ಲ್ಲೆ ಅಶ್ಮಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞರಕಕರಾದ ಖತ್ತಿಜರೂ ಆಜ್ಕಸಂಸ್ಕಾರದಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾರೆ; ಮತು 
ವಿ ಭ್ರ ವೆ ಇ ವ ಜ್ಯ ದ ಣ್‌ hd = 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು, ಊರ್ಜಾನಿಯೂ, (ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು) ಏರುತ್ತಾಳ. 
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English Translation. 


Upon its moving, our minds have been raised on high in praise; our 
hymns rcach (the Aswins). | sweeten the \oblation: the assistants come 


nigh : Urjani, (the daughter of the sun), has ascended, Aswins, your car. 
| ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು | 
ಧೀತಿಃ-- ಅಸ್ಮೆದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ | ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಎ-ದು ಅರ್ಥ, ಧೀತಿ ಶಬವು ಸ್ಮುತಿ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--- 
ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತವಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ಧೀತಿ ಶಬ್ಧವು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುತಸೈ ಧೀತಿರ್ವೃಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚೆಮಾನ ಆಯೋ || 
(೫. ಸಂ ೪-೨5೩-೮) 
ಇಲ್ಲಿ ಯುತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ (ನಿ. ೧೦-೪೧) ಎಂದು ಧೀತಿಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಫಘರ್ಮಂ--ಮಹಾನೀರಸ್ಥೆಂ. ಯದ್ವಾ ಕ್ಷರಣಶೀಲಾಜ್ಯಾದಿಕಂ | ಘರ್ಮ ಶಬ ವು ಅಹರ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ಒ-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಪರಣೆಗಾಗಿ-.- 
ಗೌರನೀನೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಹಿಂಕೃಣೋನ್ಮಾತವಾ ಉ | 


ಕ್ಟಾಣಿಂ ಘರ್ಮಮಭಿ ವಾವಶಾನಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ ಪಯೆಶೇ ಸೆಯೋಭಿಃ ॥ 
(ಯು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೮) 


ಸ್ಸ್‌ 


ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಘರ್ಮಧುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞೆ ಕಾಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು 
(ನಿ. ೧೧-೪೩) ರಸವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೋ ಗೋಧುಗುತ ದೋಹದೇನಾಂ ! 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಸನ್ನೋತಭೀದ್ದೋ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷು ಪ್ರ ವೋಚಂ! 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಗಾ ಲವ ಹುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 450 


ಘರ್ಮದುಗಿತಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ (NY (ಇಲ್ಲ ರೃವ್ಠಾ ಬ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಯೋಯಂ ಅಭೀದ ॥ಃ ಪಫರ್ಪ್ಮುಸ 
ಉತ ನೋ ಬ ಟ್ಟ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಘರ್ಮರಬಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ನಿದ್ದುತ್‌ 
ಎ-ದು ಹೆಸರುಳ, ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ | 
ಅತ್ತಿನೀಶೇವಕಿಗಳ ರಥವು ಹೊರಟಕೂಡಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೃತಿಮಾಡ. ಪುದಕ್ಕಾಗಿ WG EG 
ಬುದ್ಧಿ ಯೆ ಉದ್ದು ಕೃವಾಗ ತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತು ಯೂ ಸಿದ ವಾಗುತ್ತಜೆ. ಯಾಗಶಾಲೆಯೆ 
ತ ವ ಶೆ 
ಅವರಿಗಾಗಿ ಆಜ್ಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಶನಿಸ್ಬುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ *ುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಕವಾಗಿವೆ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳು 
ಯತ್ತಿಕ್ಪುಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ. ಅತ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಸಂಗಡ ರಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂರ್ಯವುತ್ತಿಯಾದ 
ಸೋಲ ಅರೇ ಜಜಜು ಸಳ್‌ ಕಳ ಪಾಗಿಕಿಷಳು ಜಾದು ಅಕಿ ಸಳ ಗಳು ಮಜ ಕಾಗಿ: ಬರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ಆಜೌ ಜಿತಾ ಸತೀ ಸೊರ್ಯಾ-. ತದೇ33 ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರ್ಯುಕ್ಕೆಂ! ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಉಂಬಾದ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಜಿತಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು , ಹತ್ಕಿದಳು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ವಿಷಯವು en ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸರು ವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ-- 
ಆ ಮಾಂರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಸ್ನೇವಾತಿಷ್ಠದರ್ವತಾ ಜಯಂತೀ | 


ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನ್ನಮನ್ಯಂತ ಹೃದ್ಧಿಃ ಸಮು ಶ್ರಿಯಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಚೇಥೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೭) 


ಎಂಬ ಈ ಸುಸ್ತನ್ನು ಉಪ ಹಕಿಸಿಕುದರು. 
4 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ | 
ಧೀತಿ8-- ಧೆ, ಚೆಂಕಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕಾಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಖಲ ೨೨ ಇಗ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೂರ್ವರೂಪ, ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ೪ 
ಪ್ರಯಾಮನಿ ಯಾ ಸ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಆದಂಡವಾಮಿದರಿಂದ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ವನಿಸ್‌ ಕ್ರ ನಿಬಶ್ಚ 
(ಸಾ ಸೂ, ೩-5-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: SN [ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಳಿ ಬಹುಲಗ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದ 
ಗಿಗಿ “A ೧೧ ಮಿ ಗಾರಿ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ಮ ರಸದನ್ರ ರಸ್ತರವು ಬ ಬಾಧಿತಮಾಗಿ ನಇರ್ವಪ ದಪ್ರಕೃತಿಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ಥಃ ಸನ್ಮನಿಸಾ ಏಕವಚನ ನರನ:ದಾಗ 
ವ್ರ 0 
ಖಭಾಷಾ ೫5ಶ್ಯೋಃ ವ್ಮ ಸೂ, ೬-೧೬) ಸಭ ತಿ ವಿಕಲ್ಪ ಮಾಗಿ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಯನು ಕುವ ವಿದೆ 
೧೨ 
೧೨ ಸ್‌ “ಗ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ತ ಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಧಾಯಿ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ” ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಯಲ್ಲು ಉಟ ಪ್ರಢಿಮೆಸ್ತರುಸ 


೯ಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಗೆ ಉಂಬ" 


ಛಿ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕನ 
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ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಸಾ, ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ eA ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಸ್ಮನ್‌---ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ&ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃತಿಗೃಹಣವು ಇತರ ಕಾರ್ಯಸಂಗ್ರಹೆಕ್ಟೋಸ್ಕರವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಿಲ್ಲವಾದರೂ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ನಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸ, ಶಸ್ಮನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ಮಮೀ 


ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸಗ ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಅಯೆಂತೇ-ಆಯ ಪಯ ಗತೌ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಅನುವಾತ್ತಜಂತ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, ಅತಿನಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಃ--ದಿಶ ಅತಿಸರ್ಜನೇ ಧಾತು, ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸ್ರೃಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 

ಸ್ವದಾನಿ-ಸ್ತದ ಆಸ್ಪಾದನೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ ಸೂ, ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಣೀಃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಥ್ಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಟಗೆ ಲೋಪ. 
ಬಟ್‌ ಉತ್ತ ಮಪ್ರರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವ 


ಛಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಊತಯಃ.. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಕಿಚ್‌ ಕ್ಕ್‌ಚ ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ಪಿವ್ಯನಿಮವಾಮ್‌-.- 
(ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ Wei ಉಪಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಟೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಊತ" ಬರುತ್ತದೆ. ಊತಿಃ 
ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಅರುಹತ್‌---ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮಸಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೯) 
Nghe ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜ AN ಇದು ಜ್‌ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 


| | 
ಪಸ್ಟೃಧಾನಾಸೋ ಅಗ್ಮತ ಶುಭೇ ಮಖಾ: 


೦೦ 


ಸಂ ಯನ್ಮಿಥ 


ಅಮಿತಾ ಜಾಯವೋ ರಣೇ | 


| 
ಯುನೋರಹ ಪ್ರವಣೇ ಚೇಕಿತೇ ರಥೋ ಯದಶ್ರಿನಾ ವಹಥಃ 


| 
ಸೂರಿಮಾ ವರಂ 1೩ 


| ತ.ದತಾಳಃ ॥ 


| | 
ಸಂ! ಯತ್‌ |! ಮಿಥಃ | ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಶುಭೇ! ಮಖಾಃ | 


| | | 
ಅಖಿತಾಃ ! ಜಾಯವಃ ! ರಣೇ | 


| 
ಯುನೋಃ ! ಅಹ ! ಪೃವಣೇ । ಚೇಕಿತೇ | ರಥಃ ' ಯತ್‌ | ಅತ್ತಿ ನಾ ' ನಹಥಃ | 


ಲಾ ಲ ಜಾ ಜನ 


ಸೂರಿಂ' ಆ ವರಂ ll 4 || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಮಖಾ ಮಖವಂತೋ ಯಜ್ಹೋಪೇತಾ ಅಮಿತಾ ಅಪರಿಮಿತಾ ಜಾಯೆವೋ ಜಯಶೀಲಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶುಭೇ ಜತ ಜು ಧನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಮಿಥಃ ಪ ಸ್ಪೃಧಾನಾಸೋ5- 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾ ಯದ್ಯದಾ ಸಮಗ್ಮತ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಯುವೋರಕಹ ಯುವೋರೇವ ರಥಃ ಪ್ರವಣೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ಚೇಕಿತೇ | 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯುವಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯದ್ಯೇನ ರಥೇನ ಸೂರಿಂ ಸ್ತೋತಶಾರಂ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಧನಮಾನಹಥಃ ಪ್ರಾಪಯಥಃ। ಸರಥ 
ಇತ್ಯ | ಪಸ್ಪೃಧಾನಾಸಃ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ ! ಛಾಂದಸೋ ಲೇ | ತಸ್ಯ ಲಿಜಃ ಕಾನಜಾದೇಶಃ | 
ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮಕಾರಳೋಪೆಕ್ಟ | ಅಗ್ಮತ | ಗನೇಶ್ಭ್ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಸಮೋ 


467 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ `[ ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೭, ಸೂ. ೧೧೯. 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೀತ್ಯಾದಿನಾತ್ಮೆನೇಪದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಗೆಮ- 
ಹನೇತ್ಯುಸಧಾಲೋಪಃ8! ಮಖಾಃ! ಮಖೋ ಯಜ್ಞಃ ! ಅರ್ಶಅದಿತ್ವಾದಟಚ್‌ | ಜಾಯವಃ | ಜಿ 
ಜಯೇ | ಕೃವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನೋಣ್‌ | ಚೇಕಿತೇ | ಕತ ಜ್ಞಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜಂತಾಚ್ಛಾಂದಸೋ 
ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ |! ಅತೋಲೋಪಯಲೋಪೌ | ಯತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಲುಕ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 

(ಹೇ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಮಖಾಃ--ಯಜ್ಞಯುಕ್ತರೂ (ಯಾಗಕರ್ತ್ನೃಗಳೂ) | 
ಅಮಿತಾ8-.-ಅನೇಕರೂ ಆದ! ಜಾಯವಃ- ಜಯತೀಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರು | ರಣೇ--- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | 
ಶುಭೇ--ಶುಭಾವಹವಾದ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಕರೆ | ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಾಸ8-- ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವರ್ಧಿಸುವವರಾಗಿ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ಸೆಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರುತ್ತಾರೋ.(ಆಗ) | ಮತ್ತು ಯೆತ್‌--ಯಾನ ರಥದಿಂದ ನೀವು! ಸೂರಿಂ- 
ಸ್ಕೂತ್ತ ವನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹಥಃ ನೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೀರೋ ! 
(ಸೆ8..-ಆ) | 'ಯುವೋ॥ ಅಹ--ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ | ರಥಃ---ರಥವು್ರ | ಪ್ರವಣೇ --ಭೂತಲದಲ್ಲ |! ಚೇಳಿತೇ-- 
ಜ್ಞಾ ತವಾಗುತ್ತ ೭. (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಳೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವ ತೆಗಳೇ. ನೀವು ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗಾಗಿ ಯಾವ ರಥನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬರು 
ತ್ರಿಕೋ. ಆ ರಥವನ್ನೇ ಯಾಾಗಕರ್ತೃಗಳೂ, ಜಯಶೀಲರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರು. ಚಿತಾ ಶುಭಾವತ್‌ 
ನಾದ ಧನಕ್ಕೊಸೈರ ಸರಸ್ಸರೆ ಸ್ಪರ್ಧಿ ಸುವ್ಹಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿಮ್ಮರಥವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮುಂಚ ಅನರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ.) 


English JIranslat 107. 


When devout and unnumbered (men), victorious in battle, mutually 
contending for wealth, come together, your car, Aswins, is perceived on 
its downward course; in which you bear excellent (treasure) to the 
worshipper, | 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಅಸಂಖ್ಯಾತರಾದವರೂ ಜಯವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ ಯಜ್ಞ, 
ತೀಲರೂ ಆದ ಜನರು ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಥೆಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರಿಗೆ ನಿಸತ್ತುಗಳು ಉಂಟಾದಾಗ ರಕ್ಷಿಸಲು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಮೊದಲು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವುಗಳು ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಥಾರೂಢರಾಗಿಯೇ ಬರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 


ಅ.೧. ಆ ೮. ವ. ೨೦. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 40) 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಅನರ ರಥದ ಪ್ರಭಾವವು ಈ ಇಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಖಾ -ಮಖವಂತಃ ಯೆಜ್ನ್ನೋಸೇತಾ8 ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು. ಮುಖಕಬ್ಬವು ಹೆದಿನ್ಸೆದು 
ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ಯೇ ಸಹಾಂಸಿ ಸಹಸಾ ಸಹಂತೇ ರೇಜಶೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ! 

| (ಸ.ಸಂ. ೬೬೬೨೯) 

ಈ ಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಖ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಶುಭೇ. _ಶುಭಶಬ ವು ನೂರೊಂದು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತನಾಗಿರ:ವುದರಿಂದ 
ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಾಯ ಧನಾಯ--ನುಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಥವಾ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೃದಸ್ತಾಮಿಗಳು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ---ಅನಿತಾ8- - ಅಪರಿನಿತಾಃ ಅಥವಾ ಬಲೇನಾಪರಿಮಿತಾಃ 
ಮಹಾಬಲಾಃ | ಜಾಯವಃ ಜಯಶೀಲಾಃ | ರಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಮಿಥಃ ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಮಾನಾಸಃ ಯೋದಾ ರಃ 
ನಾಶ್ನಾಃ | ಶುಭೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ, ಜಯಾರ್ಥಂ, ಮಖಾ ಜಾಯೆವಕ್ಚ ಅಸನಿತಾಃ | ಅಮಿತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ವೆಂದೂ, ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಬಲದಿಂದ ಅಧಿಕರಾದ ಯುವ ಮಾಡುವ ಸೃನಿಕರು ಜಯಶೀಲರಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು 
ಉಸಸ್ಸಿ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಪ್ರವಣೇ ಚೇಕಿತೇ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಭಜನೀಯೇ ಭೂತಲೇ ರಥಃ 
ಜ್ಞಾಯತೇ, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯು ನಾಮೇವ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ರಥೇನಾಗಚ್ಛೆ ಥಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ನೀವೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಥದಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 

ಪ್ರವಣೇ--ನಿಮ್ಮೆದೇಶೇ। ಚೇ ತೇ ಜ್ಞಾಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಶಾ ಹ್ಯುಚ್ಚಾ ರಥೋ ನೀಚೆಃ | 

ಉಚ್ಚೆ ಕ್ಹಾದಶ್ವಾನಾಂ ಶೇಭ್ಯೋ ನೀಚೋ ರಥೋ ದೃಶ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರವಣ ಶಬ್ದವು ಇಳಿಜಾರಾದ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾಗಿರು:ವುದ್ದು, ಕುದುರೆಗಳು ಎತ್ತರೆ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಥವು (ತಗ್ಗಾಗಿ) ಇಳಿಜಾರಾಗಿ ಇರುವಕಾರಣ ನಿಮ್ಮ ಥವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಸೂರಿಂ--ಸ್ಲೋತಾರಂ- ಸೋತ್ಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೊರಿ ಶಬ್ದನು (ನಿ: ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭ ಸೂ. ೧೧.೯ 


ರಾಯ 


ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಧನಂ | ಉತ್ತಮವಾದ ಧನನೆಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ವರಣೀಯಂ ಧನಂ 
ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥ. ವರೋ ವರಯಿತವ್ಯೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೧-೭) ಅಭಿಲಸಣೀಯವಾದದ್ದು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದದ್ದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಿಪ್ರಕಿ 


ಪಸ್ಟೈಧಾನಾಸಃಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಕೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿರ್ಭ. ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೬) 
ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾಶುನಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ 
ಅಕಾರಲೋಸವೂ ಬರುತ ದೆ. ಸಸ್ನಧಾನ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ, ಚಿತಃ (ಸಾ. (1 ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದ 
ವ ಖು 
೨ಂದೆ ಅಂತೋದಾತ ಸ್ಮರ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಕಿಗೆ 
ಈ , ಆಗ KO) ತ 6 


ಅಸುಕಾಗಮ. 
ಅಗ್ಮತೆ--ಗಮ್ಸ್ಸ ಗತೌ. ಧಾಸು ವರ್ಕಮಾನಾರ್ಥದನ್ತಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛೆಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಅಿಟಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಬ. ಸರ್ಮ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧನಿರು Be ಸಮೋಗಮ್ಯೃಚ್ಛಿ 3 ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸ 


೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಚಯ ಬಂದಾಗ 
ಕ ಖು J" 


9 


ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂ: 
ಅತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಬೀಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸೃತ್ನಯಕ್ಕೆ ಜ್‌ದ್ಲದ್ಲಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಗಮಹನಜನ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಎಂ ಲಿ ವ ಇ 
ಉಸಥೆಗೆ ರೋಷ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾತ್ಸೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು ದಾತ್ಮವ ವಾಗುತ್ತ ಜ್‌; 


ಶವ್ರಗೆ ಲುಕ್‌ hh ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಾನಾಗ 


ಶುಭೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು, ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಖಾಃ-- ಮಖಃ ಯಜ್ಞ : ಮಖ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಮತ್ತರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶ ಆದಿ 
ಬೆ 


ಆ ಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭ್ಯೋಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೫-೨- ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ನಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 


ಅಮಿತಾ8--ನ ಮಿತಾಃ ಅಮಿತಾಃ ತತ್ತುರುಷೇತುಲ್ಯಾ- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಷ ನ ಇ ರುತ ದೈ. 
ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಕ್ರಕೃತಿ ರ ಬರುತ್ತ 


ಅಗಿ ಅ. ಆವ. ೨೦. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ಜಾಯವಃ.- ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃವಸಾಜಿ-_(ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ ಪ್ರತ್ತಯ 
ಣಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆಚೋಣ ಕ್ಕಿ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕ ವೃದ್ಧಿ, ಆಯಾಡೇರ. 


ty 


ಸಾಯು ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ಪರದೀೀದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊದ 


ಯುವೊ-.-ಯುಷ್ಮದ ಶಬ್ದ. ಸರೀ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 


C0 
he 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪರರೂನ. 


ಚೇಕಿತೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾ - (ಸಾ. ಸೂ, ರ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯರ... ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಶೋರುವಾಗ ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಇ. ಸೂ, ಓ.ಎಬ್ಲಓ) ಯುಬಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌. ಯರ್ಜ ಹೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಜ (ಸಾ ಸೂ. ಬಾ ಸೂತಕ 
ದಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶ್ವ ತಿಜ"ಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಸ್ಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬಂತದ ಏಕಾಜಗೆ 


wd 
ನಗ 


A 


ದ್ಹಿತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸ ಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಗುಣೋ ಯೆಜ* ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಚುತ್ತ. ಚೇಕಿತ್ಯ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ೧ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ಮರು- 
ಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶಾದೇರ, ಅನಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ಎಂದು ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದ್ರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸೇಧೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೋ ಲೋಪಃ 
(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಾೌನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆಸ್ಯೆ ಕಲ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ! ಲೋಸ. ಜೀಕಿತೇ ಎಂದು ರೂಸ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತಿಬಂತವಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌--- ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ, 2-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌. 


ವಹಥಃ-- ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಚದ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾಕ್ಮ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೩! 


೨ ಕೌಲಒ್‌ಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯು ೦ ಭುರೆಮಾಣಂ ನಿಬಭಿರ್ಗ್ಣ 
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ವಹಂತಾ ವಪಿತೃಭ್ಯ ಆ | 
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| | | | 
ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ವರ್ತಿರ್ವ್ವಷಣಾ ನಿಜೇನ್ಯಂ೧ದಿವೋಬಾಸಾಯ ಮಹಿ 


| 
ಚೇತಿ ವಾಮವಃ || ೪! 


| ಪದಪಾಠ॥' 
| 
ಯುನಂ! ಭುಜ್ಯುಂ! ಭುರಮಾಣಂ ! ನಿಭಿಃ। ಗತಂ | ಸ್ವಯುಕ್ತಿ ಭಿ: 
| | 
ನಿ: ನಹಂತಾ ಪಿತೃ ಭ್ಶಃ! ಆ! 


ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ! ವರ್ತಿಃ ! ವೃಷಣಾ ! ವಿ5 ಜೇನ್ಯಂ | ದಿನೇ 5 ದಾಸಾಯ | ಮಹಿ | 
೬4 

ಚೇತಿ! ವಾಂ! ಅವಃ ಗಳಗ 

0 _ | ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಭುರಮಾಣಂ ನಿಭಿರಶ್ಚೈ- 
ರ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗೆತೆಂ ಸಮುವ್ರೇ ನಿಮಗ್ಗಂ ಭುಜ್ಯುಂ ತುಗ್ರಪುತ್ರಂ ಸ್ವಯುಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ವಯನೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರಶ್ಚೈರ್ನೌವಿಶೇಸೈಶ್ಚ ನಿವಹಂತಾ ನಿತರಾಂ ವಹಂತ್‌ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ! ಆಬ್‌ ಮರ್ಯಾ- 
ದಾಯಾಂ | ಯತ್ರ ಪಿತರಸ್ತುಗ್ರಾಡಯ ಆಸತೇ ತಾವಶ್ರರ್ಯಂತಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ವಿಜೇನ್ಯಮಿತಿ ದೂರಸ್ಥಂ 
ಬ್ರುವತೇ ! ದೂರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ವರ್ಶಿಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಯಾಸಿಷ್ಟಂ | ಅಗಚ್ಛತೆಂ | ಅಪಿ ಚ 
ದಿವೋದಾಸಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃತಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧ್ಯವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಶಂಬರಹನನರೂಪಂ ಮಹಿ 
ಮಹದ್ದಂಭೀರೆಂ ಚೇತಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಯತೇ |! ಭುರಮಾಣಂ | ಡುಭೃಇ*್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕುತ್ತಂ | ಪಿತೈಭ್ಯ ಆ| ಮರ್ಯಾ- 
ವಾಯಾಮಾಜ॥ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾಾ | ಪಾ. ೧೪-೮೯ | ಪಂಚಮ್ಮಪಾಜ್‌ಪರಿಭಿಃ | ಹಾ. 
೨-೩-೧೦ | ಇತಿ ಪಂಚಮಾ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಯಮುರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಚೆ | ಪಾ. 
೭-೨-೭೩ | ಇತಿ ಸಗಾಗಮಃ | ಸಿಚೆ ಇಡಾಗಮಃ | ವಿಜೇನ್ಯಂ | ವಿಜನೋ ದೊರದೇಶಃ | ತತ್ರ ಭವಂ 
ನಿಜೇನ್ಯಂ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯತ್‌ | ಶಿತ್ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 

1) ಪದಪಾಠಃ 1 

ವೃಷಣಾ--ಅಭೀಷ್ಟದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು ! ಧಿಭಿ8-- 

ಗವ)ನಶೀಲಗಳಾದ (ಅಶ್ವಗಳಿಂದ) | ಭುರಮಾಣಿಂ--ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ | ಗತೆಂ- (ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ) ಮುಳುಗಿದ್ದ ! 
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ಭುಜ್ಯುಂ-_(ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ) ಭುಜ್ಯವನ್ನು | ಸ್ತೆಯುಕ್ತಿ ಭಿಃ--ರಥಕ್ಕೆ ತಮಗೆ ತಾವೇ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ (ನಿಮ್ಮ) 
(ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) | ನಿವಹಂತಾ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು | ಏಿತೃಭ್ಯಃ ಆ--(ಅವನ) ತಂದೆಯ ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ | ನಿಜೇನ್ಯಂ---(ಬಹು) ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ | ವರ್ತಿ8--(ತುಗ್ರನ) ಮನೆಗೆ | ಯಾಸಿಷ್ಟಂ-- ಹೋದಿರಿ | 
(ಅಸಿ ಚೆ.-ಮತ್ತು) | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ । ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ 
(ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಅವ$--(ಶಂಬರಹನನರೂಸವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯ: | ಮಹಿ-- ಮಹತ್ತಾದುದು | ಚೇತಿ... 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ತಿಳಿಸಲ್ಬಬ್ಬಿದೆ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ! 

ಅಭೀಸ್ಟದಾಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ವರೇಯಾಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನ ನಾಗಿದ್ದ ತುಗ್ರ 
ಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುವನ್ನು ತಾನಾಗಿಯೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ (ನಿಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ) 
(ಮತ್ತು ನಾವೆಗಳಿಂದ) ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದಿರಿ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ರಾಜ 
ನಿಗೆ ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ರಕ್ಷಣೆ (ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳು) ಮಹೆತ್ತರವೂದುನು ಎಂದು ನಾನು ಶಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 

English Translation 

You brought back to his ancestors Bhujyu. who. borne by his own 
steeds, had perished, (but that you rescued him) with your self-harnessed 
horses, and went, showerers (of benefits), to his distant dwelling: and great 
was the succour which it 16 known you rendered 10 Divodasa. 


( ಖಿಶೇಷನಿಸ೧ುಗಳೆ 


ತುಗ್ರ ರಾಜನು ದ್ವೀಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯುವಿನೊಡನೆ ಸೇನೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಭುಜ್ಯುವು ಸಮುದ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವೆಯಿಂದ ಸೇನಾಸಮೇತನಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಡಗು ಒಡೆದುಹೋದ ಕಾರಣ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ ನಾವೆಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ತಂದು ತಾವೇ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಭುಜ್ಯವನ್ನೂ ಅವನ ಸೇನೆಯವರನ್ನೂ ದಡಕ್ಕೆ 
ತಂದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ತುಗ್ರರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ, ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಸಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀದೆ:ವತೆಗಳು 
ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವರು ಎಂಬ ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ-- ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ ತಾಶ್ಸರ್ಯವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾ 
ಗಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಪಿತೈಭ್ಯಃ ಆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೆತ್ರ 
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ಪಿತರಃ ತುಗ್ರಾದಯಃ ಅಸತೇ ತಾವತ್ರರ್ಯಂತಂ | ಬಿತೃ ಗಳಾದ ತುಗ್ರನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದ 
ವರಿಗೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಿತ್ಮಣಾಮರ್ಥಾಯೆ- ಸಿತ್ಸಣಾಮಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾದ 
ಪ್ರಚ್ಯುತಿಹೇತೋಃ ಪ್ರ ಜಾಸೆಂತಾನಾದೇರವಿಚೆ ಕ್ರೇದಾರ್ಥಂ ಇವನ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸಂತತಿಯೂ ಸಂತತವಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು NEN 


ನಿಭಿಃ-- ಅಶ್ಚೈಃ ! ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ಸೆಕ್ತಿಸದೃಶೈಃ ಅಶ ಸಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಮನಾಗಿ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ. 


ಧುರಮಾಣಂ--ಭ್ರಿಯಮಾಣಂ | ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಭುರತಿರ್ಗ್ರಸ-. 
ನಾರ್ಥಃ ಗ್ರಸ್ಯಮಾನಂ ಮುತ್ಸೆ 'ಇರ್ಮುಕರೈಶ್ಸ | ಭರ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಂಗುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಮೊಸಳೆ ಇವುಗಳಿಂದ ನುಂಗಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವವನೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವರ್ತಿ8--ಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತನ್ಯು ಮಾರ್ಗೇಣ | ಗೃಹನೆಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥ. ದಾರಿ ಎಂದು ಸ್ನಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಕಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕಥ 1( 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಭುರಮಾಣಮ್‌--ಡುಭ್ಬ ಇಲ್‌ ಧಾರಣಪೊೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕವಿಕರಣ, 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, ಭುರಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ.  ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಜೂ ತಾಸ್ಯ ನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 


ವಚೆನಾಂತರೊಸ. 


ಶಿ 
ವನತಿ-(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಪೆದೇಶ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿವಹಂತಾ - ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. €ಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ್ರದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಚಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲು₹-.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 

ನಿತೃಭ್ಯಃ ಆ--ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಜ್‌ಮರ್ಯಾದಾವಚನೇ.-- (ಸಾ. ಸೂ, ೧-೪-೮೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ಮರ್ಯಾದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವಧಿ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮರ್ಯಾದಾ ಎಂದು ಹೆಸರು.) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ 
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ಪ್ರವಚನೀಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯಪಾಜ್‌ಪೆರಿಭಿ8-(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಧನಿ 
ಪಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಯಮರಮನಮಾತಾಂ ಸಕ್ಚೆ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸಕಾಗಮ, ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಗಇಡಾಗವು. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾಸಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ನಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌--ನಿಜನವೆಂದರೆ ದೂರದೇಶ. ನಿಜನೇ ಭವವ ನಿಜೇನ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ 


೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ತಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏತ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ಲಾದುದರಿಂಗ ತಿಶ್‌ 
ಬೆ ದಿ ವ್‌ ತ್ತೆ ವಿ ಳಿ ೨೨ 


ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬.೨.೨೧-೧]) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥೂರ್ವಸದಾದ್ದುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ಜಾರು ರ್ಗ 


ಸಸ) *ಇ222ರಠೆಃ 


| ಟ್‌ | 
ರುವೋರಶ್ಲಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾಯುಜಂ ರಥಂ ವಾಣೀ ಯೇ 


| | | 
ಆ ವಾಂ ಪತಿತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಜಗ್ಮು ಹೀ ಯೋಸಷಾವೃಣೀತ 


| | 
ಜೇನ್ಯಾ ಯುವಾಂ ಪತೀ ॥ಜ॥ 
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ಇ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುವೋಃ ! ಅತ್ತಿನಾ' ವಪುಷೇ ! ಯುವಾ5ಯುಜಂ ! ರಥಂ! ವಾಣೀ ಇತಿ | 
| 
ಯೇಮತುಃ | ಅಸ್ಯ | ಶರ್ಧ್ಯಂ' 


| | 
ಆ! ವಾಂ! ಪತಿಂತ್ವಂ ! ಸಖ್ಯಾಯ ' ಜಗುಷೀ! ಯೋಷಾ |! ಅವೃಣೀತ! 


ಸ್ಟನ್‌ hg ತುಣ್ಣ ಸಷ 
ಜೇನ್ಯಾ ' ಯುನಾಂ! ಪತೀ ಇತಿ॥ ೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಶ್ರಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋರ್ವಾಣೀ ವನನೀಯ್‌ ಪ್ರಶಸ್ಯಾವಶ್ಕ್‌ ಯುವಾ- 
ಯುಜಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಜ್ಯಮಾನಂ ರಥಮಾಜಿಧಾವನಸಮಯೇಸಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಯಚ್ಛರ್ಧ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಮಾದಿತ್ಯಾಖ್ಯಮವಧಿಭೂತಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ವಪುಷೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ತದ್ಮೇಮತುಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯಾಮಾಸತುಃ | ತದನಂತರಂ ಚಾ ಜಗ್ಮುಷ್ಯಾಗತವತೀ ಜೇನ್ಯಾಜಿಧಾವ- 
ನೇನ ಜೀಯಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಸೂರ್ಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸಖಿತ್ವಾಯ ಯುವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪಶಿತ್ರ- 
ಮವೃಣೀತ | ಕಥಮಿತಿ |! ಮಮ ಯುವಾಮೇವ ಪತೀ ಭರ್ತಾರಾನಿತಿ ॥! ಯುವೋ | ಷಷ್ಟೀದ್ವಿವಚನೇ 
ಯೋ ಚೀತಿ ಯೆತ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದೆಭಾವೇ ಶೇಷೇ ಲೋಪ ಇತಿ ದಕಾರ 
ಲೋಪಃ | ಅತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ! ಯುವಾಯುಜಂ | ಯುವಾನೌ ದ್ವಿವಚೆನ ಇತಿ 
ದ್ವ್ಯರ್ಫಾಭಿಧಾಯಕಸ್ಯ ಯುಷ್ಕ್ಮಚ್ಛಬ್ದ್ಬಸ್ಯಾವಿಭಕ್ತಾವಹಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾದೇಶಃ | ಶರ್ಧ್ಯಂ | 
ಶೃಧು ಪ್ರಸಹನೇ |! ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ |! ಯಶೋ ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಜಗ್ಮುಷೀ | ಗಮೇರ್ಲಿಬಃ ಕ್ಹಸುಃ। ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜಸ್‌ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾ- 
ರಣಂ | ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ | ಜೇನ್ಯಾ | ಜಿ ಜಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಷ್ಟಿಲೋಪಶ್ಚ!| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ-- ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮ | ವಾಣೀ---ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ (ಅಶ್ವಗಳು)! 
ಯು ವಾಯು ಜಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ರಥಂ.- ರಥವನ್ನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ರಥದ! ಶರ್ಥ್ಯಂ--(ಪಂದ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು (ಆದಿತೃನನ್ನು) | ವಪುಷಸೇಕೀರ್ತಿಗೋಸ್ಕರ (ಕೀರ್ತಿಗಳಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ) |! ಯೇಮ 
ತು8--(ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು) ಸೇರಿದವು (ಅನಂತರ) |. ಆ ಜಗುಹೀ--ಬಂದ | ಜೇನ್ಯಾ--(ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
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ನಣವಾಗಿದ್ದ |! ಯೋಷಾ-- ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ-ಸ್ನೇಹಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಯುವಾಂ--ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ | 
ಸತೀ ಇತಿ--(ನನಗೆ) ಪತಿಗಳೆಂದು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸತಿತ್ವಂ--ಸತಿತ್ವವನ್ನು (ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು) 
ಆವೃಣೀೇತ--ನರಿಸಿದಳು (ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಸ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರೆಥವನ್ನು, (ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ) 
ಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿದ್ದ (ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನು ಸೇರಿಸಿ ಕೇರ್ತಿಗಳಿಸಿದವು; ಅನಂತರ ಪಣರೂಪಳಾಗಿದ್ದ 
ಸೂರ್ಯಪ ಪುತ್ರಿಯು (ನಿಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ವಿಶ್ವಾಸಕ್ಳಾಗಿ) ನೀವೇ (ನನ್ನ) ಸತಿಗಳೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. 


English Translation. 


Aswins, your admirable (horses) bore the car which you had 
harnessed, (first) to the goal, for the sake of honour, and the damsel, who 
was the prize, came, through affection, to you, and acknowledged your 


(husbandship), saying “ You are (my) lords”. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಂಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲರ ರಥ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಸೆ ಸೇರಿಸಿದ ಕಣದಲ್ಲಿಯೇ ದೀವತಿಗ 
ಳೊಡನೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾಗಿದ್ದ ಪಣವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿತು. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಬರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಲಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ತೆಲನಿದಕಾರೆಣ ಸೂರ್ಯಾವೇವಿಯು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ, 
ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಸೇರಿದಳು ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥದ ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಭಾವವೂ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ವಿವಾದವು ಉಂಬಾದಾಗ ಈ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ ಪ್ರಭಾವನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು ಪೂರ್ವದಕ್ಲಿಯೇ (ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟ) ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ವಾಣೀ-ವನನೀಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಕ್‌ ಅಶ್‌ | ಶ್ಲಾಫಿಸಲು ಅರ್ಹವಾದ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವಾಜ್ಮಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸುಗಾನ್‌ ಪಥೋ ಅಕೃಣೋಸ್ಸಿರಜೇ ಗಾಃ ಪ್ರಾನನ್‌ ನಾಣೀಃ ಪುರುಹೂತೆಂ ಧಮಂತೀಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೦-೧೦) 


ನಾಣೀಃ ಅಪಃ, ವಹನಾತ್‌ ವಾಣೀ, ವದನಾತ್‌ ವಾಚೆಃ ವಾಣೀ (ನಿ. ೬-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಾಣೀ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, (ಮಾತುಗಳು) ವಾಕ್ಬುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು- ವಾಣೀ ಶಬ್ದವು ಅಪಠಿತಮಸಿ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ 
ನಾಮವೇಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗದಿದ್ದರೂ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳಂದು ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಶರ್ಧ್ಯ--ಶರ್ಧಂ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಶರ್ಧ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಎದ 


(ನಿ. ೩-೯) ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಒಳ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚ ಕ್ಷತೇ--ಅಶ್ವಿನ್‌ ಕಾಷ್ಮಮಯೇನ ಮರ್ಬಲೇನ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಂತೌ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ವೃತ್ರೋ ಅಪಜಹಾಸ! ತಚ್ಛು ತ್ವಾ ಅಮರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ತಂ ರಥಂ ಸುವರ್ಣ 
ಖಚಿತಂ ಬಲವಂತಂ ಚಿಕ್ರಥುರಿತಿ ! 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ಮರದಿಂದ) ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಲವಿಲ್ಲದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಪಹಾಸ್ಯಮಾಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವಿಗಳು ಆ ರಥವನ್ನು 
ಸುವರ್ಣಖಚಿತವಾದದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ವಾಣೀ ರಥಂ ಯೇ- 
ಮಥುರಸ್ಯ ಶರ್ದ್ಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೆವೋಕ--ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂಶೇ--ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯೋಟಚಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೯); ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾದೇಶವು 
ಅಜಾದಿಸರವಾದರೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುವಾವಾೌ ದ್ವಿವಚನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂ 
ತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. ಪರರೂಸ ಬಂದಾಗ ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಸೂ. ಸೂ, ೭.೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬೋಪ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ (ಹಕಾರ) ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಹಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪರರೂಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಯುವೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಸಾಯುಜಮ್‌.... ಯುಜ್ಯತೇ ಇತಿ ಯುಕೆ. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆ 
ಯುವಾಭ್ಲಾಂ ಯುಜ್ನ ತೇ ಇತಿ ಯುವಾಯುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಿ ಯುಷ್ನ್ಮಚಬವು 


ನಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ದ್ವರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೬-5-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಷತಿಸ್ತರ ಬರುತ ಡೆ. 
೪ ತಿ ಖಲ ವ KY 


ದ್ರಿತೀಯಾ ಖಕವಚೆನೋಂತರೂನ. 
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ಯೇಮತುಃ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ತಾವೀಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧:೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಏತ್ಲಾಂ ಭ್ಯಾಸಲೋಪ. 
ಅತಿಖಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಧ್ಯಮ್‌--ಶೃಥಧು ಪ್ರಸಹನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಜಂಶವಾದುದರಿಂದ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಗೆಗೆ ಗುಣ. ಹಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯತ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆಸಖ್ಯು ಹ ಚ ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. 9-೧-೧3೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯಪ್ರತ್ಕಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಸೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಬಿ ಸಿ 


ಜಗ್ಮುಹೀ--ಗಮ್‌ಲ್ಭೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಲಸುಶ್ಚೆ (ಸಾ, ಸೂ. ೩... 5-೧೦೭) 
ತ್ಯಯ- ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಾ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ-(ಪಾ. ಸೂ, 

-೪-೯೮) ಆ ಧಾತುವಿನ ಉಸಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ A ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತತ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ oil ವಕಾ ರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ ಸು ಪ್ರ 


ಅವೃಣೀತ--ವೃಇಗ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ಅಶಿ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
9೪ ಎ 


ಜೇನ್ನಾ ಜಿ ಜಯೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಏನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ ಯ, ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ ಲೋಸ. ಜೇನ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯ ಚ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಅದಂತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, | ೫ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ।ಃ ॥ 


| R | 
9 ೫9೪ ಗಾ|2 ಈ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥ ುೀ ಹಿಮೇನ ಘರ್ಮಂ 


| | 
ಪರಿತಪ್ತಮತ್ರಯೇ | 


| | 
ಯುವಂ ಶಯೋರವಸ ೦ ಪಿಪ್ನಹುರ್ಗವಿ ಪ್ರ ದೀರ್ಫೇಣ ನಂದ- 


೨ 


ನನ ರ್ಯಾಯುಷಾ ॥ ೬ 


| ಪದಹಾದಃ! 


ಯುವಂ ! ರೇಭಂ | ಸರಿಸಸೂತೇಃ | ಉರುಷ್ಯಥಃ | ಹಿಮೇನ | ಘರ್ಮಂ! 


| 
ಪರಿ೯ತಪ್ತಂ | ಅತ್ರಯೇ | 


| | 
ಯುನಂ ! ಶಯೋಃ ! ಅವಸಂ | ಪಿಪ್ಕಥುಃ | ಗವಿ | ಪ್ರ । ದೀರ್ಫೇ! ವಂದನಃ। 


| 
ತಾರಿ ' ಆಯುಷಾ | ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ರೇಭಮೃಹಿಂ ಸರಿಷೂತೇಃ ಸರಿತಾ ಪ್ರೇರಕಾಮಪದ್ರೆವಾತ್ಕೂ- 
ಸಸತನಾಮ್ಮೋರುಷ್ಯಫಃ! ರಕ್ಷಥಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೨೩ | ತಥಾತ್ರಯ 
ಯಷಿಯೇ ಪರಿಶಸ್ತಂ ಪರಿತಸ್ತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಮಸುರೈಃ ಸೀಡಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ದೀಸ್ಕಮಾನಂ ತುಷಾಗ್ನಿಂ 
ಏನೇನ ಶೀತೇನೋದಕೇನಾನಾರಯೇಘಫಾಂ ! ಯದ್ವಾ! ಹವಿಷಾಮತ್ರಯೇ ಭಕ್ಷಯಿತ್ರೇಂಗ್ಗಯೇ 
ಪರಿತಸ್ತೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈಃ ಸಂತಪ್ತಂ ಘರ್ಮಂ |! ಅಹರ್ನಾಮೈತತ* | ಅಹರ್ಹಿಮೇನ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕೇನ 
ಹವಿ8ಸಂಸಾದಕಪ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತ $ರಥ್ಥಮವಾರಯೇಥಾಂ | ಅಪಿಚ ಶಯೋಕರೇಶತ್ಸಂಜ್ವ ಸ್ಕರ್ಸೇರ್ಗನಿ 
ನಿವೃತ್ತಪ್ರಸನಾಯೌಾಂ ಧೇನಾವವಸಂ ರಕ್ಷಕಂ ಪಯೋ ಯುವಂ ಯುನಾಂ ಹಿಪ್ಯಥುಃ। ಪ್ರವರ್ಧಿತವಂತಾ। 
ತಥಾ ಜೀರ್ಣಾಂಗೋ ವಂದನ ಯಷಿರ್ದೀರ್ಥೇಣಾಯುಷಾಸ್ರ ತಾರಿ। ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರವರ್ಧಿತಃ | 
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ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ಅವಸಂ | ಅವತೇರೌಣಾದಿಕೋತಸಚ್‌ | ಸಿಸೈಥ್ಯು | ಪ್ಯಾಯಾ 
ವೃದ್ಧೌ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೆ)ಪದಂ | ಲಿಡ್ಕಜೋಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೧-೨೯ | ಇತಿ ಸೀಭಾವಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಶ್ವಿ ನೌ. -ಎಲ್ಫೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಯುವಂ--- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ರೇಭಂ-- ರೇಭಖುಣಿ 
ಯನ್ನು || ಪರಿಷೂಶೇ8--ಉಪದ್ರವದಿಂದ |. ಉರುಷ್ಯಥಃ--ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ!. ಅತ್ರಯೇ.-- ಆತ್ರಿಯಷಿಗೆ 
(ಹವಿರ್ಭಕ್ರಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಾಗಿ) | ಪರಿತಪ್ತೆಂ-- ತ:ಪಕರವಾದ |, ಘರ್ಮಂ--ಅಗ್ತಿಯನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾದ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಹಿತವಾದ ಸೂರ್ಯನ ತಾಸವನ್ನು) | ಹಿಮೇನ--ಶೀತೋದಕದಿ:ದ (ವೃಷ್ಟುುದಕದಿಂದ) 
(ಪರಿಹರಿಸಿದಿರಿ) | (ಮತ್ತು) ಶಯೋಃ--.-ಶಯುನಾಮಕ -:ನುಹಿಯ | ಗನಿ-- ಗೊಡ್ಡು ಹಸುವಿನಲ್ಲಿ । 
ಅವಸಂ-ರಕ್ಷಕವಾದ (ಕ್ಷೀರವನ್ನು) | ಯುವಂ --ನೀವಿಬ್ಬರು | ಸಿಸ್ಕಥು8-.-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | 
(ತಥಾ - ಕಾಗೆಯೇ) 1 ವಂದನ. (ಜೀರ್ಣಾಂಗನಾದ) ವಂದನ ಖುಡಿಯು ! ದೀರ್ಥೇಣ ಆಯುಷಾ 


ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಸ್ಸಿಸಿಂದ | ಪ್ರೆ ತಾರಿ-- (ನಿಮ್ಮಿಂದ) ಪ್ರವರ್ಧಿತನಾದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
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: ಹಾಗೆಯೇ 


ಸೂರ್ಯನ ಶಾಸವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿಬಿರಿ); 
ಘಾ 


(ಜೀೀರ್ಣಾಂಗೆನಾದ) ವಂದನ ಖುಷಿಗೆ ಧೀ ೯ಯುಸ್ಕನ್ನು ಅನುಗ,ಹಿಸಿದಿರಿ. 


1111011511 Translation. 


You preserved Rebha from the violence around him ; you quenched 
with snow, for Atri, the scorching heat; you gencrated milk in the cow 


of Sayu; and (by you) was Vandana endowed with prolonged life. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಸೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ--ಯುವಾಂ ರೇಭಂ ಯಸಿಂ ಪರಿಶಃ ಪ್ರೇರಕಾದು 
ಪದ್ರೆನಾತ್‌ ಕೊಪೆಸತನಾದ್ವಾ ರಶ್ತಥಃ | ಉರುಷ್ಯತೀ ರಸ್ತಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯತಿ ಶಬ್ದವು 
ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳು ರೇಭಯುಷಿಯನ್ನು ಅವನಿಗೆ 
ಒದಗಿದ್ದ ಅಪಾಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಅಸರರು ಅವನನ್ನು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಮುಳುಗಿಸಿದ್ದ ತೊಂದರೆಯಿ.ಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅತ್ರಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಸ್ತುತಿಯ 


[ae 


ಯಷಸಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು ತುಷಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಹಾಕಿದಾಗ ಅಶ್ನಿನೀ 
ಆಲೆ 
ನ 


ಸ ಕೇಳಿ ಹಿತಕರವಾದ ಮತ್ತು ತಂಪಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
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ಆರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಅತ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಎಂದೂ, ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ (ಸೂರ್ಯಕೆರಣಗಳ ತಾಪದಿಂದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯುತ್ರತ್ತಿಯು 
ಯಾವುದೂ ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ) ಉಂಟಾಗಿರುವ ತಾಪವನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದೆಕಗಳ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ತ್ವಾಮಿಗಳು ಅತ್ರಿಯಸಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಿ-- 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಫಾಂ ಸಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ರಿನಾವನೀತಮುನ್ನಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 

ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉವಹರಿಸಿರುವರು. 

ಶಯುವೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮುದಿಯಾದ ಮತ್ತು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವನ್ನು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಸರಿವ 
ರ್ತಿಸಿ ಹಾಲು ಕೊಡುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ವಂದನಖಸಿಯನ್ನು ಬಾವಿಯಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘರ್ಮಂ--ದೀಪ್ತಂ ಎಂದ) ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ನಿವರಣೆ. ಘರ್ಮ ಶಬ್ದವು ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾವ:ಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹದಿನೈದು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತ್ಷವಾಗಿರುತ್ತ ಬೆ. 

ಅವಸಂ--ರಕ್ಷಕಂ | ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖಸ್ಯಿನ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ: 
ಗಳು -ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಸಥ್ಯೋದನವಾಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಯು"ರುಸಿಯ ಪಥ್ಯೋದನವ್ರು ಪಯೋರೂಪವಾಗಿರು 


ವುದ: ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಪರು--ಅವಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ವಚನೆಮಾಡುವಾಗ--- 


ಮಯೋಭೂರ್ನಾತೋ ಅಭಿ ನಾತೂಸ್ರಾ ಊರ್ಜಸ್ಪಶೀರೋಷಧೀರಾ ರಿಶಂತಾಂ | 


ಸೀವಸ್ವತೀರ್ಜೀವಧನ್ಯಾಃ ಪಿಬಂತ್ರವಸಾಯ ಪದ್ಧತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೬೯-೧) 


ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ಅಕಾರಿ ತಮಾನಿ ಷೀದ ಸ್ವಾ ನೋ ನಾರ್ವಾ | 
ನಿಮುಚ್ಛ್ಯಾ ವಯೋ ವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ವಹೀಯಸಃ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೪-೧) 
ಎಂದು ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅವಸಾಯೆ ಪದ್ಮತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳ ಇತಿ ಪದ್ಧದವಸಂ 
ಗಾವಃ ಪಥ್ಯದನಂ | ಅನಶೇರ್ಗತ್ಯರ್ಥಸ್ಯಾಸೌ ನಾಮಕರಣಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾವಗೃಹ್ನಂತಿ ಅವಸಾಯಾರ್ಶ್ವಾ 
ಇತಿ ಸ್ಕ್ಯತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚನೇ ತಸ್ಮಾದವಗೃಹ್ಹಂತಿ | (ನಿ. ೧-೧೭) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, 
ಅವಸ ಶಬ್ದವು ಗೋವಿನ ದಾರಿಯ ಆಹಾರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಗತ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳೆ 
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ಅವತಿ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಂದು ಅವಸಾಯ ಎಂದು ರೂಪವನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವಸಾಯ ಪದ್ಮತೇ ರುದ್ರ 
ಮೃಳ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಥ್ಯದನಾಯ ಸುಖೋ ಭವ ಎಂದು ಅವಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಥ್ಯದನ (ದಾರಿಯ ಬುತ್ತಿ) ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅವಸಾಯಾರ್ಶಾ ಎ:ಬಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ರಕ್ಮಿಭ್ಯೋ ನಿಯೋಜ್ಯ ಲಬ್ಭ್ಬೋದಕೆಯವರ್ಸಾ 
ಕೃತ್ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ 


i ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪರಿಸೂತೇ॥-_ಷೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ತ್ಯೆ ಯ: ತಾದಿಯಾಗಿ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಸ್ವ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯಥಃ-.-ಉರುಪಷ್ಯ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠ ಸಠಿತವಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಕೃತಿಗಣದಿಂದ ಸಿದೆ ಮಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲ ಮಧ್ಯಮಸ್ತರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂಕರೂನ, ಅತಿಖಂತದ ಸ ಸರದ ರುವುದರಿಂದ 
ಡಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿತಪ್ತಮ್‌.... ತನ ಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯೆಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ. 


ಓ.೨ ೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಶ ಚ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


CL 


ಅವಸೆಮ್‌-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ದಕ್ಕೆ ಔನಾದಿಕನಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
ಒಗ೧೬2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಕೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಹ ದಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂನಸ. 


ಸಿಷ್ಯಥು8- ಪಾಯಾ ವೃದೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಇ-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸರೆಸ್ಕ್ರೈ ಪದಿಯಾಗುತ್ತದ- ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಬ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ--(ಪೂ. ಸೂ. 
೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥುಸಾದೇಶ ಲಿಟ್ಕ ಜಕೋಕ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-5೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಬ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನೀ ಭಾವ, ಅದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭಾ ಸಕ್ಕ ಹ್ರಸ್ತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ. ಏರನೇಕಾಚೋ. (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೆ ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ ನ೦ಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾರಿ ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಖ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌, ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಚೋಣಇ್‌ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರವ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇ8ಪಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
dl | | 
ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ರಥಂ ನ ದಸ್ರಾ 


ಕರಣಾ ಸಮಿನ್ವಥಃ | 


| | 
ಕೇತ್ರಾದಾ ವಿಪ್ರಂ ಜನಥೋ ನಿಷನ್ಕಯೂಾ ಪ್ರ ವಾಮತ್ರ ವಿಧತೇ 
| 
ದಂಸನಾ ಭುವತ್‌ 1! ೭॥ 


ಓಡ್‌ ಪಾರ್ಕ 


| | | i 
ಯುನಂ '| ವಂದನಂ | ನಿಯತಂ! ಜರಣ್ಯಯಾ : ರಥಂ | ನ! ದಸ್ರಾ 


ಕರಣಾ : ಸಂ | ಇನ್ರಥಃ | 


ಸ ; | 
ಸ್ರೇತ್ರಾತ್‌ | ಆ | ವಿಪ್ರಂ | ಜನಥಃ | ನಿಪನ್ಯಯಾ ಪ್ರ! ವಾಂ | ಅತ್ರ | ನಿಧತೇ 


| ನ 
ದಂಸನಾ | ಭುನತ್‌ || ೭॥ 


» ಆ. (1 
. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ' 


ಹೇ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಜರಣ್ಯಯಾ ಜರಯಾ ನಿರ್ಯತಶಂ ಶಠಿಃ8ಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ವಂದನಮೃಷಿಂ ಕರಣಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರ್‌ೌ ಶಿಲ್ಪಕುಶಲೌ ಯುವಾಂ ಸಮಿನ್ವಥಃ | ಸಮ 
ಧತ್ತಂ | ಪುನರ್ಯುವಾನಮಕುರುತಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ರಥಂ ನ| ಯಥಾ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛಿಲ್ಸೀ ಜೀರ್ಣಂ 
ರಥಂ ಪುನರಪ್ಯಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ನಿಸನ್ಯಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗರ್ಭಸ್ಥೇನ ನಾಮದೇನೇನ 
ಸ್ತುತ್‌ ಸಂತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಾದಾ! ಆಕಾರಃ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ಮಾತುರುದರಲಸ್ಷಣಾಜ್ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾದ್ವಿಪ್ಪಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಥಃ | ಜನಯಥಶ್ಚ | ತಥಾ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ದಂಸನಾ ರಶ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ 
ಕರ್ಮಾತ್ರಾಸ್ಮ್ಕೈ ನಿಧತೇ ಸಂಚರತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಭವತು | ರಕ್ಷಿತುಂ ಸಮರ್ಥಂ 
ಭವತು || ನಿರ್ಯತಂ | ಖು ಗತೌ । ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | 
ಜರಣ್ಯಯಾ |! ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಅಂತ್ಯಾವಸ್ಥಾ ಚ್ಛೈಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ಕರಣಾ | 
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ಕರೋತೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಪಾ. ೩-೩-೧೩೦ । ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಇನ್ನಥಃ! ಇನಿ ನ್ಯಾಪ್‌ | 
ಇದಿತ್ಛಾನ್ನುಮ್‌! ಭೌವಾದಿಕಃ। ಜನಥಃ! ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಣೆಚ್ಛುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ। ಜನೀಜ್ವಷ್‌ ಕಸು 
ರಂಜ ಇತಿ ಮಿತ್ತ್ವಾನ್ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ! ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ಪಾಣ್ಣೇರ 
ನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ವಿಸನ್ಯಯಾ | ಪನ ಸ್ತುತೌ | ಅಫ್ನ್ಯಾದೆಯಶ್ಲೇತಿ ಭಾವೇ ಯತ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಧತೇ | ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಟಃ ಶತ್ರೆ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುವತ್‌ |! ಭವಕೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | 
ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ ಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಸ್ರಾ--ಎಲ್ಫೈ ದಸ್ರರೇ (ಅಶ್ವಿನೀಡೆ:ವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಜರಣ್ಯಯಾ -- ಜರಿಯಿಂದ 
(ಮುಖ್ರಿನಿಂದ) | ನಿರ್ಯತಂ--ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತನಾಗಿದ್ದ | ವಂದೆನಂ-ವಂದನಖುಸಿಯನ್ನು | 
ಕರಣಾ-- ಕರ್ಮಕುಶಲರಾದ ನೀನು | ರಥಂ ನ --(ಶಿಲ್ಪಿಯುಜೀರ್ಣ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) | ಸಂ 
ಇನ್ನಥ8--(ಪುನರ್ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದಿರಿ | ವಿಪನ್ಯಯಾ--(ಗರ್ಭಸ್ಪನಾದ ವಾಮದೇವನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) 
(ಸ್ತುತರಾಗಿ) | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಅ--(ಮಾತ್ಸನಿನ ಉದರದಿಂದ) ಜನ್ಮಸ್ಥಳದಿಂದ | ವಿಪ್ರಂ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆ 
ಖುಷಿಯನ್ನು | ಜನಥಃ--ಜನಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ದೆಂಸೆನಾ-.- 
ರಕ್ಷಣಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವು | ಅತ್ರ--ಈ | ನಿಧತೇ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುವ (ಯಜವನನಿಗೆ) | 
ಪ್ರ ಭುವತ್‌--(ರಕ್ಷಿಸುವ) ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ರರೇ, (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ಜರಾವೃತನಾದ ವಂದನಖಸಿಗೆ ಕುಶಲರಾದ ನೀವು. ಕಿಲ್ಪಿಯು 
(ಜೀರ್ಣವಾದ) ರಥವನ್ನು (ಸರಿಪಡಿಸುವಂತೆ) ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ; (ಗರ್ಭೆಸ್ಸ ನಾದ ವಾಮಡೇವನಿಂದೆ) 
ಸ್ತುತರಾಗಿ ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯ ಉದರದಿಂದ ಜನಿಸುವಂಶೆ ಮಾಡಿದಿರಿ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾ 


ಕಾರ್ಯವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪರಿಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವ-ಗಲಿ. 
ಶಿ 
English Translation. 


Skilful Dasras, you restored Vandana, when debilitated by old age, 
as a (wheelwright repairs a worn-out) car; (moved) by his praises, you 
brought forth the sage (Vamadeva) from the womb: may your (glorious) 


deeds be (displayed) for him who in this place offers you worship. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಜರಣ್ಯಯಾ-- ಜರಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾ ಜರಣ್ಯಾ | ಮುದುಕತನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ರಥಂ ನ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಶಿಲ್ಪೀ ಜೀರ್ಣಂ ರಥಂ ಪುನರಪ್ಯಭಿನವಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಶಿಲ್ರಿಯು ಹಳೆಯದಾಗಿ ಮುರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಇರುವ ರಥವನ್ನು ತನ್ನ ಜಾಣತನದಿಂದ ಹೊಸದು ಮಾಡುವಹಾಗೆ 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಮುದುಕನಾದ ವಂದನ ಖುಷಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ಯೌವನಸ್ಥನ ಶರೀರದಂತೆ ಮಾಡಿ ವಂದನ 
ಯಷಿಯನ್ನು ರೆಕ್ರಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಕ್ಷೇತ್ರಾತ್‌ ವಿಪ್ರಂ ವಿಸನ್ಯಯಾ ಆ ಜನಥಃ--ವಾಮಜೇವೇನ ಸ್ತುತೌ ಮಾತುರುದರಲಕ್ಷಣಾತ್‌ 
ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಮೇಧಾವಿನಂ ತಮೃಷಿಂ ಜನಯಥಶ್ಚ | ವಾಮದೇವ ಖುಷಹಿಯು ಗರ್ಭಸ್ಥ ನಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಿಂದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಬರಲು ತಿಳಿಯದೆ ಇರುವಾಗ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸುತಿಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 
ಗರ್ಭದಿಂದೆ ಹೊರಗೆ ಬಂದನು, ಎಂದು ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ವಾಮದೇವ ಸಿಯನ್ನು ರಸ್ತಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ 
ಊಕ್ಕ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 
ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ ಮೃತಭಾರ್ಯೋ ವೃದ್ಧಶ್ಚ ಪುತ್ರಕಾನೋ ಅಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾವಯೋ 
ನಿಜಂ ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈತೇ | ಶ್ಲೇತ್ರಾತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಭೂಮಿಃ ಕ್ಲೇತ್ರಮುಚ್ಯೆತೇ | ತತಃ ನಿಸ್ರಂ ಮೇಧಾವಿನಂ ಆಜನಥಃ ಜನಿಶನಂತ್‌ | 


ಒಬ್ಬ ಯಷಿಗೆ ಹೆಂಡತಿಯು ಮೃತಳಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಹೆಂಡತಿಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅವನೂ ಬಹಳ ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. 
ಆದರೆ ತನಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇತ್ತು, ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಅಯೋಕಿಜನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ನಿಪ್ಪಂ--ಮೇಧಾನಿನಂ | ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಯೋ ಅನಿಧ್ಮೋ ದೀದಯಾದಸ್ಸೈ೧ ನ್ತರ್ಯಂ ನಿಪ್ರಾಸ ಈಳತೇ ಅಧ್ವರೇಷು | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ದಂಸನಾ--ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ. ವಾಮದೇವ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅವನ ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಪಂಸನಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಪ್ರವೃತ್ತಿರ್ಯವಯೋ 
ರೇಷಾ ಕ್ಷೇತ್ರಜನನಲಕ್ಷಣಾ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪರಿಚಿರಿತುಃ ತಸ್ಯ ಯಹಸೇರರ್ಥಾಯ ದರ್ಶನೀಯಾ | ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಖುಷಿಯ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರಣ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಿದ ಖುಷಿಗೆ ಹಿತವಾ 
ದಂಕ್ಕೆನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳು?ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿರುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ಯುವಾಂ 
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ಗ್‌ ( ಇ 


ಮುಕ್ತಾ ೨ ಅಶ್ತಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಯೂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರ 
ವೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಶ್ವಿ ಸೀದೇವತೆಗಳ ದಯೆಯು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಆಶ್ರಿತರ ವಿಸಯದಸಪ್ಸಿ ಅನಾರವಾಸಿರುವುದು 


ಎಂದೂ ಚ ಇರುತ್ತದೆ 


| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ಸ ಕಿ ೧೫2 ॥ 


ನಿರ್ಬೆತಮ್‌-- ಗತೌ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಜೆಯೆನ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿ೨ದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ ಶ್‌ಸ್ತರಕೆ ಬಾಧಕನಾಗಿ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ಪೃಕ್ನತಿಸ್ತರ ಬರುತದೆ, 
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ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ, ಜರಣ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಜರಣಕ್ರಿಯಾಹಾ ೯ ಜರಣ್ಯಾ. ಅಂತ್ಯಾವ.. 
ಸ್ಫಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸೈ ತಿಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. 
ಸ್ತಿ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ ಅಂತೋದ ರಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವೆಚನಂಂತರೂಸ 


ಜರಣ್ಯಯಾ--ಜರ್ಪ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಸ್ವ 


ಕೆರಣಾ- -ಡುಕ್ಸ ಲ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ ಶ್ರ ತಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ದ್ರಿವಚನ ಸಿ ಪರ್ರನ್‌ದಾಗ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ನಥಕ-- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುರು ಲಬ್‌ಮಧ್ಯಮಸಪ್ರರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಷ್ಟು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿ ಶಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಶರ ವಿಕರಣ, ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಥಃ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ವಾ. ಸೂ, ೩-೧-5೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೈದಿ. ಜನೀಜ್ಞಷ್‌ 
ಫ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಸ 8 (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರ ಸ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜ್‌ ಮೇಲೆ ಲ ಮಧ್ಯಮಸ್ರುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವ್ಪಗೆ ಆರ್ಧ 
ಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಹೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಲೋಪ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಜನಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಷೆನ್ಶಯಾ-- ಸನ ಸ್ತುತೌ. ಢಾತು. ಅಘ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿ ಸ 4 ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 

ವಿಧತೇ--ನಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ, ಇದು ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆ--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀ: ಲೇಟೋಷಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಅಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಲುಕಾ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ೫ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಟಿಗೆ ಗುಣ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತು.. 


ಭ್ರುವಾಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೭॥ 


ಬಾಡ 


| ಸಂಹಿಳಾಐಂಠ8 ॥ 


| | 
ಸ್ನರ್ವತೀರಿತ ಊತೀರ್ಯುವೋರಹ ಚಿತ್ರಾ ಅಭೀಕೇ ಅಭವ- 


ನ್ನಭಿನ್ಟಯಃ ॥ ೮ ॥ 
ಷ್ಟ 
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| | | | | 
ಅಗಚ್ಛತಂ | ಕೃಪಮಾಣಂ | ಪರಾಃನತಿ | ಪಿತುಃ | ಸ್ವಸ್ಯ | ತ್ಯಜಸಾ | 


| 
ನಿಬಾಧಿತಂ | 
| | | 
ಸ್ವಃ5ನತೀಃ | ಇತಃ! ಊತೀಃ | ಯುವೋಃ | ಅಹ | ಚಿತ್ರಾ: ! ಅಭೀಕೇ | 


| 
ಅಭವನ್‌ | ಅ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ Il 


! ಸಾಂ ಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಾನತಿ ದೂರದೇಶೇ ಸಮುದ್ರಮದ್ಯೇ ಸ್ಪಸ್ಯ ಸಿತುಸ್ತುಗ್ರಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ 
ತ್ಯಾಗೇನ ನಿಜಾಧಿತಂ ಪೀಡಿತಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಯುವಾಂ ಸ್ತುವಂತಮಗಚ್ಛತೆಂ | | ಯುವಾಂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಗತವಂತೌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಅಶ್ರಿನ್‌ ಸ್ಪರ್ವತೀಃ ಸ್ಫರ್ವತ್ಯಃ ಶೋಭನಗಮನ- 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ ಇತೋಮುಖಾಚ್ಚಿತ್ರಾಶ್ಚಾಯನೀಯಾ ಯುವೋರಹ ಯುವಯೋರೇವೋತೀರೂತಯೋ 
ರಕ್ಷಾ ಅಭೀಕೇ ಸಮಾಪೇಇಭಿಷ್ಟ ಯಃ ಸವೈ ೯8 ಪಾ ್ರಾಣಿಭಿರಭ್ಯೇಷಣೀಯಾ ಅಭವನ್‌ | ಭವಂತಿ || 
ಕೃಪಷಮಾಣಂ | ಕೃಪತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ |! ಅಯಂ ಚೆ ತುದಾದಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸ್ಪರ್ವತೀಃ | ಸುಪೂರ್ವಾ- 
ದರ್ತೇರ್ಭಾವೇ ನಿಚ್‌ | ಶತಶೋ ಮತುಸ್‌ |! ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಸೋ ವತ್ಯಂ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರಯಃ | ಇಸು 


ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಭಾವೇಕ್ತಿನ್‌ ! ಶಕಂಧ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ರರರೂಪತ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗಿಗಿ 


ಸೃಸ್ಯ ಪಿತುಃ. ತನ್ನ ತಂದೆಯ (ತುಗ್ರನ) | ತೈಜಸಾ- ತ್ಯಾಗದಿಂದ | ನಿಬಾಧಿತಂ--ನೀಡಿತನಾದ | ಕ್ರ ಪ 
ಮಾಣಿಂ -- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ (ಭುಜ್ಯುವನ್ನು) | ಅಗಟ್ಛೆ ತೆಂ- (ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೂರಟರಿ (ಆಮದರಿಂದ) | 
(ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) ! ಹೋಟಾ 6 ಗಮನಯುಕ್ತವಾದವುಗಳೂ | ಇತಃ-- 
ಈ ಕಡೆ (ನಮ್ಮ ಕಡೆ) ಮುಖವನುಳ್ಳವುಗಳೂ | ಚಿತ್ರಾ8--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವುಗಳೂ ಮತ್ತು 1 ಯುವೋಃ 
ಅಹ--ನಿಮ್ಮದೇ ಆದ |  ಊತೀ-ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳು | ಅಭೀಕೇ- ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ! ಅಭಿಷ್ಟಯಃ-- 
(ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ) ಅನೇಕ್ಷಣೀಯಗಳು | ಅಭವನ್‌....ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


(ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ - ಎಲೆ. ಅಶ್ಲಿನೀನೇವತೆಗಳೇ) | ಪರಾವತಿ -_ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಮುಪ್ರಮಧ್ಧ ದಲಿ) 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ತನ್ನತಂದೆಯಿಂದ ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, (ಅಗಲಿ) 
ದುಃಖರಡುತ್ತಿದ್ದ ಭುಜ್ಯುವು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲು (ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು) ಹೊರಟಓರಿ, ಆದುದರಿಂದ (ಸರ್ವಪ್ರಾ 
ಣಿಗಳೂ) ಶುಭಗಮನರಾದ ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯು (ಸರ್ವದಾ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಸಿಗು 
ನಂತಿರಲೆಂದು: ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. 


English Transtation. 


You repaircd to him who, afHicted hy the abandonment of his own 
father, praised you from afar : hence your prompt and wonderful succours 
havc been wished to be at hand (by all). 

। ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 

ಭುಜ್ಯುವೆಂಬವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಿಂದ ಶತ್ತುನಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಞ ಸ್ತನಾಗಿ ಸ್ರಯಾಣವ-ಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ 
ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅನಾಥನಾಗಿ ನಿಪದ್ದ )ಸ್ಮನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು ಎಂದೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಈ ಅತ್ತಿನಿ-ದೇವತೆಗಳ ದಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರೆ ಕೃಪೆಯು ಅಭಿಲಸಣೇಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಿ: 
ಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಸದಗಳನ್ನು ತುಗ್ರಪುತ್ರನಾದ ಭುಜ್ಯುನಿನ 
ಸ್ತ 


ೈಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಗಚ್ಛತಂ ಚೆಕ್ಷುಃಪ್ರದಾನಾರ್ಥ 


ಈ ಖಯಗ್ಗುನೆ ಸೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರೆ 
ರಕ್ಷಣೆಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ, 
ಗೆತೆವಂತೌ ಯುವಾಂ ಕೃಪಮಾಣಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಯಜ್ರಾಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ --ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುಜ್ರಾತ್ವನಂಬವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿದ್ದ ನೀವು 
ಗಳು ಎಂದು '`ಜ್ರಾಶ್ವನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಇದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಯಾಯ ಸದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ತ್ಯಜಸಾ--ತ್ಯಾಗೇನ ಬಾಧಿತೆಂ ಸೀಡಿತಂ, ತಂದೆಯು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕಾರಣ ದುಃಖದಿಂದ ಇರುವವ. 
ನೆಂದು ಭುಜ್ಯುನಿನ ಸರವಾಗಿ ಸಾಯಣರೂ. ಪಿತುಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತ್ಯಜಸಾ ನಿಬಾಧಿಸಂ--ಆತ್ಮೀಯಸ್ಯ ಪಿತುಃ 
ಕೋಪೇನ ಶಾಪಜನಿತಾಂಧ್ಯೇನ ಪೀಡಿತೆಂ ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಕೋಪದಿಂದ ಶಾಪಗ್ರಸ್ಮನಾಗಿ ಆದರಿಂದ 
ಉಂಬಖಾದ ಕುರುಡತನನಿಂದ ತೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿದ್ದ ಖಚ್ರಾಶ್ವನೆಂದು ಸೃಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. ಚಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ. 
ಯಾಸ್ಟರು--ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯೆಂ (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ಒಂದ್ದು, ಉದಾಹರಣೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಚಾಯನೀಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಊತೀಃ-ಊತಯುಃ ರಕ್ಸಾಃ | ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಯೆಜ್ಞಾ ೯ ಪ್ರತಿ ಗತಯೆಃ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಯಾಣಗಳು ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಭೀಕೇ- ಸಮೀಪೇ | ಹತ್ತಿರ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ಕಾಮಿಗಳು ಈ .ಕ್ಸಿನ ಉತ 
ರಾರ್ಧದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಚಿತ್ರಾ ಅಭವನ್ನ ಭೀಕೇ ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--- 


ಸರ್ವೈಃ ಪರಿಚಾರಕೈಸ್ಸಹ ಇತಃ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನೇ ಯಾಗಳಾಲೇ ಯುವಾಂ 
ಗಚ್ಛತಃ ತತ್ರ ಚಾಭೀಜ್ಯೇಥೇ! ಅಥವಾ ಅಭೀಕ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ ಸರ್ವೈಸ್ಸ್ಟೈರ್ಯೋ- 


ಧೃಭಿಸ್ಸಹ ಗಚ್ಛೆಥೋ ಯುವಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಗತ್ವಾ ಚಾಭಿಗಚ್ಛಥಃ ಶತ್ರೂನಿತ್ಯರ್ಥಃ! 


ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ ಈ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ (ಸೂಚಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿ) ಯಜ್ಞಾರ್ಕರಾಗಿ 
ರುತ್ಮೀರಿ, (ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸ್ಹೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ) ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಯೋಧ್ನ ಜನೆಗಳೂಡನಿ 
(ಶೂರರಾದ ಸೈಸನಿಕರೂಡನೆ) ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಗೆ ಯುದ್ಧಃ ಯ ಹೋಗಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯ. ುದ್ದೆಣಾಡ: 


ತಿ "ರಿ ಎಂದ: ಜರ್ಥೆವನ್ನು ಸರಿಸಿ ರುತ ತಾರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ೧೪ | 


Ne 


ಅಗಚ್ಛ ಶತಮ್‌ ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶನ್‌ 
ವಿಕರಣ, ಆ ಬೀ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಕಾರ ಅಂತಾದೇಶ, ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಆಡಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಕಸ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿ-ದ ಆದ್ಯು ಇತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಸಮಾಣಮ್‌.--ಕೃಸ ಧಾತುವು ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯಾದನ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಕರಣ. ಇದು ಜಬ'ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, 


ತೈಜಸಾ--ತ್ಯಜ ಹಾನೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುರಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಇಸುನ ಸ ್ರತ್ಯಯ, ಇದು 


ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಇಕ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಐಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ನಿಬಾಧಿತಮ್‌ ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಪರ್ವತೀ8--ಸು ಉಪಸರ್ಗ, ಖು ಗತೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ, 


೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ 
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SE ಯದ ೨ಡಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಛಂದೆಸೀರಃ (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಉಗಿತಕ್ಚ (ಪಾ, ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌. 


ಊತೀಃ- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಸಾ. 
೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ, ಜ್ವರತ್ವರಸಿ ಇ ಮ--(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೂ ವಕಾರಕ್ಕೂ ಊಹಠಾದೇಶ. ಊತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಷ್ಟ್ರಯಃ।-.-ಅಭಿ ಉಪಸರ್ಗ, ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌, ಢಾತು, ತುದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ 
೪2 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಕೆಂಧ್ರಾದಿಷು ಸೆರರೂಸೆಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ. ಸಥಮಾ ಬಕ್‌ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. |! ೮॥ಉ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೆ ಶ, ಅಭಿ ಇಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಕಂಧ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾದೆಃ | 


ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ರಿಕಾರಪನ್ನ ದೇ ಸೋಮಸ್‌ 


ಶಿಜೋ ಹುವನ್ಯತಿ | 


ಯುವಂ ದಧೀಚೋ ಮನ ಆ ಬಿವಾಸಥೋಥಾ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 


| 
ವಾಮಶ್ವ್ಯಂ ವದತ್‌ 1೯ ॥ 
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! ತದಪಾಠೆಃ ! 


| | 
ಉತ ಸ್ಕಾ! ವಾಂ | ಮಧುಃನುತ್‌ | ಮಕ್ತಿಕಾ ಅರಪತ್‌ | ಮದೇ |! ಸೋಮು- 
ಸ್ಯ | ಔತಿಜಃ | ಹುವನ್ಯತಿ | 


60ಎ ಡಾ ಕಾಜ ನ 


| | 
ಯುನಂ | ದಧೀಚಃ ! ಮನಃ | ಆ | ನಿವಾಸಥಃ | ಅಥ | ತಿರಃ | ಪ್ರತಿ! ವಾಂ | 


| 
ಡೆ | 
ಅಶ್ವ್ಯ್ಯಂ | ವದತ 1೯ || 
। ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಧುಮನ್ಮಧುಮಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸ್ಯಾ ಸಾ ಮಸ್ತಿಕಾ 
ಸರಘಾ ಮಧುಕಾಮಾ ಸತ್ಯರಪತ್‌ | ಅಸ್ತೌತ್‌ | ತಥೌಶಿಜ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕೆಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಾನೇನ ಯುವಯೋರ್ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಹುವನ್ಯತಿ ! ಯುವಾಮಾಹ್ವಯೆತಿ | 
ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಚೆ ತಸ್ಯೈ ಮಕ್ತಿಕಾಯ್ಕೆ ಮಧು ದಾತುಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನೌ ಸಂಶೌ ದಧೀಚೆ 
ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ಯಷೇರ್ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಶುಶ್ರೂಷಯಾ ಆ ನಿನಾಸಥಃ। ಪರ್ಯಚೆರತಂ | ಅಥಾನಂತರಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ರೀತೇ ಸತ್ಯಶ್ಚ್ಯಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತಮಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛಿರಸ್ತದ್ಧಾಂ ಯುನಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಮುಥುನಿದ್ಯಾಮವದತ್‌ | ಸ ಯುಸಿರಾಶ್ವೇನ ಶಿರಸೋತಸದಿಸ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಮಧುಮತ್‌ | ಸುಖಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌ | ಅರಪತ್‌ | ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಮದೇ! ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | 


ಮದೋತನುಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಭಾವೇಇಸ್‌ | ಹುವನ್ಯತಿ | ಹ್ಹೇಇ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇಚ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇಶಿ 
ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌:! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಹವನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ। ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | 
ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ಯೋತ್ಸಂ | ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಅಶ್ಟೇ ಭವಮಶ್ಚ್ಯಂ | ಭವೇ 
ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಉತ- ಮತ್ತು | (ಅಶ್ಲಿನೌ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) |! ಮಧುಮತ್‌ನುಧುಯುಕ್ತರಾದ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು | ಸ್ಯಾ ಮಸ್ತಿಕಾ-ಆ ದುಂಬಿಯು 1! ಅರಪತ್‌--ಸ್ತುತಿಸಿತು । ಔಶಿಜಃ--ಉಶಿಜ 
ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತ ಎಂಬುವನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ (ಪಾನದಿಂದ) |ಮದೇ... 
(ನಿಮಗೆ) ಹರ್ಷವಾಗಲು | ಹುವನ್ಯತಿ-— (ನಿಮ್ಮ ) ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರು (ದುಂಬಿಗೆ 
ಮಧುವನ್ನು ಕೂಡಲು, ಅಥವಾ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ) | ದಧೀಚಃ- ಅಥರ್ವಣ 
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ಬಯುಹಿಯ | ಮನಃ$-- ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಔವಾಸಥಃ. -ಹಂಚರಿಸಿದಿರಿ (ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿನಿರಿ) | ಅಥ- 
ಅನುತರ (ಅವನು ಪ್ರೀತನಾದ ಮೇಲೆ) | ಆಶ್ಚ್ಯಂ--ಅಶ್ವಸಂಬಂಧವಾದ | ಶಿರ8.(ಆ ದಧ್ಯೆಂಚರಿಗೆ ನಿನ್ಮಿಂ! 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಶಿರಸ್ಸು! ವಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮಗೆ ವದತ್‌- (ಮಧುವಿದೈಯನ್ನು). ಹೇಳಿದರು (ಉಸದೇಶಿಸಿತು). 
!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತಿಗಳೇ, ಮಧುಖಯುಕ್ಕರಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಮಧುವಿಗಾಗಿ) ದುಂಬಿಯ 
ಸುತಿಸಿಕು; ಉಶಿಜಪುತ್ರ ನಾದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನೀವು) ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾಗಜೇಕೆಂದು (ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾನೆ; (ದುಂಬಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡಲು) ಆಥರ್ವಣ (ದಧೀಚಿ) ಯಷಿಯ ಮನಃಪ್ರಸಾದವನ್ನು ಸಂಪ 
ದಿಸಿದ ಮೇಲೆ (ನೀವು ಕೊಟ) ಅಶ್ವಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ, ಆತನು ನಿಮಗೆ (ಮಧುನಿದೈ ಯನ್ನು ) ಉಸದೀಶಿಸಿದನು. 


Fnglish Translation. 


That honcy-secking bee also murmured your praisc ; the son of Usi 
invokes you to the exhilaration of the Soma Juice: you conciliatcd the 
mind of Dadhyanch, so that, provuded with the head of a horse, he taugh 


you (the mystic science). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಮಧುಮತ್‌ ಅರಪತ್‌-- ಸರಘಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜೇನು ನೊಣಗಳಿಗೆ ಅನಾವೃಸ್ಥಿ 
ಯಿಂದ ಪುಷ್ಪಗಳು ಸಿಕ್ಕದೆ ಮಧುನು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವಾಗಿರುವಾಗ ಆವುಗಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಮಾಧಿ 
ಮಧು (ಜೇನು ತುಪ್ಪ). ವನ್ನು ಹೊಂದಿದವು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ! 
ರುತ್ತದೆ, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅತ್ರಾಪೀತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸರಘಾನಾಮ ಮಧುಕರ್ಯಃ !ಮಕ್ಷಿಕಾಃ ತಾಃ ಕಸ್ಯಾಂ ಚೆದನ: 
ವೃಷ್ಟ್ವಾಂ ಶುಷ್ಠಾಸು ಸರ್ವಸುಷ್ಟಜಾತಿಷು ಶುಧಾ ಬಾಧ್ಯಮಾನಾಃ ಮಧ್ಯರ್ಥಿನ್ಯೊ! 
ಅಶ್ರಿನಾನಾಜುಹುವುಃ | ತಾಭ್ಯ ಉಪಗಮ್ಯ ಅಶ್ವಿನೌ ಮಧು ದದತ:;8 ತತ್‌ ತಾಃ ಪಪುರಿತಿ। 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ-- 
ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭರಥೋ ಯತ್ನರಡ್ಭ್ಯಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಮ್‌ | 
(ಹು.ಸಂ. ೧-೧೧೨-೨೧) 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದೆಕ್‌ರಿಸಿರುನರು ಮತ್ತು 
ಅಥನಾ ಮಕ್ರಿಕಾಶಚ್ಬೇನಾತ್ರ ಕುತಶ್ವಿತ್‌ ಮಕ್ಷಿಕಾಸಾದೃಶ್ಯಾತ್‌ ವಧೀಚೋ ಉಚ್ಯತೇ 
ಸಾ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಧುಶಬ್ದಸಂಯುಕ್ತೆಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಮುಕ್ತವತೀ | 


ಅಆ. ೧೪.೮ ವ. ೨೧ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 489 


ಮಕ್ಷಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಧರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾದ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕ್ಕೊಂಡು ದಧೀಚಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲೇಖಮಾಡಿ, 3 ದಧೀಚಶಬ್ಬ ಬೋಧ್ಯವಾದ ಮನಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ದಾಸ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹೆ ವನ್ನು ಉಸದೇಶಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಚಸ್ನು, 

ಸಮಂಜಸವಾ ಗಿಲ್ಲ, 

ಔಶಿಜಃ ಹುವನ್ಯತಿ- ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಯುವಾಮಾಹ್ನಯತಿ | ಉತಿಜಸುತ್ರನಾನ 
ಕಕ್ಬೀವಂತನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮಗೆ ಸಂತೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾವಿಗಳು ಔಶಿಜನದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 

ಔಶಿಜಃ ಉಶಿಜೋ ಅಸತ್ಯಭೂತಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ | ತಂ ಉಶಿಜ ಪ್ರಸೌತ್ರಂ ಸೌರಾಣಿಕಾಃ 

ಸ್ಮರಂತಿ | 

ತಥಾ ಚ 

ಉಶಿಜೋ ಬ್ರಹ್ಮದುಕ್ಕಶ್ಚ ಯಷಸಿದೀರ್ಥತಮಾಸ್ಮಥಾ | 


ಕಶ್ಸೀವಾಂತ್ಚ ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಶತ್‌ ಸ್ಮೃತಾ ಹ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ವರಾಃ | ಇತಿ | 
ಸಃ ಅಹಂ ಉಶಿಜಃ ಪ್ರಸೌತ್ರಃ ಕಕ್ಷೀವಾನಾಹ್ವಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆತ್ಮನ ಏನಾಯಂ 
ಸರೋಕ್ಷರೂಪೇಣ ನಿರ್ದೇಶಃ! 


ಪ 


೩ ಇನ ತಾಗ... (|) ಪೊಂ \ ಗ x ಲ pe K 
ಗುಜ ಸ 1 ಸ ಬ ನೂತೆ ಉತ್ಸನ ಣ್ಪ್ನ ನೂದಕ ನ ವಂತನಿಂಬುವನು ಶಿವಾನಿ | ಸತ್ರ) ವುರಿವ.ಗನಾಗಿರ.ವ 
ಕ 
೦ 


pa 
> 
ಇ 
ಆ 
A 


೬೧ ಸಯುಿಶಿಚ ಬ್ರಹ್ಮ ದುಕ್ಕ, ಸಚ ಕಠ್ತೇವಂಚ. ಎಂಬ ಇವರೆ 


ಎ 
ಇರು ಜನರು ಅಂಗಿರಾಯಸಹಿಯ ವಂಶದವರ ಶ್ರೇ ಸ ರಾದವರೆಂದು ಸ್ರರಾಣಪ್ರ ಸಿದ್ದರ ಇಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲ 


uU 'ಐ 


A 


1೯ ಎಂಬವನು ಎಂದು ಸರೋಕರೂಪದಿ೧ದ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಥೆಮಪುರುಸದಿ:ದ ನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ತ 


ಕ್ಸಿ 
*ರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು, 

ಅಥವಾ ಉಶಿಜಃ ಪುತ್ರಃ ಔಶಿಜಃ ದೀರ್ಥಶ್ರವಾಃ ಸಃ ಯುವಾಂ ಆಹೂತರ್ನಾ | ಅಥವಾ ಉಶಿಕ್‌ 
ಯ ಮಗನು ಬೆಶಿಜನು. ಅವನೇ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರ ವನೆಂಬವನು. ಅವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ಇನಮಾಡಿ ಸಂತೋಷವ:ಗಿರಲು ಆಹಾ ನಮಾಡುವನು ಎಂದು ಬೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, 
ಯಾಭಿಸ್ಪ್ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರವಶೇ ಮಧೂ ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


ಕಶ್ರೀನಂತಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರತ್ತಿನಾ ಗತಂ || 
(ಸರು. ಸಂ.೧ ೧೧೨-೧೧) 


ಇಂಬ 
ವನ್ನು 


9 

~ 

ಖು 
ಹ 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
ದಧೀಚಃ ಮನಃ ಆನಿವಾಸಥಃ--ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಜೇನುನೊಣಗಳಿಗೆ ಮಧುವನ್ನು ಕೊಡುವುದ 
ಕ್ಭಾಗಿಯೂ, ತಮಗೆ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದಧೀಚಿಯಸಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆ ಮಾಡುವುದರ 


ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸ 'ಡಿಸಿದರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
IN 31 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮ..೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೧೯ 


ಆಶ್ವ್ಯಂ ಶಿರಃ ಆವದತ್‌--ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಹಿತಂ ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಯೆತ್‌ ಶಿರಃ ತತ್‌ ಮಧ 
ವಿದ್ಯಾಂ ಯುವಾಂ ಅವದತ್‌ | ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಖುಸಿಯು ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನು 
ಸೇರಿಸಿದ ಕಾರಣ ಆ ಆಶ್ರಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಖುಸಿಯ ಇವರಿಗೆ ಮುಧನಿದ್ಯೈಯನ್ನು ಉನದೇಶವಮಾಡಿರುವನೆಂದ 
ಇಬ್ಬರೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಅಶ ಹಸ್ಯಾವಯವಭೂತೇನ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಅಶ್ವದ (ಕುದುರೆಯ 
ಅವಯವವ:ದ ಶಿಂಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಧುನಿದ್ಯಾಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿರುವನೆಂದ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ - 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚ || 
| (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬು! 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ಪರರೂಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತದೋಃ ಸಾವನಂತ್ಯಯೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾಂಾದೆ:ಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರು: 
ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಮಧುಮತ್‌ ಮಧು ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮಂತೌ ತವಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ರಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೫-೨-೯೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಶುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ೫ ಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲು೫6- (ಪಾ. ಸೂ 


೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್ಕ, 


ಅರಪತ್‌- ರಪ ಲಸ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು, ಲಬ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅ. 
ಸಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದೇ.-- ಮದೀ ಹರ್ಷ್ನೇ. ಧಾತು, ಮದೋತನುಪೆಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂ! 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂ: 
ರೂಪ. | 


ಔಶಿಜ॥8-_ಉತಿಜಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಔಶಿಜಃ. ತಸ್ಯಾಪತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೯೨) ಎಂಬುಃ 
ರಿಂದ ಆಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಸ್ಟ ಚಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ। 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ಮ. 
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ಹುನನೃತಿ-_ಹ್ರೇಂ ಸೃಧಾ ೯ಯೋಾಂ ಶಬ ಚೆ ಧಾಶು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ ಲ್ಯುಟ್‌ಚೆ ಫಾ ಸೂ ಸ-೩ಒ-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲ್ಕುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ. ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸೃಸಾರಣ, 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸನಾ ಸೂ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಸ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇರ. ಅಚಿಶು ) ಧಾತುಭ್ರು ನಾಂ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದವಾದೇಶ ತುವನಮಾತ್ಮನ: ಇಚ 


ಹುವನ್ಯ ಸಿ. ಸುಪ ಆಶ ನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ಕ್ರ್ಪಿಗಿ ಅ) ಎಂಬುದರಿಂ 


0. 
ಲ 
4 
1] 


ತ ಫೃ ತ (> ಸ್ರ ಸ 
ಫಳ) | 


ಇಂ y 

ಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ (ಆಕಾರ) ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ Kp ಗುಣ ಆವಾದೇಶ ಬಂದುಗ ಹೆವನ್ನ 

ಎಂದಾಗ ನಣ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಈ ಇರಕ್ಕೆ ಉನಂಾದೇಶೈೆ ಅತಿಖಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಏರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಬ ಕೆ ಎಸ 


ದಧೀಚೆಃ --ದಧಿ ಉಸಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾ*:ವಿ, ಯತ್ತಿಕ್‌ವಧ್ಯಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೈನ್‌ ; ಶ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ--ಸೂತೃದಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ನಹೀ ಏಕವಚನ ನರವಾದಾಗ 
ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ:ಪ ಬಂದೆ 
ಅಂಚು ಧಾತು ಪರವಾದುದರಿ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರಸ್ರಾಸ್ತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆದ £ ಭರಿಗೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಂದೆ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಚೌ(ಸಾ. ಸೂ. ೬.೧.5೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ERD ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಹ ಹೂ ಜಗಾ 


ನಿನಾಸೆಥಃ- ವಿವಾಸಧಾತುವು ಪರಿಚರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ಷನಾಗಿಜಿ ಲ! ಮಧ್ಯಮಪ್ಪರುಸ 


ದ್ವಿವ ನಂಂತರೂಪ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಥ---ನಿಪಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವ $ಮ್‌- ಅಶ್ವೇ ಭವಂ ಅಶ್ಚ್ಯಂ | ಭವೇ ಛೆಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವದತ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕ॥ ॥ 


| | 
ಯುವಂ ಪೇದನೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ವಿನಾ ಸ್ಪೃಧಾಂ ಶ್ರೇತಂ ತರು: 


ವಚಸ ರ್ಸಣೀಸಹ-: | ೧೨1! 


|! ಸದಸಾರಃ ! 
ಯುನಂ | ಪೇದವೇ | ಪುರು್‌ವಾರಂ | ಅತ್ತಿನಾ! ಸ್ಪೃಧಾಂ ! ಶ್ರೇತಂ | ತರು- 


ತಾರಂ | ದುವಸ್ಕ ಥಃ | 


ಶಯ್ಯೆ ೯8 | ಅಭಿಂದ್ಯುಂ | ಪ | ಪ 'ತನಾಸು | ಮಸ್ತ ರಂ | ಚರ್ಕೃತ್ಯ ೦ | ಇಂದ್ರ ೦5೬ವ ! 


ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ || ೧೦ I 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸೇದನೇ ಪೇದುನಾನ್ನೊ ರಾಜ್ಞೇ ಸರುವಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ 
ಸ್ಪೃಧಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆರುತಾರೆಂ ಶಾರಕಂ ಶ್ಲೇಶಂ ಶುಭ್ರನರ್ಣಮಿಂ- 
ದ್ರುಲ್ಲಬ್ಬಮಶ್ಚಂ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | ದತ್ತವಂತ್‌ೌ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಯೈೆಃ | 
ಶೀರ್ಯಂತ ಇತಿ ಶರ್ಯಾ ಯೋದ್ಧಾರಃ 'ತೈಃಪೃ ತನಾಸು ಸಂಗಾಮೇಷು ದುಸ್ತರಂ ತರೀತುಮಶಕ್ಕಂ 
ಅಭಿಮ್ಯಮಭಿಗತದೀಸ್ತಿಂ ಚರ್ಕೃತ್ಯಂ ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃಪುನಃ ಪ ಕ್ರಯೋಜ್ಯಂ ಇಂದ್ರನಿವ 
ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಸ್ಪೃಧಾಂ | ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಚಶಜ್ದೇನ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾನುಕರ್ಷಣಾತ್ತಸ್ಯ ಚ 
ನಿಧ್ಯಂತಕೋಪಸಂಗ್ರಕಾರ್ಥತ್ಪಾದಕಾರಸ್ಯ ಲೋಸೋ ರೇಫಸ್ಯ ಚ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ! ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
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ಜತ 


ವಿಭೆಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೆರುತಾರಂ! ತ್ಲ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರ್ಮ ಚಿ ಗ್ರಸಿತಸ್ತಭಿತಸ್ತಭಿತೇತ್ಯಾದ? 
ನಿಸಾತನಾದ್ರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | ಚರ್ಕೈತ್ಯಂ | ಕರೋತೇರ್ಯಬ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವಿಭಾಸಾ ಕೃನೃಸೋರಿತಿ ಕೃಸ್‌ | 


ತತಸ್ತು ॥ 
1 ಪ.ತಿಖದಾರ್ಥ : 
ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಪೇದನೇ-ನೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ |! ಪುರುವಾರಂ--ಬಹ:ಜನ 
ರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಸ್ಪೃಧಾಂ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳ ' ತೆರುತಾರಂ-- ಶಾರಕವೂ 
(ಜಯಿಸುವುದೂ) | ಶರೈೈ8-- ಯೋಧರಿಂದ | ಪೃತನಾಸು--ಸಂಗ್ರೂಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಸ್ತರಂ-- ೬ಚೇಯನುೂ | 
ಅಭಿದ್ಯುಂ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವೂ | ಚರ್ಕ್ಶತ್ಯಂ -.(ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಸುನಃ ಸ್ವನ8 ಯೆೋಜ್ಯವೂ! ಇಂದ್ರೆಯಿವ 
ಇಂದ್ರ ನಂತೆ | ಚೆರ್ಷಣೇಸಹಂ--`ತ್ರುಗಳಗೆ ಅನಜಯ ವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಶ್ತೇತಂ ಅಶ್ವಂ-- 


CR ಎಲ ಇ ಗಿ 
ಒಂದು ಶ್ರೇತಾಶ ವನ್ನು | ಯುವಂ--- ಸೀಃ ಬ್ಬರು | ದುವಸ್ಯಥಃ--ಕೊಟ್ಬಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನು ಪೇದುವಿಗೆ, ಬಹುಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟವೂ ಶತ್ರುತಾರಕವೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಂದ ಅಜೇಯವೂ, (ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲೂ) ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯನೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯ 


ಕಾರಕವೂ, ತೀಜೋನಿಶಿಸ್ಟವೂ ಆದ. ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಒಂದು ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರಿ. 
English Translation. 
Aswins, you gave to Pedu the white (horse) desired by many, the 


breaker-through of combatants; shining; unconquerable by foes in hattle, 


fit for every work; like Indra, the conquercr of men. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೇದು ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೆ ಪಾರಿತೋಹಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 


ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪುರುನಾರಂ--ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಂಯಂ | ಬಹಳ ಜನರು ಅಪೇಕ್ಷೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾದ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ, 
ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾರಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ಪೃಧಾಂ ತರುತಾರಂ--ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ ನಿಸ್ತರಿಶಾರಂ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆ, ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೃಧಾಶಬ್ದವು (ನಿ, ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ್ಪೃಧ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು--ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾಕಿ, ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
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ತಾರಕಂ--ಯುದ್ಧವು ಒದೆಗಿದ'ಗ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ತಾವು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವರು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ದುಸ್ತರಂ--ತರಿಶುಮಶಕ್ಕಂ | ಅಶ್ವಿನಿ! ದೇವತೆಗಳು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕುದುಕಿಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ಮೀರಲು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಅವತಿರಿತೀತಿ ವಧಕರ್ಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ ತಿರತಿರ್ಹನನಾರ್ಥಃ ತಸ್ಕೇವೆಂ ರೂಪಂ ದುರ್ಹಣಂ ಅವತಿರತಿ ಎಂದು ವಧಕರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದುಸ್ತರವೆಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಆಗದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೈಳರುವರು. 


ಚರ್ಕ್ಕೃತ್ಯಂ--ಸರ್ನೇಷು ಕಾರ್ಯೇಷು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ ! ಆತ್ತಿನೀದೇವತಿಗಳು ಅನುಗ್ರ 
ಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಶ್ವನ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗಾಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ: ಇದಮಸಿ ಚ ಕೃಂತೇರ್ವಧಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಹಂತಾರಂ! ಕಂತ ಧಾತುನಿನ 
ರೂಪವಾಗಿರುವ ಚರ್ಕ್ಶತ್ಯ ೧ ಎಂಬುವುದಕ್ಕೆ ೫ ಎಂದು ಅರ್ಕಾ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ನಾಕಮಾಡ: 


ಪ್ರದೆ ಇಂದ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾವಿ ಏುಗಳು ಅರ್ಥ ನನ್ನ್ನ ಹಿಪರಿಸಿ ಎ ಅಲ್ಲಿ ದ್ರೆ 


ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ--ಇಂದ್ರೋ ಯಥಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಏವಂ ಶತ್ರುಜನಾನಭಿಭನಿತಾರಂ | 
ಚರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಇರ್ರತ್ತೈದು ಮನುಸ್ಯನ:ಮಗಳನ್ಲ (ನಿ. ೩-೭) ಉಕ್ತವ:ಗಿರುಕ್ತದೆ. ಪೇದುರಾಜನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಅಶ್ವನ್ರ ಇಂದ್ರೆನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ತಿರಸ್ಪಾರಮಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


| ಐಷ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಸ್ಪೃ ಧಾಮ್‌... ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಸೇ, ಧಾತು, ಕ್ರಪೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-5-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ 


ತಯ, ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಕಾರವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೃತಿಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಇ ME 


ಅದು ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇಗ್ರಹಿಸು ುಪುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪಠಿತವಾಗಿರ. ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ 


ಧಾತುವಿನ ರೇಫಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ಪೃಧ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್ಮೀ ಜಾ ಜೂ 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 


ud 
ಎ 


ಬರುತ್ತದೆ, 

ಶ್ರೇತಮ್‌--ಶ್ವಿತಾ ವರ್ಣೇ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹ ಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-.. 
(ಪಾ. ಸಣ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ನವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತರುತಾರಮ್‌--ತ್ಮ್ಯ ಸ್ಲವನ ತರಣಯೋಃ. ಧಾತು: ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಗ್ರಸಿತೆಸ್ಕಭಿ- 
ತಸ್ತಭಿತೆ-_(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರ 
ಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದ್ಯವಸ್ಯಥ8-..ದುವಸ್‌ ಸಂದೀಪನೇ. ಧಾತು ಕಂಡ್ವಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ಪಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ: ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶರ್ಯೈ8-ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಶೀರ್ಯಂತೇ ಇತಿ ಶರ್ಯಾಃ. ಅಚೋ ಯೆತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 


೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨7೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ ಜೆ 


ದುಸ ಸ್ಪರಮ್‌ ತ್ಕ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ, ಧಾತು. ತರೀತುಮಶಕ್ಯ ಮ್‌ ದುಸ್ತರಮ್‌, *ಈಷದುಃ 


ಸುಷು ಕೈ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಛಾ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಕ ೯ತ್ಯ ಮ್‌ ಡುಕ್ಕ೨.ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನಃ ಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತೋರೇಕಾಬೋ- 
ಮೂ ೫ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಸ್ರತ್ಯಯ. ಜಂ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಸನ್ಯಜೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್‌ಲುತಗಂದ ಮೇಲೆ 
ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಪ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟೆಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ನೂ. ಸೂ. 


೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಕ್ಯಯ ಸಿತ್ಕಾದುದರಿಂದೆ ಧಾಸುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂ || 


ನೂರಹೆತ್ತೊ ಂಭತ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು 


ಎದು 


ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಾ ರಾಧದಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಕ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ। ಕಾ ರಾಧದ್ದ್ಧ್ಯಾದಶಾಂತ್ಯಾ 
ದುಃಸ್ವಪ್ನೆನಾಶನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೆಕುಸ್‌ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಕಾವಿರಾಣ್ನಿ ಪ್ಟರೂಪ್ಯೌ 
ಪಂಚಮೀ ತನುಶಿರಾ ಸಸ್ಕೃಕ್ತಕ್ಸಿರುಸ್ಲಿಗ್ವಿಷಸ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಟ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಉಮ ಇತಿ ! 
ಅಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅನುವೃತ್ತೇರೌಶಿಜೋ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ಕಕ್ಸ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ | ಆದ್ಯಾ ಗಾಯೆತ್ರೀ | 
ವಿದ್ದಾಂಸಾನಿತ್ಯೇಷಾ ಕಕುಷ್‌ ಮಧ್ಯಮಪಾದಸ್ಯ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯಮಶ್ನೇತ್ವಕುಸ್‌ | 
ಅನು. ೫-೩ | ಇತಿ ಹಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಂ! ತೃತೀಯಾ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸೇತ್ಕೇಷ್ಟಾಕಾವಿರಾಟ್‌ | ನವಕಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಜಾಗತಃ ಕಾನಿರಾಟ್‌ | ಅನು. ೬.೫] ಇತ್ಯುಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾ ತ್‌ | ಚತುರ್ಥೀ ವಿ ಸೃಚ್ಛಾಮಾತೇಷಾ 
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ನಸ್ಟರೂಪೀ | ನವನೈರಾಜತ್ರೆಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಸೀ ! ಅನು. ೬-೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇಶತತ್ವಾತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯೋ ಘೋಷ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಂಚಮಿ ತನುಶಿರಾ | ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟ್ಟಿಸ್ತನುಶಿರಾ | 
ಅನು, ೫-೫1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸಪೇತೆತ್ವಾತ" | ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸಸ್ಮೀ ಯೆದ್ಯಸಿ ಸಾದಸಂಖ್ಯ 
ಯೋಷ್ಲಿಬ್ಸಿ ಭವತಿ ತೆಥಾಸ್ಯ ಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯೋಜಹ್ನಿ ಕ್‌ | ಯುವಂ ಹೀತಿ ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹೆತೀ | 
ಅಸ್ಟ್ರಿನೋರ್ಮಥ್ಯೇ ದಶಳ್‌ ವನಿಪ್ಪಾರಬೃಹತೀ!। ಅನು. ೭.೫ | ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಮಾ ಕೆಸ್ಮಾ 
ಇತ್ಯಷ್ಟಮಿಾ ಕೃತಿಃ | ಜಾಗತಾವಷ್ಟಕಶ್ಚ ಕೃತಿ 1 ಅನು. ೬-೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ದುಹೀಯನ್ನಿತಿ ನವಮಾ ನಿರಾಟ್‌ | ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರಃ | ಅಶ್ಲಿನಂ:ವೈ ಇತಿ 
ನೈಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅಧ ಸ್ವಸ್ನಸ್ಕೈತ್ಯಂತ್ಯಯಸಾ 
ದುಃಸ್ವಪ್ನನಾಶನಂ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ। ಅತೋ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | ಅನು. ೨-೫ | ಇತಿ 
ನ್ಯಾಯೇನ ತದೇವ ದೇವತಾ! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ। ಘರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವ ಆದಿತೋ ನವರ್ಚೊ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ| ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ರಾಶ್ವಿನಾ ವಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | ಅ. ೪-೬ | 
ಇತಿ ॥ ಕಾ ರಾಧದ್ರೋತ್ರಾಶ್ಚಿನಾ ವನಾಮಿತಿ ನವ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ! ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೨೧! ಇತ್ಯಾದಿಕೆಂ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮುನುಸಂಧೇಯಂ ! 


ಅನುವಾದವು ಕಾ ರಾಧತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನೆ;ಇನೆಯ ೭ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕೃಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ---ಕಾ ರಾಧದ್ದ್ಯಾದಶಾಂತ್ಯಾ ಮಃಸ್ಟಪ್ನನಾಶ 
ನ್ಯಾದ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕಕುಪ್‌ ತೃತೀಯಾ ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾ ಕಾನಿರಾಣ್ನಷ್ಟರೂಪ್ಯೌ ಪಂಚಾ 
ತನುಶಿರಾ ಸಸ್ಕ್ಯಶ್ಷರೈರುಷ್ಟಿಗ್ವಿ ಪ್ಟಾರಬೃಹತೀ ಕೃತಿರ್ನಿರಾಹ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯ ಇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ಪ್ರಮು. ಇದರ ಆರ್ಥೆವು- ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೆ; ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಕ್ಷೀನಾನ" ವೃರಕಮಸ ಔತಿಜ: 
ಬಂಬುವನೇ ಖಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಟು ಗಾಯತ್ಶೀಛ. ದಸ್ವವ್ರ. ನವಿದ್ದಾಂಸೌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ಸುಕ್ಕು ಕಕುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಅನು. ೫-೩) ಮಧ್ಯಮಶ್ಚೇತ್ಯೆಕುಷ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪಾದಕ್ಕೆ (ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ) ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಕುಪ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತಾ ವಿದ್ಯಾಂಸಾ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕು ಇವಿರಾಬ್‌" ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಜಾಗತಃ ಕಾನಿರಾಹಿ್‌ (ಅನು ೬-೫) ಒಂಭತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಒಂದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕವ ಗಿ 
(ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ) ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕಾವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವುದು, ಐ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ನಸ್ಟ್ಯರೂನೀ ವಿಂಬ ಛಂದಸ್ಕಿನದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ನವವೈರಾಜತ್ರಯೋದಶೈರ್ನಷ್ಟರೂಪೀ (ಅನು. ೬-೬) ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ, 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾಜವಾದ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದ ಮತ್ತು ಹದಿಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೂನನೆಯ 
ಸಾದ ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಷ್ಟರೂಪೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
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ವುದು ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಭತ್ತು ಶನುಶಿಉ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ ಹಸ ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಏಕಾದಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟ್ವಸ್ಪ ಸ್ತನುಶಿರಾ (ಆನು ೫-೫) ಹನ್ನೊಂದು ಅಸ್ತರಗಳ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ, ಆರು ಅಕ್ಷರದ 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದವೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ತನುತಿರಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರುತಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಆರನೆಯ ಯುಕ್ಸು ಸಾದಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರ ಕಾರೆ ಉಸ್ಬಿರ್ಕ ಛಂದಸ್ಸಾಗದಿದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ರಕಾರ ಉಷಪ್ಲಿಕ್‌ ಭಂಡ 
ಸ್ಪಾಗಿರುವುದು, ಯುವಂ ಹಿ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಚು ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಬಹತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಅಸ್ಟ್ರಿನೋರ್ಮದಧ್ಯೇ ದಶಕ” ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ (ಅನು. ೭-೫) ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹತು 
ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷ್ಟ್ರಾರಬ್ಧಹತೀ ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮಾ ಕಸ್ಮೈ 
ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಯುಕ್ತು ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ ನದು, ಆನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಜಾಗತಾವಸಷ ಕಶ್ಚ ಕತಿ 
(ಅನು. ೬-೩) ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ವಗಳಾಗಿಯೂ (ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಪಾದೆಗಳು) 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವು ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಭಂದಸ್ಸಿಗೆ ಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ದುಹೀಯೆನ್‌ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಕ್ಕು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸ ವು ಎಂದರೆ ಈ ಭಂದಸ್ಸಿನ 

ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕ್ಕೆ (ಮೂರು ಪಾದಗಳು) ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಹತ್ತರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡರವಕೆಗಿನೆ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನಾವು ಉದಾಕರಣೆಸಶಿತ 
ವಾಗಿ ಖು, ಸಂ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 221-231 ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಂ ವೈ ಎಂದು ವ್ಲೆಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರ:ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು. 
ಅಥ ಸೃಸ್ನಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯುಕ್ಚಿಗೆ ದುಃಸ್ವಸ್ನ ನಾಶನಂ ಎನ್ನುವುದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅತೋ ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ | (ಅನು. 5-೫) ಎಂದರೆ ಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪುದಿತವಾದ (ಹೇಳಿರುವ) ವಿಷಯವೇ ಆ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದೆ: ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದುಃಸ್ರಪ್ಪನಾಶನವೇ ಈ ಖುತ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು. ಫರ್ಮಾಭಿಷ್ಟವವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಟುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುಜೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನವಾ ಭಾತೃಗ್ನಿ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೬) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾ ರಾಧದ್ಭೋತ್ಪಾಶ್ಚಿನಾ ನಾಮಿತಿ ನನ ನಿಚ್ಛಂದೆಸ। | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೧) ಎಂಬ ಐಕರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಜಾ ಗೂ 


498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮ.೧. ಆ.೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 


> 


ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ 


| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೭ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೮ ॥ ವರ್ಗ---೨೨, ೨೩ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೨ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಓಶಿಜಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ೧.೧೧ ಅಶ್ವಿನೌ | ೧೨....ದುಃ ಸ್ವ ಪ್ರನಾಶನಂ ॥ 
i ಛೆಂದೇ--೧. ಗಾಯತ್ರೀ! ೨. ಕಕುಖ್‌ । 4. ಕಾನಿರಾ್ಗ್‌ | ೪. ನಷ್ಟರೂಸೀ * 
೫. ತನುಶಿರಾ | ೬. (ಅಕ್ಷರೈಃ) ಉಸ್ಥಿ೯" | ೭. ವಿಷ್ಟಾರಬ್ಬಶ್‌ ಶೀ ; 


ಲ. ಕೃತಿ! ! £, ನಿರಾಜೀ 1 ೧೦-೧೨. ಗಾಯತ್ರೀ | 


! ಸಂಹಿತಾತಾಾಸ$ | 


$ 


| 
ಕಾ ರಾಧದ್ದೊ (ತ್ರಾ, ಶ್ರಿ ನಾ ವಾಂ ಹೋ ವಾಂ ಚೋಸ ಉಚಭಯೂ 9 | 


ಕಥಾ ನಿಧಾತ ತೃಪ್ತ ಪಚೇತಾ ೧ 


| ತ್‌ದತಾರ॥ | 


| | 
ಕಾ | ರಾಧತ್‌! ಹೋತ್ರಾ | ಅತ್ವಿನಾ | ವಾಂ | ಕಃ | ನಾಂ! ಜೋಷೇ 


ಭಾ ಮಾ ನಾ ರಾ 


ಉಭಯೋಃ | 


Is 
ಕಥಾ | ವಿಧಾತಿ ! ಅಸ ರ:ಚೇತಾಃ | a 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಕಾ ಹೋತ್ರಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಗ್ರಾಧತ್‌ | ಆರಾಧಯತಿ | ಪ್ರೀತೌ ಕರೋತಿ |! ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮಾನುರೂಪಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ (ತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಕಂಚೆ ವಾಂ ಯುವಯೋರುಭಯೋಜ್ಜೋಷೇ ಜೋಷಣೇ ಸೇವನೇ 
ಪ್ರೀಣನೇ ನಾ ಸಮರ್ಥಃ ಕಃ ಸ್ಕೋತಾ ವಿದ್ಯತೇ | ಯಷ್ಮದು ಹಾಭಿಜ್ಞಃ ಕೆಶ್ಲಿದಸಿ ನಾಸ್ತಿ (ತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
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ಅಪ್ರ ಜೇತಾ ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾನಂಶ್ಚ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಧಾತಿ! ಯುವಾಂ 
ಪರಿಚರತಿ | ಯುಷ್ಮದ್ವಿಷಯಂ ಪರಿಚರಣಮಸಿ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ರಾಧತ್‌ | ರಾಧ 
ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜೋಷೇ |! ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಭಾನೇ ಘ್‌ | 
ಇತಂತ್ರ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಕಥಾ! ಥಾ ಹೇತಾ ಚೆ ಛಂದಸೀತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ರೆ ಕಾರವಚನೇ ಥಾ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಕಿಮಃ ಕ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವಿಧಾತಿ| ವಿಧ ವಿಧಾನೇ | ತೌದಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | 
ಅಪ್ರಚೇತಾಃ | ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಜೇತೋ ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪ್ರಚೇತಾಃ ; ನಇ್ಸಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


y ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ಕಾ ಹೋತ್ರಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು |  ರಾಧತ್‌--ಆರಾಧಿಸುತ್ತದೆ? (ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾಗುತ್ತದೆ?) | ನಾಂ ಉಭಯೋಕ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ಜೋಷಪೇ--ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮರ್ಥನಾಗುವನು) 1 ಕ8--ಯಾರ:? | ಅಪ್ರಚೇತಾಃ--ನಿನ್ಮ (ವಾಶಾತ್ಮೆ 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ಕೆಥಾ--ಹೇಗೆ ತಾನೇ | ನಿಧಾತಿ-.(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರಿಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ತುಪ್ಪಿಸಡಿಸುವ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯವಾವುದು? (ನಿಮ್ಮ ವಾ ಹಾತ್ಮೆಗೆ ಅನುರೊವ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ) ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು ಯಾರು? ನಿಮ್ಮ (ಮಾಹಾಕ್ಮೆ, 
ಯನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವುದು ತಾನೆ ಹೇಗೆ? (ನಿಮ್ಮ ಸರಿಚರಣವೂ ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದು) 


1111011501 ‘Translation. 


What praise may propitiate you, Aswins? who may give satisfaction 


to you both ? how may any ignorant (man) pay fitting homage ? 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಕಾ ಹೋತಾ--ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ ಕೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಕ್‌ | ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. "ವಾಂ ಹೋತ್ರಾ ಕಾ” ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವುದು 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಟುಗಳು ಬಹಳವಾಗಿದ್ದರೊ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿನೆಯನ್ನೂ 
ವೃಕ್ತ ಗೊಳಿಸುವ ವಾಕ್ಕುಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಕಾರಣ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವುದು ಅಶಕ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸುತಿ 


ಎಂಬುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದ್ದರಿಂದ 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿ. ಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೭ ಸೂ ೧೨೦. 


ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುವ ಶಬ್ದವೇಇಬ್ಲದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವು”ೂ 
ಅಸಂಭಾವಿಶವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅನರ ಮಹಿವೆ.ಯು ವರ್ಣನಾ 
ಕೀತವಾಗಿರ:ವುದೆಂದು ನಿವೃ ಶವಾಗಿದೆ. 


ಈ ವಾಕ್ಯದಂತೆಯೇ ಹಾ ವಾಂ ಜೋಷ ಉಭಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವನನು ಇದ್ದರೂ 


ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ನಿನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗ.ವ ಹಾಗೆ ಸುತಿ 
ಮಾಡುವವನು ಯಾರು ಎಂಬ ಸ್ರಶ್ತೆಯಿಂದ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವ ಕಾರಣ ಆ ಮೂಲಕ 
ವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೂ ಅಸಂಭಾವಿತವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇದರಿಂದ ಯುವಯೋ 
ರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾನುರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ತಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಯುಷ್ಕ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನೂಗಿತಿಳದು ಇರುವವನು ಯಾವನೂ ಇಲ್ಲವು 
ಎಂದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುಕ್ಕದೆ. 

ಕಥಾ--ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ, ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ. p 

ಕಶರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕವಯೆಃ ಕೋ ನಿನೇದ | 

ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯೆದ್ದ ನಾಮ ನಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ || 


(ಯ.ಸೆಂ ೧-೧೮೫-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಥಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಥಂ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ನಿ. ೩.೨೨) ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಸ್ರಚೇತಾ8--ಯುವಯೋರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಜಾರ್ನ, | ಪ್ರಚೇತಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವು-- 


ಆ ಜಂಘಂತಿ ಸಾನ್ವೇಷಾಂ ಜಘನಾ ಉಸ ಜಿಫ್ನತೇ। 
ಅಶ್ವಾಜನಿ ಸ್ರಚೇತಸೋಶ್ಕಾನ್ಸ್ಸ ಮತ್ಸು ಚೋದಯ (ಯ. ಸಂ, ೬-೭೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಚೇತಸೆಃ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದು (ನಿ. ೯-೨೦) 
ಅರ್ಥಬೋಧಕವಗಿರುವುದರಿಂದ- ಅನಭಿಜ್ಞ ರ: ಅಂದರೆ ತಿಳಿಯದವರು ಅಸ್ರಚೇಕಸರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ಆಚರಿಸುವರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯಿಂದ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಕದೆ: ತೆಯೆಸ ಅಶ್ರಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರಿಚರಣವು ಅಶಕ್ಕವಾದದ್ದು ಎಂಬುನದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಾಧತ್‌ ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸದ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ ಪ್ರತೃಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ, ೩- ಭೆ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ, ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ (ಪಾ. ಗ್ಗ 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಬ 2 ಎ ನ ಬೌ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೨01 


ಜೋಷೇ--- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ ಧಾತು. ua. ಭಾಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಸ್ರೃತ್ಯೆಯ- ಸ್ರತ್ಛಂಯ 
ನಿಮಿತ್ತ ನಾಗಿ ಪುಗೆಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ, 


ಜೋಷ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ರತ್ಯ ತಯ ಸ್‌ ತಾ ದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಓಇ೧-೧೯೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದ ಾತೃಸ ರ ಬರುತದೆ, ಸಪ್ತ ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಕಥಾ-- ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಚೈಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೩-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರ ತ್ಕ ಯ, ಪ್ರಾಗ್ದಿ ಶೋ ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ, ಸೂ, ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ವಿಭಕ್ಕಿಸಂಜ್ಸೆ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಕಿಮಃ ಕ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಠೆಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೆಃಶ. ಪತ ಯಸ್ವರದಿಂದ 


SN) 
ಅಂತೋ ಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಧಾತಿ--ವಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. Fad ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಬಾಗಾ ಸೂತೃದಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಜ"ತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂಕದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 4 


ಅಪ್ರಚೇತಾಃ--ಪ್ರಕೃಪ್ಪಂ ಚೇಕೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಸಪ್ರಚೇತಾ: ಚಿತಿ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಓಣಾದಿಕ 


ವಾದ ಅಸುರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಪ್ರಚೆ:ತಾಃ: ಅನ್ರಚೇತಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪ:. ಸೂ. ೬-೨-೨) 


ಬ" 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯ ಯಣಗರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ರ ಬರುತ ದೆ. Ie 
ಬಾವಿ ಬಡಿಗ ಅಲಾ 
ಸಂಸಿಕಾಪಾಣೆ! ॥ 


ಆ | | ©, ಅ 
ದಿ ೦ಸಾನಿದ್ದುರಃ ಪೃಚ್ಛೇದನಿದ್ದಾನಿತ್ತಾ ಪರೋ ಅಚೀತಾಃ | 


| | 
ನೂ ಚಿನ್ನು ಮರ್ತೇ ಅಕ್ರೌ | ೨॥ 
| ತ್‌ದಹಾಗೆಃ '' 
| ಜ್‌ ಸಳ ಸ | | 
ವಿದ್ವಾಂಸೌ | ಇತ್‌ | ದುರಃ | ಸೃಚ್ಛೇತಿ | ಅನಿದ್ವಾನ್‌ | ಇತ್ತಾ | ಅಪರಃ | 
ಅಚೇತಾಃ | 


| | 
ನು । ಚಿತ್‌ | ನು। ಮರ್ತೆೇ | ಅಕಾ ॥1೨॥ 


೨02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦, 


ಪ್‌ ರಾ ಖಾ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಇತ್ತೇತ್ಮಮನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾವಿದ್ದಾನಜ್ಞಃ ಸ್ತೋತಾ ವಿದ್ದಾಂಸಾವಿತ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಾ- 
ವೆಶ್ಚಿನಾನೇವ ದುಕೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ಸ್ತುತಿಪರಿಚರಣಯೋರುಪಾಯೆಭೊತಾನ್ಮಾರ್ಗಾನ್ಪೃಚೆ ಸತ್‌ | 
ಪ್ರಷ್ಟುಮರ್ಹತಿ | ಅಸರೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮನ್ಯ$ ಸರ್ನ್ಮೊೋತಸ್ಯಚೇತಾಃ | ಚೇತಸಾ ಜ್ಞಾನೇನ ರಹಿತಃ! 
ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಿನಾನೇವ ಪೃಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥ8 | ತೌ ಚಾಕ್ಟ್‌ ಶತ್ರುಭಿರನಾಕ್ರಾಂತಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನೂ ಚಿತ್‌ 
ಕಿಪ್ರಮೇವ ಮರ್ತೇ ಮನುಸ್ಯೇ ಸ್ತೋತರಿ ಭಕ್ತಾನುಗ್ರಾಹಕತಯಾ ಸನಿಂ ಧತ್ತ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ! 
ಇತ್ಲಾ | ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸೀತಿ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದವು ಇಶ್‌ | ಏಿತೇತ್‌ ರಥೋಃ | 
ಸಾ. ೫-೩-೪ | ಇತೀದ್ಭಾವಃ | ಯದಿ ಥಾ ಹೇಶ್‌ೌ ಚೇಶೃತ್ರೇದಂಶಬ್ದಸ್ಯ ನಾನುವೃತ್ತಿಸ್ತ ದಾನೀಮಿದ- 
ಮಸ್ಮಮುಃ | ಏತದೆಂತಾಶ್ಸರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ಕೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ಅಕ್ರೌ | ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಖ್ಯುಪಸದೇ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆ- 
ನಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸಿ ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಡಿತಿ ನಿಟ್‌ | ವಿಡನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | 
ನಇಗೈಮಾಸೇ€ವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ॥ 


| ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಇತ್ಛಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ।  ಅವಿರ್ದಾ- (ಸ್ತುತಿ ವಿಧಾನವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು | ವಿದ್ವಾಂಸ್‌ 
ಇತ--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಅವರನ್ನೇ! ದುರಃ-- (ಸ್ತುತಿ ಪರಿಚರಣ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಸೃಚ್ಛೇತ್‌--ಕೇಳಬೇಕು ! ಅಸರಃ--( ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ) ಇತರರು (ಎಲ್ಲರೂ) | ಅಚೇತಾ&--ಅಜ್ಜುನಿ 
ಗಳು | ಅಕ್ರೌ--(ಶತ್ರುಗಳಂದ) ಅನಾಕ್ರಾಂತರಾದ (ಅಜೇಯರಾದ) ಅವರಿಬ್ಬರು | ನೂ ಚಿತ್‌--ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಯೆಃ | 
ಮರ್ಶೆೇ--(ಸ್ಕೋತ್ಸವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ | ನು--(ಅನುಗ್ರಾಹಕರಾಸುವ)ರಸ್ಟೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ) ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರಿಯದವರು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
(ಸ್ಮುತಿಪರಿಚರಣ) ನಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಅನರಿಬ್ಬರ ಚ. ಬುಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ಅಚ್ಚ ನಿಗಳು ; ಸ 
ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಜೇಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು (ತಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವರನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Thus may an ignorant man Imquire the means of worshipping the 
all-wise, for every (one) other (then the Aswins) 15 unknowing; they, the 


unconquered, quickly (show favour) to the man (who worships them). 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 
ಈ ಬೆಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ನುಹಿನೆಯು ವ:ನೊ:ವಾಗಗೋಚರವಾಗಿರ.ವದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞನಾಗಿ, ಇವರನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು ಸರ್ವಜ್ಞ 
ಇಗಿರುವ ಈ ಜೇವತೆಗಳನ್ನೆ ಪ್ರಸ್ನೆಮಾಡುವನು. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಸರ್ವಜ್ಞರು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಞನಾದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡುವರು ನಂದು ಸಾಯಣರ ದಿವರಣೆ. 
ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಇಷ್ಟು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರ: ಮುಂದಿನ ಬಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಈ ಯುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮನ್ವಯವಡಿ ವಿವರಿಸಿ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳಿಗೊ ಖಕವಾಕ್ಕ (ಒಂದೇ ವಾದ 
ಶ್ರಮದಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಸರಸ್ಕ್ಯಾಮೃಚಿ ಶಚ್ಛಬ್ದಶ್ರುತೇರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬೋ ಅಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಃ |! ತಥಾಚ ಏಕನಾಕ್ಯತಾ ಯೌ 
ನಿದ್ಧಾಂಸೌ ಜಾನಂತ್‌ೌ | ಸ್ತೋತಾದುರಃ ಸ್ತುತೇಃ ದ್ಧಾರಾಣಿ ಉಪಾಯಾಃ ಸರ್ವಂ ಪೃಚ್ಛತಿ! 
ಅನಿದ್ಧಾನಿತ್ಠಾ ಸತ್ಯಮೇನಾಜಾನನ್‌ | ಅಶಾಕ್ಕೇನ ಅಸರಃ ನ್ಯೂನಶಕ್ತಿಃ ಚ್ಞಾತುನು 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೃಯೆಂ | ಪುರಾಣಾನೇವ ಮರ್ಶೆೇ ಅರ್ಕಾ ವಶೀಕರ್ತಾರ್‌ | 
ಎಂದು ಪದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ನು, ಇತ್‌ ಎಂಬಸದಗಳು ಪದಪೂರಣಗಗಿರುತ್ತವೆ. ಇತ್ಛಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ಮುಂದಿನ 3ುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಗಡ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ ಯಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದವರು ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಇರುವರು. ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಸ್ತುತಿ ಮಾಡುವ ಉಸಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ದಡ್ಡನು 
(ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಿರುವವನು) ಸತ್ಯಾಸತ್ಯ ವಿವೇಚನೆ ಇಲ್ಲಸೆ.ಯಥಾಶ್ರುತಗ್ರಾ ಹಿ ಸಾಗಿ ಮೋಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದವ 
ನಾಗಿರುವನು, ಮತ್ತು ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ “ಳಿಯಲಾರದವನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ವದ 
ವಿದ್ವದುಭಯಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವವರಾದವರು ಪರಿಶೇಷನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಾಗಿರುವರು. 
ಇವರು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ರಕ್ತಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮರ್ತೇ ಅಕ್‌ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಕವಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅಕ್ಟೌ--. ಶತ್ರುಭಿಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೌ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆ. ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಮೇರಿದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ! ಆಕ್ರಮಿತಾರ್‌ ವಶೀಕರ್ತಾರ್‌ | 
ಆಜ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಇರುವ ಕ್ರಮು ಢಾತುವಿನಿಂದ ಆಕ್ರಮಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕ್ರನೆಂದು 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು--ಅಕ್ರಃ--ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಆಕ್ರಮಣನಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅಕ್ರ ಎಂದು ರೂಗವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾ Aಿ— 
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ಆಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದ್ದ ಕ್ಷಯ? ಸೂನಮೇ ಸಾ| | 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯೆಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
(ಜು.ಸಂ, ೨-೧-೧೨} 


ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ದೊರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು (ಫಿರುಕ್ತನ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು) ಅಕ್ರಮ್ಯತ ಇತಿ ಅರ್ಕಃ 


ಸ್ರಾಕಾರಃ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿದ್ವಾಂಸೌ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ವಿಡೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ವನು ಪ್ರತ್ಯ ಖಯ: ನಿದ್ರಸ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ 
ಪರನಾದಾಗ ಅತ್ಸೈಸಂಶೆಸೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 


ಇತ್ಸಾ- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾ ಹೇತೌ ಚ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 
ವಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇದು ಸ ಗ ಇದವು ಇಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ್ರಕೃ ತಿಗೆ ಇಕಾಡೀರಶ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದನಾಗಿ ಏತೈತೋ ರಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪) Mei ಇದ್ಯಾವ 
ಬರುತ ಡೆ. ಥಾ A ಚೆ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದಕೆ ಆಗ 
ಇದಮಸ್ಥ ಮು (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-5೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಇದ್ದರೂ ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ ಸರದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌--(ಪಾ,. ಸೂ, ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಡೇಶ. 
ಡಿತ್ವ ಸಾ ಮರ್ಥ್ಸ್ಯದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ಇತ್ಕಾ ಎಂದು ರೂಗವಾಗುತ್ತದೆ. 


₹೬. 


ನು-ಖು ಜಿ ತುನುಘು--(ಪಾ. ಸಭ್ಯ ಸಿಕೆ ೩) ಎಂಬುದರಿಂಗೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ. 

ಅಕ್ರಾ--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಸೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಲ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನಸನಖನಕ್ರ- 
ಮಗನೋ ನಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ವಚನವಿರ:ವುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಡೃ್ಗನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಢಾತುನಿಗೆ ಆತ್ರ. 
ನ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ - (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತೆರೊಸ. | ೨॥ 


MS -.ಂ...... 
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| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ | 


| | | 
ತಾ ವಿದ್ವಾಂಸಾ ಹವಾಮಹೇ ವಾಂ ತಾ ನೋ ವಿದ್ಧಾಂಸಾ ಮನ್ಮ 
ನೋಚೀತಮದ್ಧ | 


| | | 
ಪ್ರಾರ್ಚದ್ದಯಮಾನೋ ಯುವಾಕುಃ | ೩! 
। ತದಹಾಠಃ | 


| | | 
ತಾ | ವಿದ್ವಾಂಸಾ | ಹವಾನುಹೇ | ನಾಂ| ತಾ: ನಃ! ವಿದ್ವಾಂಸಾ । ಮನ್ನ | 
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ನೋಚೇತಂ ' ಅದ್ಯ. 


| | 
ಸ್ರ ' ಆರ್ಚತ್‌ | ದಂಯನಾನಃ ' ಯುವಾಕುಃ |! ೩ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಿದ್ಧಾಂಸಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ತಾವಾಂತ್‌ ಯುನಾಂ ಹವಾಮಹೇ! ಆಹ್ವಯಾಮಹೇ | 
ತಾನಾಹೂತೌ ವಿದ್ವಾಂಸಾಭಿಜ್ಞೌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಮನ್ಮ ಮಸನೀಯೆಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಮೋ ಚೇತಂ | ಬ್ರುನಾಣೌ ಭೂಯಾಸ್ತಂ। ಸ ಚಾಹಂ ಯುವಾಕುರ್ಯುವಾಂ 
ಕಾಮಯಮಾನಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಯನ್ವಾ ದಯಮಾನೋ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಚೆತ* | ಪ್ರಾರ್ಜೆಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತೌಮಿ | ತಾ| ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವೋಚೇತಂ | ಬ್ರೂಇಸ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಲಿಜ್ಕಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ವಚೆ 
ಉನಿತ್ಯುಮಾಗಮಃ | ಆರ್ಚೆತ್‌ | ಅರ್ಚೆ ಪೂಜಾಯೊಂ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ತಿಜಾಂ ಶಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ದಿಪೆಸ್ತಿ ಬಾದೇಶಃ। ದಯೆಮಾನಃ|! ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು! ಶಸ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಶ್ವಂ! 
ಶಾನಚೋ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಯುವಾಕುಃ | ಯುವಾಂ ಕಾಮಯೆತ 
ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ಮಿತೆದ್ದ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦-೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅನಿಭಕ್ತಾನಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯುವಾನ್‌ ದ್ವಿವಚೆನ ಇತಿ ಯುನಾದೇಶ ಆತ್ತಂ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ |! 
ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕಾಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


500 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿಃ | ಮಂ, ೧, ಅ, ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಿದ್ವಾಂಸಾ-ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ | ತಾ ವಾಂ-ಇಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ! ಹವಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ನಿದ್ವಾಂಸಾ-(ಆಹೂತರಾಗಿ) ಅಭಿಜ್ಞರಾದ (ನೀವು) | ನೆ ನಮಗೆ |! ಮನ್ಮ--ಜ್ಞಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ! ಅದ್ಯ ಈಗ | ವೋಚೇತಂ--ಹೇಳುವನರಾಗಬೇಕು; (ನಾನೂ) | ಯೆೊವಾಕುಃ- ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು | ದೆಯೆಮಾನಃ- (ನಿಮಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಬಿಸುವನನೂ ಆಗಿ | ಪ್ರ ಆರ್ಚ 


[> 


ತ್‌ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಜಿಸುತ್ತೇ ನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ; ಅಭಿಜ್ಞರಾದ ನೀವು (ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲೃಟ್ಟು) ನಮಗೆ ಜ್ಥಾತವ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ: (ನಾವೂ) ನಿಮ್ಮ (ಅನುಗ್ರಹಾ) ಕಾಂಕ್ಸಿಗಳಾಗಿ, 
(ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸಿ, (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


we invoke you who know all things; may you, who are omniscient 
declare to us to-day the praise that is acceptable; desirous of your presence; 


1 reverence you; offering (oblations). 


| ನಿಶೇಸಷನಿಸಯುಗಳು / 


ಯುವಾಕುಃ-ಯುವಂಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೆಂದು 


ಅರ್ಥ. ಯುಷ್ಮತ್ಪಾಮಃ---ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಯುವಾಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಬೇ ಇದದ್ದು, ಅಥವಾ 
ಮನನನ.ಡಬೇಕಾದದ್ದು. ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ || 


(ಯು. ಸಂ: ೧-೧೬೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಮರ್ಥಜಾತಂ ಎಂದು ವೃತ್ತಿ ಕಾರರು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ. 


ತಮೂ ಷು ಸಮಸಾ ಗಿರಾ ಪಿಠ್ನಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೧-೨; ನಿ, ೧೦-೫) 


ಶ್ಯ ಪಲ್ಲವಿ. | ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 507 
ಪ್ರ ತದ್ವೋಚೇಯೆಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವ್ಕೋ ನ ಯೆ ಇಸಷನಾನ್ಮನ್ಮ ಕೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ |! (ಳು, ಸಂ. ೧-೧5೯-೬) 
ಇಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಎಂದು Rs ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಅವರು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಗೆ 
೪ಂದ ಅಪರನ್ನು ಸ್ಲುತಿಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜೂ ಬಾ ಸು 
ವನಾದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಣೃವು ಅನವೆ5ನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ಮುತಿಸಿ ಹವಿಶ್ಚನ್ನು ಹೋವ:ವಗಡಿ ಪುನ 
ಸ್ಲುತಿಗಳಿಂದೆ ಆವರನ್ನು ಸಂಶೋಸಪಡಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿಜಿ 


ತಿಮಾಡಲ ಇಚೆ ಸುಳ 
& «! 


! ವ್ಯಾಕರ ರಣಪ್ತ್ರ ಕಿಯಾ | 


ತಾ--ತದ್‌ ರಬ, ಇನಕ್ಕೆ ದ್ರಿವಚನ ಪರನಾದ*ಗ ತ್ಯ ದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೦3) ಎಂ 


ರಿಂದ ಅತ್ತೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಬ ಬೆ ನಿಭಕ್ಕಗೆ ಅಕಾರಾದ್ದೇಶ, 


ವಿದ್ಧಾಂಸಾ- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 4-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಮಗೆ ಆಕಾರಾದೆರ. 
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ಮನ್ಮ.--ನಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರಶೃಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರಂಸಕದಲ್ಲಿ ಅನಿಗೆ ಸ್ಮಮೋರ್ನಪುಂಸೆಕಾತಿ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲು ಬಂದಾಗ ನಲೋ. 

ವೋಚೇಶೆಮ್‌-- ಬ್ರೂರ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ. ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾಡೀಶ. ಬ್ರುವೋ ವಚೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಚ್ಛಾಶೇಶ,ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ್ಜ 
(ಸಾ. ಸೂ ೩-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸುಟಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ, ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಇಸ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾಗಮ. ಗುಣ. 


ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಯಲೆ 


ವೋಜೇತಂ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತಡೆ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆ 


ಆರ್ಚೆ3. ಆರ್ಚ ಸ್ಫೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ಹಾದಿ. ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಬ" 
ಉತ್ತ ಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಕಿಬಾದೇಶ, ಇತತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪಸ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥ ರೆ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 

ದಯೆಮಾನಃ--ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಷು, ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್ಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶರ ವಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ, 


505 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೬. ಸೂ. ೧೨೦, 


ಕಪ್‌ ನಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಶಾನಚ್‌) ತಾಸ್ಕನು 
ದಾಕ್ತೇತ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುನಾಕು8-- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಯುವಾಕುಃ. ನಿತದ್ರ್ವಾದಿಭ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 

(ಸಾ. ಸೂ ೩೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡುಸ್ರ್ರತ್ಕಯ, ಕಮ್‌ ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ ಡಿತ್ತ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಬಿಶೋಸ, ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯಶ್ಸ ಯವಿಂದ ಯುನಾನ್‌ ದಿ ವಚನೇ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದೆ 
ುದ ಮಹರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಶಮತ್ತು ಆತ್ರ, ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾ ಮಿಶ್ರಣಯೊಃ ಧಾತು. ಇದ ದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ 


ವಿ 
ನಾದ ಕಾಕು ಪ್ರಶ್ಯಯ, ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ [| ಟೋ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಕಯದ ರ್ಯದಾತ್ರ 


ಹ್‌ ಊಟ ಜತ ಬರುತ್ತದೆ ಟಕ! 
೨ ಹಾಹ್‌ 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾದೆಃ ॥ 
| | | 
೯ ೧ ಸಾ ವ 
ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಸಾಕ ್ಯ್ಯಷಿನದೆ ದೇವಾನ್ವಸಟ್ಟತಸ್ಕಾ ಸುತಸ್ಯ ದಸ್ರಾ | 
| 
ಪಾತಂ ಚ ಸಹೃಸೂ ಸೋ ಯುವಂ ಚ ರಭ್ಯಸೋ ನಃ | ೪ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ವಿ | ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ಪಾಕ್ಕಾ | ನ| ದೇವಾನ್‌ | ವಷಟ್‌*ಕೃತಸ್ಯ ! ಅದ್ಭುತಸ್ಯ | 


ದಸ್ರಾ |! 


| ] 
ಸಾತಂ ! ಚೆ! ಸಹ್ಯಸಃ । ಯುನಂ | ಚ! ರಭ್ಯಸಃ | ನಃ ೪ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಾಂ ಫಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಷ್ಟುನಿಚ್ಛಾಮಿ | ಪಾಕ್ಕಾ ನ 
ಪಕ್ತವ್ಯೃಪ್ಪ್ರಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಸರಿಸಕ್ಟಮತೀನನ್ಯಾನ್ನೇವಾನ್ನ ಪೈಚ್ಛಾನಿ | ಕಿಂತು ಯುವಾಮೇವ ಸರ್ವಜ್ಞೌ 
ಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ವರ್ಶನೀಯೌ ತೌ ಯುನಾಂ ವಷಟೃತಸ್ಯೃ ವಸಸಜ್ಯಾರೇಣಾಗ್ನ್‌ 
ಹುತಸ್ಯಾಮೃತಸ್ವಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಮಹತ; ಸಹ್ಯಸೋ$ತಿಶಯೇನ ಬಲವಶೋ ಬಲೋತ್ಪಾದಕಸ್ಯ 


ಅ. ಆಲು ರ 5೫%] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 500 


ಹ್‌ fe We ಇ “we ದ್‌್‌ ದಃ RS ಆಲ್‌ ಲ್‌ [a ಆ ಅಕಾ ತ್‌ಾ [ad 


ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ಟಾಂಶಲಕ್ಷಣಿನೇಕದೇಶಂ ಪಾತಂ ಚ! ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಲ ರಭ್ಯಸೋತತಿಕಯೇನ ರಭಸ್ವಿನಃ 
ಪ್ರುಢೋದ್ಯಮಾನ್ಯುರುಶಂ || ಸಾಕ್ಯಾ| ಪಚೇರ್ಜುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯರ್ತಿ। ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತೆಂ! ತಿತ್ಸೃರಃ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಷೇರ್ಡಾಜೀಶಃ | ವಷಟ್ಟೃತಸ್ಯ | ವಸಬ್‌ಶಬ್ಬ- 
ಸ್ಯೋರ್ಯಾದಿತ್ತೇನ ಗತಿತ್ವಾದ್ದತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಪಾತೆಂ| ಸಾ ಪಾನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಹ್ಯಸಃ। ಸಹತೇಇಭಿಭನತ್ಯನೇನೇಕಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | 
ಅಸುನ್‌ | ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಹಸ್ವೀ | ಮತ್ಕರ್ಥೀಯೋ ನಿನೀ! ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಕ ಈಯಸುನ್‌ : 
ನಿನ್ನತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸ ಈಕಾರಲೋಪಃ | ರಭ್ಯಸಃ | ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ | ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಪ್‌- 
ಕ್ರಮಃ | ಪೂರ್ವವತ್ರ ಕ್ರಿಯೋನ್ನೇಯಾ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
( ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | (ಯುವಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) | ನಿ ಪೃಚ್ಛಾನಿ.- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆ; ಪಾಕ್ಯಾ--ಸಕ್ಟವಾಗಬೇಕಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಗ, | ದೇವಾನ್‌-- (ಇತರ) ದೇವತೆ 


ಗಳನ್ನು | ನ (ಪೃಚ್ಛಾಮಿ)--ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ; | (ಹೇ) ದೆಸ್ರಾ--ಎಲ್ಪೆ ದರ್ಶನೀಯರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ವಸಟ್‌ಕೃತಸ್ಯ-- ನನಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ (ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ) ಹುತವಾದವೂ | ಅದ್ಭುತಸ್ಯ-- ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತವಾ 
ದವೂ | ಸಹಸ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ಸೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) |! ಪಾತಂ ಚೆ-- ಸಾನಮಾಡಿ | 
ನಃ ಚ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ರಭ್ಯಸಃ--ರಭಸವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರೌಢೋದ್ಯಮಿಗಳನ್ನೂ ಗಿಮಾಡಿ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ದಸ್ರರೇ (ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೀನೆ; ಅಸಕ್ವಜ್ನಾನಿಗಳಾದ (ಇತರ) 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ: (ನೀವು) ವಷಟ್ಟಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ:ಮಮಾಡಿದುದೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವೂ, ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ (ನೋಮರಸದ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡಿ, ನನ್ಮುನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಧ್ಯಮಗಳಲ್ಲಿ (ತೊಡಗುವಂತೆ) ಮಾಡಿ. 


English Yranslation. 


] invite not the gods immature (in wisdom); but you, Dasaras; drink 
of the wonderful and strength-giving burnt-offering, and make us vigorous. 
! ನಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಸಾಕ್ಯಾ ನ ದೇವಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ! ನ ಪೆಕ್ತವ್ಯಪ್ರೆಜ್ಞಾನ್‌ ಸ್ವಪರಿಸೆಕ್ಸೆಮತೀನ್‌ ಅನ್ಯಾನ್‌ 
ದೇನಾನ್‌ ನ ಪೃಚ್ಛಾನಿ ಕಿಂತು ಯುನಾನೇವ ಸೃಚ್ಛಾನಿ ಸರ್ವಜ್ಞಾ | ಸಾಕ ಶಬ್ದವು ಎಂಟು ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾನವಂತರ್ಲೂಬುದ್ದಿವೆಂಶರೂ ಅದೆ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು 
ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವಂತೆಯೂ ನಾವುಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ನಮಗೆ ಉ:ಟಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿ:ನೆ. ಇವರಿಗಿಂತ ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಯಾಗಿರುವ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನಮಗೆ (ನಿವಕ್ಷಿತ) ಬೇಕಾದ ಫಲನು ದೊರಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. | 
ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ ದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಸರ್ವಜ ಸ್ಹ ರೆಸಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅತ್ತಿನೀಪೇನತೆಗಳನ್ನು, 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ವನಟ್ಯಾರಸೂರ್ವೆಕ MERE ವ:ಹತ್ತೂದ ಹ ಸುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿ ವಣಡುವ ಜ್ಞಾ ಸ್ಸಿನವು ಅಭಿನೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂಶೆಯೂ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುಶೆಯೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರಿಗಿಂತ ನ್ಯೂ ನ ಶಕಿ ರ್ರ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವು 

ದರಿಂದ ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಸದಿರುವಂತೆಯೂ, ಇವರ ಅನುಗ್ರಹವು ಉಂಬಾಗಲೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅದ್ಭುತಸ್ಯ ಅಶ್ನ ರ್ಯೆಭೂತಸ್ಯ ಮಹತಃ | ಅದ್ಭು ತೆಶ 
ವಾಗಿರುತ್ತೆ ಜಿ. ವಷ! ಬ್ಲಾರನನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಗ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಸಹ್ಯಸಃ-..ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತ್ಯ ನೇನೇತಿ ಸಹಃ ಬಲಂ ತದಸ್ಯಾಸಿ ಸ್ಲೀತಿ ಸಹಸ್ವೀ! ಇತರರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇರುವ ಬಲವು ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಪ್ರಕಾರನಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ವಿಯೆಸಿಸುವನು. ಅದೆರನ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಸಹಸ್ಯ 


ಹು 
ಲ 
ರೆ: 


ವು ವ:ಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಕ್ತ 
ವ ವಸ್ತುನಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಪದದಿಂದ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ರಭ್ಯಸಃ- ಅತಿಶಯೇನ ರಭಸ್ಸಿನಃ ಪ್ರೌಢಥೋದ್ಯಮಾನ್‌ | ರಭಸಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ-೩-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ನಮಗೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಇರುವ ವೇಗ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವು ಸ 
ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ರಭ್ಯಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇತರರಿಗಿಂತ ಮಿಗಿಲಾಗಿರುವ ಮಹತ್ತ ವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಚ ಇಗೇಪ್ಪಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸಪ್ರ್ಪರುಷ ಏಕವಚನರೂನ. ಶಿಜಂತ 


ಅಸಿ 


ಪೃ ಚ್ಛಾನಿ--ಸೃಚ್ಛ 
ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾಕ್ಯಾ--ಡುಪಚಿಸ್‌ ಪಾಕೇ. ಧಾಕು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಸಭಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೭೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೈದ್ಧಿ, 
ಚಿಜೋಃಕು ಣ್ಯತೋಃ (ಉ. ಸೂ ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಶಿತ್‌ ಸ್ಥೆ ರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಕಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌..-(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾಡೇಶೆ, ಪಾಕ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ.೮. ವ, ೨೨. | ಖುಗ್ನೇ ಸಂಹಿತಾ ೨11) 


ವಷಟ್‌ ಕೃತಸ್ಯ-.-ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಷಟ್‌ ಎಂಬುದು ಊರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಊರರ್ಯಾದಿಚ್ಚಿ ಡಾಚೆತ್ಚ---(ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 


ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾತಮ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಭ್ರಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹ್ಯಸಃ--ಸಹತೇ ಅಭಿಭವತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಸಹ8 ಬಲಮ್‌, ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಸರ್ವದಾಶುಭ್ಯ 
ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಹಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ತೀ. ಅಸ್‌ಮಾಯಾ ಮೇಧಾ 
ಸ್ರಜೋವಿನಿಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಸಹಸ್ತೀ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸು ಮಾಡಿದಾಗ ದ್ವಿವಚನಫಿಭ--(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ವಿನಿಗೆ ಲೋಸ. ಛಾಂದ 


ವಾಗಿ ಈಕಣರಲೊೋಖಸ್ತ. 


21 


ರಭ್ಯಸಃ -ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ರಾಭಸ್ಯಂ ಕಾರ್ಯೋಸಕ್ರಮಃ (ಕಾರ್ಯಾರಂಭ) ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಮತ್ತರ್ಥದ ನಿನಿಗೆ ಲೋಸ. ಓಲೋಸ. ಈಯಸುನಿನ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ನಿತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 


» 
ಕ 


ರ್‌ೂ. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ। | 
| 
ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷಸೇ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ ಯಯಾ ವಾಚಾ 


| 
ಯಜತಿ ಪಜ್ರಿಯೋ ವಾಂ | 
ಪ್ರುಷಯುರ್ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ೫ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪ್ರ |! ಯಾ ' ಘೋಷೇ!ಭೃಗವಾಣೇ!ನ'!ಶೋಭೇ' ಯಯಾ! ವಾಚಾ | 


ಯಜತಿ ! ಪಜ್ರಿಯಃ | ವಾಂ! 
ಪ್ರ | ಇಷೇಯೊುಃ |ನ! ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥ ೫ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಪ್ರೆ ಭವತಿ ಸಮರ್ಫಾ ಭವತಿ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಯಾ ವಾಗ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು_ತಿರೂಪಃ 
ಫಘೋಷೇ ಫಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ। ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯ ಯಷೌ ಭೃಗನಾಣೇ ನ ಭೃಗೌ ಚ ಶೋಭೇ 
ಶೋಜಭತೇ |! ಯಯಾ ಚ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚಾ ಪಜ್ರಿಯೆಃ। ಸಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ | [ತೇಷಾಂ 
ಕುಲೋತ್ಪನ್ನಃ [ಕಕ್ಷೀವಾನ್ಹಾಂ ಯುವಾಂ  ಯಜತಿ ಪೂಜಯೆತಿ ಸೌತಿ | ಸಾಪಿ ಶೋಭತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಇಷಯುರ್ನ ಇಷಮನ್ನಮಾತ್ಮನಃ ಕಾಮಯಮಾನಶ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಭಿಜ್ಞ: 
ಕಕ್ಷೀವಾನೃಷಿಃ ಪ್ರೆ ಭವತು | ಯುಷ್ಕ್ಮದನುಗ್ರಹಾತ್ಸಂಪೂರ್ಣಕಾನೋ ಭವತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಫಘೋಷೇ!।! 
ಫೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿವ್ಪ ಹ್ಮನಾದಿನೀ ಕೆಕ್ತೀವತಃ ಪುತ್ರೀ | ಅತ್ರೋಪಸಚಾರಾತ್ರವ್ಪಾಚಕಂ 
ಸ್ರಾತಿಪದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಭೃಗನಾಣೇ | ಚಿರಂತನೋ ಭೈಗುರಿವಾಚರತಿ | ಸರ್ವಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯ ಇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಅಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ಶಬಾದಿ | ಆಗಮಾನು. 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ಸಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ವೃಷಾದಿಃ | ಶೋಭೇ | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ : ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪ- 
ದೇಷ್ವಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಇಷಯುಃ |! ಇಷ ಗತ್‌ | ಇಷ್ಯತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತೀಷಮನ್ನಂ | ಇಗುಪಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ 
ಯದಾ! ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | ಇಷ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾ ಚೆಭಿರಿತೀಷಮನ್ನ ೦! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ |ಸ್ಟೆ ಶೆ (ನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪ್ರಾದೂಹೋಢೋಡಢ್ಯೇಸೈಷ್ಯೇಷು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ತನ್ಯಾ ! 

. ೬-೧- $೯೪ | ಇತಿ ವೃದಿ 8 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ---(ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂವವಾದ) ಯಾವ ವಾಕ್ಯವು! ಘೋಷೇ--ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳ ಪ್ರತ್ರನಾದ 
ಸುಹಸ್ಮ್ಯ ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ | ಭೃಗವಾಣೇ ನ--ಭ್ಭುಗು ಎಂಬುವನಲ್ಲಿಯೂ 1 ಶೋಭೇ.- -ಶೋಜಭಿಸು 
ತ್ತಡೆಯೋ | (ಸಾ-ಆ ವಾಕ್ಯವು) ! ಪ್ರೆ (ಭವತಿ)-. ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ 1 ಯೆಯಾ--ಯಾನ (ಸ್ತುತಿ 
ರೂಸವಾದ | ವಾಚಾ--ವಾಕ್ಯದಿಂದ! ಪಜ್ರಿಯೆ8-ಸಜ್ರವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ (ಕಕ್ಷೀವಂತನು)! ವಾಂ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಯೆಜತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನೋ! (ಸಾ ಪ್ರ--ಅದೂ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ) | ಇಷಯು॥.-_ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ನ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕಕ್ತಿನಂಕನೂ। ಪ್ರೆ (ಭವತು)-.- ಸಂಪೂರ್ಣ 


ಕಾಮನಾಗಲಿ, 
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| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ಘೋಷ: ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ. ಭೃಗುವೂ, ಪಜ್ರವೆಂತೀಯನಾದ ಕತ್ತೀವಂತನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ 
(ಛ್ರ ಎಡ್‌ 


ತೀ 
ಈ 
ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ರಭಾವಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷಿಯೊ, ಸ್ಫುತ್ಯಭಿಜ್ಞನೂ ಆದ ಕಕ್ಷೀವಂತನು (ನಿಮ್ಮನುಗ್ರಹ 


ದಿಂದ) ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲಿ. 
English Translation. 
(Powerful 1s) the hymn that was repeated by the son of Ghosha, and 
by Bhrigu, and with which hymn the Angirasas adore you; may the sage 


(Rakshsivat), desirous (of (೧೦೮), obtain it abundantly. 


1 ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯರವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ, ಸ್ಪಂದಸ್ತವಿಗಲಳೂ 


೩ನ 


ಲ್ರಮಟ್ಟಿಗೆ ಬೇಕೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು, ಸಾಯಣರು ಫಘೋಷೇ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಘೋಷೇ-. ಘೋಷಾ ನಾಮ ಕಾಚಿತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೀಕೆಕ್ಷೀವತಃ ಪ್ರಶ್ರೀ ಅತ್ರೋಪಚಾರಾತ್ತದ್ದಾ- 
ಚೆಕೆಂ ಸ್ರಾತಿಸೆದಿಕಂ ಪುತ್ರೇ ವರ್ತತೇ! ಘೋಷಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಪುತ್ರೇ ಸುಹಸ್ತ್ಯಾಖ್ಯೇ ಯಸ್‌! 


ಕಸ್ತೀವಾನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ ಖಯಸಿಯೆ ಮಗಳಾದ ಹೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯು. ಇವಳ ಮಗನು ಸುಹಸ್ತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನು. ಇವನನ್ನು ಘೋಷಣಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದಲೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಜನ್ಯಜನಕಗಳಿಗೆ ಅಭೇದೋಸಚಾರವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಔಪಚಾರಿಕ ಸ್ರಯೋ 
ಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಘೋಷ್ಯಮಾಣತ್ತಾತ ಘೋಷಃ ಸ್ತೋಮಃ 


ಉಚ್ಛವಾದ ಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕಾರಣ ಘಧೋಷವೆಂದರೆ ಸುತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, 


ಭೃಗವಾಣೇ--ಚಿರಂತನೋ ಭೃಗುರಿವಾಚೆರ ತಿ! ಭ್ರೃಗುವಿನಹಾಗೆ ಆಚರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿ ನ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚ ಯೂರ್ಥವನ್ನೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಭೃಗವಾಣೇ ನ ಶೋಭೇ--ಭೃಗ್‌ 
ಚೆ ಶೋಭತೇ ಭೃಗುಯಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಇವರು. ಭೈಗವಾಣೇ ನ 
ಶೋಭೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬುವುದು ಉಪಮಾವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದಃ ಭೃಗೋಃ ಪರ್ಯಾಯಃ। 
ಷಷ್ಕೃರ್ಥೇ ಚೆ ಸಸ್ತಮಾ! ಭೃಗೋರಿವ! ಪ್ರ ಶೋಭೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಶೋಭತೇ |! ಭೃಗವಾಣಶಬ್ದವು 
ಭೃಗುಷರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ಸಗುಖಷಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಭೃಗುಜುಹಿಯ ಹಾಗೆ 


"oy 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದು ನಿಂದು ಅರ್ಥ, 


ಪಚ್ರಿಯಃ--ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಜತಿ | ಪಾಜಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತರ್ದ್ವಾ 


ಸಜ್ರಿಯೆಃ ಅಥವಾ ಸೆಜ್ರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ತೇಷಾಮಪತ್ಯಭೂತೆಃ ಪಜ್ರಿಯಃ ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಆತ್ಮನ ಏವಾಯೆಂ 
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a 


ಸರೋಕ್ತರೂಪೇಣ ಪ್ರಥಮಸುರುಷೇಣ ನಿರ್ದೇಶಕ! ಯಾಸ್ಸರು ಪ:ಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ.೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿ, ಷಾಜಃ ಸಾಲನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೨) ಎಂದು ವ್ರಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಸಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದ. ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು ಬಲನ್ರ ಉಂಬಾಗಲು ಅನ್ನನು ಕಾರಣವಾದ್ದರಿಂದ ಕಾರ್ಯುಕಾರಣಗ ಳಿಗೆ ಉಪಚಾರನ ನ್ನು ಅಂಗಿ 


ಕ್‌ 
೦.) 


ಆರ್ಥಿಸುವವನು ಪಜ್ರಿಯನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತ ಅಥವಾ 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು. ಅವರೆ ನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು. ಸಜ್ರಿ ಯನಾಗ:ವನು. (ಇಲ್ಲಿ) ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರೋಲ್ಸ 
ವಂ ಜಿ ಅಂಗಿರಾ ಖಹಷಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 


ಕರಿಸಿ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಾಜ ಬಶ್ಚಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ಸಜಾ 
ಬ 


ನಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಿಂದ ನಿರ್ದ(ಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹಾ 
ಸಜ್ರಿಯನೆನಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 

ಘೋಷ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಸುತ್ರನಾದ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯುಷಿಯು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರುವ 
ವಾಕ್ಪುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ *ಕ್ಲೀವಂತನೂ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಚುಗಳು ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಸುತಿ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರಣನಾದ ಕಕ್ಸೀವಂತನು ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಅಸಪೇಶ್ರಿಸುವವನಾಗಿ ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ವಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಲಾಸಯು ನೆರವೇರಲು ಅತ್ತಿ ಫೀದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹವು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಇಷಯುರ್ನ--ಅನ್ನಕಾಮ ಇವ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಯಷ್ಟಂ ನಾ ಜಾರ್ನ | 
ಅನ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನು ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ಅವರ ಉದ್ದೇಶ 
ವಾಗಿ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸ್ವ ದಸ್ವಾಮಿಗಳು ನಿವರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಉಸಮೆಗಳು ವಾಚ್ಯವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 
ಫಘೋಷೇ--ಸೋಷಾ ಎಂಬುದು ಕಫೀವಂತನ ಮಗಳ ಹೆಸರು. ಇವಳೊಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಿಹೆಂಗಸು. 
ಇಲ್ಲಿ ಔನಚಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ನಾನುಪದವು ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಯುಕ ವಾಗಿದೆ, 


ಭೃಗವಾಣೇ--ಚಿರಂತನಃ ಭೃಗುರಿವಾಚರತಿ ಭ ಸೈ ಗ್ರೈತಿ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತವೃಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 3 ಪ. ಇದು kisi ಸಜ 1 ಟ್ಟ ಚತ ಸೂತ )ದಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಹು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಶಿ ಸ್‌ ವಿಕರಣ, ತಪ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ವದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಬೇಶ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಕಾರ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ. ಚಿತ್‌ ಸ _ರಫ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ನಾದುದರಿಂದ ವೈಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೨೧-೨೦೩) ಸಕಕ ಅದ್ಯು ದಾತ್ಮ ಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 


ಪದಾನಾಂ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಎತ್ತ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಜಟ ಲಅಘೂಪಧ 


ಶೋಭೇ--ಶುಭ-ದೀಪ್ಮೌ, ಧಾಯು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ ಕೈಯ: ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ 


ಅಆ, ೧,೮,೮, ವನ. 5೪೩.) ನುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಿಾ 515 
ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತೆ ನೇ ಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಯಚ್ಛ ಬ )ಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ವಿಘಾ ಶಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಆನುದಾತ್ಮ ವಾದುದರಿಂದ ಧಾಡುಸ್ತರ 
ಉಳಿಯುತ್ತೆ, 


ವಾಚಾ. ಸಾನೇಕಾಚೆ8---(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ ೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭನ್ಮಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷಯು॥$- ಇನ ಗತ, ಧಾತು, ಇಷ್ಟ ಗಚ್ಛೆ 8 ಇತಿ ಇಷಮನ್ನಮ್‌, ಧಾತುವು ಇಗುಪಧವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಜಾ ಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಸ ತ್ಯಯ. ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸವಾ ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮ್‌, ಧಾತು. ಇಷ್ಟ ತೇ ಸರ್ವೆ ೯£ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಿತಿ ಇಸಮನ್ನಮ್‌ 
(ಎಲ್ಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಅಸೇಕ್ರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಅನ್ನ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆ ೯ಣಿ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷ ರ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಷಂ 


ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಇಷಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ yp ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ನಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತಾ ಿದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತದಮೇಲೆ 1 
ಯಲ್ಲಿ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಕ್ಕ ಚೆ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ1 ಇಷಯು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
by ಸಾ ಫದೂಹೋಡೋತ್ಯೇಸ್ಟ ಸ್ಕೇಷು ವೃದ್ಧಿರ್ವಕ್ತನ್ಯಾ (ಸಾ, ಸೂ. ೬೧-೮೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದಿ 
ಬರುತದೆ, 


eS ಇಂದಾ 


! ಸಂಹಿತಾಘಾನಃ | 
ಯ! 
ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಕಾಹಂ ಚಿದಿ ರಿರೇಭಾಶ್ವಿನಾ ನಾಂ | 


| 
ಆಕ್ತೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದನ್‌ || ೬ || 


| 2ದಪಾಳಃ 1 


| 
ಶ್ರುತಂ | ಗಾಯತ್ರಂ | ತಕವಾನಸ್ಯ ' ಅಹಂ | ಚಿತ್‌ ! ಹಿ! ರಿರೇಭ ! ಅತ್ತಿ ನಾ | 
ನಾಂ! 


| | 
ಆ | ಅಕ್ರೀ ಇತಿ! ಶುಭಃ । ಪತೀ ಇತಿ' ದನ್‌ | ೬॥ 


೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೧, ಅ. ೧೬. ಸೂ, ೧೨೦. 


|! ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾವಶ್ವಿನೌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಯುಕ್ತಂ ಗಾಯೆತ್ರಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಂ 
ನಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತಕೆವಾನಸ್ಯ ಸ್ಪಲದ್ಧತೇರಂಧಸ್ಯ ಬುಜ್ರಾಶೃಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಶ್ರುತಂ | ಅಶ್ಭುಣುಶಂ। 
ಅಹಂ ಬೆದಹನಿನ ನಾಂ ಯುವಾಂ ಸಹಿರಿರೇಭ। ಸ್ಕುತನಾನ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಶೋಭ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾರೌ ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾನಿ:ನೌ ಅಕ್ಷೀ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತೇ ಚಕ್ಷುಷೀ ಆ ದನ್‌ 
ಆದೆದಾನಃ | ತಸ್ಮಾ ಇವ ಮಹ್ಯಮಪ್ಯಭಿಮತಫಲಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಶ್ರುಕಂ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ತಕವನಾನಸ್ಯ | ತಕ ಗತೌ | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಕೇಷೋ ಮಂದಗತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಭೃಗವಾಣಿ ಇತಿವತ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯೋ- 
ನ್ನೇಯಾ | ರಿರೆ:ಭ | ರೇಭೃ ಶಬ್ಬೇ | ಅಕ್ಷೀ | ಈ ಚೆ ದ್ಧಿವಚನ ಇತ್ಯೆ ಸ್ಲಿಶಬ್ಬಸ್ಯ ಈಕಾರಾಂತಾದೇಶ8 | ಸ 
ಚೋದಾತ್ತಃ! ಶುಭಸ್ಪತೀ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗೆವತ್ಸ್ನರ ಇತಿ ಸೆಷ್ಮ್ಯಂತಸ್ಯ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾ 
ತ್ರದದ್ಧಯೆಸಮುದಾಯೆಸ್ಕಾ ಸ್ವನಿಕಾಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ| ಡನ್‌ | ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದ ದಾತೇರಾಜಕೋ 
ದೋತನಾಸ್ಯವಿಹರಣೇ! ಪಾ. ೧-೩-೨೦ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಸದಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ । ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯನಿತಿ ನಚನಾದ್ದಿರ್ನಚನಾಭಾವಕಃ | 
ಛಂಪಸ್ಕುಭಯಥೇತ್ಯುಭಯಥಾಶ್ರಯೆಣಾತ್‌ ಶತುಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಕೇನ ೫ೌತ್ತ್ವಂ | ಅರ್ಧಧಾತು- 
ತತ್ವಾದಾಕೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಅಶ್ಕಿನೌ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾಖುತ್ರೀಭಂಜೋಯುಕ್ತವಾದ 
(ಗಾನಯೋಗ್ಯವಾದ) | ತಕವಾಸಸ್ಯ---(ಅಂಧನಾದುದರಿಂದ) ಎಡಪುತ್ತಿರುವ (`ುಜ್ರಾಶ್ವನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು) | 
ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿದಿರಿ। ಅಹಂ ಚಿತ್‌--ನನ್ನ ಹಾಗೆ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಶುಭಕರ್ಮ 
ಗಳುಳ್ಳ (ಜಲಾಧಿಪತಿಗಳಾದ) ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೀ! ಆ ಅಕ್ರೀ--(ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು | 
ಆ ದನ್‌--ಸಡೆದವನಾಗಿ! (ಸಃ--ಆ ಯಜ್ರಾತ್ತನು) | ರಿರೇಭ ಹಿ -ಸ್ತುತಿಸಿವನಸ್ಟೇ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅ 


ಶುಭಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಂಧನಾಗಿ) ಎಡುವುತ್ತಿರುವ ುಜ್ರಾಶ್ವನ 
ಗಾಯತ್ರೀಭಂದೋಯುಕ್ತವಾದ ಸುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಿ. (ನೀವು ಕೊಟ್ಟ) ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸಡೆದು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ನನ್ನಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸಿದನಷ್ಟೇ? (ಆದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿದಂತೆ ನನ್ನನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಸಿ) 
English Translation. 
Hear the song of the stumbling (blind man), for verily, Aswins, 


1 gorify you, recovering my cyes (through you), who are protectors of 
wood works: 


ಆ. ೧. ಅ.೮, ವ. ೨೩. ] ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 517 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ತಕನಾನಸ್ಯ--ಸ್ಪಲದ್ಧತೇಃ ಅಂಧಸ್ಯ ಯಜ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ, | ಅತ್ರ ಗತಿಸಾಮಾನ್ಯವಾಚಿನಾ 
ತದ್ದಿಶೇಷಃ ಮಂದಗತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯಲು ಆಗದೆ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆಹಾಕುವ ನಡಿಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವ (ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ. ತಕ ಧಾತುವು ಗಮನಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಇರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನದಲ್ಲಿ (ತಪ್ಪುವಿಕೆ) ನಿಧಾನವು ಉಕ್ಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಗಾಯತ್ರಂ--ಗಾತವ್ಯಂ ಗಾಯತ್ರೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಗಾಯತ್ರಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಪಾದ್ಯಂ ನಾ ಸ್ತೋತ್ರಂ | 
ಗಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯಶ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮಪ್ರಭೇದದಿಂದ ಗಾನಮಾಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದದ್ದು ಗಾಯತ್ರವೆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಇದು ಸೋತ್ರವು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಗಾಯತೀತ್ಯರ್ಚೆನಕರ್ಮಸು (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಾಠಾತ್‌ ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯಂ | ಗೀಯತೇ ಅನೇನೇತಿ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಗಾಯತಿ ಎಂದು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರಂ 
ಗಾಯತೇಃ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ.೧-೮) ಎಂದು ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಗಾಯಕ್ರ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರನಃಚಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಶುಭಸ್ಪತೀ---ಶೋಭನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸಾಲಯಿತಾರೌ | ಜಲಸ್ಯ ವಾ ಸ್ವಾಮಿನೌ! ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳು -ನಡೆಯುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವರು, ಅಥವಾ ನೀರುಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರೂ ಆಗಿರುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶುಭಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕ 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಪಿ ಪತೀ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಬರುವ 
ಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಕಾರಣ ಅವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಮಂಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವ 
ರಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯ ಸುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿ 


ಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶ್ರುತಮ್‌.--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ ಥಮಿಪಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾವೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಿರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ಹಾದೇಶವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ ದೆ, 
RS 
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ತಕನಾನಸ್ಯ ತಕ ಗತೌ ಧಾತು, ಗತಿ ಸಾಮಾನ ನ್ಯವಾಚಿಯಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಮಂದಗತಿಯು 


ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾನಿಕವಾದ ಉಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭೃಗುವಾಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಚಾರಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಲಬ್ಬಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ವೃಷಾದಿಯು ಆಕೃತಿ 


“೫ಜಿ. ವೃ ಹಾದೀನಾಂ ಫಿ (ಪಾ. ಸಧು ಒಗೆ ೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತ ದೆ 


ರಿರೇಭ-- ರೇಭೃ ರಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರಕ್ಕೆ ಹಿಚಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೮೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತ್ವಾ ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೆ  ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲೀ --ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಈ ಚ ದ್ವಿವಚನೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಈಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ ದೆ. ಆದು ಉದಾತ ವಾಗುತದೆ 
ಎದಿ ಪಿ ಅಧಿ 


ಶುಭಸ್ಪತೀ--ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತವು 
ರಾಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಯವವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ್ವಯ 
ಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2. ಬ 


ದೆನ್‌ “-ಡುದಾನ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಅಜಔಜನೋ ದೋತನಾಸ್ಯ 
ನಿಹರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ ; ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಡರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಸಾ ದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ದ್ವಿರ್ವಚನ ಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಘಫಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಚ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಚ್ಲೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದತ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸರೆ ಸಂಯೋಗಾಂತ 
ಬೋಪಸದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪಸ. ಇದು ಆಸಿದ ವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ |೬| 


ಬುಡ 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಆಶ್ಚಿನೌ-.-ಎಲೈ ಅತ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು | ಮಹ8--ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು 
ರನ್‌ ಕೊಡುವವರು | ಆಸ್ತೆಂ--ಅಗಿದ್ದೀರಿ। ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರು |! ನಿರತತೆಂಸತೆಂ--(ಧನವು) ನಷ್ಟ 


ನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ! (ಹೇ) ವಸೂ- ವಸತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ತಾ--ಅಂತಹ ನೀವು 

ನಃ-- ನಮಗೆ |. ಸುಗೋಸಪಾ- ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರು | ಸ್ಕಾತೆಂ- ಆಗಿ | (ಮತ್ತೂ) ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 

ಅಘಾಯೋ--(ನಮಗೆ) ಪಾಸ ಫಲವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ | ವೃಜಾತ್‌ --ಕಳ್ಳ ನಿಂದ! ಸಾತಂ-- ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಹೆಚ್ಚುದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ ನೀವೇ; ನಾಶಮಾಡುವವರೂ ನೀವೇ; 
ಗ್ರಹ ದಾನ ಮಾಡುವ ನೀವು ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಕಳ್ಳನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ. 


English ‘Franslation 
You have beon givers of great riches; you have again caused them 
to disappear; do you, who are donors of dwellings, become our preservers; 


protect us from the felonious robber. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 


ಮಹಃ ಮಹತೋ ಧನಸ್ಯ | ಮಹಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ, ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರು 


ತದೆ. ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯ 


ಸ್ಪಂದಸ್ಥಾಮಿಗಳು:--ನಿರತತಂಸತಂ--ತಸು ಉಪಕ್ಷಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪಂ ನ ತನೋಶೇಃ 
ಯೆ.ನಾಮತ್ಯರ್ಥಮುಸಕ್ಷಯೆಥಾಃ 1 ಯುಸ್ಮೈ ದೇಯಂ ಧನಂ ತಸ್ಮೈ ಚ ಧನಂ ಧತ್ತಂ ಯ 
ಉಪಕ್ಷಯಿತವ್ಯಸ್ತಮುಪಶಕ್ಷಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಕ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಎಂಬ ಧಾತ.ವಿನಿಂದ ನಿರತತಂಸತಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ನಾಶಪಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳು 
ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕಾದವನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬೇಕಾದನನಿಗೆ ಅವನ ಧನವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರ ಹ ಸಮರ್ಥರು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು, 

ವಸೂ-- ನಾಸಯಿತಾರಾವಶ್ವಿನ್‌ | ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಇರಿಸುವರು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕಾ ವಸುಮಂತ್‌ ವಾ ಶ್ಲಾಘನೆಗೆ ಆರ್ಹರೂ ಅಥವಾ ಧನನಂತರೂ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು 
ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. 

ವೃಕಾತ್‌-- ಸ್ತೇನಾತ್‌ ಕಳ್ಳನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆ. ವೃಕಶಬ್ದವು--ವಜ್ರಾಯುಧ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೧೧) ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ಮೇನನಾಮ 


ಅಣ, ಅಲ] ಮನ್ನ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 521 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂನುಉನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ, ವೃಕೋ ಲಾಂಗಲಂ ಭವತಿ ನಿಕರ್ತನಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೨೬) ಎಂಬ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ನೇಗಿಲು 
ನಂದೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಳ್ಳ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಚಂದ್ರ ನೇಗಿಲು ಎಂ ಅರ್ಥಗಳು ಆಗುವುವು. 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವರು. ಸ್ತಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-- ಈ ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಕ್ಷಿತುಮಿಚ್ಛೆತಃ ಪ್ರಾಣಿನಿಶೇ : 
ಹಾತ್‌ ಅಥವಾ ಆದಾತುಃ ಪಾಪೆಕಾಮಾತ್‌ ತಿನ್ನಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿ (ತೋಳ) ಎಂದೂ. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಹತ್ತಿರ ಇರುವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ 
ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವವರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಸಡಿಸುವವರೂ, 
ಆದವರಿಂದ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೀನತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖಯುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಸ್ತಮ್‌-- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ, ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗಮು ಉದಾಶ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಹಃ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ. 


ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾಶು, ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ರೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ಮ್ರೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ 


ರನ್‌ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶವಿಗೆ ಅದಿಪ್ರಭತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ರ್‌ತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಬಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸುಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ, 


ನರತತಂಸತಮ್‌--ತಸಿ ಅಲಂಕಾರೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌, ಜಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ, ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ, ಚೆಜಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮವು. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ, ನುಮಾಗಮ ಬಂದುದರಿಂದ ಗುರುಸಂಬ್ಲೆಯಿಂದ ಲಘು 
ಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಬಾಧ ಬಂದುದರಿ:ದ ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ತದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುವರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯ--(ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ. 


೨22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಉದಾ ತ್ರವುಳ್ಗ 4 ಹಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಚಜೋದಾತ್ಕ್ತವತಿ 


(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿರ್‌) ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಬ ಕ 
ತಾ--ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸೋ- ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭ ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಪಾ--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತ- 
ಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುನಿ5 ಲಘೂನದೆಗೆ ಗುಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭ3 ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ud 


ಸ್ಯಾತಮ್‌--ಅಸ ಭುನಿ. ಧಾತು, ವಿಧಿಲಿಖ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲಿ ತಮೂದೇಶ, ಶ್ರಸೋರ. 
ತ್ರ 


ಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ- ತಿಜಂ 
ಪಾತಮ್‌---ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಥ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜ್ಜ ತಿಜ& 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮..೧-೨೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶ್ನ ತೃಯ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಘಂ ಸರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಛೆಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾ- 


4 


ಮಹಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸರೇಚ್ಛಾ ವ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಠಿ ೧ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆತ್ತ- ಆಘಫಾಯ ಎಂ Re ಧಾತುಸಂಚ್ಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಕ್ಯಾಚ್ಛ ೦ದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಮಾತ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರ ತಯ, ಅತೋಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕ್ಯಚ್ಛಿ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪತ್ಯಯಕ್ಶ ಸ್ತರದಿಂದ ಮ ದ ಇತ್ತಮಾಗುತ್ತದ 


ಸಂಚೆಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ೭ 





| 
ಮಾ ಕಸ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ನೋ ಮಾಕುತ್ತಾ ನೋ 


| ಶೆ ಚ್‌ 
Sy ಧೇನನೋ ಗುಃ | 


ಲ 


ನಾಭುಜೋ ಆಶಿಶ್ರೀಃ | ec |} 


bt 


ಅ.೧, ಆ. ೮. ವ. ೨೩. ] ಹುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ | 523 


| ಪದಪಾಕೆಃ ! 


| | | 
)  ಧಾತಂ |! ಅಭಿ | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ 'ನೇ ಮಾ| ಅಕುತ್ರ | ನ | 


| | 
ಸ್ಪನೇಭುಜಃ | ಅತಿತ್ತೀಃ | ೮॥ 


ಪತಾ ಗಾರೆ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಮಿಶ್ರಿಣೇ | ಆಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರರಾಹಿತ್ಯಂ | ತದ್ವತೇ ಕೆಸ್ಮ್ರೈ ಚಿದಸಿ ಶತ್ರೆವೇ 
ನೋಸ್ಕ್ಮಾನ್ಮಾಭಿ ಧಾಶಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಮಾ ಸ್ಥಾಪಯತಂ | ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೃಹೇಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ನನಾಭುಜಃ ಸ್ತನೈರ್ವತ್ಸಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ್‌ ಸಾಲಯಂತ್ಯೋ ಧೇನವೋ ಗಾವೋಶಶಿಶ್ಶೀಃ 
ಶಿಶುನಾ ವತ್ಸೇನ ನಿರಹಿತಾ ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಗೃಹೇ$€ಶಯಾನಾ ವಾ ಸತ್ಯೋ $ಕುತ್ರ ಚಿದೆಸ್ಮಾಭಿರಗಮೆ 
ಪ್ರದೇಶೇಮಾ ಗುಃ! ಮಾ ಗಚ್ಛಂತು | ಧಾತಂ |! ಧಾಇಳೋ ಮಾಜಾ ಲುಜ' ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋ 
ಲುಕ್‌ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಅಕುತ್ರ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ರತ್ವಂ | ಗುಃ। ಇಣ್‌ ಗತೌ! ಇಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಫೇತಿ ಸಿಚೋಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ 
ರೋರ್ಜುಸ್‌ | ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಸ್ಮನೈರ್ಭುಂಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತೀತಿ 
ಸ್ತನಾಭುಜಃ | ಕ್ರೈಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ | ಅಶಿಶ್ರೀಃ । 
ಸಖ್ಯಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪.೧.೬೨ | ಇತಿ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಿಪಾತನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಯದ್ವಾ | ಶಿಶುರಸ್ಕಾಸ್ತೀತಿ ಶಿಶ್ವೀ |! ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇ$ 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ। ಅಥವಾ | ಶೀಜ್‌ 
ಸ್ವಸ್ನೇ ! ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸೀಶಿ ಕಿಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಸ್ತತ್ತೇ | ಏರನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಯಣ್‌ | 
ಛಾಂದಸೋ ವಕಾರಃ | ಪೂರ್ವವತ್ನ್ಸಮಾಸಸ್ವರೌ ॥ 

| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

(ಅಶ್ವಿನೌ... ಎಲ್ಚೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--_(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುವಾದ | ಸ್ಮ 
ಯಾರಿಗೂ | ನಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಅಭಿಧಾತೆಂ--- ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ ಸ್ತನಭುಜ8-( ತಮ್ಮ) ಸ್ಮನಗಳಿಂದೆ 
(ಕರುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಸಾಲಿಸುವ) |: ಥೇನವಃ...ಗೋವುಗಳು | ಅಶಿಶ್ಚೀ1__ಕರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟು (ನಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಪೆಲ್ಲ 1 ಅಕುತ್ರ - (ನಮಗೆ ಅಗಮ್ಯವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೂ | 
ನೇ ನಮ್ಮ | ಗೃಹೇಭ್ಯ8--ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ! ಮಾ ಗುಳ ಹೋಗದಿರಲಿ. 


೨24 ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ, ೧೨೦, 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ರ ಅತ್ರಿನೀದೇವಕಿಗಳೇ, (ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಬೇಡಿ ನನ್ನುನ್ನು ಕ್ರೀರದಿ-ದ 
ಪೋಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗದಂತಿರಲಿ. 


English Franslatton. 

Deliver us not, Aswins, to our ೮7೮77805 ; never may our cows, who 
nourish us with their udders, stray from our houses, separated from their 
calves. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸ್ತನಾಭುಜಃ-- ಸ್ತನೈಃ ವರ್ತ್ಸಾ ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ಸಾಲಯಂತ್ಯ$ 1 ಮೊಲೆಗಳಿಂದ ಕಯಗಳನ್ನೂ 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು (ಗೋವುಗಳು) ಎದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯೆಣರೂ, 
ಸ್ಮನಾಃ ಭುಜ್ಯಂತೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸ್ತನಾಭುಜಃ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸ್ತನಗಳು ಕರುಗಳಿಂದ ಭುಂಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ 
ನೆಯೋ ಅಂತಹ ಗೋವುಗಳೆಂದು ಸೃಂದಸ್ತಾಮಿಗಳೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು, 


€್ರ 
& 


ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಧೇನೂನಾಮುಸಾದಾನಾತ್‌ ತತ್ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಾತ್‌ ಧೇನೂರ್ವಾ| ಧನಂ ನಾಮಾ 
ಕಸ್ಮೈ ಚಿತ್‌ ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ಅಮಿತ್ರಾಯ ದತ್ತಂ ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಥೇನುಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಮತ್ತು, 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯೋ ಗೃಹೇಭ್ಯೋ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ದತ್ತಾ ಧೇನವಃ ದುಹ್ಯಂತೇ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ | 
ನೀವು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ, ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ( ಹಸು) ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಎದುರಾಗದೆ ಇರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಧನನು ಶತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕದಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೂಡನೆ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುನವುಗಳಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಗೂ 
ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತತವಾಗಿ ಇರಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಅಕುತ್ರ-- ಅಸ್ಮಾಭಿರಗಮ್ಕೇ ಪ್ರದೇಶೇ ! ನಾವು ತಿಳಿಯದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಯೆನ್ನ 
ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಿಂತದಿತಿ ತದಕಿಂ ಚೋರಸ್ಥಾಸಂ | ತತ್ರ ಅಕುತ್ರ | ಅಜ್ಜೇಯೇ ಚೋರಸ್ಥಾನೇ | ತಿಳಿಯಲ್ಪಡ 
ದಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಅಕುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗಿ ದುರ್ಬ್ಸೇಯವಾದ ಚೋರೆಸ್ಕಾ ನನೆನಿಸಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಂದ 


ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸಿ ಇರುತ್ತಾರೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಧಾತೆಮ್‌ಡುಫಾಸ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಬ್‌ ಮದ $ಮೆಸ ರುಸ ದ್ಲಿವಚದಲ್ಲಿ ತಮಾ 
ದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ad ಸಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೪ .ಲ) ಎಂಬುದರಿಂ ದ ಅಡಾಗಮ 


ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಅಮಿತ್ರಿಣೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಮಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಅನಿತ್ರಃ ಅಮಿತ್ರ: ಅಸ್ತ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅಮಿತ್ರೀ ತನ್ನಿ 
ಅಮಿತ್ರಿಣೀ. ಅತಇನಿಠನೌ (ಪಾ, ಸೂ, ೫- 5-೧೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ನಯ- 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ -. ಸೂತ ದಿಂಡ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ 


ಅಕುತ್ರ--ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಕರಪದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಪಾಶೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಶಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆ 
ಬರುತ ಬಿ. 
RE) 


ಗುಸ--ಇಣ್‌ ಗಕೌ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ- 
ಗಾ ಲುಜಂ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲುಖ್‌ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸಾ ಲ ಘುಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೧೦) ನ ಸಿಚ್‌ ಲುಕ್ಕಾಗಿ ಆದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಉಸ್ಕ- 
ಪೆದಾಂತಾತ್‌ (ಪೂ ಸೂ. ೯-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 


ನಿಷೇಧ, ಆ 0 ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮನಾಭುಜ8--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ ಸನ್ನ: ಭುಜಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ ಇತಿ ಸನಾೂ- 
HL ee ರ್ರಿಸುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ) ಕ ಕಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ , ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಿಕ ಚಟ್ಟ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ದುತ್ತ ರ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿತೀಯಾ MMI 


ಅಶಿಶೀಃ-ಸಖ್ಯಶಿಶ್ಚೀತಿ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ, ೪-೧-೬೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದು 
ವಿಧಿಸಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪಾತನವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಧವಾ ಶಿಶುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ 
ಶಿಶ್ರೀ, ಛಂದಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨..೧೨೨-.೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ ತ್ಕಯ, ಜೆ ಶಿಶ್ನ 
ಅಶಿಶ್ತೀ, ನರ್ಗಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, 


526 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬುತಾ (ಮೆಂ.೧ ಆ.೧೬. ಸೊ. ೧೨೦. 


™ ಜ್ರ 2 ಒಪ ಲ ~ ಇ ಆಟ್‌ ತ್‌ ಜ್‌ ಬ್ರ ಬ ತ 


ಅಥವಾ ಶೀಖ್‌ ಸ್ಪಸ್ನೇ, ಧಾತು. ಉತ್ಸರ್ಗಶೃಂದಸಿ (ಷಾ. ಸೂ, ೩೨-೧೭೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾಶುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಹ್ರಸ್ವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗ 
ಸೂರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ನ್‌" ಸಮಾಸವಾದೂಗ ನಲ್‌ ನ್ನ ಬರುತ್ತದೆ. lx il 
9+ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ$ | 


| | \ 
ದುಹೀಯನ್ನಿ ತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕು ರಾಯೇ ಚ ನೋ 


|, 
ನುಮಾತಂ ವಾಜನತ್ತೃ | 


| | 
ಇಸೇ ಚ ನೋ ಮಿಮಾತಂ ಧೇನುಮತ್ಕೈ 1೯ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 


| 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಮಿತ್ರ೯ಧಿತಯೇ |! ಯುವಾಕು | ರಾಯೇ | ಚ।ನಃ। 


| 
ವಿಮಾತಂ |! ವಾಜ 5 ನತ್ಯ ' 


ಇಸಷೇ! ಚ! ನಃ | ಮಿಮಾತಂ | ಧೇನು ಮತ್ತ, He ॥ 
|| ಸೀಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 

ಹೇ ಅಶ್ಕಿನೌ ಯುವಾಕು ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೌವಯಿತಾರಃ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಿತಾರೋ ನಾ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮುತ್ರಧಿತಯೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ 
ದುಹೀಯನ್‌ | ಯುಷ್ಕತ್ಸ ಕಾಶಾದ್ಭನಾನಿ ದುಹಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಆತೋ ನೋಸ್ಮಾನಪಿ ವಾಜವತ್ಯೈ 
ವನಾಜಯುಕ್ತಾಯ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಮಿಮಿಾತಶಂ | ಕುರುಶಂ | ತಥಾ ಧೇನುಮತೈೈ ಧೇನುಭಿರ್ಯು 
ಕ್ಲಾಯೇಷೇಂನ್ನಾಯ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಿಮಾತಂ } ಕುರುತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಬಲಯುಕ್ತಂ 
ಧನಂ ಗೋಯುಕ್ತಮನ್ನಂ ಚೆ ಪ್ರಯಚ್ಛತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುಹೀಯನ್‌ | ದಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ 1 


ಆ ೧. ಅ.೮. ವ. ೨೩. | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 527 


ದುಹಿರ್ದೋಹಃ | ಇಗುಪಧಾತ್ತಿತ್‌ | ಉ. ೪-೧೧೯! ಇತಿ ಭಾವ ಇಪ್ರತೈಯಃ | ದುಹಿಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ ಮುಹೀಯತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ದುಹೀಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ 
ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಹೇರ್ಲಿಜಃ ರುಸ್ಯ ರನ್‌ | ಪಾ. ೩೪-೧೦೫ | ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ರನಾದೇಶಾಭಾನೇ ರೂಸಮೇತತ್‌ | ಛಾಂದಸೋತಂತ್ಯಲೋಸಃ | ಯದ್ವಾ | ರನಾದೇಶೇ ಕೃತೇ 
ಛಾಂದಸೋ ರೇಫಸ್ಯ ಯಕಾರಃ | ಅತ ಏವ ವ್ಯತ್ತತ್ತ್ಯನವಧಾರಣಾನ್ನಾನಗೃಣ್ಣಿಂತಿ | ಯುವಾಕು | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ವಿಮಾತಂ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ |! ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಭ್ರಇಾಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನಿಘಾತ 


ಬ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶ್ರಿ 
ತಯೇ--(ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೋಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ದುಹೀಯನ್‌- (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯು 
ತ್ತಾರೆ; | (ಅತಃ - ಆದುದರಿಂದ) | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವಶ್ಯೈ--ಬಲಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಯೇ ಚ 
ಧನಕ್ಕೆ | ಮಿಮಿಾತೆಂ--(ಅರ್ಹರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ; | (ತಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಧೇನುಮತೈೇೈ--ಧೇನುಯುಕ್ತ 
ವಾದ! ಇಷೇ ಚೆ ಅನ್ಹಕ್ಟೋಸ್ಪರಲೂ | ನಕ ನಮಗೆ | ನಿಖಾತೆಂ- (ಅನುಗ್ರಹ) ಮಾಡಿ. 


(ಎಲ್ಪೆ ಅತ್ತಿನೀಡೇವೆತೆಗಳೆಲ | ಯುವಾಕು- ನಿಮ್ಮನ್ನ ನೇಕ್ಷಿಸುವವರು (ಸ್ಮುತಿಸುವವರು) | ಮಿತ್ರಧಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು (ಥಿಮ್ಮಿಂದ ತಮ್ಮ) ಮಿತ್ರರ ಪೋಷಣೆಗೆ (ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ನಮಗೂ, ಬಲ, ಧನ, ಧೇನುಗಳು, ಅನ್ನ (ಮುಂತಾದುವನ್ನು) 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


English Translation. 


Those who adore you obtain (wealth) for the support of their 
friends; direct us to opulence, bestowing food; direct us 10 food, associ- 


atted with cows. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯುವಾಕು-ಯುವಾಂ ಕಾಮಯುಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾವಯಿತಾರೋ ವಾ ಸ್ಕೋತಾರಃ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ, ಆಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತೇವೈೆ, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ್ವೇವೆ ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರು, ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಮಾಡುನವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 


ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, 


528 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಮಿಶ್ರಣೇಯಂ ಪಯಃ ಪಾನಾರ್ಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯುಷ್ಕತ್ಕಾಮಂ ವಾಂ 
ಯುವಾಕು | ಯುವಯೋರ್ಯೋಗ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--- ಮಿಶ್ರ ಣಾರ್ಥವಾದ ಯು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಯುವಾಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಸವು ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
( ಪಾನಮಾಡಲು) ಕುಡಿಯಲು ಅರ್ಹವಾದ ಹಾಲು ಅಥವಾ ನೀರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ರಧಿತೆಯೇ--ನಿತ್ರಾಣಾಂ ಬಂಧುಜನಾನಾಂ ಧಾರಣಾರ್ಥಂ | ಸ್ನೇಹಿರನ್ನೂ ಬಂಧುಜನರನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ 


ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಧಾತೇರ್ವಾ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಇದಂ ರೂಪೆಂ | ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ನುತ್ರೇಭ್ಯೋ ನಾ ದಾನಾರ್ಥಂ | 


ಧೀತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಷಾನ ಎಂಬ € ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದಧ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ನೇಹಿತರ (ಇತರರ) ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯ್ಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬಂಧುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ ತ್ರರನ್ನೂ ರಕಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಗಿ ಧನವೆನ್ನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡ:ವ ನಮಗೆ ಅನ್ನ, ಧನ, ಬಲ ಮತ್ತು ಗೋರೂಪ 
ವಾದ ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಅ ಅವರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದುಹೀಯನ್‌ -_ರುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ. ಧಾತು. ದುಹೀ ದೋಹ: ಇಗುಪಧಾತ್‌ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. 


he 


೪-೫೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಸ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ೆತ್ಸಾ ೃತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧೆಸೆ 


ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದುಹಿಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, 

-೧-ಲೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹಿ NE ೫೪ ಕ್ಯಾಚ್‌ ಪ ಪತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ರ ಗಾರ್ವಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ಸನಾ- 
PEAS ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಹೀಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂ ಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವ 
ಚನದಲ್ಲಿ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. isis ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಆತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಪ, ಅಥವಾ ದುಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ರುುಸ್ಯರನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ರನ್ನಾ ಬ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮುಗೆ ರನಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ತ್ಯಹುದಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾದೇಶ, ಈ 


ಗಃ ಚಳ, ಪ ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 529 


ಬಹುವಿಧವಾದ ವ್ರುತೃತ್ತಿಯ ಅನವಧಾರಣೆಯಿಂದಲೇ ಆವಗ್ರಹವು ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 


ದರಿಂದ ನಿಧಾತಸ್ತರ ಬರುವು 


ಕ್‌ 


ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ವಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೊುವನಾಕು- ಯುವಾಂ ಕಾಮಯಂಶೇ ಇತಿ ಯುವಾಕವ ಕಮು ಕಾತೌ ಧಾಂ. ಮಿತದ್ದಾ)ದಿಭ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ, ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದೆದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾಗದಿದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಯಾಸ್ಸದಿನ ಮಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುನಾಜೇಶ. ಆದಿಗೆ ಆತ್ಮ. 
ಅಥವಾ ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೌಣಾದಿಕ ಕಾಕು ಸ್ಪ್ರತ್ಯ ಸು. ಉವಜಾದೇಶ. ಇದಕ್ಕೆ ಜರ್ಸಪರ 
ನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--- (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ರಾಯೇರ್ಸೆ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಆಯಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ..(ಐಇ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಮಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 

ಮಿಮೀತಮ್‌- ಮಾಜ ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ರ- 
ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಹು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ತ, ಭೃಇಾಮಿತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಾ ಸಕ್ಸ ಇತ್ತ, ಈಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ತ. ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರಕಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇಷೇ-- ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 
ರ EY SU 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಣಃ ॥ 
| | | 
ಅಶ್ರಿನೋರಸನಂ ರಥಮನಶ್ನಂ ವಾಜಿನೀವತೋಃ | 


ಆಫ 
೨. 
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| 
ತೀನಾಹಂ ಭೂರಿ ಜಾಕನ | ೧೦ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ || 


| | 
ಅತ್ತಿನೋಃ | ಅಸನಂ | ರಥಂ | ಅನಶ್ಚಂ | ವಾಜಿನೀsವತೋಃ | 


ಅಮೆ 


ತ್ರ | ಅಹಂ | ಭೂರಿ | ಚಾಕನ ॥ ೧೦ / 


ಅ. ೧. ಅ, ೮. ವ. ೨೩, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 531 


ನಾಜಿನೀವತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಸ್ಮ್‌ರು (ನಿ. ೨-೧೯) ಉಷ॥ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಉಸಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧-೯೨-೧೭) 
ಪಾವಕಾನಸ್ಸರಸ್ತತೀ ನಾಜೇಭಿರ್ನಾಜಿನೀವತಿ | ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುಃ | 

(ಹು ಸಂ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ವಾಜಿನೀವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


Ko; 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ್ಗೂ ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸ 
ಬಲ್ಲದ್ದೂ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅವರ ರಥವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಪ್ಟವಾದ ಖಯಷಹಿಯು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ನೆಂದು ಇಲ್ಲ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಸನಮ್‌--ವನ ಷಣ ಸಂಭಳ್ಕೌ 
ರಿಂದ ಧಾತ್ಮಾದಿಗೆ ಸತ್ತ, ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಸರಣ, ಪರರೂಪ್ಮ ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ಆಡಾಗಮ ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 


ಅನಶ್ಚಮ್‌-- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಶ್ರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆನಶ್ರಃ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೧) 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬... ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಎಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾಜಿನೀವತೋಃ--ನಾಜನೀ ಬಲಕ್ರಿಯಾ ಆನಯೋಃ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ವಾಜಿನೀವಂತೌ ತಯೋಃ 
ತದಸ್ಯಾಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಛಂದಸೀರಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ, ಇದು ಪಿತ್ತ್ವಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತಪಾಗುತ್ತದೆ, 


ಚಾಕನ--ಕನ ದೀಪ್ಮಿಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಉತ್ಸಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪದಾನಾಂ--(ನಾ. ಸೂ, 
೨-೪-೮೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಭಿಮತ್ತಮೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಣಿತ್ವ. ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ, 
೭ ೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


532 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೭. ಸೂ. ೧೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 


| Y | 
ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾ ತನೂಹ್ಯಾತೇ ಜನಾ ಅನು | 


| | 
ಸೋಮಸೇಯಂ ಸುಖೋ ರಥಃ ೧೧ 


| ಪದತಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಯಂ ! ಸಮಹ ! ಮಾ | ತನು ! ಊಹ್ಯಾ ತ್ರೀ | ಜನಾನ | ಅನು | 


a "ಭಜಸಾಖಾನನ 


ಸೋಮಪೇಯಂ | ಸುಖಃ | ರಥಃ || ೧೧೫ 

| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ! 
ಹೇ ಸಮಹ ಧನೇನ ಸಹಿತ ಹೇ ರಥ ಅಯಂ ಪುರೊವರ್ತೀ ತ್ವಂ ಮಾ ಮಾಂ ತನು | 
ನಿಸ್ತಾರಯೆ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಧನಾದಿಭಿಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕುರು | ಯದ್ವಾ | ಅಯಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತ್ನವಂತಂ ಮಾಮಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಸಚ ಸುಖಃ ಶೋಭನಾವಕಾಶಃ ಸುಖಹೇತುರ್ವಾ ರಥೋ 
ಜನಾನನು ಸ್ತೋತ್ಸಜನೇಷು ಸೋಮಹಸೇಯಂ ಸೋಮಸಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯೂಹ್ಯಾತೇ ! ಉಹ್ಯತೇ। ಅಶ್ವಿಭಾಂ 
ನೀಯತೇ ।! ಅತೋಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಯದ್ದೀಯತಶೇ ತತ್ಸರ್ವಂ ರಥ ಏವ ದದಾದ್ದೀತಿ ರಥಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಯಂ ಇದೋತಯ್‌ ಪುಂಸಿ |! ಪಾ. ೭-೨-೧೧೧ | ಯದ್ವಾ! ಅಯ ಪಯ ಗಶೌ | 
ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸಮಹ | ಮಘುಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ಮಘೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘ" | ಛಾಂದಸೋ 
ನರ್ಣನಿಕಾರಃ। ಯದ್ವಾ |! ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! 


ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಊಹ್ಯಾತೇ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಯಜಾದಿತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥುಃ | ಅದುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಶ್ರೇ ಯಕ ಏವ 
ಸ್ಪರಃಶಿಸ್ಯತೇ |! ಸೋಮಸೇಯಂ! ಪಾ ಪಾನೇ | ಅಜೋ ಯದಿತಿ ಭಾವೇ ಯತ | ಈದ್ಯತೀತಿ 
ಈಕಾರಾದೇಶಃ | ಯತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಕೃಮುತ್ತರಪದಪ್ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಹೇ) ಸಮಹ-.-ಎಲೈ ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ ರಥವೇ। ಅಯಂ--(ನಿನ್ನ ನು ದ್ಬೇಶಿಸಿ ಬರುತ್ತಿ ರುವ) ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ನೀನು! ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ತನು--(ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವಿಸ ಸ್ಪತನನ್ನಾಗಿ (ಸಮ ) ದ್ಹನನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡು; 
ಸುಖಃ-- ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಃ ರಥನು ! ಜನಾನ್‌ ಅನು--ಸ್ತೋತೃಜನಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ | ಸೋಮ 
ಪೇಯೆಂ—ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ । ಊಹ್ಯಾತೇ--(ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೮, ವ. ೨೩. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 533 
ಭಾನ ಪಹಭ. ೪ ಒತು ಜಾ TNL ಜು ಆಟಾ Un ಜಾಹಿ 
! ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಧನಯುಕ್ಕವಾದ_ರಥವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಬರುವ ನನ್ನನ್ನು ಸತ್ರ ಮತ್ತು ಧನಾದಿಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು: ಸುಖಾನಹನಾದ ಆ ರಥವು ಸ್ತೋಶೃಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ (ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ) ತರಲ್ಪಡು 
ತ್ತದೆ. (ಆದುದರಿಂದ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ದಕ್ಕವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ರಥದಿಂದಲೇ ದತ ವೆಂಬ ಭಾವನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 


ರಥವನ್ನುದೆ ಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ). 
English Translation. 


This (is he who has obtained you), wealthhearing (car): augment 
(my prosperity); may the delightful car bear the Soma beverage of men 
(to the Aswins). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 
ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛ ವಾದ ಖುಷಿಯ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾ ಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಬರುವ ಅ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವಶೆಗಳ ರಥವು 
ಅವರ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಬಳ ಹೊಂದಿ ಪ್ರಃ ಭಾವಶಾಲಿ ಸಾಗಿರುವಕ:ರಣ ರಸವನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಮಹ--ಮಹಯಶಿ ಪೂಜಯತೀತಿ ಮಹೋ ಧನಂ! ಮಫನಿತಿ ಧನನಾಮ ಮಫಘೇನ 
ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘಃ ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ಣಿವಿಕಾರಃ | 


ಮಘ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಮಘ ಮತ್ತು ಮಹ ಎಂಬ bw ಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕಪ್ರ ಯೊ:ಗದಿಂದೆ ಸ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಕುಕಾರವು ಮಾತ್ರ ಫಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದಿಂದು ತೂ ನ.ತ್ತು ಸೂಜಾರ್ಥಕವಾದ ಮಹ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ ನ್ನವಾದ ಮಹ 


ಧತ್ತಿ 
ಸಿಖ್‌ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಬಾಗುವ ಕಾರಣ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಯಿಂದೆ ಸಮಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಎಂದು. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. 

ಹೇ ಸಮಹ--ಮಹೆಃ ಉತ್ಸವಃ ಪೂಜಾ ನಾ ಸಹಿತೋ ಮಹೇನ ಸನುಹಃ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವಯುಕ್ತಃ 

ಪೂಜ್ಯೋವಾ। ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಚಾತ್ರೆ ಏಕನಚನಂ | ಸಮಹೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 

ಮಹ ಶಬ್ಧವು ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾವಳಿಚಿ ಯಾಗಿರುವುದು, ಉತ್ಸವ ಅಥವಾ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಮಹವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದ್ವಿವಚನವಾಗಿ ಇರಬೇಕು. ವೇದದ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಎಕನಚನವು ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಯಾಗಿ ಸಮಹಾೌ ಎಂಬುವದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಹ ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


534 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೧೭, ಸೂ. ೧೨೦. 
ಊಹ್ಯಾತೇ--ಉಹ್ಯತೇ ಅಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ನೀಯತೇ ! ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಜನಗಳು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರಿ:ದಲೂ ಅವರು 
ರಥವನ್ನು ಏರಿ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥನಾ ಶತ್ರುಗಳ ನಿಗ್ರಕ್‌ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸ್ತ್ವೋತೃಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಳಾಗಿಯೂ ರಥವು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಅರ್ಥ. 
| | ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ! 

ಅಯಮ್‌... ಇದವು ಶಬ್ದ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ಇದೋಯ್‌ ಪುಂಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೧) ಎಂಬ ದೆ 
ರಿಂದ ಇದಿಗೆ ಇಯಾದೇಶ. ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸ, ಅಥವಾ ಅನು ಸಯ ಗತ್‌ ಧಾತು. 
ನಂದಿಗ್ರಹ ಪಚಾದಿಭ್ಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪಚಾದಿಯೆನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಸತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಶೋದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಮಹ__ಮಘಂ ಎಂಬುದು ಧನದೆ ಹೆಸರು. ಮೇನ ಸಹ ನರ್ತತ ಇತಿ ಸಮಘಃ. ಬಾಂದಸನಾಗಿ 
ವರ್ಣವಿಕಾರ (ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಕಾರಾದೇಶ) ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಮಹಯತಿ ಪೂಜಯಕತಿ 


ಇತಿ ಮಹಃ ಧನಂ, (ಪೂಜೆಗೆ ಕಾರಣಮಾದುದು) ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರಾ ತ್ಯಯೆ. 
ಮಹೇನ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಮಹಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ತನು- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಢಾತು. “i ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಖಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಹ್ಯಾತೇ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೆ: ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಔತ ಆತ್ಮೈನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ತ, ಲೇಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌, ಯಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಯಕ” ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೆ ಪರವಾದುದರಿಂದ ವಚಿ ಸೃಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೆ;ಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ" ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪೇಯಮ್‌.. ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು, ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಸರವಾದಾ? ಈದ್ಯತಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 
ಯತ್ನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪೇಯ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ್ಯದಾತ್ಮ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗಶಿಕಾರಕೋಪಸವಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನ ರದ ಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂ ೫ ೫ ಖಂ (ಅವಕಾಶ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಖಃ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತರ ಸದಾಂಶೋದಾಕಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 
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! ಸೇಹಿತಾಫಾಃ ॥ 


| 
ಉಭಾ ತಾ ಬಸ್ರಿ ನಶ್ಯತಃ | ೧೨1 


! ತದೆಸಾರೆಃ / 


| | 
ಅಧ ' ಸ್ಪಪ್ಟಸ್ಯ ನೀ! ವಿದೇ : ಅಭುಂಜತ: ಚ | ರೇನತಃ | 


ಉಭಾ | ಈ ತಾ| ಬಸಿ | ನಶ್ಯತಃ | ೧೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅಧೇದಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತಸಮಯೇ ಸ್ವಪ್ನೆಸ್ಕ ಸೈಪ್ನೆಂ ಪ್ರತಿ ನಿರ್ನಿದೇ! ನಿರ್ವಿಣ್ಣೋಂಸ್ಕ್ಮಿ | ತಥಾ 
ಭುಂಜತಃ ಪರಾನರಕ್ಷತೋ ಧನವತಶ್ಚ ಪುರುಷಸ್ಯ ಏವಂಭೂತಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತ್ಯಪಿ ನಿರ್ನಿಣ್ಣೋಂಸ್ಮಿ । 
ಯತಸ್ತಾವುಭೌ ಬಸ್ರಿ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ನಶ್ಯತಃ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನತಃ | ಸ್ವಪ್ನದೃಷ್ಟಃ ಸದಾರ್ಥಃ ಪ್ರಾತರ್ನೋ- 
ಪೆಲಭ್ಯತೇ ಕದರ್ಯಸೇವ ಧನಮಭುಕ್ತಮದತ್ತಂ ಸತ್‌ ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಸ ನಶ್ಯತಿ | ತದುಭಯೆನಿಷಯೋ 
ನಿರ್ನೇದೋ ಮಾಂ ಬಾಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ಸೃಪ್ತಮಾತ್ರಸ್ಯಾಸತ್ತ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೇನ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಸ್ಯಾಪ್ಯ 
ಸದ್ಭಾವಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ | ಅಶ ಏಷಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ನಾಶನೀತಿ ಯುಜ್ಯತೇ ॥ ಸ್ವಪ್ನಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಹಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ನಿದೇ | ನಿದ್ದೃ ಲಾಭೇ | ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯ ಶ್ವಾನ್ನುಮಭಾವಃ | ರೇವಶಃ | ರಯಿಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಯಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತೆಂ! ದೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಮಿತಿ ತಸ್ಕೋ- 
ದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ |! ಉಭಾ ತಾ ಉಭಯತ್ರ ಸುಪಾಂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | 


1 ಸ್ಸ್‌ ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಧ-- ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) | ಸ್ಪಪ್ನಸ್ಯ-- ಸ್ಪಷ್ಟ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ವಿದೇ-- ನಿರ್ನಿಣ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ | (ತಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಅಭುಂಜ3ತ8-- ಇತರರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡದ |  ರೇವತೇಚ-- 
ಧನಿಕನ (ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ನಿರ್ವಿದೇ--(ನಿರ್ವಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇ ನೆ) | ಶಾ ಉಭಾ (ಸ್ತಪ್ನ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ 
ಧನಿಕ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ | ಬಸ್ರಿ--ಬೇಗನೆ | ನಶ್ಯ ತ8--ನಾಶಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈಗ ಸ್ನಪ್ನವೂ ಮತ್ತು ಸ್ತಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕನ ಧನವೂ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ನಸ್ಟನಾಗುವವು ಅವೆರಡರ ನಿಷಯ 
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English '೩1351೩(10೧1. 


Now am I disdainful of sleep, and of the rich man who bencfits nc 
others, for both (thc morinng sleep and the selfish rich man) quick} 


perish. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು / 


ಈಗ (ಪ್ರಭಾತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಪ್ಪನಿಷಯದ್ದ ನಿರ್ನಿಣ್ಣ ನಾಗಿದ್ದ ನೆ ; ಹಾಗೆಯೇ ಪರೋಪಕಾರಿಯ ್ಲುಃ 
ಧನಿಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಮಿಣ್ಣನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ದುಸ್ಸ್ವಪ್ತ ಮೆತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದ ಧನಿಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬೇಗ ನಾ 


ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ವೇದಭಾವವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ನೀಚನಾದ ಮನುಷ್ಯನು ಧನವನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಾನೂ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೆ, ಇತರರ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವನು. ಇದರಂತೆ, ದುಸ್ಪೃಪ್ಪವೂ ಕೂ. 
ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದ ಯೋಚನೆಗೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಧನವು ನಿ*ಚೆಸಂಪಾದಿತವಾಗಿ ಭೋಗದಾನಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಾ 
ವಾಗುವಂತೆ ದುಸ್ಪೃಸ್ನವೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತೋರುವುದಾಗಿ (ಅನಂತರ) ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟ ವೆಂಬುವುದೇ ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದುಸ್ತಪ್ನವೆಂಬುವುದು ಅಸತ್ಸದಾರ್ಥವು ಎಂದ 
ಧನದ ನಿದರ್ಶನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದ ದುಸ್ಪಪ್ನ ನಾಶವಾಗ 


ವುಜಿಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು. 


ಉತ್ತಮಾ ಸ್ವಪ್ಪನಾಶಿನೀ ! ಪಂಚಾನಾಮಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಉತ್ತಮಾ ಯಾ ಯಕ 
ಏಷಾ ಸೃಪ್ನೆನಾಶನಾರ್ಥಾ | ಸ್ವಸ್ನಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಯಃ ಶಯಿತುಃ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಇಷ್ಯತೇ ) 
ಉಚ್ಯತೇ ನ ಸ್ವಪ್ನಮಾತ್ರಂ। ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ಮಸ್ಸಪ್ನಂ ನಿರ್ವಿದೇ! ವಃ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿರ್ವೇವಯಾಮಿ ನಿಸ್ಸತ್ತಾಂ ಕರೋಮಿ ನಾಶಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ (ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ಐದು ಸೂಕ, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ದುಸ್ಸ್ಹಪ್ಪ 

ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ಕಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ದುಃಸ್ತಸ್ನನಾಶಿನೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ. ನಿದೆ 
ಅ ೧ ಅ ವ ಈ pe ಆ ಹ + 

ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಆಗುವ ಸ್ವಪ್ನಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇದು ನಾಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುಸ್ಸ್ವಪ್ಪವನ್ನು ಮಾತ್ರವೆ 

ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಪ ಸ್ಟವೆಂಬುವುದು ಸತ್ತೆಯನ್ನು (ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ವಸುಗಳ 

ಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೊ ಇದರಿಂದಲೇ ಇದು ನಾಶವಾಗುವುವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು 


ದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. 
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ನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ ell 
ಅಸ್ಕಾದೆಶೇ$ನುವಾಕೇ ಸ್‌ ಸೊಕಾ ನಿ | ತತ್ರ ಕೆದಿತ್ತೆ (ತಿ ಸೆಂಚೆದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ ತೇ | ಕದಿತ್ಥಾ ಸಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನೇತಿ | ಅನುವರ್ತೆಮಾನಃ ಕಶ್ರೀವಾನೃಹಿಃ | 


ಎರ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಇಂಡೋ ವಾ ದೇನತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ (| 


ಅನುವಾದವು ಕೆದಿತ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಅನುವಾಕನು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರು (೧೨೧-೧೨೬) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುಪುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕದಿತ್ಪಾ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕೆದಿತ್ಸಾ 
ಸಂಚೋನಾ ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಕಶ್ಸೀವಾನ್‌ 


ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ಟೆ.0ಗಿಕವ್ರು, 


ಾ್ಲಶ್ಞ 
Wwo ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೨೧ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೮ | ಸೂಕ್ತ--೧೨೧ ॥ 

| ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ಆ | ವರ್ಗ೨೪, ೨೫, ೨೬ | 
ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ- ೧೫ ॥ 
| ಯಷಿಃಕೆಸ್ತೀವಾನ್‌ ದೈರ್ಫತಮಸ ಔಶಿಜಃ 


T ದೇವತಾ ನಿಶ್ವೇಡೇವೂಃ ಇಂದೆ ಮಾ "| 


॥ ಛಂದ&ತ್ರಿಷ್ಟೆಪ್‌ 


ಕಬಿತ್ಪಾ ನ್ನಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಶ್ರ ಶ್ರವದ್ಲಿ ದ್ಲಿರೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರಣ್ಯ ಣ್ಮನ್‌ । 


(33) 


138 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೧ 


AS 
ಪ್ರ ಯದಾನಡ್ಡಿಶ ಆ ಹರ್ಮುಸ್ಕೋರು ಕ್ರುಂಸತೇ ಅಧ್ವರೇ ಯ- 


| th 
ಸ Xe 
ಬಳ) I 1 
| ಕ್‌ದೆಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ಕತ್‌ | ಇತ್ತಾ ! ನ್ನನ್‌ | ಪಾತ್ರಂ | ದೇವ 5 ಯತಾಂ | ಶ್ರನಶ್‌ । ಗಿರಃ | ಅಂಗಿ- 


ರಸಾಂ | ತುರಣ್ಯನ್‌ । 
| | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಆನಟ್‌ | ವಿಶಃ । ಆ 1 ಹರ್ಮಸ್ಯ । ಉರು | ಕ್ರಂಸತೇ । ಅಧ್ವೆ- 


ರೇ 1 ಯಜತ್ರಃ ॥೧॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ಂ 
ನ್ಗ ॥ ಪಾತ್ರಂ ನೃನ್ಪಾತಾ ನೃಣಾಂ ಸ್ಪುಕೇರ್ನೇತೃ.ಣಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ರಸ್ತಣಶೀಲ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತುರಣ್ಯನ್‌ ಗೋರೂಪಧನಂ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ದೇವಯತಾಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತಂ ವೇಂದ್ರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ತಾಮಂಗಿರಸಾವುಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕೆನಿತ್ಸೇತ್ಸಂ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಕತ್‌ ಕದಾ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಶ್ರವತ್‌ | ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ 
ಹರ್ನ್ಯೋಪಲಕ್ಷಿತೇನ ಗೃಹೇಣ ಯುಕ್ತಸೈ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಿಶ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಕ್ಷಣಾನ್ಮನು- 
;್ಯನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದಾನೀನುಧ್ಯರೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜತ್ರೋ 
ಯಷ್ಟವ್ಯ: ಸನ್ನುರು ಬಹುಲಂ ಕ್ರೆಂಸತೇ | ಕ್ರಮತೇ | ಸ್ವಯನಮೇವೋತ್ಸಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ್‌ | 
ಕದಾ | ಅಂಶೈಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನೃ ಪಾತ್ರಂ | ನೃನ್ಸೇ | ಹಾ. ೮-೩-೧೦ | ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವೇತ್ಯ್ಯ ಕಾರ: ಸಾನುನಾಸಿಕ8| ಪಾತ್ರಂ | ಷಾ 
ರಕ್ಷಣೇ | ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಸ್ಕೃನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸೋರಮಾದೇಶ: |! ಸಂಜ್ಣಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೃ- 
ತ್ರಾದು ಣಾಭಾನೇ ಯಣ್‌ | ದೇವಯತಾಂ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ತತೋ ಲಟಃ ಶತ | ಶತುರನುಮ 
ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶ್ಸಂ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೇಟೈಡಾಗನುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಐಳರಟಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತುರಣ್ಯನ್‌ | ತುರಣ ತ್ರರಾಯೌಂ | ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | ಆನರ್‌ | ಅಶ್ನೋಶೇರ್ಲಜಿಾ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶ್ನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರಮ್‌ನಿಕರಣಃ | ನ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಜಶ್ಚಂ! 
ಆಡಾಗಮಃ | ಹರ್ನ್ಯುಸ್ಯ | ಹರ್ಮ್ಮಶಬ್ಬಾದರ್ಶಆದಿತ್ಸಾದಚ್‌ | ಕ್ರಂಸತೇ | ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಶ್ಲೇಷೇ | 
ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯನೇಷು ಕ್ರಮಃ | ಪಾ. ೧-೩-೩೮ | ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಯಜತ್ರಃ। ಅನಮಿನಸ್ಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್ಪ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ!! 


ಅಆ. ೧. ಆ. ೮. ವ. ೨೪. ಯಗ್ಗೆ "ದೆಸಂಹಿಶಸ 49 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ನ್ವನ್‌- ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಮನುಷ್ಯ ರ ಸ್ತುತಿಗಳೆನ್ನು) ಪ 
EGU ಪ್ರೇರಕನೂ (ಆದ ಇಂದ್ರನು) |! ದೇವಯತಾಂ-- ಪ್ರ 
ಯುಕ್ತೆನಾದ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಇಚ್ಛಿಸುವ | ಅಂಗಿರಸೂಂ--ಅಂಗಿರಸ ಹುಹಿಗಳಾದ (ನನು 


(ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾದ 1 ೫೫.೬ 1೪ ಸತ್ತ್‌ ವಾಗ! SI ಯೆತ್‌...- 


ಇತ್ರೆಂ-- ರಕ್ರಿಸುವವನೂ | ತುರಣ್ಯ ನಿಕ... 


ಕಾಶಯುಕ್ಕನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಾದಿ ಗುಣ 


5 


ಈ ರೀತಿ 
,) 1 ಇತ್ತಾ 


KR 
ಯಾನಾಗ (ಇಂದ್ರನು) | ಹರ್ಮ್ಮಸ್ಯ pe ಕ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನ ಸಂಬಂಧಿಗ ಇದ) | ನಿಶಃಖಯತ್ಕಿ 
ಗ್ರೂ ಸರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಟಾಟ ೫ ಕ್ರ ಆನರ್ಟ- -ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗುತ್ತಾನೋ (ಆಗ)! ಅಧ್ವರೇ-- 


(ನಮ್ಮ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಯೆಜತ್ರೆ8- ಸೂಜ್ಯನಾಗಿ ಉರು-- ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಕ್ರಂಸತೇ- ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ 


(ಉತ್ಪಾಹಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ) [| 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನ (ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ) ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂಜ್ಯನಾಗಿ ಬಂದಾಗ, 
ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಉತ್ಸಾಹೆಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದುದರಿಂದ) ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಗವಾದಿಧನಪ್ರೇರಕನೂ 
(ದಾತೃವೂ) ಆದ ಇಂದ್ರನು ಆತನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಸರಾದ ನಮ್ಮ ಈರೀತಿ (ಮುಂದೆ ಬರುವ) ಪ್ರಯುಕ್ತ 


\ 


ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಯ ತಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? (ಸ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ). 


11101181) ‘Translation 
When will Indra, the protector of men and grantor of riches listen 
to the praises thus ( recited ) of the Angirasas, who are devoted to the 
ods ? When he perceives the ministers of the master of the mansion; and 


18 to 1೧ the object of worship in the sacrifice, the greatly ೧೫111೫. 
ನಿಶೇಸಷವಿಸ೦ಸಿಗಳು 
ಕತಕ ಕದಾ |! ಯಾವಾಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ಮಯಾ ಮಾ ನಾ ಲ ೬ ತೆ ಆಗೆ ಅಜ್ಜಾ ದ pe x ಲ ೨ 
ಪಾತ್ರೆಂ-ಪಾ ರಸ್ತಣೇ ಎಂಬ ರಕ್ಷಸಾರ್ಥಕವಾದ ಪು. ಇತುದಿಶಿಂದ ಪಿಸ್ಪನ್ನಪಾದ ಪಾತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣ 
ಗ 


ಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 

ದೇವಯತಾಂ-- ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಂ ನಾ ಇಂದ್ರೆಂ ಆತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆ ತಾಂ | ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರ ನನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ww 


ಸಾಯಣರು ಅಂಗಿರಾರುಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅನರು 


ರ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದರೆಂದೂ ಅವನು ಅವರ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ರಾಕಸರನು ನಿಗ್ರಹಮಾದಿ 


(ಗ 


540 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ಅವರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ನಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇವಯತಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ 
ತುರರ್ಣಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾರುಷಿಗಳ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನು 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವರು. ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ಕದ್ದೆ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯಃ ಹಿತಾ ಪುತ್ರಂ ನ ಹಸ್ತೆಯೋಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧- ೩೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕತ್‌ ವಿಂಬ ಶಬ್ದವು ಕದಾ ಯಾವಾಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 
ರ್ನೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೆ ಎಂದೂ, ಪಾತ್ರಂ- ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಗ್ರಹ ಚಮಸವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದೂ, ದೇವಯೆತಾಂ ದೇವಕಾಮಾನಾಂ ಅಂಗಿರಸಾಂ | ನಿತ್ಚಶಬ್ದಸ್ಯೂಯಂ ಸೋತಯ- 
ಮಿತ್ಯಭಿಸಂಬಂಧಾದ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗಃ ಅಂಗಿರಸೋ ಅಪತ್ಯಭೂತಾನಾಂ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಪಟ್ಟು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ, ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಯಷಿಗಳ ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚಃ ಶ್ರವತ್‌ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಚನಗಳನ್ನು ಕೇಳುವನು ಮತ್ತು ತುರರ್ಣ್ಯ ತ್ವರೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ಹಿಬೇತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನನು. ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುತ್ತದೆ. (ಮತ್ತು) 


ಹರ್ಮ್ಯಸ್ಯ-- ಹರತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಹರ್ತುಃ ಶತ್ರುಧನಾನಾಪಿಂದ್ರಸ್ಯ ಉರು ಕ್ರಂಸಶೇ ಬಹು 
ಕರೋತಿ. ಶತ್ರುಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬಹಳವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವನು ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಹರ್ಮ್ಯುಮಿತಿ ಗೃಹನಾಮ ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇ ಯೋ 
ಅಧ್ವರ ತರ್ಸ್ಮಿ ಬಹು ಕ್ರಾಮತೀಂದ್ರಃ ಯಾಗಶಾಲೆಯಫ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಬರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಉರು ಕ್ರಂಸತೆ ಬಹುಲಂ ಕ್ರಮಶೇ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಉತ್ಸಹತೇ ಇಂದ್ರನು ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಷ್ಟವ್ಯನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಬರಲು ಬಹಳ 
ಉತ್ಸಾಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಕತ್‌__ಕದಾ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಯ 8 ಪಾತ್ರಮ್‌ ನೃ, ನ್‌*ಪಾತ್ರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ನ್ನನ್‌ ಸೇ-(ಪಾ.ಸೂ.೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪಕಾರಪರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತುವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜೂಕಾರವು ಅನುನಾಸಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಕುಸ್ಪೋಃಕ8- 


ಸೌಚಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ. 
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ಪಾತ್ರಮ್‌ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ತಾಚಿ ಕೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷು-- ತಾಚ್ಸೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯ ಕ ಪಾತೃ್ಛ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಥಿ: ಸಜ  ತ್ಯಯೆದಿಂದೆ ಸುವಿಗೆ ಆಮಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
—ವಿಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಗುಣವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ದೇವಯೆತಾಮ್‌-- ದೇವಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೀವಕಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ದೇವಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಚ್ಛೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಯ ಎಂಬ 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ  ದೇವಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೇವಯತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌-ಕ್ರು ಶ್ರವಣ. ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ಇತಶ್ಹ್ಚ ಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋ*ಡಾಟಾ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಜಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಹ ಎಳ ಇ ೧ ಒಂದ ಹು ¢ | ಎಂ ತ್‌ ಕ ಚಾ ೬೩ ಮಾನಾ ಬಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ?.ಮಿಶ್ಶವಾಗಿ ಧಾತು ನ ಉಕಾರಕ್ತೆ ಗಳು: ಅವಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯ 
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ನುದ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುರಣ್ಯನ್‌--ತುರಣ ತ್ವರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಂತರೂಸ. ಯಕ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸಿ. 
ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚ 


ನಸ 
ಆನ್‌ . ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌- ತಗಳ, ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ... ಇತಶ್ಚ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಲೋಪ. ವ್ಯಸ್ಸಯೆದಿಂದ ಶರ್ನುನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಸಲಂಗಿ ರೃಮ್ಮ್‌ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಿತ್ರಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಆ ಜೂ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ ವ್ರಶ್ಚ ಸ್ಟ 
ಹ್ಯಾ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕು ಸತ್ತ. ರುುಲಾಂ ಜಶೋಂಶೇ- “ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃದಿಂದೆ 
ದಕಾರಾದೇಶ. ವಾವಸಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) 
ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಆನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗನಿ ಕ ಸರಕ್‌ ರಕಕ 


ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತವೆ 


೧ 
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ಹರ್ಮುಸ್ಯ--ಹರ್ನುಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಹೆರ್ಮ್ಯ8 ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌(ನಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಮತ್ಸರ್ಥರ ಪಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಜೊ. 


13 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ([ಮ.೧. ಆ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 

ಕ್ರಂಸತೇ-. ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು. ವೃತ್ತಿಸರ್ಗತಾಯನೇಷು ಕ್ರಮಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲೇಟೋ 9ಡಾಟೌ. (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ 
ಲೇಟಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತೆಸೈರುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತ್ರ8- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಅನಿನಕ್ಷಿ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





| | | | | 
ಅನು ಸ್ಥಜಾಂ ಮಹಿಸಶ್ಚಸ್ಟತ ವ್ರಾಂ ಮೇನಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಪರಿ 


ಮಾತರಂ ಗೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 

ಸ ೦ಭೀತ್‌ | ಹ |ದ್ಯಾಂಟ।ಸಃ। ಧರುಣಂ ಪ್ರುಸಾಯತ್‌ | ಯಭುಃ | ವಾ. 
ಜಾಯ | ದ್ರನಿಣಂ | ನರಃ | ಗೋಃ । 

ಅನು | ಸ್ಪರ ಜಾಂ | ಮಹಿಷಃ | ಚಕ್ಷತ | ನ್ರಾಂ | ಮೇನಾಂ | ಅಕ್ರಸ್ಯ | ಸರಿ | 


| 
ಮಾತರಂ | ಗೋ ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !| 


ಸಇಂದ್ರೋದ್ಯಾಂದ್ಯುಲೋಕಂ ಸ್ತಂಭೀದ್ರ | ಸೈಭ್ನಾತಿ ಖಲು | ತಥಾ ಗೋಃ ಪಣಿಭಿರಪ- 
ಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಜ್ರಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕಿರಣಸಮೂಹಸ್ಯ ನಾ ನರೋ ನೇತಾ | ಸ ಇಂದ್ರ ಯಜುಃ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋರುವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭಾಸಮಾನಃ ಸನ್‌ ದ್ರವಿಣಂ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಭಿದ್ರವಣೀಯಂ 
ಧರುಣಂ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವಸ್ಯೆ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವಕಂ ವನಾಜಾಯಾನ್ಸಾರ್ಥಂ ಬಲಾರ್ಥಂ 
ವಾ ಸ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಷ್ಠಾತಿ | ಸಿಂಚತಿ | ಪ್ರವರ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿಷಃ | ಮಹನ್ನೂ- 
ಮೈತತ್‌ | ಮಹಾನ್ಸೂರ್ಯರೂಸೀಂದ್ರಃ ಸ್ವಚಾಂ ಸ್ವಸಕಾಶಾಗುತ್ಪನ್ನಾಂ ವ್ರಾಂ | ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ 
ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ8 । ಯವ್ವಾ] ಪ್ರಕಾಶೇನ ವೃ ಣೋತೀತಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ | ತಾಮನು 
ಚಕ್ಷತ। ಚಿಪ್ಪಿ ಸೆಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ಅನುಸೆಶ್ಚಾತ್ಪಶ್ಶತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯೆಂ ಪ್ರೌಢಪ್ರಕಾಶೋಪಸಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ 
ನಿಷ್ಸಾದಿತಾಯಾ ರಾತೆ ಶ್ರೀರುಷಸಶ್ಚ ಪಶ್ಚಾ Pelee ರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚೇದಮಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಯದಯ- 
ಮಶ ಕಸ ಮೇನಾಂ | ಸಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮೈ ತತ್‌ | ಸ್ತ್ರ ಯಂ ವಡವಾಂ ಗೋರ್ಮಾತೆರಂ ಜನನೀಂ 1 ಪರಿರ್ವೈಸೆ- 
ರೀತೈೇ | ನಿಷರೀತೆಮಕಕೋತ್‌ | ಕೆದಾಚಿದಿಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾಶ್ಛಾಯಾಂ ಗಾಮುತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ | 
ತದತ್ರೆ ಪ್ರೆ ತಿಸಾದ್ಯ ತೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚೇಂದ್ರ ನಾಕ್ಯ ರೂಪ ಏತದ್ಧಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಕೈಮವಗಮ್ಯ ಶೇ!! ಧರುಣಂ | 
ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್ಟೆ ಇ. ನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರುಷಾಯತ್‌ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ 'ಸ್ನೇಹನಸೇಚನ ಪೂರಣೇಷು | 
ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ ಫೀಟ್ರ ಡಾಗನುಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಪಹೀತಶ್ಯೆಹಾನನಿ ಶ್ನಾಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ। 
ನರಃ | ನ್ವ, ನಯೇ | ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ಯ, ದೋರಬಿತಿ ಕರ್ತರ್ಯಪ! | ಚಸ್ತತೆ | ಚೆತ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಾಚಿ | ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಉಗಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು | ಸ್ವ್ತಂಭೀತ್‌ ಹ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವನಸ್ಸೆ (| ಗೋ ಗೋವು 
ಗಳ (ಉದಕದ್ಯ ಕಿರಣಗಳ) | ನರ8--ನೇತ್ಛ ವಾದ (ಇಂದ್ರನು) | ಮುಭುಃ--(ಸೂರ್ಯರೂಪನಾಗಿ) ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ | ದ್ರವಿಣಂ-_ ದ್ರವರೂಪವಾದ | ಧರುಣಂ-- ಸರ್ವಾಧಾರವಾದ (ವೃಷ್ಟುುದಕೆ 
ವನ್ನು |! ನಾಜಾಯ- ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಬಲಕ್ಕೊ ೀಸ್ಟರ | ಪ್ರುಷಾಯೆತ್‌.- ಪುಪ್ಟೀಕರಿಸಿನನು BR 
ದನು) | (ಅಪಿಚ-ಮತ್ತೂ) | ಮಹಿಷ8--ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ವಜಾಂ-- 
ತನ್ನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ವ್ರಾಮ್‌--ಆವರಕವಾದ (ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನು) | ಅನು ಚಕ್ಷತ- 
ಆನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇನಾಂ-ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯನ್ನು 1 ಗೋಃ ಮಾತರಂ ಗೋನಿನ 
ಮಾತೆಯನ್ನಾ ಗಿ | ಪರ(ಚಕ್ಷತ)-- (ಸ್ಪ ಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ ವಾಗಿ) ಮಾಡಿದನು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನನ್ನು ನಿಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ; ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ನೀರಿಗೆ, ಕಿರಣಗಳಿಗೆ) 


ಯಶಸಾ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯ ರೂಸನಾಗಿ) ಅತ್ಯಂತ ಸ ರ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾಗಿ, ದ್ರವರೂಸನಾದ ಮತ್ತು ಸರ್ನಕೂ 
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ಆದರದ ಇ 


ಆಧಾರಭೂತವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು; ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ (ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಆತನು) ತನ್ನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರಾತ್ರಿ ಯಾದಮೇಲೆ (ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ; ಇಂದ್ರನು (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಕ್ಸತಿ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ) ಹೆಣ್ಣುಕದುರೆಯೊಂದು ಗೋವನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


Englih Translation 


He verily upholds the heaven; he, the brilliant, the leader of the 
( stolen ) herd; pours forth the flowing ( water ) for the sake of food : the 
mighty Indra manifests himself after his own daughter, ( the dawn ) he 


made the female of horse nnnaturally the mother of the cow. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ! 


ಗೋ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಸ್ಯ ಗೋಸಮೂಹಸ್ಯ ವಬ್ರಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಕಿರಣಿಸಮೂಹಸ್ಯ ಮಾ! ನರಃ 
ನೇತಾ ಇಂದ್ರ8| ಗೌಃ ಗಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಥಿವೀನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೃಥಿನೀ ಎಂದೂ, 
ಯೇನ ಗೌರಭಿಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಮಾಯುಂ | ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ಮಾಯುನಮಿನಾದಿತ್ಯ- 
ಯುತಿ] ಸಾಗೇಸಾ ಮಾಧ್ಯಗಿಕಾ ಧ್ವಂಸನೇ ಮೇಘೇ ಅಧಿಶ್ರಿತಾ | 


(ಫಿ. ೨.೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೧೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ದ್ಯೌಃ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದೂ ರಶ್ಮಿಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಶ್ಮಿ 
ಎಂದೂ, ವಾಣ್ಜಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೩) ಪರಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೆಂದೂ, ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
( ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋತೃ ಎಂದೂ, ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವವನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಪೃಥಿವಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, ಕಿರಣ ಸಮೂಹ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಯಭುಃ- ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ನಿಸ್ಕೀರ್ಣಂ ಭಾಸಮಾನಃ | ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನಾಗಿ 
ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ.  ಯಾಸ್ವರು-ಯಭನವಃ | ಉರು ಭಾಂತೀತಿನಾ, ಯತೇನ 
ಭಾಂತೀತಿ ನಾ, ಯತೇನ ಭವಂಶೀತಿ ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರು- ಅಥವ 


ಸತ್ಯದಿಂದಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವನರು, ಅಥವಾ ಸತ್ಯವಾಗಿ ಸತ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವವರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ನಿಷ್ಟೀ ಶಮೀ ತರಣಿತ್ರೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ | 


ಸೌಧನ್ಯನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 


ಅಗಿ, ಅ.೮. ವ. ೨೪,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 545 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋಪ್ಕೃಭವ ಉಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೧೧-೧೭) ಸೂರ್ಯ 
ಕಿರಣಗಳಿಗೂ ಯಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಖುಭು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಧರುಣಿಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಂ | ಧರುಣಿ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥ--ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ (ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು 
ದಕ) ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಬಲವು ಹೆಚ್ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯರೂಸದಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. | 


ಮಹಿಷಃ-ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮರ್ಹಾ ಸೂರ್ಯರೂಹೀ ಇಂದ್ರಃ! ಮಹಿಷ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಜಾಂ ವ್ರಾಂ ಅನು ಚಕ್ಸತ-ಸ್ಪಸಕಾಶಾಡುತ್ಸೆನ್ನಾಂ ವೃಣೋತಿ ತಮಸಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯ- 
ತೀತಿ ವ್ರಾ ರಾತ್ರಿ! ಯದ್ಪಾ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವೃಣೋತೀತಿ ವ್ರಾ ಉಷಾಃ ತಾಂ | ಅನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಪಶ್ಯತಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ | ಸ್ವಯಂ ಸ್ರೌಢಸ್ರಕಾಶೋಷಿ ಸ್ವಗತ್ಯಾ ನಿಷ್ಪಾದಿತಾಯಾ ರಾತ್ರೇರುಷಸಕ್ಕ 
ಸಶ್ಜಾದುದೇತೀಶೃರ್ಥಃ | 


ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ಇರುನವನಾದ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ (ಗತಿನಿಕೀಸ) ಗಮನದಿಂದ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಲೇ ಬಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಿರುವ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಆಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭಿಲಷಣೀಯವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಉಷಃಕಾಲವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತಾನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದು ಲೋಕರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉವಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ತನ್ನ ಗತಿಖಿ.ಂದೆ ಉಂಬಾದ 
ಕಾರಣ ಸ್ವಜಾಂ ಎಂದು ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
(ಉಸೋದಯವಾದ ನಂತರ) ಉದಿತನಾಗುವನೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿರುನರು. 


ಸ್ಮಂದೆಸ್ಸಾಮಿಗಳು--ಸ್ವಜಾಂ ಅನು ಚಿಕ್ಪತ | ಸ್ವತ ಏವ ಪ್ರಜಾಸತೇಃ ಯಾ ಚಾತಾ ಸಾ ಸ್ವಚಾಂ 
ತಾಂ ಮರ್ಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಅನುಪೂರ್ನೇಣ ಸರ್ವಶಃ ಪಶ್ಯತಿ | ಮಹತ್ವದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ (ಓರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು) ಸೀಯ ನಿಜಯವನ್ನು ಸಂಸೂರ್ಣ 
ದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು. 


546 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


He 


ದರ್ಮ ಕಡ ಹ್‌ ಜು ತ್‌ ದರ್‌ ತಸಂತಾ ಕಾ ಜ್ಯ ಜರ್‌ ಹುಘ್ಯ ಯ ರ್ಯ we ಷ್ಣ ಕ 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇನಾಂ ವಡನಾಂ ಗೋಮಾತೆರಂ ಅಕೆರೋತ್‌ | ಕದಾಚಿತ್‌ ಇಂದ್ರೋ ಲೀಲಯಾ 
ಅಶ್ಟಾಯಾಂ ii ದಯಾಮಾಸ | ತದತ್ರ ಪ್ರೆತಿಸಾದೈತೇ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ಚ ಇಂದ್ರವಾಕ್ಯರೂಪೇ 
ಏತತ್‌ ನಿಸ್ಪಷ್ಠ ಕೈಮವಗಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ (ವಿನೋದವನ್ನು) ಆಶ್ಚ ರ್ಯಕರವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇ 
ಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಯು ಉಂಟಾದಾಗ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಯಿಂದ ಗೋವು ಉತ ನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು 


ಮಾಡಿದ ಆಗ ರ್ಯಕರನಾದ ಕೆಲಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವ ನಾಕ್ಕರೂಪವಾದ ; ಮಂತೃನಲ್ಲಿ 


ಜೆ 
ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-. ವ್ರಾಂ ವರಣೀಯಾಂ ಮೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಅಶ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ರುಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಮಾತೆರಂ ಮಾತೃಭೂತಾಂ ಗನ್ರೃತ್ವಾದಿಂದ್ರೋತ್ರೆ ಗೌರುಚ್ಯತೇ ಆತ್ಮನ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಗೋಶಬ್ದವಾಚ್ಯಳಾದ ತನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥವಾ ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಉಕ್ತಂ ಹಿ ಶಾಕಪೂಣಿನಾ | ವ್ರಾ ಇತಿ ರಾತ್ರಿರಪ್ಯುಚ್ಯತೆ ಇತಿ | 
ಸ್ಹಜಾ ಚಾಸೌ ಸ್ವಯಮೇವ ಜಾಯೆಮಾನತ್ವಾತ್‌ 1 ಸ್ವಯಂ Wiis ಮಹಾನಿಂದ್ರೋ 
ಜಾನಾತಿ ರಾತ್ರಿಂ ನಾಮ ಸ್ತ್ರಿಯೆಮಶ್ಚಸ್ಯ ಮಾತರಂ | ಅಶ್ಚಗ್ರಹಣಮತ್ರೋಸೆಲಕ್ಸ್ಮಣಂ 
ಸ್ರಾಣಿಮಾತ್ರೆ ಸ್ಮ  ಆಶ್ಪಾದೆಣ | ಸಮ್ಯಗಾಹಾರಸರಿಣಾಮಾದಿಕೆರಣೇನ ಮಾತ್ರಭೂತಾಂ 
ಗೋರುಷಸಕ್ಕ | 


ಾಇಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಖಷಿಯು--ವ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ್ರ ರಾತ್ರಿ ಬೋಧಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವ್ರಾ 


C3 


CG 


ಕ್ಸ ರಾತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಾತ್ರಿಯು ತಾನಾಗಿ ಉ ತ್ರನ್ನವ ವಾಗುವುದು ಎಂದೂ, ಅಶ್ವ ವೇ ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ 


ಬ 
ಎ 
ತಾಣಗಳಿಗೂ ಆಹಾರ ಪರಿಣಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರಣ (ಮಾತೃ) ತಾಯಿಯಾಗಿ ಇರುವುಬೆಂದ್ಕೂ ತಿಳಿದಿರು 


೩ wu 


ನು. ಮತ್ತು (ತನ್ನಕಾಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ) ರಾತ್ರೆಯ ಅಪರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಜನನಿಯಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದೂ 
ಬರುದು ಎಂಡು ಭರ್ಜಿಸಿದೆ. 


(Co 


ಇಂದ್ರ ಮ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಲ್ಲಿಸಿರುವುಸ್ಗೂ, ಅಸುರರು ಅಸಹೆರಿಸಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು. ಅಸುರರನ್ನು ಚ ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದೂ, ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೇ ತಾನು ಇರುತ್ತಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಬಲ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದೂ, ರಾತ್ರಿಯು ಮತ್ತು ಹಗಲು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಲವನ್ನು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಗೊಳಿಸಿ ಅದರಲಿ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದ (ದಿನದ) ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ, ರಾತ್ರೆಯ 
ಶತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು ರಾತೆ ತ್ರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ತಾನು ಉದಮಾಸ್ತ್ಮ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಎಂಬ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರನೇ ಉಸಯುಕ್ತ ನಾದ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಧರುಣಮ್‌..ಧೃಳ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಧಾತು. ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಧಾರೇರ್ಣಿಲುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯತ್‌--ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು ಧಾತು ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಶಶ್ಚಲೋಪಃ ಪೆರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಂದಸಿ 
ಶಾಯೆಜನಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ 
ಶಾಯಜಾದೇಶ, ಪ್ರ್ರುಷಾಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ8--ನ್ಫ.ನಯೇ. ಧಾತು. ಜೊದೋರಪ್‌--.ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲವಚನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ -ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಜಾಮ್‌. ಸ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಜಾತಾ ಸ್ವಜಾ. ತಾಮ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಡಪಸ್ರತ್ಯಯ, 


ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷತ-- ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಹಿ 
(ಖಾ. ಸೂ. ೬೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 


eC 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 


| \ 
ನಕ್ಷದ್ಧವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ತುರೋ ನಿಶಾಮಂಗಿರ. 
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ಜ್ರಂ ನಿಯುತಂ ತಸ್ತಂಭದ್ಧ್ಯಾಂ ಚತುಷ್ಪಡೇ  ನರ್ಯಾ 


ಯು ದ್ವಿಪಾಬೇ ೩ 


ಪದೆಖಾಣೆಃ 
| | | 
ನಶ್ರತ್‌ । ಹನಂ । ಅರುಣೀಃ । ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ರಾಟ್‌ । ತುರಃ | ನಿಶಾಂ | ಅಂಗಿರ. 


| 
ಸಾಂ! ಅನು । ದ್ಯೂನ್‌ | 


| | | | | 
ತಸ್ಷತ್‌ । ವಜ್ರಂ । ನಿ*ಯುತಂ | ತಸ್ತಂಭತ್‌ । ದ್ಯಾಂ। ಚತುಃ5 ಸದೇ | ನ. 


|, | 
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ಆ. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅರುಣೀರರುಣವರ್ಣು ಆರೋಚಮಾನಾ ವೋಷಸೋ ರಾಸ್‌ ರಾ ಜಯನ್ರ _ಕಾಶಯನ್ನ್ಸೂ- 
ರ್ಯಾತ್ಮೇಂದ್ರ8 ಪೂರ್ವಂ ಪೂರ್ವ್ವೈರ್ಜುಓಿಭಿಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಹವಮಿದಾನೀಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮಾಹ್ಹಾನಂ ನಕ್ಸತ್‌ | ಸಕ್ಷತು | ಶ್ರ ನೋತು | ಕೀದೈಶ 1 ಅನು ದ್ಯೂನ' ಅನುದಿವಸಂ ನಿಶೂಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಮಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸಸ. ಣಾಂ ಶುರೋ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ । ಆಸಿ ಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರಂ ಸೈಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ನಿಯುತಂ ಹಂತವ್ಯೇನ ಸಹ ನಿತೆರಾಂ ಯುಕ್ತಂ ತೆನ್ನತ್‌ | ಅಕರೋತ್‌ | 
ತಥಾ ವ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಠೆಸ್ತ್ರಂಭತ್‌ | ಅಸ್ತಂಭಯೆತ್‌ | ಯಥಾಧೋ ನ ಸತತಿ ತಥಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ನರ್ಯಾಯ ನ್ರಜ್ಯೋ ಹಿತಾಯೆ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ಗೆವಾಶ್ಚಾದೆಯೇ ದ್ವಿಸಾದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಚ | ಏತಮುಭಯಾರ್ಥಮಿತೈರ್ಥಃ | ನಕ್ಸತ್‌ | ನಕ್ಷ ಗತೌ | ಲೇಟ್ಯೈಡಾಗನು8 | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಪೂರ್ಣ 
ತೈತಸಿನಯೌ ಚೆ | ಸಾ. ೪-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ರಾಟ್‌ | ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಟ್‌ | ಅಸ್ಕ್ಮೂದೆಂತೆ- 
ರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ತುರಃ | ತುರ ತೈರಣೇ | ಇಗುಸಧಲಕ್ಷಣಃ ಕಃ! ತೆಕ್ಷತ್‌ | ಶಶೂ ತೃಕ್ಷೂ 
ತನೂಕರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ತಸ್ತಂಭತ್‌ | ಷ್ಟಭಿ ಸ್ವ ಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧೇ | ಆಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿ ಂತಾಲ್ಕುಜ್‌ ಚಜೂ ರೂಪಂ | ಚಜ್ಯಿನೃತರಸ್ಯಾ ಯಿತ್ಕುಪೋತ್ತೆಮಸ್ಕೋರಾತ್ರತ್ರ ಶ್ರೈಂ | 
ಸೂರ್ವಪದಸ್ಥಾ ಸಮಾನನಾಕ್ಯಸ .ತ್ಪಾನ್ಸಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಚತುಷ್ಪದೇ | ಚತ್ವಾರಃ ಸಾದಾ ಅಸ್ಕ | ಸಂಖ್ಯಾ- 
ಸುಫೂರ್ವಸ್ಥೇತಿ ಪಾದೆಶಬ ಸ್ಕಾಂತ್ಕಲೋಪೆಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಚಿತುರ್ಥೈೇಕವಚೆನೇ ಭಸಂಚ್ಛ್ಸಾಯಾಂ 
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ಅ ಗ ಇ ಬ ಜಾವರಲಿ ಕಾರದ 


ಪಾದಃ ಪಡಿತಿ ಪದ್ಬಾವಃ | ದ್ವಿಸಾದೇ | ಪೂರ್ನವತ್ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | ಅಯೆಂ ತು ವಿಶೇಷಃ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿ 
ಶ್ಹೇನ ಸೆಡತ್ತಾಡ್ಸಸೆಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾನೇ ಪದ್ಭಾನಾಭಾವಃ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ಪೆನ್ಮೂರ್ಥಸು ಇಹುಪ್ರೀಹಾ- 


ನಿತ್ಯತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


| ತ್‌ತಿಹಬಾರ್ಥ 1 

ಅರುಣೀ8_ಆರುಣವರ್ಣವಾದ (ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯರೂಪಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪೂರ್ವ್ಯ9-- ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಖಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ | ಹವಂ- (ಈಗ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯು 
ಜ್ಯಮಾನವಾದ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಅನು ದ್ಯೋೂೋ-ಸ್ರತಿ ದಿವಸವೂ | ಅಂಗಿರಸಾಂ--ಅಂಗಿರಸರ (ನಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ರಾದ) | ನಿಶಾಂ ಪುರುಷರಿಗೆ (ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ) | ತುರ8--ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕನಾಗಿ | ನಕ್ಷತ್‌ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ 
(ಅಸಿ ಚೆ-_ಮತ್ತು) | ವಜ್ರಂ -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನಿಯುತಂ--(ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದನ್ನಾಗಿ)ವಧ್ಯಪುರುಷನೊಡನೆ 
ಸರ್ವದಾ ಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಶಕ್ಷತ್‌--ಮಾಡಿದನು | (ತಥಾ ಹಾಗೆಯೇ) | ನರ್ಯಾಯೆ-- ಮನುಷ್ಯರ ಸುಖ 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರ | ಚಿತುಪ್ಪದೇ-- ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳಿಗೂ | ದ್ವಿಷಾದೇ--ದ್ವಿಪಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ (ಅವುಗಳ ಸುಖ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ) | ದ್ಯಾಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತಸ್ತಂಭತ್‌--(ಬೀಳದಂತೆ) ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅರುಣವರ್ಣದ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಕಾರಕೊಡುನ (ಸೂರ್ಯರೂಹಿಯಾದ) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ ಈಗ ನಮಿಸ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ಆಹ್ವಾನ 
ಧ್ಯಪ್ರರುಷನೊಡನಿ ಸರ್ವದಾಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ(ತೀಕ್ಷ್ಣವನ್ನಾಗಿ) 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರು ಮುತ್ತು ಇತರ ದ್ವಿಪಾದ ಚತುಷ್ಬಾದೆ ಜಂತುಗಳ ಸುಖಕೋಸ್ಕರ ಅಂತರಿಕಲೋಕ 
ವನ್ನು (ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| English Translation 

May he, illuminating the purple ( dawn ) » listen to the invocation 
( addressed to him ) of old; daily bestowing wealth upon the race of Angiras : 
he has sharpned his fatel shaft ; he has supported the heaven for the good 


of men, of quadrupeds, and bipeds: 
ಪಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ) ನಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಸದಗಳ 
(ಅನ್ವಯವನ್ನು) ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. 


ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಸೆ-ರಾಜರ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶರ್ಯ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನು ಆರುಣವರ್ಣನುಳ್ಳ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಹವಂ ನಕ್ಸತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 


೧70 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 


ಆಹ್ವಾನಂ ನಕ್ಷತು ಶ ಶೃಣೋತಶು | ನಾವುಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬರಲಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವದನ್ನು 
ಇಂದ್ರನುಕೇಳಲಿ, ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ಶುರಃ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರೇರ- 
ಯತಾ। ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಧನವನ್ನು ಆಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು ಎಂದೂ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು-- 


ದ ಸ್ರಸ್ತೃಕ್ತ ನಕ್ಷ ಗತ್‌ ಎಂದು ನಕ್ಷಧಾತುವು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕಾರಣ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ 
ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣೀ॥ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಜತೇ! ಉಷಸಿ ಉದಿತಮಾತ್ರಾಯಾಂ 
ರಾಜತೇ ಉನಸ್ಸು ಉದಯವಾದಕೂಡಲೆ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶುರಃ ಎಂಬ ಖಗಕ್ಕೆ 
ತುರ್ನಿತಾ ತ್ರರಿತಾ ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ತ್ವರಿಮಾಡುವವನು) ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಜಾಗ್ರತೆ ಸಡಿಸುವನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅನು ರ್ದ್ಯೂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಹಾನ್ಯಹಾನಿ ನಿಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ್ರಂ ಅನು 
ರ್ದ್ಯೊ ತಕ್ಷತಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನು ಎಂದೂ ನಿಯುತಂ ಶತ್ರುಶರೀರೇಷು 
ಪ್ರನೇಷ್ಟಾರಂ ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಪ್ರವೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದನ್ನಾಗಿ) ಶತ್ರು ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುನಷ್ಣು ಹೆರಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ನರ್ಯಾಯ.-.- ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಾಯೆ | ನರೇಷು ಭವಂ ನರ್ಯಂ | ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು 


ತಕ್‌ ಸ್ಭ್ಟ ಗ್ರ 


{5 
ಸೌ ಹ 
ಬ 


ನಿಮ್ಮನ್ನ ಯಾ ಪತೆಂತೀ ದಗಿದ್ಯೋದ್ಸ ರಂತೀ ಮೇ ಅಸ್ಕಾ ಕಾಮ್ಯಾನಿ | 


ಜನಿಷ್ಟೋ ಅಪೋ ನರ್ಯೆಃ BA ಸ್ರೋರ್ವಶೀ ತಿರತ ದೀರ್ಥಮಾಯ್ನು || 
(8, ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧೦) 


ನರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಕೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ ನರಾಪಶೈಮಿಶಿ ನೂ! ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನರರ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ 


ರಿ 


3 ಜ್‌ ಆ ಯ ಇ ಉ ರ್ಯಾ 9 1 ಚ ಇ ೯ ಕ ಕ ಕ ಒದ KN ~ 
ರಲ ಮನುಷ ox AF) ತ ಶ್ರ ಅನ್ರ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುದು Re 
ಇತಿಹಾಸಸರೆನಾನೆ ಅರ್ಥಗಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ ಸ 


ತ್‌ ಸಾ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಶ್ಷತ್‌ ನಕ್ರ ಗಳ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 


ಲೋಕಃ ಪರಸ್ಕೆ ಪದೇಷು-(ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡುಗಮ. ಪಾಡದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತು 


ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಭ್ರ; 


ಪೂರ್ವಮ್‌ ಸೂರ್ವೈಃ ಕೃತಂ ಪೂರ್ವ್ಯಮ್‌. ಪೂರ್ವೈಃಕೃತೆನಿನಯೌಚಿ- (ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಸ ರ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ 


ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ ಜಿ ಲ, } ಉುಗ್ಗೇದ ಂಜಿಶಾ +] 


ರಾಹ್‌. ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ತಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಬಭೈಸ್ಸ--(ಪಾ. ಸೂ 


ಶೆ 
೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಾಂತದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ. ಜಸ್ತ_, ಚರ್ತ್ತ. 


> 


ಶುರಃ8-_ತುರ ತ್ತರಣೇ, ಧಾತು. ಇಗುಪಧವಾದುದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಹಾ ಪ್ರೀಕಿರಃ Weak 
ಸೂ. ೩-೧-೧೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ 


4. a 


9) 
ಖ 


ಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿಶಾಮ್‌-ಸಷಹ್ಮೀ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ಟೃತೀ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ಷತ್‌-_-ತಕ್ಸೂ ತ್ರಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಖ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು 
ವುದಿಬ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಾ ಜೂ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತೆಸ್ತಂಭತ್‌-- ಪ್ಟಭ ಸೃಭಿ ಗತಿಪ್ರತಿಬಂಭೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ 
ಹೇತುಮತಿ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಳೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪ್ಪರುಷ 


ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಾರಲೋಪ Ra; ಸ್ರುಭ್ಯಕ- (ಸಂ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


4 
ಯೆ 
ಣಜ 
6 
ತ್ತ 
(ತ್ರ 
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ಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ8 ಖಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಶೇಷ. ಜೇರನಿಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಮಮಾಜಲ್‌ ಯೋಗೇ$ಹಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ್ಞ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ ೨೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ ಸದನು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವುವ ರಿಂದ ಸಮಾನ; ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆ "ರಿಂದ ವಿಫಾತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿ ೪. 
ಚೆತುಷ್ಪದೇ-- ಚತ್ವಾರಃ: ಪಾಠಾ ಅಸ್ತ್ರ ಚತುಸ್ಪಾತ್‌. ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ- (ಸಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನ 


(ಬ) ಪರವಾದಾಗ ಭೆಸಂಚ್ನಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪಾದಃಸತ್‌-- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ್‌ 


ke 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ನದೆ. 


ಬಯ 
ನರ್ಯಾಯೆ-- ನರಾಯ ಹಿತವ ನರ್ಯಂ. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ: ಯಶೋಂನಾವ&- (ಖಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇ್‌ೆ ೧ಿಸಿಗ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ಗ. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨ಗ 


ಲಾ 
೬7 
೭2 


ದ್ವಿಷಾದೇ--ದ್ವಾ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ದ್ದಿ ಪಾತ್‌. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿಯಲ್ಲಿ ಪದ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಭ್ಞಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುವ್ರೀಹೌ.... 


Ke Rk ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ಥ ಮದೇ ಸ್ವರ್ಯಂ ದಾ ಯತಾಯಾಹೀವೃತಮುಸ್ರಿ ನಯಾ. 
Wk 


| | | 
ಯದ್ರ ಪ್ರಸರ್ಗೆೇ ತ್ರಿಕಕುನ್ನಿವರ್ತದನ ದ್ರುಹೋ ಮಾನು 


ಇ ಸ ಜೆ R 
ಸಸ್ಯ ದು ದರೂ ವಃ ॥೪॥ 
1 ನದೆಸಾಳೆ! 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಮದೇ । ಸ್ಫರ್ಯಂ । ದಾಃ। ಯತಾಯ। ಅಪಿ ವೃತಂ। ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ | 


| 
ಅನೀಕಂ । 
ಸ | 
ಯತ್‌ 1 ಹೆ।ಸ್ಟ ಸ್ರ 5 ಸರ್ಗೇ | ಕ್ರಿ 5 ಕಕುಪ್‌ ನಿ ವರ್ತತ | ಅಸ | ದ್ರುಹಃ । 


ಮಾನುಸಸ್ಯ | ದುರಃ। ವರಿತಿ ವಃ ॥1೪॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾನೇನ ಮದೇ ಹರ್ಸೆೇ ಸತ್ಯೃತಾಯೆ ;ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ $ಮುಪೀವೃ ತಂ ಆ 64 ನಿಗೂಢಮುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಗವಾಮನೀಕಂ ಸ ದಾಃ |! ಅಂಗಿ- 


ಆದಿ ಅ. ಹು ೬೪ ] ಖಯಗ್ರೇದಸುಂಹಿಕಾ 3 
ರೋಭ್ಯೋ ದೆತ್ತೆನಾನಸಿ! ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪರೋಕ್ಸಕೈತಃ । ಯದ್ದೆ ಯದಾ ಖಲು ಪ್ರಸರ್ಗೇ ಯುದ್ಧೇ 
ಶ್ರಿಕೆಕುಪ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷೂಚ್ಸಿ ತ ಇಂದ್ರೋ ನಿವರ್ತತೇ ನಿಶರಾಂ ವರ್ಶೇತೆ ತದಾನಂಸ ಇಂದ್ರೋ 
ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಭುರ್ಮಾನುಷಸ್ಯ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಪಣೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಮೆರೋ 
ದ್ಹಾರಾಣಿ ಗಮಾಮನಿರ್ಗಮನಾಯೆ ಪಿಹಿತಾನ್ಯಸೆ ವಃ | ಅಸವೃಣೋತಿ | ಉದ್ಭಾಟಯತಿ || ಸ್ಪರ್ಯಂ | 
ಸ್ಟೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಸಯೋಃ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾದ್ವೈದೈೈ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ಅಫೀವೃತೆಂ | ಅಪಿಪೂರ್ವಾದ್ವೃ ಣೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯೆ ಚೇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗೆಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೆಂ| ಪ್ರಸರ್ಗೇ | ಸ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಸೃಜ್ಯಂಶೇ ನಿಮುಚ್ಯಂ- 
ತೇ$ಸ್ಮಿನ್ನಿಸವ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ | ಅಧಿಕೆರಣೇ ಘ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಛಾಂದಸಸ್ಥಾ- 
ಥಾದಿಸ್ಟರಾಭಾವಃ | ನಿವರ್ತತ್‌ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಕೈಪಡಂ | ವಃ 
ವೃಕ ವರಣೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಬಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲಾ ದಿಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಯ-.ಈ ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮದೇ--ಸಂತೋಷ 
ವುಂಟಾಗಲು | ಸ್ವರ್ಯಂ-ಸ್ಸುತ್ಯವಾದ | ಅಸೀವೃತೆಂ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನಿಂದ) ನಿಗೂಢನಾಗಿದ್ದ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಅನೀಕೆಂ--ಮಂಜೆಯನ್ನು | ಯುತಾಯೆಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳಿಗಾಗಿ [ದಾ 
(ಆಂಗಿರಸರಿಗೆ) ದಾನವಮಾಡಿದೆ |! ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾನಾಗ | ಪ್ರಸರ್ಗೇ--ಯುಗ್ಪ ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಕೆಕುಸ್‌ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಉಚ್ಛ ತನಾಗಿ (ಇಂದ್ರನು) | ನಿವರ್ತೆ ತ್‌ ಇದ್ದನೋ | ಸದ. ಆಗ (ಇಂದ್ರನು) | 
ದ್ರುಹಃ- ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವ | ಮಾನುಷಸ್ಯ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ (ಪಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ) | ಮರ 
(ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯಾಗಿರುನ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು | ಅಪ ವಃ ಒಡೆದು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ 1 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, (ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತುಪ್ಪನಾಗಿ, (ಸಣಿಸಾಮಕ ಅಸುರಪಿಂದ) ಮುಚ್ಚಿಡ 
ತ ಕ ` NS 
ಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೋವುಗಳ ಮಂದೆಯನ್ನೂ (ಅಂಗಿರಸರ) ಯಾಗಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿ)ಕೊಟ್ಟಿ- 
( ಇಂದ್ರನು) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರ.ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿದ್ದು, ದ್ರೋಹದ ಮನುಸಂಬಂಧಿ 


ಎಮಿ 
Cs 


ಯಾದ (ಸಣಿನಾಮಕ ಅಸುರನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಕವಾದ) ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ 


ಬೈ 


English ‘Translation 


In the exhilaration of this Soma juice, you have restored the celebra- 
ted herd of cattle, hidden (in the cave } for the sake of sacrifice, ( to the 
Angirasas ): when; Indra, the threefold crest engages in combat, 1೧ 


opens the doors of the tyrannical descendants of Manu ; 


(34) 


Wy 
ನಾ 
A 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ೨. ೧೮, ಸೂ. ೧೨೧ 


ವಿಶೇಷನಿಸನ್‌ಗೆಳು 


ಯುತಾಯೆ-ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ | ಯತೆ ಕಬ್ರವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ. ೨-೨೪)'ಉಕ್ಕವಾಗಿರುತ್ತೆ ಬಿ. 
ಸೆ ಶರ್ಧದಯರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಕ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ನದೇನಾ ಅಸಿ ಗುರಿತೆಂ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೫) 
ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಎಂದು (ನಿ. ೪-೧೯) ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಯತ ಶಬ್ದಸ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ- ಗವಾಂ! ಉಸ್ತಿಯಾ ಸದನವು ಒಂಭತ್ತು ಗೋನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತ ಮಾಂ ವಿಶು ಮದ್ಯಾಸ್ತಂಥೋ ಗಾನ ಆಪಶ್ಚ ಸೀಪೆಯಂತ ದೇವೀ | 


ಉಶೋ ನೋ ಅಸ್ಕೆ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತೆಂ ಪಾತೆಂ ಪೆಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ। || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೧೩ ಲ) 


ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ಕಾವಿಜೋ ಅಸ್ಕೂಂ ils ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ | ಉಸ್ತ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹದವ್ರು 


ಗೋವಾಚೆಕವಾಗಿರುಖದೆಂದೆ (ಸಿ. ೪೧೯) ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 


ತ್ರಿಕಶುಪ್‌ ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಉಬ್ಬಿ PN ಲೋಕಗಳಳ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಟನ 

ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ Ms ಶೌರ್ಯಂ ಯೆಠಃ ಬಸ ಮವದ ಹುಂ ದಲ್ಲಿ( ತತ್ತಿ) 

ಸರಾಕ್ರಮನ್ನು ಹೊಂದಿರುಖಿಕೆ, ಕೇರ್ತೀಯುಳ ವನಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಶ್ರೇಷನಾಗಿರುಪ್ರದರೆ ಕಾರಣವನ್ನು 
ಕ್ಕ ಲು 


ಇಳೆ ಭ್ಯ ತಳು ಆ 1. 
ಸಲದಸಿಸಮಿಗಳು ಸುಗಗ ಚ ನರು 


ದ್ರುಹಃ ವ;ನುಷಸ್ಯ ದೆರಃ ಅಪ ವಃ-.ಎಂಬ ಈ ವಾಕ ಕ್ಟ ಸಾಂಿಣರೂ  ಸ್ಪಂದಸ್ಕಾನಿಗಳೂ 
ಭೀತಿಯ ರಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬಸಿರ ಮನುಷ್ಯರಿಸೆ ದ್ರೊೋಳಹಸಾಡುನ ಅಸುರನಣದ ಪಣಿ 
ಎಂಬನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಇತರರು ಬೆಸಾರೂ ಕಾಣಸಂತೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕೆಂದುಸಿಡಿರು ಜವುಗಸನ್ನು 
`ಕ್ರಿಸಿ ಅವರವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು 


ದ್ರುಹಃ ಬ್ರೋಗ್ರುರ್ಮೆೇಫಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಜಾತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಮೋಹ ಹ್ಯುದಕಂ ನಿರುಂರ್ಧ 
ಸರ್ವಂ ಮನುಷ್ಯಜಾತೆಂ ದ್ರೋಗ್ಧಿ | ತಸ್ಯ ದುರಃ ದ್ವಾರಾಣಿ ಉದಕನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಾಣಿ 


ಅಸಪಾವೃಣೋತಿ || 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಮೇಘನು ಮನುಷ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ ದ್ರೊೋಹಮಾಡುನ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ನೀರೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಮೇಘಗಳ ದ್ರೋಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಗುವುದಕಾ ಗಿ ನೀರುಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಬರುವಂತೆ (ಮಾಡುವನು) ನೀರು ಬರುವ Rd; ತೆರೆಸಿ 
ಬಿಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧನು ಪರೋಕ್ಷಕೃ ತನೆ ನರಿಸಿರುವರು. 


ಚ a ಸ x ರ್‌ ಟೆ 
ಪ್ರಸರ್ಗ ರಬ ನನ್ನು ಯುದ ಕಾಲವಾಚಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಯುಕ ವೆಂದು ೨ನರಿಸಿದಾ ತೆ. pe 
೬ ಆ 4 te ೧೧ ಹ, ~~ wd ಓ ೨ 
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ಪೈಸೆರ್ಗ ಶಬ ುವುಪ್ರ ಸೃಜ್ಯತೆ ಯಸ್ಮಿ. ೯ ಸ ಪ್ರಸರ್ಗೋ ದಾನಕಾಲಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಕಾಲವೆಂದು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ Wibod ಯಷ್ಟು ಮಭಿಮು ಖೋ ಭೆವತಿ ಇಂದ್ರನು ದಾನಮಾಡುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನವ ಸ 
ವನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಸಿದ್ಧನಾಗಿ) ಬರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಮದೇ.--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಏಂಬುದ. 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ರದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ಚರ್ಯಮ್‌--ಸ್ವೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, deus ತ ಸೂರ್ವಕೋಮವಿಧಿರನಿತ್ಯ8-(ಪರಿ. ೯೫) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಣಿತ್ತಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾರ್ವಭಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ಟರಿತೆಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾ8-_ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇತಶ್ಚ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಲಾಘುಪಾಭೂ-(ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೭) 
ಎಂಬುನರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ (ಸಂ. ಸೂ ೬) ಎಂಬುೆ 


ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ಡೈ 


ಅಸೀವೃತಮ್‌- ಆಸಿ ಎಂಬುದನು ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಜ್‌ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿಷ್ಠಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಸಾತಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರ- 


ನಂತೆರ8--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಗೆ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಸರ್ಗೆೇ--ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ಸ್ಪ ಜ್ಯಂತೇ ವಿಮುಚ್ಯ ೦ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಪನ ಇತಿ ಪ್ರಸರ್ಗಃ. ಪ್ರ ಉಸಸರ್ಗ 
ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ. ಧಾತು. ROSES ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಬಟ ok ಧಾತುವಿನ ಲಘೂ 
ಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ*- (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗೆತಿಕಾರಕೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಾಥಢಫಇ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ಸ್ವರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿವರ್ತೆತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಟಲೋ- 


೨0 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ ೧೮ ಸೂ ೧೨ 


ಕ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಅಡಾಗಮ 


ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೆ8-ವೃಣ್‌ ವರಣೇ, ಧಾತು, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ--(ಪೂ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುರ, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆತ್ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಕಾರಲೋಸ, ಮಂತ್ರೇ ಘಸಹ್ನರಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ 


ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸ. ಶೇಫಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ ಪಯೋ ಯತ್ರಿತರಾವನೀತಾಂ ರಾಧಃ ಸುರೇತಸ್ತುರಣೇ 


A 


ಭುರಣ್ಯೂ | 
| | 
ಶುಚಿ ಯತ್ತೇ ರೇಕ್ಸ ಆಯಜಂತ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾಃ ಸಯ ಉ 
| 
ಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೫ 
ಪದೆವಾಧೆಃ 


| | | | | 
ತುಭ್ಯಂ । ಪಯಃ । ಯತ್‌ | ಪಿತರೌ | ಅನೀತಾಂ | ರಾಧಃ | ಸು5ರೇತಃ | ತು 
| | ಈ 
ರಣೇ 1 ಭುರಣ್ಯೂ ಇತಿ । 
| | | 
ಶುಚಿ 1 ಯತ್‌ । ತೇ । ರೇಕ್ಸಃ 1 ಆ 1 ಅಯಜಂತ। ಸಬಃ5 ದುಘಾಯಾಃ । ಪ. 


| | 
ಯಃ । ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೫॥ 


“1 ವ. ಎ ಎಶ ಹುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ '` ಗ, 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುರಣೇ ಕ್ರಿಪ್ರಕಾರಿಣೇ ತುಭ್ಯಂ ಭುರಣ್ಯೂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗತ್ಪೋಷಯಂತ್ಯಾ ಪಿತರಾ- 
ವುತ್ಪಾದಯಂತ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯದ್ಯದಾ ಪಯಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯಲಸ್ಷಣಿಂ ಹವಿರನೀತಾಂ ಗೋಷ್ಟ- 
ನಯತಾಂ | ನೃಧಿಷಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ಸಯೆಃ | ರಾಧೋ ರಾಧಕಂ ಸಮೃದ್ಧಿಕೆರಂ ಸುರೇತ॥ 
ಶೋಭನರೇಶಸ್ಥಂ | ಕೃತ್ಸುಜಗದುತ್ಪಾದನಶಕ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಒ | ಹನಿಷಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಿ ಜಗದುತ್ತದೃಶೇ | 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ್ಕತೇ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ 
ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩.೭೬ | ಇತಿ | ಯದ್ಯದಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ಗೋಷ್ಟಾನೀತಂ ಶುಚಿ ಶುದ್ಧಂ 


ಸಬರ್ದುಘಫಾಯಾಃ। ಸ್ರೇರಸ್ಯ ದೋಗ್ಸಾ ಉಸ್ಮಿಯಾಯಾ ಗೋಃ ಸಯೋ ರೇಕ್ಸಃ ಧನನಾಮೈಶ 5 


೪ ಖ 
ಧನವದತಿಸ್ಪಿಯಂ | ಯದ್ಕಾ | ಅತಿರಿಕ್ತಂ ಪ್ರನ್ಸ್ನದೆಂ | ಏನಂನಿಧಂ ಹನಿಸ್ಮುಭ್ಯಮಾ'ಯೆಜಂತ | ಅಭಿ. 
೯ ೪ ಬ [J 


ಮುಖ್ಯೇನ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ರಾಯಚ್ಛನ್‌ | ತಡಾನೀಂ ದ್ರುಯೋ ಮಾನುಷಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಸವೃಣೋತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಯಾ ಸಂಬಂಧಃ | ಅನೀತಾಂ | ಣೇ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಸುರೇತಃ |! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತುರಣೇ | ತುರಣ 
ತ್ವೆರಾಯಾಂ। ಕಂಡ್ಬಾದಿಃ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆತೋಲೋಪೆಯೆಲೋಸಾೌ | ಭುರಣ್ಯೂ | ಭುರಣ 
ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ | ಅಯಮನಿ ಕಂಡ್ಹಾದಿಃ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥| 


ವಾ 


ಸ್ರುತಿಗ ಬಾನ್‌ 
ಅ ೩ ಒಲಿ ೨ | ..d ೧ ಷ್ಟು Ne Pa “dd PN ತ್ಯ 
(೮, ಇಂದ್ರ ಗ! ಇಂದ್ರಣ! | ಶುರಣಿ ನ ಪ್ಲ ನಪ್ರವ ೨೨೬ ಸಸ ನ್ನು ಇ ಹಗ್‌ | ಈ ೦ i | 
ಆಗ ಮೊ K [a , ಇ — we! 
ಭುರಣ್ಯೂ(ಜಗತ್ತನ್ನು) ನೋಷಿಸುವ | ಹಿತರೌಾ-. ಜನಕರಾದ (ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥನಿಗಳು) ಯತ್‌ ಎರಾ ಸಿಗ 


ರಾಧಃ- ಸಮೃದ್ಧಿ ಕರವಾದ | PSN ರೇತಸ್ಸುಳ್ಳ | ಸೆಯಃ।---(ಸಾನ್ನಾಯ್ಕೆ ರೂಸ 
ವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅನೀತಾಂ--. ತಂದುಕೊಟ್ಟ ರೋ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಸಬರ್ದುಘಾಯಾ॥--ಹಾಲನ್ನು 
ಕರೆಯುವ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ — ಗೋವಿನ | ಶುಚ--(ದ್ಯಾನಾಸ್ಸ ಛಿವಿಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ) ಶುದ್ಧ 
ವಾದ | ರೇಕ್ಸೆ8--ಧನದಂತೆ (ಅತಿಪ್ರಿಯವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾಗ) | ಪೆಯೆ8- _ಕ್ರೀರರೂಸವಾದೆ (ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) | ಕಕ 
ನಿನಗೆ । ಆ ಅಯಜಂತೆ-- (ಯ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಿ"ಯೆ). 


ಓೂ 


ಎ ಇಂ ಕ 4 “ಲಮ ನ ್ವ 
ಜಮಾನರು) ಆರಿಸಿ ಸೂಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ. ಎನು ಸಾಣಿಯಗುರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ನಿನಗೆ ಜಗತ್ಫೋಷಕರೂ, ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವಿ 
ಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿಕರವಾದ ಮತ್ತು (ಜಗದುತ್ಬಾದಕ) ರೇತೋಯುಕ್ತವಾದ (ಸಾನ್ನಾಯ್ಯರೂಪವಾದ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟಾ ಗ ಮತ್ತು (ಯಾಗಕರ್ತ್ರೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು) ಶುದ್ಧವಾದ ಶ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವ ಗೋಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಹನಿಸ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅರ್ನಿಸಿದಾಗ್ಯ (ವೀನು ಪಣಿನಾಮಕ ರಾಕೆಸನ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಬಂಧಕನಾದ ಬಾಗಿಲು 


ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ತೆಗೆಜಿ). 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೨೧ 


11761181 Translation 


When vour parents, ( heaven and earth ), the protectors ( of the 


world ), brought the nutritious and invigorating oblation to you who are 
quick in act, 


and when they offered you the pure and precious milk of the 
milch- cow. 


ಸಳ ಓಣಿಗಳ 


ಭುರಣ್ಯೂ-. ಕೈತ್ಸ0ಂ ಜಗೆತ್‌ ಪೋಷಯನ್ನ್ಯ್ಯಾ | ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಶ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದು ಎರು ಸಿರುಕ್ತಮುಕ್ಕವಿದ್ದರೂ ಜಗತ್ತೆ 
"ಇರ ವಿವರಣೆ, 


ಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೋಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಸಾಯ 


ಸ್ರಿಪ್ತ ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೆ ಲಕ್ಟೂ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಮತ್ತು ಪೋಷಕರೂ ಆಗಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಗತ್ತೈಲನನ್ನೂಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡಲು ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾನಾ 
ಯ್ಯವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಗೋವುಗಳು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುತೆ. ಮಾಡಲಿನರು  ಗೋಪುಗ 
ತ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಅಜ್ಯವೆಂಬ ರೂಸದಲ್ಲಿಳುವ ಹೆನಿಸ್ತು ಜಗತ್ತಿಡ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಒಂದೆಕೆಜೆಂದ್ದು 
ಅಗಾ 


್ಸಿ ಸ್ಪಾಸ್ನಾಕುತಿಸ್ಸಮೈು ಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಸ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಜಾ, ಯೆತೇ 


| 
ನೃಪ್ರಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನ್ನಂ RR ಪ್ರಜಾಃ || 


(ನುನುಸ್ಸೃ ತಿ. ೩-೭೬) 
ಟು 
ನುನುಸ್ಕೃ ತಿಯಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸದ ಸ್ರ 


ಆರ್ಥಿಸಿದ ಅಹುತಿಯು ಚದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಹಂದ ನಮುನಿಯೊ, ವಿ 


ಲ್ಯ Ad ಎಟ ಹ ಎಳು 
ಸು ) ಯಂದ ಆನ್ರ್ರೈಸೂ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಸ್ರಜೆಗಳೂ ಉತ ನ್ನುರಾಗುವರು. ಎಂದು ಅರ್ಥ )ಈ ಪ್ರ ಕ 
ಎದ ಹದಿಕೆಂಬುವುದು ಗೋನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಶಶಿಸ್ತ್ರಿಯವಾಗಿರುವುದು. ಯಚ್ಚ, 
ನೂಡುನ ಯಜಮಾನರು ೬ರ್ನಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸುನು ಸೃರಿಗೆ ಸಪ್ರೋಹಮಾಡುವವರನ್ನು 
ನಿಗ್ರಸ್‌ವಣಡಿ ರಕ್ರಿಸುವನು ಎಂದು ಸಾಂ ಸರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ನಿಸಿರುವರು 


ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು- ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಂದ ಪಯಶೃ ಬ್ಹ ವು (ಅನೇಕಾರ್ಥವ್ರಳ್ಳದ್ದೆಂದ ೨ ಉಕ್ಕೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ) 
ರಾತಿತ್ರಿನಾಂನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೮) ಭಕನ ( ಥಿ. ೨.೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಸಠಿತವಾಗಿ ಇರುವುದು. ರೇತಶಬವು ಉದಕನಾ 
ಲ) ಬ 


ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ: 


ಲ ಛಃ ಜ್ರ) ಆತೀ 


ಆ. ೧. ಆ. ೮ ವ. ೨೫ ] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ ಗಟ 


ಭುರಣ್ಯೌ ಕ್ಲ್ಷಿಪ್ರೇ ಫಿತರೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿತ್ಸಭೂತೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧನಭೂತಂ ಸುರೇ- 
ತಃ ಪಯಃ ಶೋಭನಮುದಕಂ ತ್ರರಣಾಯ ತುರ್ನಿತ್ರೇ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಆ ಯೆಜಂತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ದತ್ತವಂತಃೇ | ಪಯ ಇತ್ಯನೇನ ಚೋದಕತ್ವೆಮುಕ್ತೆಂ | 
ಸುರೇತ ಇತ್ಯನೇನ ತು ತಸ್ಯ ಶೋಭನತ್ನಮುಚೈತ ಇತಿ ನಾಸ್ತಿ ಸೌನರುಕ್ತ್ವ್ಯಮ್‌ | 


ಬಹಳ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಂದೆಯು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಉತ್ತಮವಾದ ಉನಕವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ ತ್ವರೆಪಡಿಸುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಸುರೇತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಉದಕವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ದ್ದರೂ ಸು ಎಂದರೆ ಶೋಭನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರುಕ್ಕ್ತದೋಷನು ಉಂಟಾಗಲು 


ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲವು. ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ರ್‌ವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಇದು ಶುಚಿ... ಶುದ್ಧ ಶೇ ರೇಕ್ಸೆಃ ಧನಭೂತೆಂ 


ಶುದ ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಛು 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ರಭೃತಯೆಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಬರ್ದುಘಾಯಾ: ಅಮೃತಮಯೆದೋಗ್ಬ್ಯ್ಯೂ! 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಗೋಃ ಕ್ಷೀರಂ ತುಭ್ಯಂ ತನ ಪುನಾರ್ಥಂ ದತ್ತವಂತಃ | 


ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅವು ಕಮಯೆನಾಸ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಗೋವಿನ ಕ್ರೀರನನ್ನು 


೪) ಖಿ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ನರ್ಪಿಸುನಳಂದು ಮ್ಯಾಸ್ಕಾವಪಸ ವರ ಮ್ರು 
ಅಜ ಇಇ ಕುವೆವ.ಜೆಬಂ ಆಸ್ಕಿ ಯಿ ಬಟ ಭು ES ಸ gd ಪ ದಃ) 
೧೩ ವಿ ೧.೫ ಸೀವ: ದರೆ ತಣು ಹದ ಗ ಧ್ಯ ಜು ಐದ ಜರೆ EN ಲುಪತೆ ಬ NE) 
ಉಂ ಘಿ | ರತರಾವಸಿ Cae 0 ಶಯತ ನಾಂ ಉಟ್ಟ ರನ್ನ ಶೌ SDE ಅಲ ದನ್ಫ WOKS 
4 ಬೆ [9 ಟಿ ೨೫ ಟ್ರ” (3 03 
ಯೆಜಮಾನ್‌ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಯದ್ದಧಿ ಯಜಮಾನ್‌ ವೇಡಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯತ 
ತೆಶ್ತನಾರ್ಥಯ | ಯಚ್ಚೆ ಧನಂ ಪುರೋಡಾಶಾಖ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಪ್ರೆಣೇತಾಲಕ್ರಣಂ 
ನಿಂಸಾೆತೆಮುದಿಳಂ ಯಸ್ಯ ಶೆತ್‌ ಸುರೇಶ ಉ ಎಚ್ಚ ಠೇ ತುಭ್ಯ ಮಾಯಿಜಂಕ! ಮರ್ಯಾ- 
ರ 
ದಯಾ ದೆದೆಶ್ಶೈರ್ಶಿಜ: ಗು” ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ತಡನಿ ಶವೈವಾರ್ಥಾಯ | 
ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ ಹುಕ್ನಿಗೆ ಇನ್ನೂಂದು ದಿಧವಾಗ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಸುಭ ಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಪಯಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಎಂದು ಅರ್ಥನ್ರು. ಪಿತೃರಬ್ದದಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುನ 
ತ 0೨ 
ದಂಪತಿಗಳು ಉಕ್ತರಾಗಿರುವರು. ಇವರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜನಮಾನರಾಗಿ ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಚ ನ್ಹಿವೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿಯೇ (ದಧಿ) : ಮೊಸರನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವರು. ಪ್ರರೋಡಾಶ 


ವೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಧನದಂತೆ ಪ್ರೀತಿಸಾತ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರಥಿಗಾಗಿಯೇ ಹೋಮ 


ಇತ 

ಮಾಡುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಣೀತಾ ಎಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಬನ ರಕಕ ಬ ವಾಶ 
ಎ 
ಗಿ 


(ೇ 


4 
ಗ್‌ 


ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ" ಜನಸ (ನಿನಗಾಗಿ) ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುವರು. . ಗೌರವದಿಂದ 


ಅಮೃತಮಯವಾಗಿರುವ ಗೋಕತ್ರೀರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಾ ಯೇ ಹೋನಮುಮಾಡುವರು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿರು 


60 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ವರು. ಇಂದ್ರನೂ ಇದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಬಾಧೆಮಾಡುವ ಅಸುರರೇ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ಸಿಗ್ರಹೆ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವರು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟ ರುವ ದುರ್ಗಮವಾದ ಧನದ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿದೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಾಡಿರುವರೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣ: ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೀತಾಮಾ್‌. ಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನನಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಥಸ್‌.. 
ಥಮಿಸಾಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾಜೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- _ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. Ss ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುರೇತಃ- ಶೋಭನಂ ರೇತಃ ಯಸ್ಯ. ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಸಸೀ-(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ತ್ರರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುರಣೇ--ತುರಣ ತ್ರರಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿ. ಕೈಪ್‌ಚೆ.. (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ಕಂಡ್ಪಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌...(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ 
ಬಂದಾಗ ಅತೋಲೋಸಕ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಯೆಸ್ಕೃಹಲಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಭೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಭುರಣ್ಯು8..-ಭುರಣ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದೂ ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ಗಗ 


ಟಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥನಾದ್ರಿನ RSE; 


ಅಯಜಂತೆ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕೆ ಸ ಅಂತಾದೇಶ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರು 
ನುದೆರಿಂದೆ ಆಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗವಮು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
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1ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | | 
ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರರೋಚ್ಯಸ್ಕಾ ಉಷಸೆ 


| 
ನ ಸೂರಂ ! 


ಇಂದುರ್ಯೇಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸೆ ದುಹವೈೈಃ ಸ ವ ಸ್ಪುವೇಣ ನಂಚಣರಣಾ- 


ಮ ಜೂ 


| 
ಭಿ ಧಾಮ 1೬॥ 


ಸದಖಪಾಕಃ 


| | | 
ಅಧ । ಪ್ರ 1 ಜಜ್ಞೇ 1 ತರಣಿಃ । ಮಮತ್ತು ಪ್ರೆ 1 ರೋಚಿ। ಅಸ್ಯಾಃ। ಉಷಸಃ । 


| 
ನೆ | ಸೂರಃ | 


| 
ಇಂದುಃ | ಯೇಬಃ | ಆಸ್ಪ। ಸ್ಪ 5 ಇದುರನೆ ಮೈ! ಸ್ರುವೇಣ । ಸಿಂಚೆನ್‌ । ಜರ- 


| | 
ಣಾ । ಅಭಿ ।! ಧಾನು ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಅಥೇದಾನೀಮಯೆಮಿಂದ್ರ 8 ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಮ- 
ರ್ಬಭೂನ | ಸೆ ತರಣಿಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ತಾರಕೋತಸ್ಮಾನ್ಮಮತ್ತು | ಮಾದಯೆತು | ಸಚ ಪ್ರ ರೋಚಿ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರೋಚತೇ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಸ್ಕಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಯಮಾನಾಯಾ ಉಸಷಸಃ ಸಮಾಷೇ 
ವರ್ತಮಾನಃ ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಜರಣಾ ಜರಣೀಯಃ ಸೊ > ೀತೆವ್ಯ ಇಂಡುಃ8 ಸೋಮೋ 
ಧಾಮಾಹವನೀಯಲಕ್ಷಣಂ ಸಾ ನ) ನಮಭಿಲಸ್ರ ಸ್ರುನೇಣ ಸಿಂಚನ" ಸಿಚ್ಛಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಟೇದುಹವೈೃ: 
ಸ್ವಭೂತಸಮೃದ್ಧಹನಿಷ್ಕೈರ್ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆರಸ್ಮಾಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಆಶಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾದೆಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜಜ್ಞೇ 1 ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾಪೇ | ಅಟ ಗನುಹನೇತ್ಯುಪೆಧಾಲೋಪಃ | ಮಮತ್ತು |! ಮದೀ ಹರ್ಷೆ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ರೋಜಿ | ರುಚ ದೀಸಾ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲುಜ್‌ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಶ: | ಆಷ್ಟ | ಅಶ ಭೋಜನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವ್ರಶ್ನಾದಿಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ತಂ | ಆಡಾಗನು: | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಷೇಧಃ। 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ ೧೬೧ 


Cn 
ಈ 
Le 


ಸ್ಟೇದುಹನೈ;8 | ಇದಿ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇ | ಔಣಾದಿಕ ಉಸ್ರೆತ್ಯಯಃ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನನಿತಿ 
ನುಮಭಾವಃ | ಇದೊನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚೆ ತಾನಿ ಹವ್ಯುಸನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹನ್ಯುನಿ ಯೇಷಾಂ | ಯದಾ | 
ಇ”ಇಂಧೀ ದೀಸ್‌ | ಸ್ಹುಯತ್ತಾನೀಂದೂನೀದ್ಭಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ | ಅಥವಾ | ಸ್ವಭೂತಮಿದೆಂ 
ಪುರೋನರ್ತಿ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇಷಾೂಂ ಶೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಸ್ಪಷಸೋದರಾದಿತ್ತಾದಭಿಮೆತರೂಪಸಿದ್ದಿಃ | 
ಸಿಂಚೆನ್‌ | ಷಿಜಿರ್‌ ಶ್ಲರಣೇ | ವ್ಯತೃಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೆಪ್ರತ್ಯಯೆ: | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮ್‌' 
ಜರಣಾ | ಜರಶಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾತ್ಲರ್ನ್ಮುಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಿತ್ರ್ಯರಾಭಾವಃ || 


ಅಧ--ಈಗ (ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಿ 


ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು) | ಸ್ರ ಜಜ್ಞ್ಜೇ--ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿದನು | ಜರಣಾ-- 
ಸ್ತುತ್ಯವಾದ (ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) | ಇಂದೊಃ--ಸೋಮರಸವು | ಧಾಮ ಅ 


ಭಿ .ಆಹನಸನೀಯ ಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ | ಸ್ಪುಷೇಣಿ- 


ಅಧಿ ) 

ಸುದ ಡೆ ಶ್ಯ ತಿ ಸಿವ ದೆ ಮಾ ಹು 
ಸ್ರುವದಿಂದ | ಸಿಂರ್ಚ. _ ಚುಮುಕಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಸೇದುಹನ್ಯೈ8- -ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಹದಿ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯೇಭಿ'- ಯಾವ ನಮ್ಮಿಂದ | ಅಷ್ಟ್ರ--ಸೀವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ | ರ್ತಾ೯--ಅಂತಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ತೆರಣಿ:- 
ಶತ್ರುಭೇದಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಮತ್ತು--ತುಪ್ಪರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ (ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಸೃಶ್ಯಮಾನ 


ವಾದ) | ಉಷಸ:. -ಉಪಸ್ಸಿನ (ಸನೀಸವರ್ತಿಯಾದ)| ಸೂರೋ ನ... ಸೂರ್ಯನಂತೆ (ಇಂದ್ರನು) [ಪ್ರ ರೋಚಿ- 
ಗಿ 


ನಿಳೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಲಿಸುತ ಬ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈಗ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೀೀತಸಾದ ಇಂದ್ರನು) ಪ್ರಕಟನಾದನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ 
(ಸಿ ಸಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ) ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ. ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಆದೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ) ಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 


ಗಂಸೋಪನನ್ನು ಮಾಡಲಿ, 
[11101101] Translation 
Now is Indra manifested ; my he, the overcomor (of his foes ), 
grant us happiness; he, who shines brightly, like the sun of this dawn: 10೧)? 
the excellent Sony being sprinkled upon the place of sncrifice with a 11010: 


( oxhilarate us), by whom, presenting the oblations we had prepared, 1t 


was 1mbibed. 
ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಟೇದುಹನ್ಯೈ8--ಇಮಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ। 
ಯೆದ್ಧಾ ಇಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತ್‌ ಸ್ವಾಯೆತ್ತಾನಿ ಇಂದೂನಿ ಇದ್ದಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಯೇಷಾಂ |! ಅಥವಾ ಸೈಭೂತ 
ನುಿದಂ ಪುರೋನರ್ತಿ ಹನ್ಯಂ ಹನಿಃ ಯೇಷಾಂಶೇ ತಥೋಕ್ಕಾಃ! ಅತಿಶೆಯವಾಗಿರುನ ಮತ್ತು ಯೆಜನಾನ 
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ರಿಂದ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿರುವ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥ | ಅಥವಾ ಸ್ರಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಧೀ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಂದು ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳೆದ್ದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಹವಿಸ್ಪುಗಳು 
ಆಯಾಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಾಗಿರುವನ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ ಸಂಸ್ಥೆ ಗಳಾಗಿ ಅಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿ 
ರುವಕಾರಣ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಳ್ಳ ವರೆಂದು ಜಾ ಷ್ಟ ಪದವನ್ನು (ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು Sls ಹೇಳಿ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತ್‌ ರಿ. ಸ್ವಭೂತ 
ಸಮೃದ  ಹನಿಷ್ಟ್ಟೈ 1 ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ತಭೂತ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ ಮಾಡಿದ, ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾದ ಬಹಳವಾದ ಮತ್ತು ಕಾಂ ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ರಾ ದ ಹವಿಸ್ಸು ಗಳನ್ನು 'ಯಜಮಾನರು ಹೊಂದಿ ಇರುವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ 

ಸ್ಕಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಸ್ಥೆ ಸೀದುಹನ್ಯೈಃ-ಸ್ಟೆ 'ಅಂದುಹನೆ 5 ನಕಾರಲೋಪಶ್ಪಾಂಡೆಸೆಃ ಸ್ಕಾ ಇಂದುಹವ್ಯಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇಂದುಹವ್ಯಾ: ಸ್ಕೈ: ಸೋಮಃ bla ಯಷ್ಟಾರಃ ನಾಯಣರು | ಹೇಳಿರುವಂಶೆಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಈ ಪದವನ್ನು ವಿಶೇಷಣಮಾಡಿ ಸ್ತ, ಇದು, ಹವ್ಯ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದು 
ಶಬ್ದವು ಇಂದು ಎಂದು RRS ಈ ವೇದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಲುಸ್ಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟನಾಗಿರುವ ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಆಯಾಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಇರುವ ಯಜಮಾನರು ಅದನ್ನು 
ಆಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವರೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸಜಜ ಸಖಾಯೆ: ಅಂಗಿರೆಸೆ: 
ಶ್ರ: ಸ (ಂದುಹವ್ಯೈಃ | ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂತ ಸತ್ತ ಸಸುರ. ಚು 
:ಸಾಡುವಕಾರಣ ಸ್ನೇಂದುಹವ 
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ಹವ್ಯರೆಂದ ಟಿ ರಜ ತ್ರಾ ಲಿಂ ಹದ ಬ ರಾಗಿ ಗಾಗ ಭತ 


ತೆರಣಿಃ--ಶತ್ರೊ ಣಾಂ ತಾರಕ: 





ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ವಿಪತ್ತುಗಳಿಂದ ರಕಿಸುವವನೆಂದು ಅರ್ಥ- 


ಅಸ್ಕಾಃ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ. ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ದೃಶ್ಯ ಮಾನಾಯಾಃ ಉಪಸೆ: ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನ: 
ಸೂರ್ಯ ಇವ | ನಾವುಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ತನಾಗಿ 


ಸ ನನು 


~~ ಗೆ ಹ್‌ mdi ೬ ಅ ಹ ಇಚೆ 
ಣು 203 ಸಸ್ಸನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಇರುವ ಸಿೂಇ೨.೨೧ಗ೧ಿ ಹಾಗೆ ಔಂ೦ಂನ್‌ ಇ 


(4 


| 


Po 


ಅವನೆ ರಿಸಿ ಇರುವನು ವದು ಸನಯಿಣರು ರಿನರಿಸಿಕುವಳು. ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಉಪನಸಾನ 
ರೀತಿಬ.ಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ-_ನಶಬ್ಬೋತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋಪಿ ಉಪಮಾಸ್ಕಾ ನೀಯೇ ಸೂರ್ಯ. 
ಸ್ಕ್ಮೂೋತಷಸಃ ಪುಶ್ರಶ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಃ “ರುಶದ್ವತ್ಸಾರುಶಶೀ ಶ್ವೇತ್ಯಾಗಾತ್‌? (ಖ.ಸಂ೧-೧೯೩-೨) ಇತ್ತ ಚ 

ಬ ಪದವು ಉಪಚಾರದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಾದರೂ ಉಪಮಾವಾಚಕ 
ಬಾಗಿ ಇರುವುದು. Kilby ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಜನ್ಯಜನಕರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧನು ಇರುವುದು ಎಂದು 
(« ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ? ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂದು ಅಧಿಕವಾದ ಅಂಶವನು ನಿನಂಸಿರುತಾ 


ತ 

i ಯೂ ಸೋನುಲತೆಯರಸವು ಎಂದು[ ಅರ್ಥ. ಇಂದು ಶಬ್ಧವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯ. 
(ನಿ. ೨.೨೪) ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೊ (ಥಿ. ೩.೯೮) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಇಂದಥೇರುನಕ್ತೇರ್ನಾ 
ಇಂಥೇರ್ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ತ ಉನತಶ್ರೇಃ ಚಕ್ಕ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಕಾಂತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಇಂಧಿ ನಂ 


ಷ್ಟ ೨೧ ದೆ po 
164 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮ ಸೂ. ೧೨ 


ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ, ಕ್ಷೆ ಸದನಂ ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಊ%” ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಇಂದು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಅಥವಾ ಸೋಮ ಲಕೆ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವೂನ ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದೆ ಸ್ನಾ ಮಿಗಳು-- 


ಏಕವಾಕ್ಯತಾಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯತ್ತಚ್ಛೆಬ್ಬಾ ವಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಾ.. ಯೆ: ವೃತ್ರ ವಧಾದಿಷಸು ಯಶಸಾ 
ಶೌರ್ಯೇಣ ಚ ಪರಿವೃದ್ಧ: ಯಶ್ಚ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಅಮಾದ್ಯತ್‌ ಯಶ್ನ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣಿ ಯೆಥೂಯ 
ಮಸ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸೂರ್ಯಃ ತದ್ಧತ್‌ ದೀೈತೇ ಯೈಃ ಅಷ್ಟಾ ಯೋಯೈೈರ್ದೆನೈ- 
ಸ್ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಸ್ತೂಯತೇ ಚ ತೈಃ ಸ್ವಸಖೈರಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹ ತೃಪ್ಯತು || 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವುಡೆಕ್ಟಾಗಿ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 


ಈ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನಧೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸಿ ಕೀರ್ತಿ ಪರಾಕ್ರಮ ಇವುಗಳಿಂದ 


೪) 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನಿ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳಿಂತಲಣ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಮದಿಸಿರುವನು. ಉಷಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಹಾಗೆ ಸೋನುವ RS ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಇರುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳೆನ್ಲಿರಲ್ಲಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು. . ಸೋಮರಸನನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇನತೆಗಳೊಡೆನೆ 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವನು ಮತ್ತು ಆಯಾಯ ದೇವತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ 
ಕಾರ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸನಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 


ಸ್ನೇಹಿತರಾದ (ಅಂಗಿರಾಖ.ಸಿಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ) ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ಕುನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸುವುನರಮೂಲಕ ಶ್ಲಪ್ತನಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಮಾನರುಗಳೆಮು 


ಎಗರಿ ಎಳ್ಳ ಟೆ ಗೃ, ಇ ~~ 
ರುವಂತ ಗ ಮುಸು ವರ್ಣ್ಜಿಸಿರುವರುಿ. 


ಜಜ್ಞ್ಜೇ--ಜರೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುುಯೋರೇಶಿ- 


ರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ: ಯರಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಭಿ ಆದಿಪಲ್‌ ಶೇಷ. ಗಮ. 
ಶೆ ೨0 ಡೆ ಇ 


ಆತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ರಿರುವುದರಿಂದ i ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಮತ್ತು--ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷನಿಕನಚನನಸಲ್ಲಿ ಏರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಪಲ್‌ಶೀಸಷ. ಖುರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಸತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... 

ರೋಜಿ-_ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಬ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌. ವೃತ್ತಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ವಿಶರಣ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದೇಶ. 


ಗಿ 


ಆಈ.ಗ. ಈ. ಲ. ಪ. 


ಡೆ 
ಓಗಿ 
ರ್ಲ ಲಾ 

fd 
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ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೇಭಿ8-ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಐತ್ತ. 


ಆಷ್ಟ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ರಭೃಶ್ನಮೃಜು (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೬-೩೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷಕಾರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಯಚ್ಚ ಬ್ರಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ಮವಾದಮುದರಿಂದ 
ಆದ್ದು ದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಟೇಮಹನ್ಯೈಃ:- ಇದಿ ಸರಮೈಶ್ವರ್ಯೆೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕವಾದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗಮ. 
ಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್ರಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದರೂ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂನಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಹವ್ಯಾಸಿ, ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಚ ಹವ್ಯಾಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಸ್ವೇದುಹವ್ಯಾ: 
ಶೆ 
ಇದಂ ಶಬ್ದ, ಸ್ವಭೂತಂ ಇದಂ ಸುರೋವರ್ತಿ ಹವ್ಯಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವೇದುಹವ್ಯಾ ತೈಃ ಆಗ ಪೃಷೋ- 
ದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಥವಾ ಇಉಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು.  ಸ್ನಾಯತ್ತಾನಿ ಇಂದೂರಿ ಇದಾನಿ ಹುವ್ಯಾನಿ ಯೇಷ್ನಮೇ, ಅಥವಾ 


ಸಿಂಚೆನ್‌ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೇ bMS (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದೆ 
ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶ 
ಶನಿತರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
>» ಜ್‌ 


ಜರಣಾ-- ಜ್ಯಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೀಕ, ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತ್ರನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬] 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಯದ್ವನಧಿತಿರಪಸ್ಕಾತ್ಲೂ ತ್ಸೂರೋ ಅಧ್ವ ರೇ ಸುರಿ ರೋಧನಾ 
| | 
ಅನು ದ್ಯೂನನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಷೇ ತುರಾ- 


| ಪದೆಗಾಳಃ | 


| | 
ಸು5 ಇಧ್ಯಾ। ಯತ್‌ । ವನ 5ಧಿತಿಃ | ಅಪಸ್ಕಾತ್‌ | ಸೂರಃ । ಅಧ್ವರೇ । ಪರಿ! 


—__ ಪಂಪನ ಮಾ ಇಂಚ 


| 
ರೋಧನಾ । ಗೋಃ। 


ಯತ್‌ । ಹ | ಪ್ರ ಭಾಸಿ | ಕೃತಾ ನ್‌ । ಅನು | ದ್ಯೂನ್‌ । ಅನರ್ನಿಕೇ | ಸ- 


| 
ಶು5ಇಸಷೇ | ತುರಾಯ ॥೭॥ 
|| ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮ ೦ || 


ಯದಿ ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಸುದೀಪ್ತಾಸ್ಕಾ ವನಧಿತಿರ್ವನೇ ಭೇತ್ತನೈೇ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೇ ನಿಧಾತವ್ಯಾ ಶಸ್ತ್ರ್ಯು- 
ಪಸ್ಕಾತ್‌ | ಅಪೋ ನಿಶಸನಾತ್ಮಕಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೇತ್‌ ಶೆದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪೆ ಟಾ“ 
ಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಗೋಃ ಸಶೋ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾಯೆ ಯೂಪೇ ನಿಯೋಜನಾಯ ಪರಿ 
ಭವತಿ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಸ್ವಿಧ್ಧಾ ಸೂರ್ಯಕರಣೈಃ ಸುದೀಸ್ತಾ ವನಧಿತಿಃ | ನನಮುದಕ:- 
ಮಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ವನಧಿತಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ | ಸಾ ಯದ್ಯದಾಪಸ್ಯಾತ್‌ ಅಸಃ ಪ್ರವರ್ಷಣಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ ತದಾನೀಂ ಸೂರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರೋತಧ್ವರೇ ಯೆಜ್ಜ ಸ್ಯ ನಿಮಿತ ತ್ರಭೂತೇತಧ್ವರ್ತೆವ್ಯೇ- 
ಹಿಂಸಿತೆವ್ಯ (50ತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಗೋರ್ವ್ಯಷ್ಟುದಕೆಸ್ಯ Nd ರೋಧನಾನ್ಯಾವರಣಾನಿ ಪರಿ 
ಪರಿತೋ ನಿವಾರಯೆತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತ. 
ಮಾನಸ್ಸ್ಸಂ ಕೃತ್ವ್ಯಾನ್‌ | ಕೃತ್ತೀತಿ ಕರ್ಮನ:ಮ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧೂನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿವಸಾನನುಲಕ್ಷ್ಯ, 
ಯದ್ಛ pl ಖಲು ಪ್ರಭಾಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ ಜೂ ಟೂ  ಜ ಶಕಟೇನೇಂಧನಾ- 


ಅ೧. ಅ.೮. ವ.೨೫.] ಯಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿತಾ ೧67 
ಮ ಪ್ರನಿಶತೇ । ಯೆದಾ | ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ಥಲಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ಕಾಯೆ | ಪುರುಷಾಯ 

ಶ್ರಿಸೇ ನೆತೂಕ್ಸೆ ನಯತೇ ತುರಾಯ ಕ್‌ ಸರಣ ಚ ಸಿಧ್ಯೇವಭಿಮತಮಿತಿ 
We | ಸ್ಟಿಧ್ಮಾ | ಶೋಭನಮಿಧ್ಮಂ ದೀಪ್ತಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ನಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | 
ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಪ:ಶಬ್ದಾತ್ಪುಸೆ ಆತ್ಮನ: ಕೈಚ್‌ | ಲೇಟ್ಳಾ 
ಡಾಗಮಃ | ರೋಧನಾ | ರುಧಿರ್‌ ಆನರಣೇ | ಲ್ಯುಟ್ಟೇತಿ ಭಾವೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಅನರ್ನಿಶೇ | ಅನಸಾ ನಿಶತಿ ಪ್ರಾಸ್ಲೋತೀನ್ಯನರ್ನಿಟ್‌ | ನಿಶತೇಃ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅಹರಾ- 
ದೀನಾಂ ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಮ. ೮-.೨.೭೦.೧ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ರೇಘಾದೇಶ! ಯದ್ವಾ ! 
ಅರ್ತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ವಿಜ್‌ | ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ನಿಶತಿ ಸ್ರಾಸ್ನೋತೀತೃರ್ನಿಬ% 1 ನ ಅರ್ನಿಟ್‌ ಅನ- 
ರ್ನಿಥಿ | ಅನ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪದಷಪ್ರೆ ಕ್ರತಿಸ್ವೆರತ್ಯಂ | ಅತ ಏನ ವೃ್ಯುತ್ಪತ್ತ ನವಭಾರಣಾದನವಗೃಹ: | 


ಪಶಿಷೆ ಷೀ |! ಇಷ ಗತಾ | ಅಸಾ _ದಂಠರ್ಭಾನಿತಣ್ಮ ರ್ಥಾತ್‌ ಕ್ರಿಷ್ಣೇತಿ ತಸ್‌ | 


7 ಶಿನ್‌ | 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ-- ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ೨ಲುಗುಳ | ವನಧಿಶಿಃ... ನರವನ್ನು ಭೇದಿಸುವ ಅಯುಧಧಾರಿಯು | 
ಯತ ಯಾವಾಗ | ಅಪಸ್ಯಾತ್‌-(ವಿರಸನರೂಪ) ಕರ್ಮಮಾಡಲು ಸಿದ್ರನಾಗುತ್ತಾ ನೋ | (ತತ. ಆಗ) | 
ಸೊರಃ-- ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರ | ಅದ್ವರೇ-- ೧ ರುದರ | ಗೋ8-_ ಪಳುವನು 1 ರೋಧನ 
NE IS ಚಕಾ 


ಸು 
ಅದಾನ 


[op 


—— 


ದ್‌ 
ಅ 


ಯತ್‌ “ಯಾವಾಗ| ಅಸೆಸ ಸ್ಯ ತ್‌ ಹ ಇತ್ತ 
ಆ) ಟು 


ಶಿ AN ದಳ wd po ಎಲಿ ಕಾ ವಾನ ಜಾ ಟಗ ಹ ಹ 5 ತಡೆ 
ಸ್ಪಿಧ್ಮಾ- ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಂದ ದೀಪ್ರವಾದ | ವನಧಿತಿ: -ಸೀರಿನೆ ಆರ ಖುಪಾದ ಸೇೀಘಮಾಲೆಯು | 
ಇ 
ರ್‌ 
೧). 


ಕತೆ ಸುತ್ತಪೆಯೋ! (೫35. ಆಗ) | ಸೂರ: -ಪ್ರೇರಕನಾಗ 


A ಟಿ 


(ak 


ಈ) 
ಇಂದ್ರನು | ಅಧಥ್ವರೇ--ಅಂತರಿಕರೇ( ಇದೆ ವನಾಗಿ) | ಗೋ. ನ್ಲಷ ಸು, ದಕದ | ರೋಪನಾ- ಸ  ತಿಬಂಧೆಗಳನು, | 


ಗ! 


$ 


ಪರಿ. ನಿವಾರಿಸುತ್ತಾನೆ; | (ಹೇ ಇಂದ್ರ-- ಎಲ, ಇಂದ್ರನೇ 1॥ 3 
ಕೃರ್ತ್ವ್ಯಾ (ಯಾಗಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಯೋಗ್ಯವಾಸ) | ರ್ದ್ಯೂ ಅನು -ದಿನ ಳಲ್ಲಿ | ಯರ್ತ ಹ... ಯಾವಾಗ | 


ಪ್ರಧಾಸಿ- ನ ಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತೆ ಆಗ) ! ಅನನಿರ್ಶೇ ಗಾಡು (ಇಂಧೂಂವಿಗನಗಾಗಿ ಆರಣ್ಯ 





ಲ 3, ಇ ಜ್ಞಾ KY ಈ 3 ಇ ಜಃ ನ ಗ 4 ಇಂಕು ದರಾ ದಾಹ ದಾ ರಾಳ " ಅದೆ yan py ತ ಆ ಡ್‌ ದ Pd 1 ಬಾಗ ಇಳ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ಇಸಕಿ ಉದಿ ಸ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸಚ ಅಜ ರರ್ಟೂಕತಾರ್ಮ SIO NESS ಕಟಟ ಕೂಟ ತಳಿ 
ಟ್ರ 4 


ಪಶ್ರಿ ಸೇ ಪಶುಗಳನ್ನು ಅಬು,ವ ಇಂಭನಾರ್ಥಿ ಗೆ(ಗೋಪಾಲನಿಗೆ) (ಇ ತ ದ್ರ ೧ ಸುತ್ಮಷಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
(ಚೆನ್ನಾಗಿ) ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರ ನ ಅಲುಗುಗಬಳ್ಳ, ನನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಆಯುಧ ನಿಸ ವಾದಮೇಟೆ, 

ek) ಆ ತಾ 
ಸ ದ್‌ 2ಎ A ನಕವ್‌ ವ ಇ ಗೆ 4 ನ ಬ ಯ ಆ ಅಭಾ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರೇರಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯವ ಒಶುಎಯ್ನ ಯೂಪಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಸೂರೃಕಿರ ಇಹ ಕ್‌ ದೀಸವಾದ 
ಮೇಘಮಾಲೆಯು ಮಳೆಗರೆಯಲು ಸಿವ ವಾದಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು, ಸ್‌ ಹ) ವೃ: ಸ ವಿರೋಧಕನಾಮುತುಃ ಳೆನ್ನ್ನು 


ಇ ದ ಗೃ ಇದ್ಳ ಹ 1 ೪ ಲ ಇರೆ ಗಂ HE Ae ಆ. 6 ಎ. ಇ 5 We 
ಆ ುರಿಸುತಾ, ಬಿ) ಕ್ರ (ಎಲ OA gals ಸಲ್ಲ feed DEI ೨ ನೀನು) SVN 22) ಸ್ರ ಗಿ i pf 1 ಗತರತ 
ಹಾ . \, ಕೆ 


[ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮ ಸೂ. ೧೨೧ 


1 
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- 


ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದಾಗ್ಯ (ಇಂಧನಾದಿಗಳನ್ನು ತರಲು) ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟು (ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ) ಆತುರದಿಂದ ಸಶುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಇಂಧನಾರ್ಥಿಗೂ 


ಗೋಪಾಲಕಸಿಗೂ ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ ಗ 
English ‘Translation 


When the brisht-edged hatchet is ready for its work, tho directing 
pricct is able to have the victim bound in tho sacrifice : when, Indra, you 
shine upon the days that aro appropriated to sacred rites, then (success 
attends ) upon tha man who ೧೧೦೧೩ with his cart ( for fuel ), the driver (of 
cattle ), or the active ( shepherd ) 


ವಿಳಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಈ ಸಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥ: 


೨ ೨ ೫3 ಹ ಸ 

ವೂದಲನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಪಲಿ ಇರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಅರ್ಹ 
೧ ೧ 0 

ಮಾದ ಹರಿತವಾದ ಶಸನ್ನ ಸಶುಗಳನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡೆ:ವದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಅಧ 

ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಂಧಿಸಲು ಸಿಇ ನಾಗುವನು ಎಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಅರ್ಥವು) ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾ 


ಗಿರುವುದು. ಸ್ವಿಧ್ಹಾ ಶಬ್ದದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೆಂದೂ ವನಂ ಅಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೆ ಇತಿ ವನಧಿತಿ: ಮೇಘ ಮಾಲಾ | 
ವನ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಉನಕವು ಇರುವ ಕಾರಣ ವನಧಿತಿ ಶಬ್ದವು ಮೇಘಮಾಲೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


[OR wd 
ಲ ರುಚ 


ವನಧಿಶಿರ್ಮೇಘಮಾಲಾ ಯೆದಾ ಅಸಸ್ಯಾತ್‌ ಅಪಃಪ್ರೆವರ್ಷಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ 
ತೆದಾನೀಂ ಸೊರಃ ಪ್ರೇರಕ ಇಂದ್ರಃ ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಅಧ್ಚರ್ತನ್ಯೇ 
ಅಹಿಂಸಿತ.ಕ್ಕೀ ಅಂಶರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನರ್ಸ್ಸ ಗೋಃ ನೃಷು ದತಸ್ಯ ರೋಧನಾ ರೋಧನಾನಿ 
ಆವರಣಾನಿ ಪರಿ ಪರಿಶೋ ನಿನಾರಯೆತಿ. 


ಸೂರ್ಯಕಿರಣದಿಂದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ ಮೇಘಮಾಲೆಯು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಹಿ ಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಸ ನಮಿತ್ತವಾದ ಕರ್ಮವು ಸರಿಯಾಗಿ ಚತ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯ 

ಉದಕದ ತಡೆಯನ್ನು ತ ತಪ್ಪಿಸುವನು ವಿಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನು. ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸುವ Fo ರಕ್ಷಣೆಯ ವ್ಯ ಗ್ರತೆಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸಪ 


ದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 02 ಕ ಲಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ 3ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಂತವ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲಶಕ ಕೃನಾದವನನ್ನು ರಕ್ರಸುವವನೆಂದೊ Poi 


ಷ್‌ 


ತುರಾಯೆಸ್ಪೆ--ರಮಾಣಾಯೆ | ತ್ರಕಿಮಾಡುನನನೆಂದು ಅರ್ಥ, 


₹ 
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ಸ್ಸಿಧ್ಮಾ-ಶೋಭನಮಿಧ್ಮಂ ದೀಪ್ಮಮಾಸ್ಯಂ ದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಬೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಇವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಇರುವುದು. 


ಅನರ್ನಿಶೇ ಪಶ್ಚಿಸೇ ತುರಾಯ--ಯ ಗತೌ ಅಗತಾ ನಿಶೋ ಯಸ್ಯ ಸೋತನರ್ನಿತ್‌ ! ಯೆಸ್ಯ 
ನಿತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಯಸ್ಭ್ಛೃೃತ್ಪಾನ್ನರಕಂ ನ ಗತಾಃ ಹರಿಚಾರಕಾ ವಾ ಸರ್ವೇ 
ಸಶೂನ್ಯ ಇಚ್ಛತಿ ಸ ಸಶ್ಲಿತ್‌ | ದೇರ್ವಾ ಪೆರಿಚರಿತುಂ ಯಸ್ಸ್ವೈರತೇಸ ತುರಃ | 


ಯಾಗಶೀಲರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರರೇ ನೊಸಲಾದನಶೂ ಕೂಡ ಸರಕಗಳನ್ನು ಹೊಂನಡೆೆ ದೇವತೆಗಳ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತ 


ಎರಿ 


ರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಸಶುಕಾಮರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಡೇವಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ್ವರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವವ ರೆಂದೆ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ಇರುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ ಸ್ಸ ವನ್ನು 


ಇಂದ್ರನು ಸಿದ್ದನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಜಸ 


ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅನರ್ನಿಶೇ_ಅನಸಾ ಶಕಟೇನ ಇಂಥನಾದ್ಯಾ ಹರಣಾಯ ಅರಣ್ಯಿಂಪ್ರೆನಿಶತೇ ಯದ್ವಾ ಗಂತ- 
ವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಂತುಮಶಕ್ತಾಯೆ ಪುರುಷಾಯ | | 


ಗಾಡಿಯಿಂದ ಸೌಜಿಯೇ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ತರುವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುವವನ ಅಥವಾ ತಾನು ಸೇರ 
ಅಳಿ 


ಬೇಕಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಕನಾದ ಪುರುಷನಿಗಾಗಿ, ಎಂದೂ, ಪೆರ್ಶೂ ಫೆ ಫ್ರೇರಯೆತೇ ತುರಾಯ 
ಶ್ರ ರಮಾಣಾಯ ಗೋಪಾಲಾಯ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ತ್ರರಿನಾಡುನ ಗೋಪಾಲಕನಿಗೂ ಕೂಡ ಇಷ್ಟೆ 


ವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಆವು ಇರಿಸು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಷೆ 
ವ್ಕಾ ಕರೆ ಇತ್‌ ಕ್ರೈ ಯಾ 


ಬ ೨ ಜಾ “ದ ಇಂ 9 pp PR NS c ಇ ಜಾ ಡ್ಕಿ ದ ಕ ಗ್‌ 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ--`ರೋಭನಂ ಇಧ್ದಂ ದೀಪ್ತಂ ಅಸ್ಕ್ರಂ ದೀಪ್ರಿರ್ವಾ ಯನ ನಾ ಸ್ವಿಧಸ್ಸಿ ನೇಣ ಸುಭ್ರಾಮೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


po ಅಧಿ 


ಅಪೆಸ್ಕಾತ್‌ಅಸಶಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಇಚ್ಛಾ ಜಬ ಯ 
ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಕೃಜಂತನು ಧಾ ುತುಸಂಜೆ ಚ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಜೇಸಿ ಸ ಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ” ಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸ: (TR 
೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 


Ww ಯು 


ಆಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುಪುದರಿಂದ ನಿಪಾತೆ ಶರ್ಯದ್ಯದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಘ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ಯಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
(37) 
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ರೋಧನಾ-ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಬ್‌ ಚೆ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ನಪುಂಸಕಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರೋಧನಾನಿ 
ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭಾಸಿ-ಭಾ ದೀಸ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿ೫್‌ಚೋದಾತ್ರ ವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ನಿಶೇ__ ನನಾ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ ಅನರ್ನಿಟ್‌ ವಿಶ ಪ್ರನೆ!ಶನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩.೨-೭೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನರ್ವಿಶ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹರಾದೀನಾಂ 
ಪತ್ಯಾದಿಷೂಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌... (ಪಾ. ಮ. ಆ-೨-೭೦-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಟ್ರ ಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೇಭಾದೇಶ, ಅಥವಾ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರಂ ಗಂತವ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತೀತಿ ಅರ್ನಿಟ್‌. ನ ಅರ್ವಿರ್ಟ ಅನರ್ವಿಟ್‌- ತತ್ತು. 
ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ (ಪಂ. ಸೂ: ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೊೂರ್ನಸಸಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಯಾದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನಗ್ರ ಹಮಾಡಿಲ್ಲ. 


ಪಶ್ರಿಸೇ_ ಇಸ ಗತೌ ಧಾತು. AMES ಘಾಟು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 





He}: 





| 
ಅಷ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿನ ಆದೋ ಹರೀ ಇಹ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮಭಿ. 


| 
ಯೋಧಾನ ಉತ್ಸಂ। 
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ಹರಿಂ ಯತ್ತೇ ಮಂದಿನಂ ದುಕ್ಷನ್ಮಥೇ ಗೋರಭಸಮದ್ರಿ ಭಿರ್ವಾ - 


| | | 
ಅಷ್ಟಾ | ಮಹಃ । ದಿನಃ । ಆದಃ । ಹರೀ ಇತಿ । ಇಹ। ದ್ಯುನ್ನು5:ಸಹೆಂ!। 


ಹರಿಂ । ಯತ್‌ | ತೇ । ಮಂದಿನಂ । ಧುಕ್ತನ್‌ 1 ವೃಧೇ । ಗೋ 5 ರಭಸಂ | 


| 
ಅದ್ರಿ5 ಭಃ । ವಾತಾಸ್ಯಂ 1೮॥ 
Mi * 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿನೋ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕಾಸ್ಟಾ ಭೋಕ್ಕಾರ್‌ೌ ಪಾತಾರೌ 
ಹರೀ ಸ್ವಕೀಯಾನಶ್ಚಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾದಃ | ಪೀತೆಕೇಷಂ ಸೋಮಂ ಪಾಯೆಯ | ತಥಾ ದ್ಯುಮ್ನಾ- 
ಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಭಿಭವಿತಾರಮುತ್ಸಮುತ್ಸಾ )ವಯಿತರಂ ಶತ್ರುಂ ಯೋಧಾನೋ _ 
ಯೋಧನಶೀಲಸ್ಸಮಭಿ ಭವ | ಯದ್ಯದಾ ತೇ ತವ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಹರಿಂ ಮನೋಹರಂ ಮಂದಿನಂ 
ಮದಕರಂ ಗೋರಬೆಸಂ | ಅತ್ರ ಗೋಶಬ್ಬ8 ಹೆಯೆಸಿ ವರ್ತತೇ ಸೆಯೋ ಬಲಂ | ತದ್ರದ್ವೇಗನಂತೆಂ | 
ನೀರ್ಯೆವಂತನಿತೈರ್ಥೆಃ | ನಾತುಸೈಂ ವಾತೇನ ಪ್ರುಪ್ತವೃಂ |! ನಾತೆತುಲ್ಕೇನ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತಯಾ 
ಸಾತನ್ಯಸಿತೃರ್ಥಃ | ಏವಂಗಿಧಂ ಸೋಮುದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾವಭಿರ್ಧುಕ್ಸನ್‌ ಮಹಂತಿ ಬುತ್ತಿಜೋಂಭಷು. 
ಇಂತಿ | ತೆದಾನೀಮಸ್ಟೇತಿ ಪೂರ್ನತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ |! ಅಷ್ಟಾ | ಅಶ ಭೋಜನೇ ತ್ರಚ್‌ | ಆಗೆಮಾನು- 
ಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ಕಾದಿಡಭಾವಃ | ಥುಸ್ತನ್‌ | ಪೆದಕಾಲೀನೋ ಭಷ್ಭಾವಶ್ಚಾಂದೆಸ$ | 


2,8 ಇ 
ಘಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಶ್‌ಯಾನಾಗ | ತೇ-- ನಿನ್ನ | ವೃಧೇ ಬ್ರ ವೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಹರಿಂ__ಮನೋಹರನಾದುದೂ |ಮಂ- 
ದಿನಂ--ಮುದಕಾರಿಯೂ | ಗೋರಭಸಂ--ಕ್ಲೀರದಂತೆ ಬಲಕಾರಿಯೂ | ನಾತಾಪ್ಯಂ-- ಸಜಾ ುನಿಕುತೆ: ವೇಗ 
ವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಂದ ಪೀಯವಾನವಾದುದೂ ಆದ (ಸೋಮರಸನನ್ನು) | ಅದ್ರಿಭಿಃ_ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ದುರ್ತ್ಗ 


(ಖತ್ತಿಜರು) ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸಿದರೋ | (ತತ(__ಆಗ) | (ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಮಹಃ. ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ | 
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ದಿವಃ-- ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸವನು ಸ) 1 ಅಷ್ಟಾ--ಪಾನನಾಡುನ | ಹರೀ. (ನಿನ್ನ) ಎರಡು 
ಅಶ್ಚಗಳಿಗೂ |! ಇಹ... ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ! ಆದೆ (ನೀತಶೇಷವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿಸು) ; | 
(ತೆಥಾ-- ಹಾಗೆಯೇ) | ದ್ಯುಮ್ನಾ ಸಾಹಂ-..( ನಮ್ಮ) ಧನವನ್ನ ಪಹರಿಸುವ | ಉತ್ಸಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಯೋ. 
ಧಾನಃ-- ೧ ಯೋಧ ನಾದ (ನೀನು) | ಅಭಿ (ಭವ)- ಸೋಲಿಸು || 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲ್ಸೆ ಇಂದ ನನ ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ಮನೋಹರವೂ ವ:ದಕರವೂ, ಕರದ ತೆ ಬಲಿಕಾರಿಯೂ 

ಳೊ ನಿನಗೆ) ಸಾನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ (ಖುತ್ತಿಜರು) ಸದ ಪಿಸಿ 

; (ಇಂಥ) ಶ್ರೇ ಷ್ಪ್ರವಾದ ಮತ್ತು ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಶ್ರಗಳಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಹೀತಶೇ 
ಕನ ಪಾನನಮಾಡಿಸು ; ಯೋದ್ಧೃವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ದ್ರವ್ಯಾಸಶಾರಿಯಾದ ( ನಮ್ಮ) ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಸೋಲಿಸು 

Englih Translation 

Sand hither your horses, the (1111೧74 of tha exhilarating bation ; 
overcome, warrior, the adversary plunderiny us of our treasure ; whon thoy 
expresa with stones, for the 1708074೧. (of your strensth }, the delightful, 
oxhilarating, juvigoratine ( mice), to bo overtaken by you who are 


awiftor than tha wind. 
| ವಿಶೇಷನಿಸ೧೨ಗಳು ॥ 


ಹರೀ ಸ್ಪಕಿೀಯ್‌ ಅಶ್‌ | ಹರೀ ಇಂದ್ರಸೆ (ನಿ. ೨-೨೮) ಇಂದ್ರನ (ನಾಹನವಾಗ) ರಥದ ಕುಡುಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಪ್ರಸಿನೆ ವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಪಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಸೋಮವನ್ನು 


ತನ್ನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಪಾನನೂಾಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪಾರ್ಡಿಸಿದೆ. 
A 1 


ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ಮ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ ಅಸ್ಮದೀಯಸೈ ಧನಸ್ಯ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ. ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಎಂಬ 


ವ ದ ೧ |: ಮಿ ತ Sea hdd 
ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮ್ನು ಶಬ್ದನ್ರ (ರಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ನನ್ಮು ಧಿನಿನನ್ನುನೂಕನಡಿಸುವಿವನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಏಿಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 

ಉತ್ಸಂ--ಉತ್ಸಾ ಅ$ನಯಿತಾರಂ. ಉತ್ಸರ ವು ಶೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಪಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉತ್ಸ 


ಖಡ 


ಉತ್ಸೆರಣಾದ್ಬಾ ಉತ್ಪದೆನಾದ್ಧಾ ಉತ್ತ ಕ್‌ ್ಪ ಉನತ್ತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೧೦-೧೦) ಉತ್ಸ ಎಂಬ ಪಗವು- 


> 


ಗೆ ತೃರ್ಥವಾದ ಸ್ಥ ) ಥಾತುನಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗತಿ, ಅವಸಾನ ರನ (ನಾಶ) ಎಂಬ ಅ ಅರ್ಥನುಳ್ಳಿ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಲಉಗಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ, ಸ್ರವಿಸುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಸ್ಯಂದು ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಜೇನ (ಜಿನುಗು 
ವುದು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಂದೀ ಧಾತುವಿನಿಂಗಲಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು, ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಧನಗಳನ್ನು 
ನಾಕಸಡಿಸುವವ ನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಲೆ 
PY) 


ವಾತಾಪ್ಯಂ-- ನಾಶೇನ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ನಾತತುಲ್ಯಶೀಘ್ರಕಾರಿಣಾ ತ್ವಯಾ ಪಾತವ್ಯಂ. ಇಂ 


ನಿ 


ಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ ಸೋಮರ ಸಿವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಎಂದು ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


GL 


ಣಿ 
೯ 
ಲು 


ವಿಧವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಃ ಮಹತಃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಅಷ್ಟಾ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಹರೀ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಉತ್ಸಂ ಮೇಘಂ ಅಭಿ- 
ಯೋಧಾನಃ ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಂ ದ್ಯುಮ್ಹುಮನ್ನಂ ಮಾಂಸಮಂಡಾದಿ ಯೆದ್ಯತ್ಸ್ಯಾದು- 
ತ್ವೇನಾಭಿಮತೆಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಏವಾಬಿಭವತಿ | ಆದಃ ಅಭಕ್ಷಯ। | 


ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನು ವ್ಯಾ ಪಿಸಿ ಸಿರವನು. ನಮ್ಮ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಮಾಂಸ್ಕ ಮಂಡ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಪುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನು. ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದೆ ಮೇಘಗಳ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 


ಮಾಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಮತು 


ಹ 
೦೨ 
ಎ 


ಗೋರಭಸಂ--ಗಾವಃ ಸ್ತುತಯಃ ಆಪೋ ವಾ! ರಭಸ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ। ಗಾವೋ ರಭಯಿ- 
ತ್ರ್ಯೋ ಯೆಸ್ಕ ಸ ಗೋರಭಸಃ। ಗೋಭಿರದ್ದಿರ್ನಾ ಮಹತ್ವೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಾತಾಸ್ಕಂ 
ಉದಕರೂಪೆಂ ಅಥವಾ ನಾತಂ ಪ್ರಾಣಃ | ತಸ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾರಂ ಪ್ರಾಣಿಕೆರಂ | 


ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಉದೆಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ರಭಸ ಎಂಬುವುದು. ಮಹೆನ್ಲಾಮಗಳಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


(ನಿ. ೩-೧೩) ಹವಿಸ್ಸುಗಳು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃ ತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಸತತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 


& 4 


ಸಿ ವಾತಾಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲವುಳ್ಳೆದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು. ಆಥವಾ ಪ್ರಾಣ ಣಕ್ಕೆ 
ಹಿತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಉನಕರೂಸವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ಮ್‌ 


ಎಂಬ ಚಿ ಡಡಾಗಮು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಟಸ್ಟ್ರಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೨೬) ಎಂಬುನರಿಂದ 
೨ "ರಂ 
ಣ್‌ 7 ಸ್ವ ತಾಳೆ ೦ಜಿ ಜತೆ ಇತ ಇಕೆ ತ | ಚ “= 
ಶಕಾರಕ್ಕ ತ ಆದನ್ನು (೨ ೨೨ ಶ (ಕವಿ ಸು ತಯ ತಕಾರಕ್ಸ್‌ ಸತ್ರ, ಸೃಥನಾನಿ ನಿಸದಚೆನೆ ೨-೨ ಬ 
ವಾ ಆಳೆ 4 + 


ಮಹಃ... ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವಃ- ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ (ಪಸ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಂತ ಸ್ಯ 
ತ್ರ 
ಬರುತ ದೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನಾಸಾಹಮ್‌--ಸಹೆ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮)ಎಂಬ್ವು 
ದರಿಂದ ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಣಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಮೇಷಾನುಸಿ ದೃಶ್ಯಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದೆಕ್ತೆ ದೀರ್ಫ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿ 


ಆ) ಸ 
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ಯೋಧಾನ:--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ತಚಿ ಕ್ವೀಲಾರ್ಥ ತೋರುನಾಗ ತಾಚ್ಚೀಲ್ಯನಯೋನಚ- 
ನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- -೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಿನಮಃ- ಮದಿ ಹೆರ್ನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಾಬ್ಬೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿಸ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಮಂದಿನ" ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ _ರದಿಂದ 
ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧುಕ್ಷನ್‌__ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪.೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ'. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಕ್ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಕಾರ ಲೇಸ  ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ೦ಕಾಜೀಕ. ಶಲ ಇಗುಪಧಾದನಿಟಃಕ್ಸಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ, ದುಹ್‌,ಸ.-ಅನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. 
ಷಢೋಃಕ8ಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಸರವಾದುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತೆ ್ಕಬಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ. 
ಅತೋಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೆೋಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭರ್ಸಭಾನವು ಬಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋ ಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಸ ಪ ಸ್ರಿತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದೆ? ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತಭಾಃ `ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವನಾದ ಧಾತು. ಲಜ್‌ 
ನುಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ.  ಆದ:ಸರ್ಮೇಷಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆಡಜಾದೀನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತಶ್ಯ ೬ ಯೆಸಕಾರಕ್ಸೆ ರುತ್ತ ವಿಗ್‌; 


[sy 


ವಾಲಗ 
ಸ೦ಹಿ ಶಾಸಾಧಿಃ 
| | | | 
ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೋ ಗೋರ್ದಿನೋ ಅಶ್ಮಾನಮುಪ- 


ನೀತಮೃಭ್ವಾ 
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ಗದ ಗುತ! 

ತ್ರಂ | ಆಯಸಂ | ಪ್ರತಿ | ವರ್ತಯಃ | ಗೋಃ | ದಿವಃ | ಅಶ್ಸಾನಂ | ಉಪ 
ನೀತಂ | ಯಭ್ಯಾ | 

ಕುತ್ಸಾಯ | ಯತ್ರ | ಪುರು5 ಹೂತ । ವನ್ವನ್‌ | ಶುಸ್ನಂ | ಅನಂತೈಃ । ಪ. 
ರಿ5 ಯಾಸಿ | ವಧಃ ॥೯॥ 


ಬ್ರ 


ಹಾ ಜಣಭಾ ಸ್ಶ ೦ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಂ ಗೋರ್ಗಂತುಃ ಶುಷ್ನಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧಾರ್ಥಮಾಯೆಸನುಯೋಮಯೆಂ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವ್ಯಸೈಜಃ | ಕೀದೃಶಂ ವಜ್ರಂ | ದಿನೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೈಭ್ವಾ ದೀಪ್ಲೇನ 
ತ್ರಷ್ಟ್ರೋಸನೀತೆಮಾನೀತೆಂ ಅಶ್ಮಾನಂ ಶೀಘ್ರಂ ಶತ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪಕಂ | ಯೆತ್ರ ಯದಾ ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ 
ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಕುತ್ಸಾಯ್ಕೆತತ್ಸೆಂಜ್ಞಾಯೆರ್ಸಯೇ ಶುಷ್ಥಂ ಶೋಷಕಮ- 
ಸುರಮನಂತಶೈರ್ನಿರವಧಿಕೈರ್ವಭೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುದೈರ್ವನ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪರಿಯಾಸಿ ಹರಿಶೋ 
ಗಚ್ಛಸಿ| ಶದಾನೀಂ ತೆದ್ರಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಪ್ರೆತ್ಯವರ್ತಯ ಇತ್ಮರ್ಥಃ 1 ಅಶ್ಮಾನಂ ಆಶೂ ವ್ಕಾಸ್ತೌ | 
ಅನೈೇಭ್ಯೋ ಕಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಭ್ರಾ | ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯೆ 
ನಿಕಲ್ಬಿತೆತ್ವಾದಭಾನೇ ಯೆಣಾದೇಶಃ | ವನ್ತನ್‌ | ವನು ಯಾಚನೇ | ಅತ್ರ ಓಂಸಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ವನುಸ್ಯತಿರ್ಹಂಕಿಕೆರ್ಮಾನನಗೆತಸಂಸxಾರೋ ಭವತಿ | ನಿ. ೫.೨ | ಇತಿ | ವಧ್ಫೆಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧ 
ಇತಿ ಹಂಶೇಃ ಕೆರಣೇಳಸ್‌ 1 ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಧಾದೇಶಶ್ಚ | ಸಚಾದಂತೋಇ*5ಂತೋದಾತ್ರಃ। 
ತಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರ--ಯಾವಾಗ | ಪುರುಹೂತೆ-ಅನೇಕ (ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಎಸ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸ ಎಂಬ ಯಹಿಗೋಸ್ಕರ | ಶುಷ್ಜಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) | ಅನಂಶ್ರೆ- 
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ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ | ವಧಃ 





ಇರಿಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ | ವರ್ನ್ವ೯--ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಿಯಾಸಿ-- 
ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | (ಶದಾ--ಆಗ) | ಶ್ರೆಂ- ನೀನು! ಗೋ (ವೇಗವಾಗಿ) ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ (ಅಸುರನ ವಧಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ) | ದಿವಃ | ಯುಭ್ರಾ--ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ (ಖುಭುನಿನಿಂದ) |  ಉಸನೀತಂ- 
ತರಲ್ಪಟ್ಟ ರೂ! ಅಶ್ಮಾನೆಂ- - ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ಶತ್ರುವನ್ನು) ಎದುರಿಸುವುದೂ ಆದ | ಆಯೆಸಂ-- ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
(ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು) | ಪ್ರತಿ ವರ್ತಯೇ--ವಿಸೆಜಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 





ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನ್ಯ ಕುಪ್ಪ ಯಹಿಗೋಸ್ಟ ರ, ಹಿಂಸಕನಾದ ₹೯ ಅಸುರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ) 
ಅನೇಕ ಆಯುಧಯುಕ್ಕನಾಗಿ ಹೋದಾಗ, ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅವನ ಮೇಲೆ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಯಭುನು 
ತಂದುಕೊಟ್ಟ, ಮತ್ತು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದೆ (ನಿನ್ನ) ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ 


English Translation 


You hurled your iron bolt upon the quick-moving ( Asura ಟಿ 
swift destroyer of foes, that was brought ( to you ) by Ribhu from heaven : 
when yon, who are worshipped by many, striking Sushna for the sake of 


Kutsa, encompassed him with numborless fatal ( Weupous ) 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಸಯಗಳು 


ಯಭ್ಯಾ-ದೀಪ್ತೇನ ತೈಷ್ಟಾ |! ಖುಭು ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಉರು ಭಾಂತೀತಿನಾ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಥಿರ್ನಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಬಹಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾದ ತ್ರಪ್ಪೃ ಬ್ರ ಹ್ಮಕೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೆಂಮ ಸ್ನಂದಸ್ವಾನಿ 
ಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ವರ್ನ್ನ ಸರಿಯಾಸಿ-- ಹಿಂರ್ಸೆ ಪೆರಿತಃ ಗಚ್ಛ ಸಿ | ಶುಸ್ಪನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಓಂಸೆಮಾಡುವನನಾಗಿ ಅವರ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋಗಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವನೆಂದು ಸಾಯೆಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. ವರ್ನ್ನ 
ಯಾಚೆ ಮಾನಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯಾ ಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಮಾನಃ ಶುಸ್ನ ೦ ನಾಮ ಅಸುರಂ ಪರಿಯಾಸಿ | ನಿಯಾತ 
ಇತಿ ವಧ ಕರ್ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ ಯಾತಿರತ್ರ ವಧಾರ್ಥಃ. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವರ್ನ್ವ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಯಾಚನೆ 


ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕುತ್ಸರುಹಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಷ್ಟ ವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಪ್ಹನೆಂಬ 
ಜು ಎ 
ಅಸುರನನ್ನು ವಧಿಸಿರುವ ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಪರಿ ಎಂಬ ಉ: ಸಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಯಾಭಾತುವು 


ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, 


ಯಯಾ ವಜ್ರಿವಃ ಪರಿಯಾಸ್ಯಂಹೋ ಮ ಹಾಚಿ ಧೃಷ್ಟೋ ದೆಯಿಸೇ ನಿ ಸೂರೀನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ಹಪ -೪) 


(€ 
) 
($ 
ಲ್ಕ 
ತ! 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಥ್ಸೈಃ ಪ್ರಹಾಕೈ8 ವಧ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುನರು. 


ವಥ್ಸೈಃ ಹನನ ಸಾಧನೈರಾಯುಥೈ ೩... ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ. 
ವರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ವನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿ 
ಕರ್ಮಾನವಗತಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೨) ವನಧಾತುವು ವಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಎಂದು 


ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗ, ಕರಣಪ್ರ ಕಾ 


ಕ್ರಿ 
ಆಯಸಮ್‌.-.ಅಯಸಃ ವಿಕಾರಃ ಆಯಸಮ್‌. ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟ- 


ಚಾಮಾದೇಃ॥--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತಯಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುನುತಿಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಥಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಃ8--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ. ಧಾತು. ಗಮೇರ್ಡೊೋಸ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೋಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಗೋಶಬ್ಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ದಿವೂ--ದಿವು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿವೇರ್ಡಿವಿ:ಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಿಗೆ ಲೋಪ. 
ದಿವ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ು ಈ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಕಾನೆಮ್‌ಅಕೂ ದ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೨-೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಸತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಉಪನೀತಮ್‌ಣೀಣ್‌” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರ- 


p 
ನಂತರಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಭ್ಬಾ--ಖುಭು!ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ,್ಯ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 


ನಿಇಭಾವವು ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನ್ಸನ್‌ ವನು ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ.  “ ನನುಷ್ಯತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾನನಗತಸಂಸ್ಥಾರೋ 
ಭವತಿ? (ನಿರು. ೫-೨) ಇತಿ, ಇದಕ್ಕ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
1 ಡೆ a 9) ಸೆ 


| ಎಕೆ 
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ಅನಂತೈಃ--ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಂತಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಂತಾಃ ತೈಃ ನಡಕ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌...- (ಪಾ; ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪರಿಯಾಸಿ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ_ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಪ್ರತಿ 
ಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ತಿಜಾಬೋದಾತ್ತೆವತಿ. (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಧೈಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ 
ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್‌ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವೆಂದು 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಅತೋಲೋಪೇಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ: 
ಅನುದಾತ್ಮಸ್ಯ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ. ॥೯॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಥೆಃ 1 


| | | ತ 
ಪುರಾ ಯತ್ನೂರಸ್ತಮಸೋ ಅಫೀತೇಸ್ತಮದ್ರ್ರಿವಃ ಫಲಿಗಂ 


ಹೇತಿಮಸ್ಕ | 


| | | | 
ಶುಸ್ಹಸ್ಕ ಚಿತ್ರರಿಹಿತಂ ಯದೋಜೋ ದಿವಸ್ತರಿ ಸುಗ್ರಥಿತಂ 


| 
ದೌದೀ! 1೧೦॥ 


(cL 


ಪದೆಪಾಣಃ 


| | | 
ಪುರಾ 1 ಯತ್‌ । ಸೂರಃ |! ತಮಸಃ | ಅಪಿ5 ತೆಂ 


CL 
Oo 
| 

ಲ 
(9 


ಫಿಲಿ5ಗಂ । ಹೇತಿಂ । ಅಸ್ಯ | 
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| | | | 
ಶುಷ್ಲುಸ್ಯ । ಚಿತ್‌ । ಪರಿ ಹಿತಂ । ಯತ್‌ । ಓಜಃ 1 ದಿವ । ಪರಿ! ಸು5- 


ಳಾ 


pC 


| 
ಗೃಥಿತಂ। ತತ್‌ 1 ಅ| ಅದರಿತ್ಯದಃ ॥ ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪುರಾ ಯದ್ಯದಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತಮಸಸ್ತಮೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಷ್ಪಸಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪೀಶೇಃ ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮಾನ್ಮುಕ್ತೋಳಇಭವದಿಶಿ ಶೇಷಃ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅದ್ರಿವಃ | ಆದೃಣುತ್ಯನೇನೇತ್ಯದ್ರಿರ್ವಜ್ರಃ | ತೆದ್ವ- 
ನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೆಂ ಫಲಿಗಂ | ಮೇಘನಾಮೈತೆತ್‌ | ನೇಘರೂಪೇಣಾವೃಣ್ಣಂತಂ ಹೇತಿಂ ಹಂತಾರಂ ಶುಷ್ಣಮ- 
ಸುರಮಸ್ಯ | ನಿರಸಿತವಾನಸಿ 1 ಯದ್ಧಾ | ಅಸ್ಯ ಶುಸ್ಥಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಹೇತಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಫಲಿಗಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಾಭಾಂತ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಶುಷ್ಣಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ ಚೆ 
ಯದೋಜ ಆಚ್ಛಾದಕಂ ಬಲಂ ದಿನಸ್ಸರಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪರಿ ಪರಿಹಿತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ಸುಗ್ರಥಿತಂ ಸುಷ್ಠು ಸೂರ್ಯೇ ಸಕ್ತಂ ತದೋಜಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯಾದಾದಃ | ಆದೈಣಾಃ | ಪಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ 
ಕೃತೆನಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ!! ಅದ್ರಿವಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವಶ್ಚಂ | ಮತುವಸೋರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯೆ 
ರುತ್ತಂ | ಹೇತಿಂ | ಕೃತ್ರಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ದಂತೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿನ | ಊತಿಯೂ- 
ತೀತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತೆನಾದ್ರೂಪಸಿದ್ದಿರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಚಿ | ಅಸ್ಯ | ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ | ಲಟಃ ಸಿಪ್‌ | ತಸ್ಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹ್ಯಾದೇಶಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ದಿವಸ್ಪರಿ | ಪಂಚಮ್ಮಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥ ಇತಿ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಕ ಸತ್ವಂ । ಆದಃ! ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ | ಲಜ* ಸಿಸಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯಾಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಪಃ || 


೫ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪುರಾ ಹಿಂದೆ] ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರಃ... ಸೂರ್ಯನು ತಮಸಃ. _ತನುಸ್ಸಿನೊಡನೆ (ತಮೋ 


ರೂಪನಾದ ಅಸುರನೊಡನೆ) |. ಅಪೀತೇ8-- ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ (ನುಕ್ತನಾದನೋ) | (ತತ. ಆಗ) | ಹೇ 
ಅದ್ರಿವ8-_ಆದ್ರಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುವ ವಜ್ರ ಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ । ತಂ ಫಲಿಗಂ--ಆ ಮೇಘರೂಪದಿಂದ 


ಆನರಕನಾದ (ಮೇಘರೂಪನಾದ | ಹೇತಿಂ-- ಹಂತ್ಸವಾದ (ಶುಷ್ಣಾಸುರನನ್ನು) ಅಸ್ಯ ಛೇದಿಸಿದೆ ; (ತಥಾ... 
ಹಾಗೆಯೇ) | ಶುಸ್ಥಸ್ಯ ಚಿ36- -ಶರುಷ್ಣಾಸುರನದೇ (ಆದ) | ಯತ್‌ ಓಜ ಯಾನ ಆಚ್ಛಾದಕವಾದ ಬಲವು | 
ದಿವಸ್ಸರಿ.ಡ್ಯೋತಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಮೇಲೆ | ಪರಿಹಿತಂ-- ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟತ್ತೋ | ಸುಗ್ರಥಿತೆಂ-- ಚೆನ್ನಾ 
ರೂಂದಿಕೊಂಡಿತ್ತೋ | ತೆತ್‌--ಆ (ಅಸುರನ) ಬಲವನ್ನು | ಅದಃ- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೂರ್ಯನು (ಆನರಕವಾದ) ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ (ತಮೋರೂಸರಾಕ್ಷರಕೊಡನೆ ಸಂಗ್ರಾಮದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿ 
ಬಂದಾಗ ಆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಡ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದ ಶುಷ್ತಾಸುರನ) ಅಯುಧರೂಸವಾದ ಮೇಘೆನನ್ನು, ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 
ನೀನು ಛೇದಿಸಿದೆ; (ಅದೇರೀತಿ) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು (ಅವನನ್ನು) ಬಲವಾಗಿ ಒಡಿನುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ಶುಷ್ಸಾ 
ಸುರನ (ಆವರಕವಾದ) ಬಲವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When tho sun ( had emorged ) from the stuggle with darkness» you 
broke, wielder of the thunderbolt, the cloud that had been hia annoy” 
ance; and sunderred the well-fastened covering in which 51181108 had 


cuveloped him: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಶುಸ್ಹ ನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನೆಂದೂ, ಅವನು 
ವೃತ್ತನ ಶಾಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಯುಗ್ಧಮಾಡಿದನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿಜಿ. ಫಲಿಗನೆಂಬುವ ಸದವೂ ಶುಸ್ಥಪದನ 
ಹಾಗೆಯೋ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನಾಡಿರುವುದಬದೆ ವೇಘರೂಸವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಅದ್ರಿವ8-- ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನೇತ್ಯದ್ರಿಃ8 ವಜ್ರಃ। ತರ್ದ್ವ ಇಂದ್ರೆ | ಆದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ಮೆ: ಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದೃಣಾತ್ಯನೇ ನೇತಿ (ನಿ. ೪-೪) ಅದ್ರಿಃ ಅದ್ರಿ ಸಾರಮಯಮೇವ ಹ್ಯಾಯುಧಂ 
ಭವತೀತಿ ಅದ್ರಿರ್ವಜ್ರ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಥವಾ ಸೋಮಾಭಿಷವಗ್ರಾವಭಿಸ್ತರ್ದ್ವಾ ಅದ್ರಿರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಶೈರಸಿ 
ಹಿ ಸೋಮ ಆದಾರ್ಯತೆ. ಅಥವಾ ಶೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿ ಹ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ | 

ತೇ ಸೋಮಾದೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸಶೇಂ$ಶುಂ ದೆಹಂಶೋ ಅಧ್ಯನ ಗವಿ | 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೪- ೯) 
ಅರ್ಮ್ಮಿ ಮಂತ್ರೇ ಅತ್ತೇರದ್ರಿಸ್ಯಾದಿತಿ ಯಾಸ್ಕೇನ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಯಾಸ್ಟರು ದ್ಭೃ ನಿದಾರಣೇ ಸೀಳು 
ವದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ 
ನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತತ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಆದ್ರಿ ಶಬ ಎಸ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೋನೋಾದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ದಿಯು ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಕ EE ಆದ್‌--ಭಕ್ರಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದಲೂ ಆದ್ರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನು ಅದ್ರಿವ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥ. 

ಜಾ ತಕ ತನೋರೂಪಸ್ಯ ಶುಸ್ಹಸ್ಯ ಅನೀತೇಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಮುಕ್ತೋತ- 
ಭವದಿತಿ ಶೇಷಃ |! ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು, ತಮಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ Wi ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶುಷ ನ ಸಂಗಡ ನಡೆದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಸೂರ್ಯರೂಹದಿಂದ ಪ್ರಕಾರಿ ಗು. 


ಆಜ ಟಕ 


6 
1 
೬ 


ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಫು | 

ತೆಂ ಫಲಿಗಂ ಹೇತಿಮಸ್ಯ-- ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌-- ಮೇಘರೂಪೇಣಾವೃಣ್ವಿಂತೆಂ ಹಂತಾರಂ 
ಶುಷ್ಥ ಮಸುರಂ ಸಿರಸಿತವಾನಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸ ಶುಷ್ಣಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ಹೇತಿಂ ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ 
ಸಲಿಗಂ ಮೇಘಲಕ್ಷಣಂ ಸಾ ಾಭಾಂಸ್ರೀರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಫಲಿಗ ಶಬ್ದವು ನೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ. ಶುಷ್ಸುನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆನರಿಸುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಫಲಿಗನೆಂಬುವನು ಮೇಘದ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ವಹಿಸಿದ ನು. ಆದ ರಿಂದ ಶುಣ್ಣನ ಆಯುಧರೂಪದಿಂದ ಇಗ ಸಲಿಗನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಅರ್ಥ. 


ಶುಸ್ಲಸ್ಯ-- ಶೋಷಯಿತುರಸುರಸ್ಯ- ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಶುಷ್ಹನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಸುರನ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ. ಶುಷ್ಣಶಬ್ಬವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾನಿಧ್ಯದಿಲೀನಿಶಸ್ಯ ದೈಹ್ಸಾ ವಿ ಶ್ರಂಗಿಣಿಮಭಿನಚ್ಚುಸ್ಮನಿಂದ್ರಃ | 
ಯಾವತ್ತರೋ ಮಘವನ್‌ ಯಾವದೋಜೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತ್ರುಮವಧೀಃ ಪೃತನ್ಯುಂ | 
ಸಾರೂ) 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ನಿ ೬-೨೦) ಶುಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ನಿ ಯದ್ಭೃಣಕ್ರಿ ಶೃಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಶುಷ್ಹಸ್ಯ ಚಿದ್ದೆ ಂದಿನೋ ರೋರುವದ್ದನಾ! 
(2೫. ಸಂ. ೧-೫೪-೫) 


2 ಜನು 


ಶುನ್ಹಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಷಯಿತುಃ (ನಿ. ೫-೧೬) ನೀರನ್ನು ಶೋಸಷಣೆಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ ವು 
ವಿವರಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೆ ಮಾಚಿಕ್ಷತೇ | ವೃತ್ರಃ ಕಿಲ ಸೂರ್ಯೆರೋಧನಸಮರ್ಥಂ ತಮಸ್ಕತಾನ | 
ತಂ ಹತ್ಕೇಂದ್ರ8 ತಮಸೋ ಅಸೆನೋದೆನಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಂ ದಿವಿ ಆರೋಹಯಾಂ ಚಕಾರ | 
ತದೇಶೆತ್‌ ಸವ್ಯೇನೋಕ್ತಂ | 


ತ್ವಮಸಾಮಹಸಿಧಾನಾನ್ರಣೋರಪಾಧಾರಯೆಃ ಹೆರ್ನಶೇ ದಾನುಮದ್ದೆಸು | 
ವೃತ್ರಂ ಯೆದಿಂದ್ರ ಶವಸಾನಧೀರಹಿಮಾದಿತ್ಸೂರ್ಯಂ ದಿನ್ಯಾರೋಹಯೇ ದೃಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೪) 


ಇತಿ | ತತ್ರ ತೆಮಸ್ಯವತೋ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಫಲಿಗೋಪಿ ಸಹಾಯೋ ಬಭೂವ ತನುಸೀಂದೋ 
ಜಘಾನೇತಿ ! ಅಧನಾ ಏನಮನ್ಯ ಥಾ ಅಸ್ಕಾ ಖಯುಚೋ ಅರ್ಥಯೋಜನಾ | ಫಲಿಗ ಇತಿ 
ನೇಘನಾನು ।| ಯ ಉದಕೆಂ ನಿರುಧ್ಯ ಸ್ಥಿತಃ ತಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರತಿ ಪುರಾ ತತ್ತ ತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನಿರೋಧಸಮರ್ಥಸ್ಯ ತಮಸಃ ಅಸಗತೇ। ವಜ್ರಂ ಸ್ಲಿಪೆ ಸ್ಟ ಶುಸ್ಲಸ್ಯ ಚೆ 'ಕೋಷ- 
ಯಿತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ತ್ತಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಾಹೃತಸ್ಯ ಸರ್ವತೋ ನಿಟಿತೆಂ ಯದೋಜಃ ಓಜ 
ಇತ್ಯುವೆಕನಾಮ | ಉದಕಂ ಸುಗ್ರಥಿಶಂ | ತಚ್ಚ ದಾರಯ | 
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ಓಜಃ ಎಂಬ ಪದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವೃತ್ರಾಸುರನು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡದು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು ಉಳಿದಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಲಿನತೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಸೂರ್ಯನ ರೂಪದಿಂದ ಪ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. “ಆ ವೃತ್ರಂ ಯದಿಂದ್ರ” ಎಂಬ ಅರ್ಧಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾ 
ಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನಾಶವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಫಲಿಗನೆಂಬುವನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನು (ಅವನನ್ನು) ಫಲಿಗನನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇವರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಫಲಿಗ ಎಂಬ ಪದವು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು (ಉದಕ) ನೀರನ್ನು ತಡದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘದ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೂರ್ಯನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ 
ಹೀರಲ್ಪಟ್ಟಿ ಉವಕಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 


ರಕ್ರಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 


ಅದ್ರಿವ8--ಆದೃಣಾತಿ ಅನೇನ ಇತಿ ಇದ್ರಿಃ (ವಜ್ರಾಯುಧ) ಅದ್ರಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಅದ್ರಿನಃ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಆದ್ರಿ 
ವತ್‌ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರು* ಸಂಬುದ್ಛೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ.  ಖರನಸಾನಯೋರ್ನಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಹೇತಿಮ್‌--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ನೋಃ ಧಾತು. ಕೃತ ; ಲ್ಯು ಟೋಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣ ಸಾವ ಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಊತಿಯೂತಿಜೂತಿ._( ಪಾ. ಸೂ 
೩-೩-೯೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನಾಡಿರುವುಸರಿಂನ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ಹರವೂ ಅದೆ 
ರಿಂದಣೇ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅಸ್ಯ--ಅಸು ಕ್ಲೇನಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಂದು ರೂಪ 


ext 


ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇಃ-_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಅತಿಜಂತದ ಸರಗಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pS ಗ ಲಿ. 
ಚ್ಚ್‌ RN ಗಾ) ಎ. ] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಶಿ ಕಣ ಗ 


ತ 


ಪರಿಹಿತೆಮ್‌- ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಷ್ರೂ- -ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ದಧಾತೇರ್ಜಿ॥-_ (ನಾ ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. ಗೆತಿರನಂತರ&-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೦೨.೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಸರಿ-ದಿವಃ+೬ಸರಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಂಚಮ್ಮಾಃ ಪರಾವಧ್ಯರ್ಥೇ--(ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಃ-ದ್ಯೃ ನಿದಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಕ 
— ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- “ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಭಕ್ತ ಸಿಸ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೦॥ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
| | 
ಅನು ತ್ಕಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ಸೇ ದ್ಯಾವಾಕ್ರಾಮಾ ಮದ- 


ತಾಮಿಂದ್ರ ಕರ್ಮನ್‌ ! 


ಶಂ ವೃತ ತ್ರ ಮಾಶಯಾನಂ ಸಿರಾಸು ಮಹೋ ವಜ್ರ ಣ ಸಿಷ್ಕ- 


| 
ಸೋ ವರಾಹುಂ ೧೧1 


ಗದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅನು । ತ್ಕಾ | ಮಹೀ ಇತಿ | ಹಾಜಸೀ ಇತಿ | ಅಚಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಇತಿ | ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾ- 


ಮಾ | ಮದತಾಂ ಇಂದ್ರ | ಕರ್ನುನ್‌ | 


18. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧ 


| | | 
ತಂ! ವೃತ್ರಂ 1 ಆ5ಶಯಾನಂ |! ಸಿರಾಸು | ಮಹಃ | ವಜ್ರೇಣ | ಸಿಸ್ಕಸಃ । 


ವರಾಸಾಂ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಮಹೀ ಮಹ್ಯೌ ಮಹತ್ಯಾ ಸಾಜಸೀ ಬಲನತ್ಯಾವಚೆಕ್ರೇ ಅಚೆಂಕ್ರ ಮಾಣೇ ಸರ್ವತ್ರ 
ನ್ಯ ವರ್ತಮಾನೇ Ws ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ Pi ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಮನುಮದತಾಂ | ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ | ಅನ್ವಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀ- 
kk | ಸ ಇಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತೆ Ri ವೃತ್ರಮಹನ್ನಿತಿ | ತೆದನಂತರಂ ತ್ವಮಾಶಯಾನಮಾ 
ಸಮಂತಾದ್ದಾಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ನರಾಹುಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಿರಾಸು ಸರಣಶೀಲಾಸ್ಕ್ಯಪ್ಪು 
ಮಹೋ ಮಹತಾ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಕಸಃ | ಅಸ್ಪಾಸಯಃ | ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ವಾ ಸಾತಿತವನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹೀ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ 1 ಪಾಜಸೀ | ಪಾಜಃಶಬೋ ಬಲನಾಚಕೋ 
ಲಸ್ಷಣಯಾಶ್ರ ತದ್ದತಿ ವರ್ತತೇ | ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಐಿಭಕ್ತೇರೀಕಾರಾ- 
ದೇಶಃ | ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಶ್ಲಾಮಾ ಚ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವೇಶಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ: | ದೇವತಾದ್ರಂದ್ಸೇ 
ಚೀತ್ಕು ಭಯೆಪೆ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರತ್ತಂ | ಸುಪೂಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರ್ಲುಕ್‌ | ಮದತಾೂಂ! ಮದೀ ಹರ್ಪೆ | 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಕ್ಯೋಗೇ5ಹೀತ್ಯಡಭಾವ; | ಮಹಃ ಮಹತ: | ರಣೇ 
ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಸ್ತಿತೇ ಷಷ್ಮೀ | ಅಚ್ಛಬ್ಬಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸಿಷ್ಟಪಃ | ಇಕೆಷ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ | ಅಸ್ಮಾ 
ಣ್ಣ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚಜಿ* ಸಂಜ್ಞಾ ನ ಪೂರ್ನಕಸ್ಯ ವಿಧೇರನಿತೈತ್ತಾತ್‌ ಸ್ವಾಸೇಶ್ಚಜಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮ | ಇತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | 


ತಿಗರದಾರ್ಥ 


Wal 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಹೀ ದೊಡ್ಡವೂ | ಪಾಜಸೀ--ಬಲಯುಕ್ತವೂ | ಅಚ 
ರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾದ) ಜಳ ನನೂ, ಅಗ | ದ್ಯಾ ವಾಶ್ಚಾಮಾ... ಭೂಮ್ಯಾಕಾರಗಳು | ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು-- 
ಸೈಶ್ರನ ರೂ ರೂಸವಾದ) ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಸಿರತನಾದ! ತ್ವಾ-- ನಿನ್ನನ್ನು | ಮದತಾಂ ತುಸ ಪಡಿಸಿದವು, (ಅನಂತರ) | 
೯ತ್ರವ್ಯಾಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ವರಾಹುಂ-_(ಸಾರಕನಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಆರೂರ 


ಬಫೆ | 


ಛು ನಾಗಿ | ವೃತ್ರಂ ವೃ: ನನ್ನು| ಸಿರಾಸು- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) |! ಮಹಃ. ಮರತ | 
ಅ 


ವಜ್ರೇಣ... ವಜ್ರಾ ೫೫ 


ಎ ಇಂದ್ರನೇ (ವೃತ್ರವಧರೂಪ) ಕರ್ಮುನಿರತನಾದ ನಿನಗೆ ವಿಸ್ಮೃತನೂ, ಬಲಷ್ಮದ್ದೂ ನಷ್ಕಿಸಕವೂ ಆದ 
ಭೂನಸ್ಯಾಶಾಶಗಳೆರಡೂ ಸಂಶೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವು ಅನಂತರ ನೀನು, (ಸರ್ವತ್ರ) ಮಾ ನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು, 
(ಸಿರ್ವನಾಶಕನೂ) ಉತ್ತಮ ಆಹಾರ ಯುಕ್ತನೂ ಚದೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಕಿ ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 'ವಜ್ರಾಯ: ಧದಿಂದ 
(ಕೊ ಇಂದು) (ರಿನ ಸು 


ಅ. ಗಿ, ಅ. ೮, ವ. ೨೬, ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧ 


English Translation 


hen the vast, powerful, and iinmoveable earth and heaven aniuinted 
you, Indra; to glorious deeds) aud you hurled down into the waters, 
with your mighty thunderbolt, the evorywherc-apreadines and (1೧80೯೦7112 
Vritra. 
| ವಶೇಸನಿಷಂಯಗೆಳು | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ಕರ್ಮನ್‌ ಅನು ಮದತಾಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಹೃಷ್ಟಮಕುರುತಾಂ ಅನುಮನ್ಯೇತಾಂ ವಾ! ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ-ಸ ಆಭ್ಯಾಮೇವ 


ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫1-೨೬) ಇತಿ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಮದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವುದನು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ: 


ಸಂಶೋಷದಿಂದ ಅನುಮೋದಿಸಿದವು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೂ ಸಂತೋಪಷಸಭ ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


ನ ರಖಿಗಳಿಂದ ಉತ ನ ನಾದ ಇಂದ ನು ವಶಾಸುರವನು ನಾಶಕಮಾಣಿದವ. ದು ತಿದ 
ದ್ಯಾವಾಸಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರಿ ಬೃತ್ರ್ರೌಸಿಲದನ್ನುು ಉಶಲಿಯಿಲೀಿಖದಔNE ಇಂದು ತಿ ಶ್ರಿರೀಯಸಂಒತೆ 
ನ pe ಅಷ್ಟ್‌ ಎನ್ನ SD RS ಮೆ ಕು ಇ ಮಿ df 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತಮನಾಗಿರುತ್ತದ ನಿಂದು ಸಾಯಣರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದನೈ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 

~ » Me 


[J | 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾ ರೆ, 


ಪಾಜಸೀ--ಬಲವತ್ಕೌ | ಸಾಜಶೃಬ್ಬೋ ಬಲನಾಚಕೋ ಲಕ್ಷಣಯಾ ಅತ್ರ ತದ್ವತಿ ವರ್ತತೇ | 
ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ. ೩೯) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಲವನ್ನು ಹೂಂದಿರುವ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 

ಮಹೀ--ಮಹತ್ಕೌ ಮಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ. ೩-7) ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತರದೆ. 

ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ವರಾಹುಂ ವೃತ್ರಂ ವಜ್ರೇಣ ಸಿಷ್ಮಪೆ8-ಸರಣಶೀಲಾಸ್ಕಪ್ಪು ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ನ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ವರಾಹಾರಂ ವೃತ್ರಾಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಅಸ್ಪಾಪಯಃ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತಾ ಸಾತಿತವಾನ 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತೂ ಮೇಘನಾಮಗರಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ತತ್ತೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಾಪ್ಟೊ ಸುರ ಇತಿ ಐತಿಹಾಸಿಕಾಃ 
(ನಿ.೨-೧೬) ಎಂದು ೦ಬಾಸ್ತರು ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ನ್ಸರುಕ್ತಾ8-ವೈದಿಕಾ8- ವೇದಗಳ 
ತತ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮೇಘವು ವೃತ್ರಶಬ್ಬಾರ್ಥವೆಂತಲೂ, ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತ್ರಸ್ಟೃಬ ಹನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೂಸಿಸಿರುವಪನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಹಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು (ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ) ಬಲವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆದು 


ಅವನು ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಸ್ಪಂದಸ್ರಾಮಿಗಳು 


ಶೇತಿರತ್ರ ಸ್ಥಾನಾರ್ಥಃ ಆಮಾಶಯೋ ಜಲಾಶಯ ಇತಿ ಯಹಾ | ಸಿರಾ ಇತಿ ನದೀನಾಮ | 
ನದೀಭಿಶ್ನ ತದೀಯಾ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! ಅಂತರಿಸ್ನೇ ಯಾ ನದ್ಯಃ ತದಪ್ಪು ಗೂಹಿತಂ | 
ವರಾಹುಂ ವರಾಹಾಕಾರಂ | 
IN 35 
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ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಜಲಾಶಯ ಆಮಾಶಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಹಾಗೆ ಸಿರಾಸು ಆಶಯಾನಂ ಎಂಬ ಶಬೃಕ್ಕೂ ಅರ್ಥವು. ಸಿರಾ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದು ಅಥ 
ನದೀ ಶಬ್ದದಿಂದ ನದಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ನೀರುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವೃತ್ರಾಸುರನು ನದಿಯ ನೀರಿನಲಿ ಅವಿ 


ಕೂಂಡಿದ್ದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಇವನು ವರಾಹ (ಹಂದಿ) ದ ಆಕಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಒರ! 


Ke] 


ಸ್ರೂಸ ಖಷಿಯು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 
ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಮನಿನೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಕಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತೆಂ ಶರೀರಂ | 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂನಿ ಚರಂತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯೆದಿಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಈ ಇರುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಹರಿಸಿರುವರು. 


! ನಾಶೆರಣ ಸ 5 ಯಾ ॥ 
2 Re ತ್‌, 


ಮಹೀ. “ಮಹತೀ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಮಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾ 


ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ಪಾಜಸೀ--ಪಾಜಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲವಾಚಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬಥ 

ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿನಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಕಾ 

ಉಗಿ ಕ 
ನೆಮ್‌-- (ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧೩೯-5) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚಕ್ರೇ-- ನರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ]| 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ-_ ದ್ಯೌಶ್ಯ ಕಾಮಾ ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ | ದಿವೋ ದ್ಯಾವಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಸ್ರಕೃ. 


ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಲುಕ್‌. 
ಮದೆತಾಮ್‌..-ನುದೀ ಹರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥೆ--ಸೂ:ಃ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರೃಷ್ಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಸ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೨) ಎಂಲುದರಿಂದ ಅಡಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹರ್ಮನ್‌ --ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ಹಾಗ್‌ 


ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲುಕ್‌. 
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ಯ, ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಳೇ 
ಗುಣಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ, ಕೃದುತ್ತರಸದ 


ಸ ಫಹ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತ 


ಮಹಃ-_ಮಹತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಬಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ, ಅಥವಾ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಧಾತು, ಕ್ರಷ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ: ಕರಣಕ್ಕೆ ಶೇಷತ್ತ ವಿವಕ್ಕಾಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಷಷ್ಠೀ ಶೇಷೇ (ಪಾ. ಸೂ, 5-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟ್ರೀ. 

ಸಿಷ್ಟಪ8-..ಐಗೆಪ್ಟಪ್‌ ಶಯೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯ8 ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ಸ್ವಾಪೇಶ್ಚಜ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆಜ8ಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಸನ್ಮಲ್ಪಘನಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತೃಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


ದಾ (ಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


¥ | 
ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾ ಅವೋ ನ್ವನ್ತಿಷ್ಠಾ ವಾತಸ್ಕ 
ಸುಯುಜೋ ವಹಿಸ್ಥಾನ್‌ | 
| | | 
ಯಂ ತೇ ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ಮಂದಿನಂ ದಾದ್ವೃತ್ರಹಣಂ ಪಾರ್ಯಂ 


| 
ತತಕ್ಷ ವಜ್ರಂ | ೧೨ || 


588 ಸಾಯಣಭ:ಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ, ೧೨೧. 
| ಹದರ! 
) ಸ; | | ಸ | 
ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರೆ | ನರ್ಯಃ |! ಯಾನ್‌ | ಅನು ನ್ಶ್ಶನ್‌ | ತಿಷ್ಠ | ವಾತಸ್ಯ 
} | 
ಸು ಯುಜಃ ! ವಹಿಸ್ಸಾನ್‌ | 


| | | 
ಯುಂ !ತೇ| ಕಾವ್ಯಃ | ಉಶನಾ |! ಮಂದಿನಂ ! ದಾತ್‌ ! ವೃತ್ರಹನಂ 


| | 
ಪಾರ್ಯಂ ' ತತೆಕ್ಷ! ವಜ್ರಂ 1 ೧೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಹಿತಸ್ತ್ಯಂ ಯಾನ್ನ್ಯನ್ನೇತ್ರ ನಶ್ಚಾನವಃ ಅವಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ತಾನ್ಫಾತಸ್ಯ.ತುಲ್ಯಾನ್‌ ತದ್ವಚ್ಛೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಃ ಸುಯುಜಃ ಶೋಭನಂ ರಥೇನ ಯುಜ್ಯಮಾನಾನ್ಹಹಿಷ್ಕಾ 
ನತಿಶಯೇನ ವೋಢ_ ನಶ್ಚಾನ್ತಿಷ್ಠ | ಅತಿಸ್ಕ |! ಆರೋಹೇತೈರ್ಥಃ | ಕಾವ್ಯ ಕವೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ 
ಮಂದಿನಂ ಮದಕರಂ ಯಂ ವಜ್ರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ದಾತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ ತಂ ವಜ್ರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಸ್ಯಾ- 
ಸುರಸ್ಕ ಘಾತಕಂ ಸಾರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇತತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚ ತತಕ್ಷ! ಕೃತನಾನಸಿ 
ಅನಃ |ಅನತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ಇತತ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಸೆಃ | ವಹಿಷ್ಟಾನ್‌ | ವೋಡಢ್ಲೆಶಬ್ದಾ- 
ತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಷ್ಟನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯಃಸ್ವಿತಿ ತ್ರಲೋಸಃ | ಪಾರ್ಯಂ! ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸ- 
ಮಾಸ್ತೌ ಅಸ್ಕ್ಮಾಣ್ಣಿಂತಾದಚೋ ಯೆದಿತಿ ಯತ್‌ | ತತೆಕ್ಷ | ತಕ್ಷೂ ತ್ವೈಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | 
ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ನರ್ಯ8--ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ ! ತ್ವಂ-. ನೀನು | ಯಾನ್‌ 
ನ್ನನ್‌ --ಯಾವ ನೇತೃಗಳಾದ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅವ&.--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ | (ತಾನ್‌ ಆ) ವಾತಸ್ಸೆ.... 
ವಾಯುವಿಗೆ (ವೇಗದಲ್ಲಿ ಸಮನಾದವೂ) | ಸುಯುಜ8--- ಸುಲಭವಾಗಿ (ರಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಲ್ಪಡುವವೂ, | ವಹಿ 
ಷ್ಮಾನ್‌--(ಭಾರವನ್ನು) ಹೊರುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ತಿಷ್ಮ--ಆರೋಜಿಸು; | 
ಕಾವ್ಯಃ$--ಕವಿಪ್ರುತ್ರನಾದ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸನು | ಮಂದಿನಂ-. ಮದಕರವಾದ | ಯೆಂ- ಯಾವ 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತೇ--ನಿನಗೆ | : ದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನೋ | (ತಂ--ಆ) | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು? 
ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರವಧಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪಾರ್ಯಂ-ಶತ್ತುಭೇದಕವನ್ನಾಗಿಯೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವನ್ನಾಗಿ | ತತಕ್ಷ--ಮಾಡಿದೆ. 
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ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರನಾದ ಇಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನ ವಾಯುನೇಗವುಳ್ಳ ವುಗಳೂ ಚಟ ಸುಯೋಜ್ಯಗಳೂ., 
(ಭಾರವನ್ನು) ವಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಗಳೂ, ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನ್ಲೇರಿ. ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸನ 
ಕೊಟ್ಟ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ವೃ ತ್ರವ ಧಕಾರಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಆ ಮಾಡು. 
English ‘Trauslatou. 
Indra, friend of man, mount the horses whom you cherish, who 
are fleet as the wind, arc casily yoked, and who bear (their burden) well: 
you have sharpened the foe-destroving thunderbolt, the slaver of vritra, 


which inspiring (weapon) Usanas, the son of Kavi, gave vou. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಪಾರ್ಯೆಂ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪಾರಣೇ ಅತಿಕ್ರಮಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಚ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾದುವುದ 
ರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುನಸಡುವುದು ಎಂದು 
ಸಾಯಣರೂ, ಹ. ಪಾಲನ ಗಾ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ತೋತ್ತಣಾಂ | ಸಾಲನ-ರಕ್ಷಣ,: ಪೂರಣ-ತುಂಬಿ 
ಸುವಿಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಪ್ಲ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ ನ್ನವಾದಕಾರಣ (ಇಂದ್ರನು) ಸ್ಫೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾ ಜು 
ಕಾವ್ಯ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದಾದ್‌-- ಕವೇ॥ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾ ವಜ್ರಂ ದೆತ್ತನಾನ್‌ | ಕವಿ-ಭ್ಹಗು 
ಯಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ ವಜ್ಞಾಯ ಬುಧವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವನು ಎಂದ; ಅರ್ಹ. ಸ್ಫಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು-.- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ। ತ್ವಷ್ಟಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಂ ಚೆಕಾರೇತಿ ತದ್ದಿರಣ್ಯಸ್ಕೂಸೇ- 


ನೋಕ್ತಂ | 
ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಜಾ ೨್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ತ್ರಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ಮೂನನ. 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಏವರಿಸಿ- 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ!। 
ವಾಶ್ರಾಣವ ಧೇನವಃ ಸ್ಕಂದಮಾನಾ ಅಂಜಃ ಸಮುದ್ರಮವ ಜಗ್ಮುರಾಪ॥ || 


(9-೨. ಸರಿಸ ೧-೩೨-೨) 


ಬಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಂ ಕೃತಮಾನೀಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಉಶನಾ ದದಾವಿತಿ | ತ್ವನ್ಟೃ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಂದು ಶುಕ್ರನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ತೃಷೂ ತ ಕೃತಂ ಸಂತೆಮಾನೀಯ 


ದೆತ್ತವಾನ್‌ | ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. Be 
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ತಂ ತತಕ್ಷತಕ್ಷತಿಃ ಕಕೋತಿಕರ್ಮಾ ! ಲೋಡರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಃ ಮಧ್ಯಮಪುರು- 
ಷಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಶತ್ರುವಧಾರ್ಥಂ ಸಂಸ್ಕುರು ವಜ್ರಂ || 


ತಕ್ಷ ಧಾತುವು (ಕರಣ) ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಲೋಟ್‌) ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಭೂಶಕಾಲವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳ 


ವಧೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಾಲಾ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಇಂದ್ರೆ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರ್ಯ8--ನರಾಯ ಹಿತಃ ನರ್ಯಃ ತಸ್ಮೈ ಹಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌' 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯತೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ತರ ಬರತ ಬೆ. 


ಯಾನ್‌ ಯಾನ್‌ಅವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಸಾದಟಔ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಸೂರ್ನಾಕಾರಕ್ಕೆ 


ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಗಿಗಿ 


ಅವ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರ- 

(ಹಾ. ಸ್ಮೂ ೩ ೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ ಕ್‌ ಇ A pe ೫ ಎ 4 ಇ 

ಅಡಾಗವು. ಸ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ದೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-.-(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾಶುಕವು ಅನುದಾಕ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ತಿಷ್ಕಾ--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನವಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ್ಕಾದೇಶ್ನ ಅತೋ ಹೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ್ಯಚೃವಾದುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಯುಜ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು, ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತೃಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವಹಿಷ್ಮಾನ್‌ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ ಚ್‌ ಸ್ರ ತ್ಯಯ- ಹೋಢಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಥಹೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫುತ್ವ. ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ. En ಲೋಪಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವೋಢ್ಛ ಶಬ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಶ್ಸಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪರವಾದಾಗ ತುರಿಷ್ಕೆ ROPE ಸು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಭೃ ಚಿಗೆ ಲೋಪ. ನಹಿಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃಯ ನಿತ್ತಾ ದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ , ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ಪರ ile ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಿನಮ್‌-.-ಮದಿ ಹರ್ಸ್ನೇ. ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ತಾಚಿ (ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿನಿ ಸ ರ್ರಷ್ಯ ಸಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ದಾತ್‌-- ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ, ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರಶೃಯ, ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಪಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫ ಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹನಮ್‌..-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಭ್ರೂಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇನ್‌ಹನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಯಮ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪಾರ್ಯೆಮ್‌---ಪಾರ ತೀರ ಕರ್ಮಸಮಾಸಪೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ- ಣಿಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವ್ನ ದ್ಧಿ ಣೇರನಿಟಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. BAA 


( TR ಇ. pK 6 ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ ಸರ ಬರುತ್ತ ಬ: 


ತತಕ್ಷ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ 


ಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ॥೧೨॥ 


ಅರಸಿ ಯ ಎಂ ಯಯಾ 


597 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೮. ಸೊ. ೧೨೧. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಕ್ರಮೇತಶೋ 


ನಾಯಮಿಂದ್ರ | 


] | | 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಪಾರಂ ನವತಿಂ ನಾವ್ಯಾ ನಾಮಿ ಕರ್ಶಮನವರ್ತಯೋ- 


| 
ಯಜೂನ್‌ || ೧೩! 


ಹಸಾತ? 


U— 


ಶಃ | ನ | 


ನಾಲಾ ಜರು 


ಅಯಂ | ಇ ಣೆ | 


| 
ತ್ವಂ | | ಸೂರ; | ಹರಿತಃ ! ರಮಯ ' ನ್ನನ್‌ | ಭರತ್‌ : ಚಕ್ರಂ | ಖಿ 


ಪ್ರ5 ಅಸ್ಯ | ಪಾರಂ ! ನನತಿಂ | ನಾನ್ಯಾನಾಂ | ಅಪಿ! ಕರ್ತಂ | ಅವರ್ತಯಃ | 
| 
ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ ॥ ೧೩ 
| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ವರ್ತೆಮಾನಸ್ತಂ ಹರಿತೋ ಕರಿದ್ದರ್ಣಾನ್ಸ್ಯನ್ನೇತ್ತ- 
ನಶ್ಚಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ರಸೆಹರಣಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಮಯೆಃ | ಉಸಾರಮಯೆಃ | ಏತಶೋ ನ | ಏತಶ 
ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಸ್ಯಾಖ್ಯಾ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತಶೇನತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮಯತ್ವಿತಿ! 
ನಶಬ್ದ್ಬಶ್ನಾರ್ಥೇ ! ಏತಶಶ್ಚ ರಥಸ್ಯೆ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | ಪ್ರಾವಹತ್‌| ಅಪಿ ಚೆ ತ್ವಂ ನಾನ್ಯಾನಾಂ ನಾವಾ 
ತಾರ್ಯಾಣಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತಿಂ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಮತೀತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸಾರಂ ತೀರದೇಶಂ | 
ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತೀರದೇಶೇsಯಜ್ಯೂನಯಜಮಾನಾನ್‌ ಯಜ್ಞನಿಹೀನಾನಸುರಾದೀನ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ತತ್ರ ಕರ್ತಮವರ್ತಯಃ | ಕರ್ತವ್ಯಮಸಿ ಕೃತ್ವಾ ತಾನಯಜಮಾನಾನವನರ್ತಯಃ | 
ಪ್ರಾ ಪಯಃ | ರಮಯ | ಲಜ- ಬಹುಳಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ€ಪೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ | ಅನ್ಯೇಷಾ ಷಾಮಹಫಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ ! ಪ್ರಾಸ್ಯ ! ಅಸು ಸ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲ್ಯಸಿ ರೂಪಂ! 
ನಾನ್ಯಾನಾಂ | ನೌವಯೋಧರ್ಮೆತ್ಯಾದಿನಾ ಆ. | ತಿತ್ರೃರಿಶತ ಇತಿ ಸೃರಿತತ್ವಂ ॥ 


ಆ, ೧. ಅ.೮. ವ. ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೩೦3 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಯಾಗಿರುನ | ತೈಂ---ನೀನು | ಹರಿತ. 
ಹರಿದ್ವರ್ಣವಾದ | ನ್ನೈ೯--ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು (ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು) |. ರಮಯೆಃ--ಉಪರಮಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಿ |] ಏತಶಃ ನ--ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚವೂ ಕೂಡ | ಚೆಕ್ರಂ--(ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು! ಭರತ್‌ ಹೊತ್ತಿತು | 
(ಅಸಿಚೆ-- ಮತ್ತೂ) ನಾವ್ಯಾನಾಂ-(ನಾವೆಗಳಿಂದ ದಾಟಲ್ಬಡಜೇಕಾದೆ) ನದಿಗಳ | ನವತಿಂ---ತೊಂಭತ್ತನ್ನು 
(ದಾಟಿ ಇರುವ) | ಪಾರೆಂ- ತೀರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಅಯೆಜ್ಯೂನ”--ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇರುವ 
(ಅಸುರರನ್ನು) | ಪ್ರಾಸ್ಯ-- ಎಸೆದು | ಕರ್ತಂ--ಕರ್ತವ್ಯನಾದ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು) | ಅನರ್ತಯಃ.-.. 
ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯರೂಸಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹರಿದ್ವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು (ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ಉಪರಮಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ; ಸೂರ್ಯಾಶ್ರವೂ (ರಥ) ಚಕ್ರವನ್ನು ಹೊತ್ತಿತ್ತು; ನೀನು ಯಾಗಾದಿನಿಹೀನರಾದ ಅಸುರರನ್ನು 
ತೊಂಭತ್ಮಕ್ಟಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನದಿಗಳ ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು, (ಜನರಿಂದ) ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಯೆಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು (ಅಲ್ಲಿ) ಮಾಡಿಸಿದೆ. 


English Translation. 


Stop, Sura, your ycllow horses, for this Ktasa, Indra, drags the 
wheel: having driven those who offer no sacrifices to the opposite bank 


of the ninety rivers, you compel them (to do) what is to be done. 


। ನಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು | 


ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ (ಸೂರ್ಯನ) ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಲೋಕೋಸದ್ರವಕಾರಿಗಳಾದ 


೧೧ 


ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ ಮಾಡಿದ ಸಂಗತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ಹರಿತಃ ನ್ನನ್‌ ರಮಯಃ ವಿತೆಕೋ ನ ಭರತ್‌... ಹರಿತವರ್ಣಾನ್‌ ನೇತ್ಸನ್‌ ಅಶ್ಟಾನ್‌ ಯೆದ್ವಾ 
ರಸೆಹರಣಿಶೀಲಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಉಪಾರಮಯಃ | ಏತಶ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಾಕಶ್ಚಸ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಥಾ 
ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ--ಏತಶೇನ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯೋ ದೇವತಾಂ ಗಮುಯೆತು (ಶೈ. ಸಂ, ೧-೬.೪-೬) 

ಇತಿ ಏತಶಶ್ಚ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಸ್ರಾವಹತ್‌ || 
ಹಸುರು ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ರಥವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವುದೂ ಆದ ಆಥನಾ (ನೀರನ್ನು ಹೀರುವ ಸ್ತಭಾವ 
ವುಳ್ಳ) ಕುದುರೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು) ರಥಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೇರಿಸಿರುವನು. ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರಿಗೆ ಏತಶ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು--ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪಭೂತಾನ್‌ ಹರಿತಃ ಹರಿತನರ್ಣಾಶ್ವಾನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾಣಾ- 


504 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 
ಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಾಶ್ಚಾನ್‌ ರಥೇ ರತಿಂ ಕಾರಿತನಾನ್‌ | ಸೂರ್ಯನ ಹೆರಿತವರ್ಣಗಳಾದ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. 

ಭರತ್‌ ಅಸುರೈರ್ಭಜ್ಯಮಾನಂ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷನ್‌ ಸೂರ್ಯರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಅಶ್ವಂ 
ಚಾಸುರೈರಸೆಬ್ರಯಮಾಣಂ |! ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯರಥದ ಚಕ್ರಗಳು ಮುರಿದು 
ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಅಸುರರು ಅಪಹರಿಸಿದ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 


ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ 


ತ್ಸಮಾವಿಥ ನರ್ಯೆಂ ತುರ್ವಶಂ ಯಮಂ ತೆಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶತಕ್ರ ತೋ! 
ತ್ತಂ ರಥಮೇತಶಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ತೈಂ ಪುರೋ ನವತಿಂ ದಂಭಯೋ ನವ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯ ದನು ದಾಯ್ಕೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆದ್ವವ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 


ಪ್ರೈತಶಂ ಆ ಪಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಶೇ ಸುಷ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 
ಅಯಜ್ಯೂನ್‌-- ಅಯಜನಶೀಲಾನ್‌ ಅಗಾಧಾಪಗಾನಾಂ ನದೀನಾಂ ನವತೇರ್ಗರ್ಶೇ ಕೂಸೇ 
ಸ್ಪಾವರ್ತಯಃ || ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಹಳ ಆಳವಾದ ನೀರುಗಳುಳ್ಳ ಅನೇಕ 
ನದಿಗಳ ಮಡುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಬಾವಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹಾಕುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಮಯುಃ।.---ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ು ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾಸ್ಕೂ 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃ ದ್ರಿ 
ಬಂದಾಗ, ಇದು ಅಮಂತವಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಥೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಕ 8 (ಪಾ. ಸಣ್ಣ ೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 3 ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಣಿಚ್ಛಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ, ಅತಿಜಂತದೆ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಭರತ್‌ ಭೃ ಳಗ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ”ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇಕಾರಲೋಪ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕೆಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ವಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ನಿ 


[al 


ಪ್ರಾಸ್ಯ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ರೇಪಣೇ., ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇ- 
ನಖ೫್‌ಪೂರ್ಮೇಕ್ಟೋೋ ಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ, ಇದು ಸಿತ್ಕಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾವ್ಯಾನಾಮ್‌- ನಾವಾ ತಾರ್ಯೆಂ. ನಾವ್ಯಮ್‌. ನಾವಯೋಧರ್ಮ--(ಪಾ, ಸೂ. ೪-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾರ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೧೪೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, 

ಅವರ್ತಯಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಚ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಚಿಚ್ಛಿಗೆ ಗುಣ, ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅದಾಗಮ. ಅತಿಬಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೌಣಾದಿಕವಾದ ಯುಸ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. 


ಖಿ 
ನ ಯಜ್ಯುಃ ಅಯಜ್ಯುಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, || ೧೩ | 
NN ee 
| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


| | | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ಪಾಹಿ ವಜ್ರಿವೋ 
ದುರಿತಾದಭೀಕೇ | 
| | | | 
ಪ್ರ ನೋ ವಾಜಾನ್ರಥ್ಯೋಷ೩ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನಿಷ ಯಂಧಿ ಶ್ರವಸೇ 


ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ ॥ ೧೪1 


೩06. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 


| ಸದಸಾರಃ / 


[ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸ್ಯಾಃ । ಇಂದ್ರ, | ದುಃ ೯ ಹನಾಯಾಃ ! ಪಾಹಿ | ವಜಚ್ಚಿೀವಃ | 


| 
ದು: 5 ಇತಾತ್‌ |! ಅಭೀಕೇ | 


ಆ 
ಪ್ರ ನಃ! ನಾಜಾನ್‌ ' ರಥ್ಯಃ ! ಅಶ್ವ*ಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಇಷೇ ! ಯಂಧಿ : ಶ್ರವಸೇ ! 


| 
ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ | ೧೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ವಜ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ದುರ್ಹಣಾಯಾ ಮಃಖೇನ ಹಂತನ್ಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ 
ಅವೃತ್ತೇರ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ನೋ*ಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ| ರಕ್ತ | ತಥಾ ದುರಿತಾತ್ಸಾಸಾದಭೀಕೇಇಭಿಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸಮಿಾಪವರ್ತಿನಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಇಸ್ಕಾನ್ರಶ್ಚ | ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ರಥ್ಯೋ ರಥಯುಕ್ತಾನ್‌ ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾನಶ್ಚಾನಾಂ 
ಜೋಧಕಾನ್‌ | ಅಶ್ಚಾ ಯಾವದ್ಭಿರ್ಲಭ್ಯಂತೇ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ದಾ | ಅಶ್ವಬುಧ್ನಾನ್‌ | ಛಾಂದೆಸೋ 
ವರ್ಣವಿಕಾರಃ | ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌ | ಅಶ್ವಪ್ರಮುಖಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಮಶ್ಚಮೂಲಂ 
ದಾಸಾಪವರ್ಗಂ | ಯಥೋಕ್ತಂ | ದಾಸಪ್ರೆವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ 1 ಯಗ್ದೇ. ೧-೯೨-೮ | ಇತಿ! 
ಏವಂನವಿಧಾನ್ವಾಜಾನ” ಧನಾನಿ ಪ್ರ ಯಂಧಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಇಹ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ಶ್ರವಸೇ 
ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸೂನೃತಾಯೈ ಸೂನೃತಾ ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ನಾಕ್‌! ತದರ್ಥಂ ಚ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ 
ಈಷದ್ದುಃಸುಷ್ಟಿತಿ ಹಂತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಪಾಹಿ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ |! ವಜ್ರಿವಃ | 
ವಜ್ರೋಂಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಜ್ರೀ ಹಸ್ತ8 | ತದ್ವಾನ್‌ ವಚ್ರಿವಾನ್‌ | ಛಂಪಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಸಂ | 
ಸಂಬುದ್ಧೌ ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ | ರಥ್ಯಃ। ಛಂದಸೀವನಿಪಾನಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯ 
ಈಕಾರಃ | ಯೆಂಧಿ ! ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಕಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾ ಛಂದಸೀತಿ 
ಹೇಃ ಶಿತ್ರೇನ ಜಿತ್ತ್ತ್ಪಾಭಾವಾದಜ್‌ ತಶ್ಚ | ಪೂ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ / 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವಜ್ರೆವಃ ಇಂದ್ರೆ- -ನಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಯ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೈಂ--ನೀನು ! ದುರ್ಹಣಾ- 
ಯಾಃಕಷ್ಟದಿಂದ ಪರಿಹರ್ತವ್ಯವಾದ | ಅಸ್ಯಾ8--ಈ ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ | ನಕ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ- 
ರಕ್ತಿಸು;! ಆಭೀಕೇ---ಸಮಾಪವರ್ಶಿಯಾದ (ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ) ! ದುರಿತಾತ್‌ ಸಾಸರೊಸವಾದ (ಅಸಜಯ 
ದಿಂದ) |! (ಪಾಹಿ- ರಕ್ಷಿಸು) | (ಅಹಿ ಚಿ--ಮತ್ತೂ) । ನಃ-_ನಮಗೆ | ರಥ್ಯ8-- ರಥಯುಕ್ತವಾದ | 
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ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಾನ್‌--ಅಶ್ವಮೂಲವಾದ (ಅಶ್ವವೇ ಆದಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅಶ್ವಜೋಧಕವಾದ ಅಶ್ರಮೂಲ್ಯದಷ್ಟು) | 
ವಾಜಾನ್‌--ಧನವನ್ನು | ಇಷೇ--ಆಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ, | ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಸೂನೃತಾಯ್ಕೆ- ಕ 
ವ್ರಿಯನಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಚಿಗೋಸ್ತರಲೂ | ಪ್ರೆ ಯಂಧಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದುಷ್ಪರಿತಾರವಾದ ದಾರಿದ ದ್ರ ದಿಂಬೆಲೂ, ಯುದ್ಧ ಸ್‌ 
ಪಜಯದಿಂದಲೂ ಪಾರುಮಾಡು; (ಮತ್ತೂ) ನಮಗೆ, ರಥಗಳು ಮತ್ತು ಅತ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 


ಸು. 


ಕಳಳ ಆಸಾರ, ಕೇರ್ತಿ, ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಕು ಇವುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅನ 


ಫ್ರಿ 
11111511 Translation. 

Indra, bearer of the thunderbolt, preserve us from this (poverty) that 

16 80 difficult to be destroyed, and from misfortune in war: grant us riches 

conspicuous for chariots, remarkable for horses, for the sake of food, of 


fame. and of truth. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಅಶ್ವಬುರ್ಧ್ಯಾ-- ಅಶ್ವಾನಾಂ ಬೋಧಕಾನ್‌ ಅಶ್ಚಪ್ರಮುಖಾನ್‌ ಸರ್ವಂ ಹಿ ಧನಂ ಆ 
ದಾಸಾಪವರ್ಗಂ | ಅಶ್ಟಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಬೋದ್ರವ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೃಶಂ | ಧನಸಂಪಾದನೆ; ಅಶ್ವಗಳ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವವುಗಳಂದೂ, ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸೇನಕರನ್ನೂ ಧನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವ ರೂಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಾಯಣರು--- 
ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿಮಶ್ಚಬುದಧ್ಯಂ | 


ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಉದರ್‌ರಿಸಿರುವರು, (ಮಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೮) 


ಬಹಳ ಶ್ರಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ನಾಶಪಡಿಸುವುದೂ ಆದ, ದಾರಿಪ್ರ್ಯವು ನಮಗೆ ಉಂಸಾಗದಂಕೆ 


ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪಾತಕಗಳು ನಮಗೆ 
ಸಂಭವಿಸದೆಂತೆಯೂ, ಯುದ್ದವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಅವುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯು ಆಗಬೇಕೆಂತಲೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅಶ್ರಗಳೇ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ .ರೆಥೆಗಳಿಂದಲೂ, ಬಹಳವಾದ ಕೆಲಸಗಾರರಿಂದಲೂ ಸಹಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 


ಅನುಗ್ರ ಜಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅನ 


ಧನ, ಕೇರ್ತಿ ಮತ್ತು ಹಿತಕರನಾದ ಮಾತನಾಡುವ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾ 


ವಂತೆಯೂ ಇಂದ್ರ ಪ 
ಆ ಜತ ವಜ್ರೀ ಹಸ್ತಃ | ತದ್ಭಾನ್‌ ವಬ್ರಿವಾನ್‌- ವಜ್ರುಯುಧನನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿ ರುವ ಹಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 


9098 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧, 


ಶ್ರವಸೇ--ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಶ್ರವಃ ಎಂಬಶಬ್ದವು-ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಯೋ ಮೇ ಸಹಸ್ರಮಮಿಮಿಾತ ಸವಾನತೊರ್ತೊ ರಾಜಾ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೬-೧) 


ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ ಪ್ರಶಂಸಾಮಿಚ್ಛೆಮಾನಃ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೀರ್ತಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೧೦-೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ವಾಜಾನ್‌--ಧನಾನಿ! ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥ, ಮಾಜ: ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮಾಜ ಎಂದು ಯಭುನಿನ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೧-೧೭) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸೂನೃತಾಯೈ--ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ತದರ್ಥಂ ಚೆ | ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮಾತು ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಸೂನೃತ್‌ ಶಬ್ದವು (ನಿ ೨-೧೯) ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಕ್ಫು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವರು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಸ್ಯಾಃ---ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-..(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧). ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭತ್ಮಿಗೆ ಉದಾಕ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ: ಧಾತು. ದುಸ್‌ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದುಸ್ಸುಷು-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕ್ರತಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಪಾಹಿ-.-ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಶೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇ 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪಾದಾವಿಯನ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಗೆ ಅಪಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಜ್ರೆ ವಃ--ವಜ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರೀ, ಹಸ್ತಃ (ಕೈ) ಅತೆಣನಿಶೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಜ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಜ್ರಿಮತ್‌ ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫.) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಹಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಿನನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಸರ್ಗ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ!ಚಿ (ಪಾ, ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧, ಅ.೮, ವ. ೨೬.) ಹುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ ೨೦9 


ದುರಿತಶಾತ್‌-ದುರನ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಢಾತು, ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರ: ತ್ಯಯ. 
ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕ ದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 


ನಾಂತರೂಸ 


ತಯ 
ಕವಚ 


ಈ 


ಷಾ 
ಬ 
ವಿ 


ರಥ್ಯ8--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀ. ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ- (ಪಾ... ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸೇ-- ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪೂ, ಸೂ, ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಂಧಿ_ಯಮ ಉಸರಮೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌, ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಡೀ: ಅಜಕಿತಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ತ: 


ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾ ರ ಪರಸವರ್ಣ, ಅತಿಹಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
[4 
ಇಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ॥೧೪॥ 


ಥಾ: ಕ್ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
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AND ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆ. ೧. ಅ. ೧೮. ಸೂ. ೧೨೧. 


್ಥ1 ಪದಾ | 


| 
ಮಾ| ಸಾ! ತೇ! ಅಸ್ಮತ್‌| ಸು5ಮತಿಃ ವಿ! ದಸತ್‌! ನಾಜ5 ಪ್ರಮಹಃ: 


ಸಂ! ಇಷ ವರಂತ | 


| | 
ಆ|ನಃ। ಭಜ | ಮಘು5ವನ್‌ | ಗೋಷು! ಅರ್ಯಃ | ಮಂಹಿಸ್ಟಾಃ ತೇ | 


ಸಧ ಮಾದೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ ॥ 

ಹೇ ನಾಜಪ್ರಮಹೋ ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಮಹನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ರದೀಯಾ ಸಾ ಸುಮತಿ; 
ಶೋಭನಾನುಗ್ರಹರೂಪಾ ಬುದ್ದಿರಸ್ಮದಸ್ಮಾಸು ಮಾನಿ ದೆಸತ್‌ ! ಮಾನಿಶುಷ್ಯತು |! ತಥೇಷೋಇನ್ಸಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂ ವರಂತ | ಸಂವೃತಾನ್ಸುರ್ವಂತು [ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಅರ್ಯೊೋ ಧನೆಸತಿಸ್ತ್ಯಂ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಗೋಷ್ಟಾ ಭಜ | ಪ್ರಾಸಯೆ | ತೇ ತವ ಮಂಹಿಷ್ಠೂ ಅತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧ- 
ಯಿತಾರೋ ವಯಂ ಸೆಧಮಾದಃ ಸ್ಯಾಮ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತೋ ಭವೇಮ | 
ಅಸ್ಮೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ದಸತ್‌ | ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ.! ಮಾಜ: ಲುಜ- 
ಪ್ರುಷಾದಿತ್ತಾವಜ್‌ | ನಾಜಪ್ರಮಹಃ | ವಾಜೈರ್ಥನೈಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಷ್ಟನುಕೆನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಷಾಷ್ಠಿ ಕಮಾಮಂತ್ರಿದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ! ವರಂತ | ವ್ರಣ 
ವರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ 1 ಗೋಷು ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೈಸ್ಥ ನ 
ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇಶಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅರ್ಯಃ! ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋರಿತಿ ನಿಪಾತ್ಯತೇ! ಅರ್ಯಃ 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 1 ಹಿ. ೧-೧೮ | ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಯಂ | ಮಂಹಿಷ್ಕಾಃ | ಮಹಿ ವೃದೌ | 
ಇದಿತ್ಕಾನ್ನುಮ್‌ | ಅರ್ಸಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತೈಚ್‌ | ತುಶ್ಚಂದಸೀತೀಷ್ಮನ | ತುರಿಷ್ಕೇವೇಯಃ 
ಸ್ತಿತಿ ತೃಲೋಪಃ | ಸಧಮಾದಃ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ | ಸಹ ಮಾದಯಂತೇ 
ತೃಪ್ತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಸೈಷ್ಣೇತಿ ಸ್ಕಿಪ್‌ | ಜಸ್‌ | ಸಧಮಾದಸ್ಮಯೋಕಶೃಂದಸೀತಿ ಸಹಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ |) 

Il ಸ್ರೃಶಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ನಾಜಪ್ರಮಹಃ-- ಐಶ್ವರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಚ್ಚೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸಾ ಸುಮತಿಃ--- 
ಆ ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಆಅಸ್ಮತ್‌---ನಮ್ಮಲ್ಲಿ।! ಮಾ ನಿ ದೆಸತ್‌....ಶೋಸಿಸಜಿ ಇರಲಿ | 
ಇಷಃ--ಆರಾರವು | ಸಂ ವರಂತೆ--(ನಮಗೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕೊಡಲಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂವೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | 
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ಹೇ ಮಘವನ್‌.೨ ಲ್ಸ . ಧನಾಧಿಸತಿಯೇ | ಇರುತ ರತಿಯಾದ (ನೀನು) | as (ತನು ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಗೋಷು - ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ (ಗೋವುಗಳನ್ನು) |! ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು)! ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು!  ಮಂಹಿಷ್ಠಾ8-(ಸ್ಥುತಿಗಳಿಂದ) ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ (ನಾನು)! ಕಹ ಸು 

ಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ |! ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ಆಗೋಣ. 


ತ್ರಪೌತು 
ತ್ರ ತ್ಛಾದಿ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 
ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ ನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ ಹವು ಸಂಸ್ಥಾರ್ಣವಾಗಿರಲಿ; ಧನಾದಿ 
ಸತಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ ನೀನು, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವರ್ಧಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ ಆಹಾರವನ್ನೂ, ಗೋಪು 


ಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರ ಣಿ ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, (ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗುವ) ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, 


English Translation. 
Famous for affluence, Indra, never may vour favour be withdrawn 
Irom us; may [ood ever sustain us ; opulent Maghavan, make us posscssors 
of cattle, and may we. most assiduous in your adoration, be happy. 
together (with our families). 


| ವಿಶೇಸಖಿಷಯಗಳು | 


ವಾಜಪ್ರಮಹಃ.--ನಾಜೈಃ ಧನೈಃ ಪ್ರಮಹನೀಯ ಇಂದ್ರ | ವಾಜಃ ಶಬ್ದವು ಧನವಾಚಕನೆಂದೂ 
ಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದವನು ಇಂದ್ರನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ-- ವಾಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇಣಿ ಮಹದ್ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ವಾಜಪ್ರಮಹಾಃ-.-ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಪೂ ಸು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರ ಹ ರೂಪವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ, ಧನಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ: 
ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳನ 2 ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಇರಲಿ ಎಂದೂ, ನಾವು ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಾಗಿ ಇರುವಿಕೆಯು ಉಂಬಾಗಲಿ ಎಂದೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಾ ್ರಿರ್ಥಿಸಿಬೆ. 
RN | ಅರ್ಯಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳ್ಲಿ ( 
ಅರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಗಳು ತಮ್ಮ 
ಭಾಷ್ನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 
ಗೋಷು ಇತಿ ಸಪ್ರಮೀನಿರ್ದೇಶಾತ್‌ ಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ನಾಕೃಶೇಷಃ ಅರ್ಯೆಸ್ತೃನೂಶ್ಚರಃ | ಅಥನಾ 
ಅರ್ಯಶಚ್ಟೋಲತ್ರ ಷಸ್ಮ್ಯಂತಃ ಅರೇ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಗೋಷು ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಕತ್ರೋಃ ಯಾಃ 
ಗಾವಃ ತಾಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಭಜೇತ್ಯರ್ಥಃ/| 
ಗೋಷು ಎಂದು ಸಪ್ತಮ ನಿಭಕ್ತ ಕ್ರಿಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಅಥವಾ ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತವಾಗಿ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿ. ೩-೧೧) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಶ್ವರನೆಂದ; 
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ಬೋಧಿಸುಸುವುದು, ಶೆಸ್ತುನಿನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನು 
ಖ್ರಿವನಿಸುವರಿ: 

ಸಧಮಾದೆಃ ಸ್ಕ್ಯಾಮ--ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಸಹ ಚ ಮದಿತಾರೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾರ: 
ನಿತ್ಯಂ ಭನೇಮ ಇತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಕಿ 
ಸೋಣವೆಂದೂ. ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನೆಮಾಡುನ ಸ್ಥಿತಿಯು ನಮಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾಗೆ ನೀನ. 
ಆನುಗೃಹಿಸ ಸಜೇಕೆಂದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವುಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿಸುವರು 


ರಕ್ಷಿಸ ು ಎಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ ಎಂದೆ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಸ್ಮತ್‌--ಸಸ್ಮಮಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ನಾ ಸೂ. ೭-೧-೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ದಸೆತ್‌-“ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಲುಜ್ಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ: ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಪ್ರಮಹಃ--ವಾಜ್ಠೆಃ ಧನ್ರೈಃ, ಪ್ರ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಮಹಃ ತೇಜಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಾಜಸ್ರಮಹೆಃ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ | ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ದಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವರಂತ-ವೃಇ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಶರ೯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇತ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಿಬಂತನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಜ ಭಜ ನೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ ನುಧ್ಯಮವುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ.- ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷು---ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರಕ್ಕೆ ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ಸ್ಪಾಮಿವೆ likes ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿ ರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆರ್ಯೆೇಃ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ (ಫಿ. ಸೂ. ೧೭) i ಅಂತೋದಾಶ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಾ8--ಮಹಿ ವೃದೌ, ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ 
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ಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಸಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತುರಿಸ್ಕೇ ಮೇಯಃಸು (ಸಾ. ಸೂ. ಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃ ಚೆಗೆ ಲೋಪ. ಮಂಹಿಷ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ ಸಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌ (ನಾ. ಚ ೬-೧-೧೯೭) ಎಇಬುದ 
ರಿಂದ ಅದ್ಭು ದಾತ್ತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ತೆ ಸೃಥವಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚ ತ್ರಪ್ತಿ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸಹ ಮಾದಯಂತೇ ತ ಪ್ರಾ ಭವಂತಿ ಇತಿ ಸಧ 
ಮಾದಃ ಕ್ರೈಪ್‌ ಚೆ(ಪಾ ಸೂ.೩- ಚಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. PRG ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ಚಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬಕ ತಕ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪ ಪಾ: ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೈದಿ. ನೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಮಾದ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಇದನ್ಕೆ ಜಸ್‌. ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋ ಶೃಂದಸಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಹ ಶಬ ಕೆ ಸಧ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸಧಮಾದಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ, ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜಗ ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ಯಂ ಳ೨ತೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗಮ, ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ:ತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಶಿಹಂತದ ಸರದಲಿ ರುವುದರಿಂದ ತಿಜ ಶಿ ತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫॥ 

ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರ ವರ್ತಕ ಶಿ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಜಿಶೇ 
ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇತಸ್ಟಮೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ಮಃ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯ ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ | 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ |' 





FN ನರ್‌ ಕಾರರು ನೆಸ್‌ ಮಸೂರು. 
ಆರ್‌. ಕೃಷ್ಣ ಶಟ್ಟ, ಪ್ರಿಂಟರ್‌, ಶ್ರೀ ಶಾರದಾ ಪ್ರೆಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 


